
 

T.C. 
İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ ANABİLİM DALI 

ARAP DİLİ VE BELAGATİ BİLİM DALI	

 

DOKTORA TEZİ 

 

 

ARAP DİLİNDE NAHVÎ TE’VİL OLGUSU 

(SÎBEVEYH’İN EL-KİTÂB’I ÇERÇEVESİNDE) 

 

Alaaddin GÜNAY 

2502140516 

 

 

 

TEZ DANIŞMANI 

Prof. Dr. Ali BULUT 

 

 

 

 

İSTANBUL – 2024 

 



ii 

ÖZ 

ARAP DİLİNDE NAHVÎ TE’VİL OLGUSU  
ALAADDİN GÜNAY 

Arap dilinin standart cümle yapısının ve kurallarının belirlenmesi yaygın 

kullanımlar dikkate alınarak tümevarım yöntemiyle olmuştur. Dilin doğası gereği bu 

standarta sahip olmayan fasih kullanımların varlığı dilsel/gramatik yorum gerekliliğini 

ortaya çıkarmıştır. Klasik dönemde dağınık hallerdeki örneklerine rastlanan ve tanımı 

yapılmamış olan bu durum, modern dönemde bir kavram ve olgu olarak nahvî te’vil 

şeklinde ifade edilmiştir.  

Hem gündelik konuşmada, hem de edebî ve dînî metinlerde örneklerine 

rastlanan bu tarz cümleler dilciler tarafından yorumlanmış i’râb ve manaları 

açıklanmıştır. Bir başka deyişle gramatik açıdan te’villeri yapılmıştır. Bunun ilk 

örneklerine ise günümüze ulaşan en eski nahiv eseri olan Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında 

rastlanır. Sîbeveyh, standart dil yapısına ilişkin ilke ve kuralların ilk halini nesir, şiir ve 

âyetlerden örnekler getirerek anlatır. Bununla birlikte standart kullanımın dışına çıkan 

cümleleri de ele alır ve nahvî (cümle bilgisi) açıdan te’vil ederek açıklamaktadır. 

Bu bağlamda çalışmada nahvî te’vil olgusu sonrasındaki literatüre kaynaklık 

etmiş bir eser olan Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı çerçevesinde ele alınmıştır. Te’vile konu 

örneklerin çokluğu ve metin türlerinin çeşitliliği ve konunun el-Kitâb özelinde müstakil 

olarak ele alınmamış olması sebebiyle böyle bir sınırlandırmaya gidilmiştir. Çalışmada 

nahvî te’vil olgusunun el-Kitâb’daki formunun derinlemesine incelenip ortaya 

konulması hedeflenmiştir. Bu doğrultuda el-Kitâb’ın taraması yapılarak nahvî te’vile 

ilişkin bilgi ve örnekler tespit edilmiş ve değerlendirmede başta şerhleri olmak üzere 

nahiv ve filolojik tefsir kitaplarından yararlanılmıştır. Böylece nahvî te’vilin tanımı, 

lafızları, gerekçeleri, amaçları ve yollarına ilişkin teorik ve uygulamalı olarak bir şablon 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Çalışmanın, nahvî te’vile dair araştırma yapmak 

isteyenlere konunun boyutlarını ve unsurlarını göstermesi bakımından faydalı olacağı 

umulmaktadır. Özellikle nahiv ve tefsir alanında kişi, eser, dil ekolü ve dönem 

çerçevesinde konunun çalışılabileceği önerisinde bulunuyoruz. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Nahiv, Te’vil, Sîbeveyh, el-Kitâb.	
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ABSTRACT 

PHENOMENON OF SYNTACTIC INTERPRETATION IN ARABIC LANGUAGE 
(WITHIN THE FRAMEWORK OF SIBAWAYH'S AL-KITAB) 

ALAADDIN GUNAY 

The establishment of the standard sentence structure and rules of the Arabic 

language has been primarily based on inductive reasoning, considering common 

usage. By the nature of the language, the existence of non-standard but eloquent 

(fāsih) usages has revealed the necessity of linguistic/grammatical interpretation. This 

situation, which was observed in scattered examples and was not formally defined 

during the classical period, has been articulated as the phenomenon of nahvī ta’wīl 

(syntactic interpretation) in the modern era. 

Such constructions, found both in everyday speech and in literary and religious 

texts, have been interpreted by linguists, with their grammatical structures (i'rāb) and 

meanings clarified. In other words, these constructions have undergone grammatical 

interpretation. The earliest examples of this can be found in al-Kitāb by Sībawayh, the 

oldest surviving work on syntax. Sībawayh introduces the basic principles and rules 

of standard language structure by citing examples from prose, poetry, and Qur'anic 

verses. However, he also addresses sentences that deviate from standard usage and 

explains them through nahvi (syntax) interpretation. 

In this context, the study is framed within al-Kitāb by Sībawayh, a seminal work 

that has influenced the subsequent literature on the phenomenon of nahvī ta’wīl. 

Given the vast number of examples subject to interpretation, the diversity of text types, 

and the fact that the topic has not been studied independently within the context of al-

Kitāb, this study limits itself to examining the syntactic interpretation within the 

framework of Sībawayh’s al-Kitāb. The goal of this research is to provide an in-depth 

analysis of the form of nahvī ta’wīl as presented in al-Kitāb. To this end, a review of 

al-Kitāb was conducted to identify relevant information and examples of syntactic 

interpretation, with particular reliance on commentaries and works of syntax and 

philological exegesis. 

Thus, an outline is presented concerning the definition, expressions, 

justifications, goals, and methods of nahvī ta’wīl. It is hoped that this study will be 

useful for those seeking to explore the dimensions and components of this 
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phenomenon. Specifically, the study suggests avenues for further research on the 

topic within the contexts of individuals, works, linguistic schools, and historical periods 

in the fields of syntax (nahw) and Qur'anic exegesis . 

Keywords: Arabic Language, Nahw, Ta’wīl, Sībawayh, al-Kitāb. 
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ÖNSÖZ 

Ebû Bişr Sîbeveyh Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî’nin (ö. 180/796) el-Kitâb 

adlı eseri, Arap dil ilimleri ve nahiv literatürü açısından ilk ve en temel kaynaktır. 

Sîbeveyh, el-Kitâb’da başta nahiv olmak üzere -nitekim yarıdan fazlası nahiv ile 

ilgilidir- sarf, fonetik ve lügat ilimlerine dair bilgileri örnekleriyle tedvin etmiştir. Öyle ki 

sonrasındaki literatür, el-Kitâb ekseninde ilerlemiştir.  

Sîbeveyh, el-Kitâb’da yaygın kullanımları tespit etmiş ve standart nahiv 

kurallarının ilk halini nesir, şiir ve Kur’ân-ı Kerîm’den ayetlerle örneklendirerek 

zikretmiştir. Bununla birlikte, yaygın kullanıma ve dolayısıyla standart nahiv 

kurallarına lafız ve mana bakımından uyumsuz görünen kullanımları da ele almış, bu 

kullanımların aslında standart kurallara uygun olduğunu göstererek te’vîl yoluyla yapı 

ve manasını açıklamıştır. Bu yönüyle el-Kitâb ve onu izleyen klasik nahiv literatürü, 

nahiv dışı konuları nahiv kitaplarına sokmak şeklindeki eleştirilere de maruz kalmıştır. 

Söz konusu uyumsuz görünen kullanımların gramatik bakımdan yorumlanarak 

açıklanması modern dönemde “nahvî te’vil” şeklinde tabir edilmiştir. 

Dilin doğası gereği, söz ve cümle belirlenen standartın dışına çıkabilir. Lafız 

ya da manaya ilişkin çeşitli gerekçeler ve amaçlar doğrultusunda temel yapı değişiklik 

gösterebilir. Bu durum, ögenin anlaşılması ve bilinmesinden dolayı zikredilmemesi, 

öneminden dolayı yerinin değiştirilip öne alınması ya da karîne ya da siyâka göre 

kelimeye başka kelimenin manasının yüklenmesi gibi şekillerde gerçekleşebilir. Bu tür 

cümlelere gündelik konuşmada, edebî ve dînî metinlerde sıkça rastlanmaktadır. 

Ancak İslâmî ilimlerde te’vil olgusu, genellikle dînî metinler bağlamında daha çok tefsir 

alanında konu edilen bir kavram olararak karşımıza çıkmaktadır. Bu çalışmamızın 

amaçlarından biri de te’vili, araçları bakımından asıl mecra olduğunu düşündüğümüz 

dil sahasında daha özel ifadesiyle nahiv alanında incelemektir.  

Konunun el-Kitâb çerçevesinde çalışılmasının en önemli nedeni, Türkiye’de ve 

Arap ülkelerinde müstakil bir çalışma yapılmamış olmasıdır. Nahvî te’vil konusunda 

çeşitli kişi, eser, dil ekolü ve dönem bağlamında çalışmalar bulunmaktadır. Bu 

çalışmalarda ilk ve otorite olması sebebiyle el-Kitâb’tan istifade edilmiş olmakla birlikte 

konu el-Kitâb özelinde derinlemesine incelenmemiştir. Ayrıca el-Kitâb’ın günümüze 

ulaşan en eski nahiv eseri olması ve nahvî te’villere dair ilk dil malzemelerini ihtiva 

etmesi çalışmayı daha değerli kılmaktadır. Aynı zamanda günümüze doğru silsile 
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şeklinde yapılmış ve yapılacak çalışmaların ilk basamağını teşkil etmesi bakımından 

da literatürde önemli bir boşluğu dolduracağı düşünülmektedir.  

Gerek Arap dilinde nahvî te’vile konu cümlelerin çokluğu ve çeşitliliği, gerekse 

bunların yer aldığı nahiv ve tefsir kaynaklarının fazlalığı nedeniyle bu çalışma el-Kitâb 

ile sınırlandırılmıştır. 

Çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın 

konusu, amacı, kapsamı, yöntemi, kaynakları ele alınmış, literal bir değerlendirme 

yapılmıştır. Birinci bölümde Arap dilinde nahvî te’vil olgusuna kavramsal olarak 

değinilmiş ve elde edilen bulgulara göre el-Kitâb’daki formunun teorik çerçevesi 

ortaya konulmuştur. İkinci bölümde ise el-Kitâb’da tespit edilen lafız ile ilgili te’vil yolları 

örnekleri üzerinden ele alınmış ve incelenmiştir. Üçüncü bölümde de, cümlenin mana 

bakımından te’vilinde başvurulan haml, örnekleri üzerinden değerlendirilmiştir. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında, isimlerini burada tek tek anmanın mümkün 

olmadığı birçok kişinin maddî ve manevî katkısı bulunmaktadır.  

Başta ilmî ve idârî çalışmalarının yoğunluğuna rağmen beni öğrencisi olarak 

kabul edip danışmanlığımı üstlenen, kendisine ne zaman danışsam bana kıymetli 

zamanını ayırıp sabırla ve büyük bir ilgiyle elinden gelenden fazlasını sunan, teşvik 

ve desteğini esirgemeyen saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Ali Bulut’a özel 

teşekkürlerimi sunarım. Her daim ilgi ve alakasını eksik etmeyen, tavsiyeleriyle 

yolumu aydınlatan, her alanda desteğini hissettiğim, gelecekteki mesleki hayatımda 

da bana verdiği değerli bilgilerden faydalanacağımı düşündüğüm ve öğrencisi olmakla 

gurur duyduğum kıymetli hocam Prof. Dr. Abdurrahman Özdemir’e çok teşekkür 

ederim. Tez süreci boyunca zaman ayırıp dinleyen, motive eden, öneri ve 

tavsiyeleriyle çalışmamın akademik niteliğini artıran değerli hocam Doç. Dr. Sultan 

Şimşek’e de teşekkürü bir borç bilirim.  

Ayrıca tezimizi okuma lütfunda bulunan ve katkılarını bizlerle paylaşan kıymetli 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Hüseyin Arslan’a, değerli görüşleriyle çalışmamıza katkıda 

bulunan Doç. Dr. Ali Benli’ye ve Prof. Dr. Galip Yavuz’a, bir süre danışmanlığımı 

yapan ve akademik yazım konusunda önemli katkılarını gördüğüm, eleştirileriyle yol 

gösteren değerli hocam Prof. Dr. Adem Yerinde’ye teşekkür ederim. 

Son olarak bu yoğun süreçte beni her zaman destekleyip moral veren, 

kendinden feragat ederek yükümü hafifleten sevgili eşime ve kendilerine yeterli vakit 

ayıramadığım çocuklarıma gönülden teşekkür ederim.  
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Ayrıca dualarıyla hep yanımda olan, desteklerini eksik etmeyip bana her 

zaman güvenen, gurbette hasretlerini çekdiğim ve haklarını asla ödeyemeyeceğim 

başta annem ve babam olmak üzere tüm aileme ve arkadaşlarıma, yetişmemde 

emeği geçen hocalarıma kalbî şükranlarımı sunuyorum. 

ALAADDİN GÜNAY 

İSTANBUL, 2024 
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GİRİŞ 

1. Çalışmanın Konusu ve Amacı 

“Nahvî” kelimesi Arapça “yönelmek” manasındaki “ وٌحَْن ” kökünden türemiş ismi 

mensup olup terim olarak “nahiv ilmine ait olan” anlamına gelir. “Te’vil” kelimesi ise 

tef’îl kalıbındaki “ لََّوَأ ” fiilinin masdarı olup “bir şeyi ilkine/aslına döndürmek” 

anlamındadır. Bu iki kelimeden mürekkep “Nahvî te’vil” kavramı ise “nahiv ilmi sınırları 

ve kuralları çerçevesinde cümleyi mevcut halinden ilk haline/aslına döndürmek” 

manasını ifade eder. Bir başka deyişle dilsel yorum, gramatik te’vil/îzah anlamındadır.  

İfade ettiği bu mana bakımından çalışmamızın da konusu olan nahvî te’vil, 

yaygın/genel geçer kullanımdan hareketle cümlenin bir asla (standart yapı) ve temel 

kurallara sahip olduğu fikrine dayanır. Nitekim nahiv kaynakları cümleye ilişkin bu 

standart bilgileri ele alır ve örnekler verir. Aynı zamanda bu standarda uymayan 

cümlelere temas eder. Sadece nesir, şiir türü metinlerden değil Kur’ân-ı Kerim 

ayetlerinden de bu cümlelerin örnekleri ve te’villeri yer alır. Yani te’vil, hem gündelik 

konuşma hem de edebî ve dînî metinlerin mana ve i’rab bakımından 

yorumlanmasında araç olarak kullanılır. Buna binaen bahsedilen metin türü örnekleri 

üzerinden konunun bütüncül bir şekilde tüm unsurları ile ortaya konulması gerekli 

görülmüştür. 

Metnin/cümlenin i’rab ve manasının açıklanması için bir yol/araç olarak 

kullanılan nahvî te’vil, nahiv ilmi alanında yapılan ilk dönem araştırmaları ile doğrudan 

ilgilidir. Bu dönemdeki araştırmalar, her olguda olduğu gibi dilin de bir algoritması 

olduğu düşüncesiyle anlaşılması ve açıklanabilmesi için bu algoritmanın bir dizgeye 

dönüştürülmesi gerektiği arka planına sahiptir.1 Dolayısıyla bu dönemdeki çalışmalar 

dilsel olguları inceleyip bu olgulardaki standardı tespit etme üzerine yoğunlaşmıştır. 

Bir araştırmanın doğal seyri olarak önce Arap dilinin en göze çarpan olgularından 

 
1 Nahvin kendine özgü nazarî bir bakış açısı olduğuna dair Halîl b. Ahmed’in açıklamaları için 

bkz. Ebü’l-Kâsım Abdurrahman b İshâk en-Nihâvendî ez-Zeccâcî, el-İzâh fî ileli’n-nahv, 
Kum, Menşûrâtü’r-Rızâ, 1984, s. 66. 



18 

başlanmış, daha sonra az görülen olguları incelenmiştir.2 Böylece genel anlamda dil 

bilgisine özelde ise cümle bilgisine ilişkin genel tespitlere varılmıştır.3 

Ancak cümlenin yapısal standardına ilişkin bu genel tespitler, tümevarım 

(istikrâ) yöntemi kullanılarak ve fakat sınırlı dil malzemesi ile ve belirli bir süre 

içerisinde yapılmaları sebebiyle kapsayıcı olmamıştır. Bu sebeple dikkate alınmamış 

olan dil malzemeleri (cümleler) yani belirlenen standart yapının dışında kalan 

kullanımlar aykırı ifadeler olarak değerlendirilmiş ve te’vil yoluyla açıklanmaya 

çalışılmıştır.4  

Klasik nahiv literatüründe nahvî te’vil bir kavram olarak yer almamakla birlikte 

nahiv kitaplarında dağınık halde örneklerine rastlanmaktadır. Bu çerçevede nahvî 

te’vile dair örneklerin yer aldığı ilk kaynak nahiv sahasında yapılan ilk araştırmalara 

dair günümüze ulaşan en eski nahiv eseri Sîbeveyh’in el-Kitâb’ıdır5. Sîbeveyh6, başta 

hocası Halîl b. Ahmed (ö. 175/791) olmak üzere kendinden önceki nahiv ilmine dair 

birikimi kitabında kayıt altına almıştır7. Tespit ettiği yaygın kullanımları ve standart 

 
2 Ali Ebü’l-Mekârim, Usûlü’t-tefkîri’n-nahvî, Kahire, Dâr-u Garîb, 2007, s. 137. 
3 İlk dönem dilciler tarafından genel dil gramerini kapsar şekilde kullanılan nahiv, günümüzde 

dil bilgisinin i’raba taalluk eden cümle bilimi ve söz dizimi (sentaks) kurallarını karşılayan bir 
terimdir. Bkz. İsmail Durmuş, “Nahiv”, DİA, İstanbul, 2006, C. XXXII, s. 301. 

4 Gâzi Muhtar Tuleymât, “Eserü’t-te’vîli’n-nahvî fî fehmi’n-nas”, Mecelletü Külliye’t-dirâsât el-
İslâmiyye ve’l-Arabiyye, 1417/1997, sayı:15, s. 249-250.  

5 Sîbeveyh’in yaşadığı çevreye ve döneme bakıldığında nahiv ve tefsir âlimlerinin dil 
meselelerine önemli katkılar sunduğu ve belirli bir birikime ulaşıldığı göze çarpmaktadır. 
Özellikle Sîbeveyh ve sonrasındaki dönemde bu gelişim çok daha belirgin hale gelmiştir. 
Bkz. Abdülfettâh Ahmed Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî fi’l-Kur’âni’l-Kerim, Riyad, 
Mektebetü’r-Rüşd, 1984, C: I, s. 56-80. el-Kitâb’da geçen “ نوُّیوِحْنَلا ”, “ نورُسِّفَمُلا ” gibi ifadeler bu 
duruma işaret eder. “ نوُّیوِحْنَلا ” ifadesi 11 kez geçmektedir. Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C: II, s. 
11, 50, 391; C: III, s. 57, 61. “ نورُسِّفَمُلا ” ifadesi 2 kez geçmektedir. Bkz. el-Kitâb, C: II, s.154; 
C: III, s.125. Özellikle Kur’ân-ı Kerîm’in mana ve i’râbına yönelik “Meâni’l-Kur’ân” ve “İ’râbü’l-
Kur’ân” isimli pek çok filolojik tefsir çalışması yapılmıştır. Bkz. Bkz. Ali Bulut, Filolojik Tefsir 
-Doğuşu ve Öncüleri-, İstanbul, İFAV, 2022, s. 97-171. Nitekim el-Kitâb’da yapılan detaylı 
cümle tahlilleri dönemine göre çok gelişmiş tahliller olarak görülmektedir. Öyle ki bu 
gelişmişliği sanskiritçeye bağlayanlar olmuştur. Bkz. Steven Roger Fischer, Dilin Tarihi, 
Çev.: Muhtesim Güvenç, İstanbul, Türkiye İş Bankası Yayınları, 3.b, 2015, s. 148-149. 

6 Bu çalışmamız doğrudan Sîbeveyh’i konu almamasından dolayı ve diğer çalışmalarla tekrara 
düşmemek için hayatına yer verilmemiştir. Sîbeveyh’in hayatı için bakınız. Korkîs Avvâd, 
Sîbeveyh: İmâmü’n-nühât fî âsâri’d-dârisîne hilâle isney aşere karnen, Bağdad, 
Matbuatü’l-Mecmai’l-İlmiyyi’l-Irakî, 1978; Heysem Şeyh Abdu, Sîbeveyh en-Nahvî : 
Hayatühu kitâbühu mesâdiru tercemetihi ve murâcaah, Dımaşk, el-Evâil, 2000; Fevzi 
Mes’ûd, Sîbeveyh: Câmiü’n-nahvi’l-Arabî, Kahire, el-Hey’etü’l-Mısriyyetü’l-Âmme li’l-Kitâb, 
1986; The Encyclopaedia of Islam (New edition), Leiden, 1997, v. IX, s. 524-531; Ali Bulut, 
Nahvin Öncülerinden Sîbeveyh, s. 27-51; M. Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyh”, İstanbul, DİA, 
2009, C: XXXVII, s. 130-134.  

7 Bkz. Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Halîl b. Ahmed”, İstanbul, DİA, 1997, C: XXXV, s. 309. 
Sîbeveyh öncesi dönemde nahvî te’vile dair örnek için bkz. Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C: 
I, s. 41-53. 
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nahiv kurallarının ilk halini nesir, şiir ve Kur’ân-ı Kerîm’den ayetler ile örnek getirerek 

zikretmiştir. Bununla beraber yaygın kullanıma ve dolayısıyla standart nahiv 

kurallarına lafız ve mana bakımından uyumsuz görünen kullanımları da ele almış ve 

değerlendirmiştir. Bu kullanımların da aslında standart cümle yapısına sahip olduğunu 

yaptığı gramatik te’vîller ile açıklamıştır.  

Modern dönem akademik çalışmalarda ise nahvî te’vil, kişi, kitap, dil ekolü ve 

dönem çerçevesinde bir kavram ve olgu olarak ele alınmıştır. Ancak nahiv 

literatürünün genişliğine nisbeten bu çalışmaların yeterli olmadığı göze 

çarpmaktadır.8 Özellikle de alanında otorite sahibi olan Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında 

konunun müstakil olarak incelenmemiş olması dikkat çekmektedir. 

Bu bakımdan çalışmamızın amacı nahvî te’vil olgusunun günümüze ulaşan en 

eski ve otorite nahiv eseri olan Sîbeveyh’in el-Kitâb’ındaki formunu tanımı, 

gerekçeleri, amaçları ve yolları gibi tüm unsurları ile tanıtmaya çalışmak, nahvî te’vilin 

nahiv literatüründe sonradan değil ilk dönemlerden itibaren var olan bir olgu olduğunu 

ve ilk halini ortaya koymak, konu bağlamında el-Kitâb’da tespit edilen mesele ve 

örnekleri farklı nahiv ve filolojik tefsir kaynaklarından istifade ederek analiz edip 

sonrasındaki literatüre etkisini göstermek, daha çok dil ilimleriyle ilgili olmakla birlikte 

başta tefsir olmak üzere İslâmî ilimlerde mevzu edilen te’vili, asıl mecra olan dil 

zemininde ele almak ve dildeki halini yansıtmaktır. Böylece te’vilin, genel manada dil 

ilimlerine özel olarak da nahiv ilmine ait bir olgu olduğu konusunda farkındalık 

oluşturmaktır. 

2. Çalışmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Nahvî te’vil olgusu, cümle bilgisine ilişkin hemen hemen her konuda ve nesir, 

şiir, âyeti kerime gibi edebî ve dînî her metin türünde örneğine rastlanan bir olgudur. 

Cümle bilgisi konuların genişliği ve metin türlerinin çeşitliliği nedeniyle Arap dilindeki 

tüm standart dışı cümlelerin tespit edilip değerlendirilmesinin zorluğu aşikardır. 

Dolayısıyla bu durum konunun sınırlandırmasını gerekli kılmaktadır. Bütüncül şekilde 

ele alınması bakımından konunun nahiv kitabı ile sınırlandırılması uygun görülmüştür. 

Bu bağlamda gerek günümüze ulaşan en eski nahiv eseri olması gerekse konunun 

üzerinde çalışılmamış olması sebebiyle Sîbeveyh’in el-Kitab’ı9 tercih edilmiştir. Bu 

 
8 Literatür değerlendirmesinde bu çalışmalara işaret edilecektir. 
9 el-Kitâb’ın senedi, râvileri, el yazmaları, baskıları ve üzerinde yapılan çalışmalar için bkz. Ali 

Bulut, Nahvin Öncülerinden Sîbeveyh, İstanbul, İFAV, 2022, s. 55-74. 
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şekilde konunun tek kaynak çerçevesinde derinlemesine incelenmesi düşünülmüştür. 

Bu bağlamda konuyla ilgili materyalin tespit edilip toplanarak sistemli ve bütüncül bir 

şekilde ortaya konulması ve değerlendirilmesini temel alan nitel araştırma yöntemi 

benimsenmiş, literatür tarama ve doküman analizi tekniklerine başvurulmuştur. 

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında çalışmanın 

konu ve amacına, kapsam ve yöntemine, literal değerlendirmeye yer verilmiştir. 

Birinci bölümde ilk olarak Arap dilinde nahvî te’vil kavramı ele alınmıştır. Nahiv 

ve te’vil kavramlarının sözlük ve terim anlamlarına temas edilmiş, konu ile irtibatlı 

olması sebebiyle te’vil kavramının diğer islamî ilimlerdeki tanımlarına yer verilmiştir. 

Ardından nahvî te’vil kavramının klasik dönemde ifade edilişi ve modern dönemdeki 

tanımlarına yer verilerek tarihi seyrine değinilmiştir. Bölümün ikinci kısmında ise nahvî 

te’vilin el-Kitâb’daki teorik çerçevesi ortaya konmaya çalışılmıştır. Elde eldilen 

bulgular çerçevesinde nahvî te’vil tanımının temelleri başta olmak üzere, lafızları, 

dayandırıldığı gerekçeler, amaçlar ve başvurulan te’vil yolları teorik olarak ele 

alınmıştır. Böylece nahvî te’vilin unsurları üzerinden el-Kitâb’daki formuna dair 

kavramsal bir şablon çizilmeye çalışılmıştır. 

İkinci bölümde el-Kitâb’da tespit edilen lafız ile ilgili te’vil yolları hazif, ziyâde, 

fasıl, takdim-te’hir, atıf örnekleri ele alınmıştır. Tespit edilen örnekler ilgili te’vil yolu 

başlığı altında genellikle cümle türü ve ögelerine göre tasnif edilmiştir. Bu yapılırken 

el-Kitâb’ın kavram ve açıklamaları da dikkate alınmıştır. Örneklerin tahliline 

geçmeden önce te’vil yolunun cümlenin hangi temel yapı ve kuralları ile ilgili olduğuna 

değinilmiştir. Mümkün olduğunca âyet, şiir ve nesir şeklinde tüm metin türlerinden 

örneklere ve bunların Türkçe tercümelerine yer verilmiştir. Değerlendirmede 

kronolojik sıra takip edilmekle birlikte bazen konu içeriği de dikkate alınmıştır. 

Öncelikle Sîbeveyh’in görüşü zikredilmiş ardından el-Kitâb ile doğrudan alakalı olan 

şerhler, daha sonra da diğer nahiv ve filolojik tefsirlerde yer alan görüşler verilmiştir. 

Örneklerin çokluğu dikkate alınarak her bir örnekte tek tek ve doğrudan kendi 

görüşlerimizi ifade etmek yerine görüşlerin telifinde kendi bakış açımızı yansıtan bir 

üslûp benimsenmiştir. Şiirler, şâirlerin divânından bulunarak tahrîc edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise mana ile ilgili te’vil yolu olan haml ve örnekleri ele 

alınmıştır. Bu bölümde de ikinci bölümde izlenen yöntem ve telif üslûbu takip 

edilmiştir. 
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Çalışmada te’villerin daha bariz görülmesi için cümle tercümeleri mümkün 

olduğunca lafza bağlı kalarak yapılmıştır. Arapça kişi, eser ve terim adlarında 

“Sîbeveyh” hariç Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi, dipnot ve kaynakçanın 

hazırlanmasında İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım kılavuzu 

esas alınmıştır. 

Kaynaklar 

Çalışmamızın ana kaynağı  el-Kitâb’ın baştan sona taraması yapılmış ve nahvî 

te’vil ile ilgili kavram ve örnekler tespit edilip sonrasında bunlar tasnif ve tahlil 

edilmiştir. Metnin anlaşılması ve kritik edilmesi bakımından başka kaynaklardan da 

istifade edilmiştir. Bu kaynaklara temas etmenin hem çalışmanın derinliğini hem de 

konu bağlamında el-Kitâb’ın sonrasındaki literatüre etkisini göstermesi bakımından 

önemli olduğu düşünülmüştür. İstifade edilen bu kaynakları iki katogoriye ayırmak 

mümkündür: 

1. Doğrudan el-Kitâb ile ilgili olan kaynaklar. Bunlar el-Kitâb’ın metin ve şiir 

şevâhidi ile ilgili eserlerdir. Bu eserler, Sîrâfî (ö. 368/979) ve Rummânî (ö. 

384/994)’nin el-Kitâb şerhleri, Ebû Ali el-Fârisî (ö. 377/987)’nin et-Ta'lîk alâ kitâbi 

Sîbeveyh, Yûsuf b. Hasan es-Sîrâfî (ö. 385/995)’nin (İbnü’s-Sîrâfî) Şerhu Ebyâti 

Sîbeveyh ve Şentemerî (ö. 476/1084)’nin Tahsîlü ʿayni’z-zeheb min maʿdini cevheri’l-

edeb fî ʿilmi mecâzâti’l-ʿArab‘dır.  

2. Dolaylı olarak el-Kitâb’daki mesele ve örnekleri ele alan kaynaklar. Bu 

eserleri de iki katogoride ele almak mümkündür.  

a. Nahiv eserleri. Bu eserlerden başlıca istifade edilenler, Müberrid (ö. 

286/900)’in el-Muktedab, İbnü’s-Serrâc (ö. 316/929)’ın el-Usûl, İbn Cinnî (ö. 

392/1002)’nin el-Hasâis, Sırru Sınâati’l-İ’râb, el-Muhteseb, Kemâleddîn el-Enbârî (ö. 

577/1181)’nin el-İnsâf, İbn Yaîş (ö. 643/1245)’in Şerhu’l-Mufassal’ıdır. 

b. Filolojik tefsir kitapları. Bu kitaplardan başlıca istifade edilenler, Ferrâ (ö. 

207/822) ve Ahfeş el-Evsat (ö. 215/830 [?])’ın Meâni’l-Kur’ân, Zeccâc (ö. 311/923)’ın 

Meâni’l-Kur’ân ve İ’râbüh, Ebû Ca'fer en-Nehhâs (ö. 338/950)’ın Meâni’l-Kur’ân ve 

İ’râbu’l-Kurân adlı eserleridir. 

Araştırmamızda başlıca bu eserler ve diğer kaynaklardan elde edilen bilgiler 

Sîbeveyh’in görüşlerinden sonra -daha çok kronolojik sıra bazen de konu içeriği 
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gözetilerek- zikredilmiştir. Böylece Sîbeveyh’in el-Kitâb’daki nahvî te’villerinin daha 

bâriz bir şekilde ortaya konması amaçlanmıştır. 

Literal Değerlendirme 

Tespitlerimize göre nahvî te’vil olgusu ile ilgili klasik nahiv literatüründe yapılan 

müstakil bir çalışma bulunmamaktadır. Bir kavram ya da olgu şeklinde 

bahsedilmemekle birlikte nahiv kitapları içerisinde çeşitli konularla ilgili cümlelerin 

te’vil edildiği görülür. Bu kitaplarda te’vil, yapılan te’vil şeklini betimleyen haml, ma'na, 

hazif, ziyâde, takdim-te’hîr ve fasıl gibi lafızlarla ifade edilmektedir. Bazılarında 

doğrudan “te’vil” kelimesinin kullanımı da mevcuttur. Ancak bu ifade ve örnekler nahiv 

kitaplarında tek bir başlık altında toplanmamıştır. 

Günümüze ulaşmış en eski nahiv kitabı olması sebebiyle klasik nahiv 

literatüründe nahvî te’vil ile ilgili örneklerin ilk defa yer aldığı eser Sîbeveyh’in el-

Kitâb’ıdır. Sîbeveyh, bu kitabında tümevarım(istikrâ) yolu ile tespit edilen yaygın 

kullanımları bir araya getirmiş ve bunlarla ilgili dil kurallarına yer vermiştir. Bu 

bakımdan el-Kitâb, sonrasındaki nahiv literatürüne öncülük etmiş dil bilgisine dair 

içerdiği konu ve örnekler sonraki nahiv kitaplarında da yer almış ve gündem edilmiştir. 

Sîbeveyh el-Kitâb’ında sadece yaygın kullanım ve dil kurallarını zikretmekle 

kalmamış aynı zamanda bunların dışına çıkan farklı kullanımları da te’vil etmiştir. 

Araştırmamıza göre el-Kitâb’ta “te’vil” kelimesi geçmemektedir. Ancak yukarıda 

zikredildiği gibi yapılan nahvî te’vili betimleyici sözcükler mevcuttur. el-Kitâb 

sonrasındaki literatür de bu eksende ilerlemiştir. 

Modern Dönemde Nahvî Te’vil İle ilgili Yapılan Çalışmalar 

Nahvî te’vili bir olgu ya da kavram olarak ele alan çalışmalara modern 

dönemde rastlanmaktadır. Bu çalışmalar iki temel alan üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Bunlar nahiv ve tefsir alanıdır. Konu, genellikle kişi ve eser çerçevesinde çalışılmış 

olup sistematik çalışmalar da yapılmıştır.  

Bu bakımdan nahvî te’vil ya da diğer bir deyişle nahivde te’vil kavramını ele 

alan çalışmaları, temellendirmeye yönelik çalışmalar ve olguyu kişi, eser, dil ekolü ve 

belli bir dönem üzerinden ele alan çalışmalar şeklinde görmek mümkündür.  
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Kitap, Tez ve Makaleler 

Tespitlerimize göre modern dönemde nahvî te’vil olgusuna dair bir çok çalışma 

kaleme alınmıştır. Konuya dair ilk çalışmalar ise Arapça olarak Türkiye dışında 

yapılmıştır. Arapça “Zâhiratü’t-te’vîli’n-nahvî”, “et-Te’vîlü’n-nahvî” ve “et-Te’vîl fi’n-

nahvi’l-arabî/ fi’d-dersi’n-nahvî” şeklindeki tabirleri ile konuyu bir olgu ya da kavram 

olarak ele alan, bölüm ya da başlık altında yer veren kitap, tez ve makaleler mevcuttur. 

Türkçe çalışmalara gelince ise konuyu belirlediğimiz dönemde konu ile ilgili herhangi 

bir dar ya da geniş kapsamlı çalışma mevcut değildi. Ancak, sonraki süreçte nahvî 

te’vil ile ilgili iki çalışmanın yapıldığını tespit ettik. Türkiye’de yapılmış olmaları 

sebebiyle öncelikle bu çalışmaları zikretmenin, konu aynı olmakla birlikte kapsam, 

yöntem ve kaynak bakımından farklı çalışmalar olduğuna değinmenin yerinde olacağı 

kanaatindeyiz. Daha sonra da konuyla ilgili literatürün seyrini görebilmek bakımından 

nahvî te’vili ele alan çalışmalar, çalışmanın türüne göre değil kronolojik sıra 

gözetilerek zikredilecektir. Ardından tefsir alanında yapılan çalışmalara değineceğiz. 

Son olarak da nahvî te’vil bağlamında olmasa da çalışmamızın esasını ve sınırını 

teşkil eden Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı üzerine yapılmış Türkçe çalışmalara işaret edeceğiz. 

Konu ile ilgili Türkçe yapılan çalışmalar şunlardır: 

1) Şehmus ÜNVERDİ: Arap Dili Nahvinde Te’vîl 

Şehmus Ünverdi’nin iki bölümden oluşan bu doktora çalışmasında te’vîl, genel 

olarak ele alınmıştır. Tez konumuzu belirleme sürecinde bu çalışma her ne kadar 

yayınlanmamış ise de sonradan yapılan incelemede çalışmanın kişi, eser, dil ekolü 

ve benzeri herhangi bir sınırlandırmaya tabi tutulmadığı görülmektedir. Kaynakları 

arasında Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı bulunmakla beraber çok kısmi olarak 32 atıf 

yapılmıştır. Aynı şekilde el-Kitâb ile ilgili kullanılan Sîrâfî’nin şerhine 1, İbnü’s-Sirâfi 

şerhine 3 kez atıf bulunmaktadır. el-Kitâb ile ilgili diğer şerh çalışmalarına ise hiç 

başvurulmamıştır. Çalışma genelinde kullanılan kaynaklara bakıldığında ise müellifin 

büyük oranda Abbâs Hasan’ın en-Nahvü’l-Vâfî kitabını kullandığı görülmektedir. Bu 

bakımdan çalışmanın Abbâs Hasan’ın en-Nahvü’l-Vâfî kitabı çerçevesinde 

çalışıldığını söylemek mümkündür. Nitekim müellif de girişte bu kitaptan çokça istifade 

ettiğini belirtir. Abbâs Hasan’ın diğer kitaplarından da istifade edilmiştir. İkinci olarak 

en çok kullanılan kaynaklar ise İbn Hişâm’ın eserleridir. Çalışmanın birinci bölümünde 

nahvî te’vil’in mahiyeti ele alınmış, konu ile ilgili literatürdeki genel bilgilere yer 

verilmiştir. İkinci bölümde ise te’vil yolları hazif, ziyâde, takdim-te’hir, manaya 
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hamletme, mahallî ve takdîrî i’râb ile ilgili zikredilen kaynaklardan örnekler ele alınmış 

ve değerlendirilmiştir. Te’vil yollarının lafız ve mana bakımından herhangi bir tasnifi 

yapılmamıştır. Bu çalışma konuyu ele alış, kapsam ve kaynaklar bakımından 

çalışmamızla farklılık arzetmektedir.10 

2) Süleyman Mahmut KAYAGİL: Nâziât Suresi Örnekleminde Nahvî Te’vil 

Süleyman Mahmut bu çalışmasında nahvî tevil ile ilgili Nâziât suresinden 

tespit ettiği bazı örnekleri ele almış ve değerlendirmiştir. Kaynakları arasında 

Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı ve ilgili eserler yer almamaktadır.11 

Konu ile ilgili Arapça yapılan çalışmalara gelince bu çalışmalardan 

ulaştıklarımız ve araştırmamıza öncülük edenler şunlardır:  

1) Ali Ebü’l-Mekârim: Usulü’t-tefkîri’n-nahvî  

Araştımamıza göre kronolojik olarak nahvî te’vilden ilk bahseden çalışma Ali 

Ebü’l-Mekârim’in Usulü’t-tefkîri’n-nahvî adlı kitabıdır. 

Ebü’l-Mekârim, üç bölümden oluşan kitabının son bölümünde dönem, kişi, 

eser vb. sınırlandırma yapmaksızın nahvî te’vil olgusunu mutlak olarak ele alır. Tarihi 

seyri içerisinde konunun ortaya çıkışını hazırlayan arka plana değindikten sonra nahvi 

te’vil yollarını teorik ve pratik bakımdan anlatır. Bunlara dair örnekler zikreder. Ebü’l-

Mekârim, kendi deyimiyle ve kitabının da başlığı olan “ يوِحَّْنلا	رُیكِفَّْتلا ” yani nahiv 

düşüncesi ifadesini öne çıkarır. Bunun “ وِحَّْنلا	مُلْعِ ” nahiv ilmi’nden başka bir şey 

olduğunu fakat onun bazı araçlarını kullandığını ifade eder.12  

Ebü’l-Mekârim, kitabındaki ilgili bölümde te’vil kavramına geçmeden önce “Dil 

bilgisi kurallarını, kelimelerin yapı ve anlamlarını kanıtlamak üzere doğruluğu kesin 

olan misaller getirmek”13 anlamına gelen “istişhâd” teriminden bahseder. İstişhad 

ederken dikkate alınan metinlere/dil malzemesine değinir. Nahiv âlimlerinin belirli bir 

 
10 Şehmus Ünverdi, “Arap Dili Nahvinde Te’vîl”, Sivas, Sivas Cumhuriyet Üniversirtesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), 2020. Ayrıca bu çalışma daha 
sonra makale olarakta yayınlanmıştır. Bkz. Şehmus Ünverdi, “Kaide Dışı Kullanımların Kaide 
Altına Alınması: Nahvî Tevîl”, IBAD Sosyal Bilimler Dergisi, 2021, (11), 111-131. 

11 Süleyman Mahmut KAYAGİL, “Nâziât Suresi Örnekleminde Nahvî Te’vil”, Tokat, Tokat 
İlmiyat Dergisi, 2023, 11/1, s. 304-324. 

12 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 19-20, 228-268. Bu çalışma ilk olarak 1974 yılında Libya 
üniversitesinde doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Doktora tezi için bkz. Ali Ebü’l-Mekârim, 
“Usulü’t-tefkîri’n-nahvî”, Câmiatü’l-Lîbiyye, 1393/1974. 

13 Arap dilinde “İstişhâd” terimi için bkz. İsmail Durmuş, “İstişhâd”, DİA, İstanbul, 2001, C: XXIII, 
s. 396-397. 
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zaman diliminde ve belirli kriterlere sahip olan metinleri doğru kullanım katagorisinde 

değerlendirdiğini söyler. Bu metinlerden/dil malzemesinden de tümevarım (istikrâ) 

yöntemiyle standart dil kurallarını belirlediklerini ancak bu malzemenin sınırlı olması 

sebebiyle karşılaşılan standart dışı metinlerin ortaya çıktığını ifade eder.14 Bu standart 

dışı metinlerin, dil kuralları ile uyumlu olduğunun ortaya konulmasının/açıklanmasının 

te’vil olduğunu belirtir.15 

Ebü’l-Mekârim, nahiv âlimlerine göre te’vilin iki temel amacı olduğunu söyler:  

1. Dil kurallarının doğruluğunu muhafaza etmek, 

2. Metinlerin sağlamlığını/güvenirliğini göstermek. 

Bu bağlamda nahiv âlimlerinin, dil kurallarına uyan metinleri alıp 

benimsediklerini, uymayanları ise te’vil ettiklerini söyler. 

Nahiv âlimlerinin bu hedefleri gerçekleştirmek için ise şu üç iddiayı yöntem 

olarak benimsediklerine dikkat çeker: 

1. Sayısal yetersizlik ( يمك روصق ): Bir metnin/kullanımın kendisinden kural 

çıkarılacak sayıda tekrar etmeme durumu. Bu şekilde nahiv âlimleri belirledikleri 

kurala uymayan aykırı metinleri elemiş olmaktadır.16  

2. Tür bakımından farklılık ( يعون فلاتخا ): Metinlerin fesâhat derecesi, şiir ve 

nesir gibi edebî bakımdan farklı olması.17 

3. Yapıyı/terkîbi yeniden formüle etmek ( بیكرتلا ةغایص ةداعإ ):  Yapı bakımından 

standart dışı terkiplerin arkasında/aslında başka bir terkîbin bulunduğu fikri.18 

Ebü’l-Mekârim, bu iddia ve yöntemleri eksik ve hatalı bulur. Özellikle de en 

sonuncu “ بیكرتلا ةغایص ةداعإ ” yöntemin en hatalı yöntem olduğunu söyler. Bu 

yöntemlerde apaçık ilmî gerçeklerin ihmal edildiği kanısındadır.19 

Ebü’l-Mekârim’in zikrettiği bu “ بیكرتلا ةغایص ةداعإ ” yöntemi çalışmamızla ilgili olan 

yöntemdir. Bu yöntemde kullanılan te’vil yollarını şu şekilde zikreder: Hazif ve takdir, 

ziyâde, tahrif, takdim-te’hîr ve fasl, haml ale’l-mana, ittisâ', ta’lîk, ilğâ vb.20 Daha sonra 

 
14 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 219-231.  
15 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 231-232. 
16 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 237-240.  
17 Bkz. Ebü’l-Mekârim, s. 244-246.  
18 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 246.  
19 Bkz. Ebü’l-Mekârim, a.y. 
20 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 246-251. 
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bu yolları terkîbin/metnin te’vilinde kullanıldıkları yön bakımından şu şekilde tasnif 

eder:21 

1. İ'râb bakımından kurala uymayan metinleri ( صوصن ) te’vil yolları: Hazif ve 

takdir, ziyâde, tahrif. 

2. Tertîb bakımından kurala uymayan metinleri te’vil yolları: Takdim ve te’hîr, 

Fasl ve i'tirâz vb. 

3. Mutâbakat bakımından kurala uymayan metinleri te’vil yolu: Haml ale’l-

mana. 

Bu çerçevede Ebü’l-Mekârim te’vili, yöntemleri ve yolları bakımından ortaya 

koymaya çalışır. 

2) Temmâm Hassân: el-Usûl: Dirâse Ebistumûluciyye li’l-fikri’l-lugavî inde’l-

Arab -en-Nahv-Fıkhu’l-luga-el-Belâga 

Temmâm Hassân’ın bu kitabı, diğer çalışmalardan farklı olarak konuyu 

sistematik şekilde ele alır ve bu yönü ile öne çıkar. Bu yüzden arada başka çalışmalar 

olsa da ilk çalışmadan sonra zikredilmesi daha uygun görülmüştür. 

Temmâm Hassân, bahsi geçen kitabında epistemolojik olarak nahiv, fıkhu’l-

lüga ve belâgat üzerinde durmaktadır. Te’vili, nahiv usulü içerisinde bir istidlal yöntemi 

olarak semâ ile kıyâs arasında ikinci sırada delil saydığı istishâb çatısı altında 

değerlendirmektedir. Çünkü istishâb asl ve fer’ çerçevesinde cereyan etmekte ve te’vil 

de sözlük manasına mutabık olarak mevcut “fer’” ifadeden ilk “asıl” haline ifadeyi 

döndürmek anlamına gelmektedir. Temmâm, te’vil kelimesinin “bir şeyi evveline, ilk 

haline döndürmek” manasını temel almakta ve ıstılahî manasının da bu olduğunu 

ifade etmektedir.22 

Temmâm Hassân, te’vil başlığından önce “aslü’l-vaz'” mefhumundan 

bahseder. Aslü vaz'il-harf, aslü vaz’il-kelime ve aslü vaz’il-cümle şeklinde harf, kelime 

ve cümlenin vaz’î bir aslı olduğuna dikkat çeker.23  

 
21 Bkz. Ebü’l-Mekârim, Usûl, s. 255-311. 
22 Temmâm Hassân, el-Usûl: Dirâse Ebistumûluciyye li’l-fikri’l-lugavî inde’l-Arab -en-

Nahv-Fıkhu’l-luga-el-Belâga, Kahire, Âlemü’l-kütüb, 2000, s. 138-148. Temmâm Hassân, 
cümle ile ilgili nahvî te’vile zemin oluşturan iki kavrama değinir. Bunlar asıl ve fer’dir. Asl’ın, 
vâzı’ tarafından belirlendiğini, fer’in ise konuşan tarafından meydana getirildiğini söyler. Bkz. 
A.e., s. 123. 

23 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 107-122. 
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Harf’te vaz’î aslın zevkü’l-hurûf24 fikrine dayandığını belirtir. Ona göre bu fikrin 

amacı tek başına telaffuz edilirken harfin sahip olduğu mahreç ve sıfatların 

bilinmesidir. Harfin vaz’î aslına, -Halîl ve Sîbeveyh’in yöntemiyle- harf sâkin kılınıp 

başına kesralı hemze getirilerek ulaşılır. Mesela nûn harfinin telaffuzunda asıl olan 

ince “ ةققرم ” sestir. Ancak bu ses “ لقنی ” kelimesinde kalın “ ةمخفم ” sese dönüşmektedir.25 

Kelimede vaz’î aslı ise terkîbiyye ve iştikâkiyye şeklinde ikiye ayırır. 

Terkîbiyyeden kastı harfler, edatlar, zamirler, ism-i mevsûl, ism-i işaretler ve 

benzerleridir. Örneğin “ نَْل ” harfinin aslı “لا” ve “ نَْأ ” den mürekkeptir. İştikâkiyyeden kastı 

ise isim, fiil ve sıfat gibi kendi başına manası olan kelimelerdir. Mesela “ لاق ” kelimesi 

gibi. Kelimenin farklı kalıba girmiş “ لئاق-لوقم-لاوق-لاوقأ-لاوق-لق-لوقی ” formları yan yana 

yazıldığında kök harflerinin “ ل-و-ق ” şeklinde görüldüğünü ve bunun üzerinden 

zikredilen formların asıllarının bilindiğini ifade eder. “ لَوَاَق - لَاَق ”, “ لٌووُقْمَ - لٌوُقمَ ” gibi.26 

Temmâm Hassân çalışmamızla da ilgili olan cümlenin vaz’î aslını ise, nahiv 

âlimlerinin cümlenin olmazsa olmaz iki unsuru gördükleri müsned ve müsnedün 

ileyh’e dayandırır. Bunlar isim cümlesi için mübteda (müsned ileyh), haber (müsned), 

fiil cümlesi için fâil (müsned ileyh) ve fiil (müsned)’dir. Bu ögelerin dışında kalanlar ise 

“ ةلضف ” olup cümlenin ana ögesi değildir ve bunlar olmadan da cümle tamam olur. 

Temmâm Hassân bu çerçevede cümlenin sahip olduğu genel asılları zikreder:27 

1. Zikr: Cümlede bu iki ana unsurun/ögenin zikredilmesi asıldır. Şayet bunun 

dışına çıkılmışsa zikredilmeyen öge mahzuf olarak takdir edilir.  

2. İzhâr: Bu iki ana unsur/ögenin zâhir olması asıldır. Biri izmâr edildiyse bu 

öge müfessir bir kelime ile açıklanır. 

3. Vasl: Cümlede bu ögelerin peş peşe gelmesi asıldır. Fasledilerek (araya 

başka ögenin girmesiyle) bunun dışına çıkıldığı görülebilir.  

4. Rütbe: Cümle ögelerinin fiil-fâil-mef’ûl, mübteda-haber şeklinde tertibe göre 

gelmesi asıldır. Takdim-te’hîr ile bunun dışına çıkıldığı görülebilir. 

 
24 “Zevkü’l-hurûf”, Arap dilinde harflerin bizâtihi delalet ettiği manaları ifade için kullanılan bir 

tabirdir. Bkz. İbrâhim Câbir Ali, “Zevkü’l-hurûf: Te'sîl ve Tatbîk”, Mecelletü Mecmai’l-
Lügati’l-Arabiyye ale’ş-şebeketi’l-âlemiyye, 2020, sayı: 24, s. 231-263. 
(http://search.mandumah.com/Record/1103322). 

25 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 109-114. 
26 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 114-121. 
27 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 121. 
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5. İfâde: Cümlenin anlam/yargı ifade etmesi asıldır. Yoksa cümleden 

bahsedilemez. Ancak anlam karîneler ile tamam olabilir. 

Temmâm Hassân bu asılların dışına çıkılan durumların mümkün olabilmesini 

şartlara bağlar:28 

1. Hazif ancak delil/karîne varsa mümkündür. 

2. İzmâr ancak müfessir/açıklayan öge varsa mümkündür. 

3. Fasıl ancak fasledilen kelimeyle uyumlu kelime ile mümkündür. 

4. Takdim ve te’hîr ancak mana açık ve anlaşılır ise mümkündür. 

Temmâm Hassân’ın bu zikrettikleri cümlenin vaz’î aslı ( ةلمجلا عضو لصأ ) ile 

ilgilidir. Bunun dışında ayrıca ( ةدعاقلا لصأ ) şeklinde temel kâidelerden/kurallardan 

bahseder. Bunlardan bazıları şunlardır:29 

1. Kelâmda i’râb aslında mana için vardır. 

2. Mübtedanın ma’rife, haberin nekra olması asıldır. 

3. Sıfatın mevsufun peşinden gelmesi, uyması asıldır. 

4. Fiille merfu ögenin fiiline takdimi mümkün değildir. 

5. Harfi cer, harfi cer’e dâhil olamaz, başına gelemez. 

Bu ve benzeri asıllar çerçevesinde Temmâm Hassân’a göre harf, kelime ve 

cümlede te’vil yapılırken kullanılan te’vil yolları şöyledir:30 

1. Harfte te’vil yolları: İdğâm, iklâb, ihfâ. 

2. Kelimede te’vil yolları: Ziyâde, hazif, i’lâl, ibdâl, kalb, nakil. 

3. Cümlede te’vil yolları: Takdir (Ziyâde, hazif, fasl, izmâr, takdim-te’hir, 

mahallü’l-müfred), tazmin, niyâbet, fek, sebk. Görüldüğü gibi Temmâm, ziyâde, hazif, 

fasl, takdim- te’hîr vb. yollarını takdir çatısı altında değerlendirir. 

Bu şekilde te’vile dair nahiv usulü terminolojisi içerisinde sistematik bir şablon 

çizen Temmâm Hassân nahvî te’vilin, aslü vaz’il-cümle ve aslü’l-kâide zemininde 

hangi yollar ile gerçekleştiğini ortaya koymaktadır. 

 
28 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 122. 
29 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 123-126. Temmâm’ın bu temel kurallara dair kaynakları İbnü’s-

Serrâc’ın el-Usûl ve Enbâri’nin el-İnsâf adlı kitabıdır. 
30 Bkz. Temmâm, el-Usûl, s. 217. 
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Sıradaki çalışmaya geçmeden önce bu iki öncü çalışmanın nahvî te’vili ele 

alışını değerlendirmek yerinde olacaktır. Sonuç olarak Ebü’l-Mekârim ve Temmâm 

Hassân’ın te’vile bakışı ile ilgili şunları söyleyebiliriz: 

Ebü’l-Mekârim, te’vili sadece cümle düzleminde ele alırken Temmâm Hassân, 

te’vili harf, kelime ve cümle düzleminde ele almaktadır.. 

Ebü’l-Mekârim te’vili, daha çok bir olgu olarak görür. Başlık ve içerikte yer yer 

“iddia” ve “hata” gibi eleştirel bir üslup kullanır. 

Temmâm Hassân ise, te’vili nahiv usulü içerisinde istishâb çatısı altında ele 

alır. Bir başka deyişle bir ilmin konusu olarak görür. Metodolojik bakımdan eksiklere 

dikkat çeker. İstihâb delilini semâ ile kıyâs arasına koyar ve doğru yerinin burası 

olduğunu söyler. Konu başlıkları ve içerikte eleştirel dilden uzak durması ve meseleyi 

sistematik şekilde ele alması dikkat çeker. 

Ebü’l-Mekârim’in en çok kullandığı kaynaklar İbn-i Hişâm’ın (ö. 761/1360) 

Muğni’l-Lebîb, Desûkî’nin Hâşiye 'alâ Muğni’l-Lebîb’i, İbn Cinnî’nin (ö. 392/1002) 

Hasâis ve Sırru Sınâati’l-i’râb, Süyûtî’nin (ö. 911/1505) el-Eşbâh ve’n-nezâir adlı 

kitapları iken Temmâm’ın en çok kullandığı kaynaklar İbnü’s-Serrâc’ın (ö. 316/929) el-

Usûl, Enbârî’nin el-İnsâf fî mesâʾili’l-hilâf adlı kitaplarıdır. 

3) Abdülfettâh Ahmed Hammûz: et-Te’vilü’n-nahvî fi’l-Kur’âni’l-Kerim 

Tespitlerimize göre Hammûz’un bu eseri nahvî te’vil bağlamında Kur’ân-ı 

Kerim üzerine yapılmış ilk çalışmadır.  

Hammûz, bu çalışmasında öncelikle te’vilin mana ve sebeblerine değinir. 

Önde gelen dilcilerden örnekler vererek Basra ve Kûfe dil ekolünün te’vile bakışına 

kısaca temas eder. Modern dönemdeki dilcilerin nahvî te’vil, nahvi kolaylaştırma ve 

yenileme çalışmalarından bahseder. Daha sonrada hazif, ziyâde ve haml ile te’vile 

dair Kur'ân-ı Kerim’den tespit ettiği örnekleri ele alır. Takdim-te’hir ve fasıl ile te’vile 

ise kitabında yer vermediği dikkat çekmektedir. Nahvî te’vil uygulamaları bakımından 

yapılan çalışmalara öncülük ettiği söylenebilir.31 

4) Abdullah b. Hamd Hasrân: Zâhiratü’t-te’vîl fi’d-dersi’n-nahvî -Bahs fi’l-

menhec- 

 
31 Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, b.a. 
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Hasrân’ın bu makalesi konuya dil ekolü çerçevesinde değinen ilk makale 

çalışması olarak karşımıza çıkmaktadır. Makalede, Kûfe nahiv ekolünün te’vile 

bakışına ve nahvî te’vil sebeblerine değinmiş ve bunlara dair örnekler zikretmiştir.32 

5) Muhammed Îd: Usûlü’n-nahvi’l-arabî fî nazrati’n-nuhât ve ra’yü İbn Madâ bi 

dav’i ilmi’l-lügati’l-hadîs 

Muhammed Îd, bu kitabında nahiv usulüne taalluk eden bazı konuları nahiv 

alimleri, İbn Madâ (ö. 592/1116) ve modern dil bilimcilerin görüşleri çerçevesinde ele 

alır. Dördüncü bölümde de te’vilin manasına ve nahiv ilminde ortaya çıkışına değinir. 

Daha sonra cümle ve terkiblerde yapılan te’villere örnekler verir.33 

6) Mustafa es-Sa'dinî: Te’vîlü’ş-Şi'r: Kırâe Edebiyye fî Fikrin’n-Nahv	

Mustafa es-Sa'dinî bu kitabında te’vili şiir dili kapsamında ele alır. Öncelikle 

fıkıh usulü, tefsir ve nahiv alimlerinin te’vile bakışını zikreder. Âmil ve illet kavramlarına 

değindikten sonra şiir dilinde te’vil konusuna geçer. Haml ile te’vile dair örnekler 

zikreder.34 

7) Mahmud el-Câsim: et-Te’vilü’n-Nahvî hattâ nihâyeti’l-karni’s-sâlisi’l-hicrî 

Tespitlerimize göre Mahmud el-Câsim’in yüksek lisans tezi olarak hazırladığı 

bu çalışma konu ile ilgili yapılan dönemsel ilk çalışmadır. Hicrî ilk üç asra ait bazı 

kitaplar üzerinden konuyu ele almaktadır.  

Mahmud el-Câsim’in bu çalışmasının kaynakları arasında her ne kadar 

Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı bulunsa da konu dönemsel olarak ele alınmıştır. Dolayısıyla 

nahvî te’vil konusu el-Kitâb özelinde derinlikli olarak incelenmemiştir. Nitekim 

kaynakları arasında el-Kitâb’ın herhangi bir metin ya da şiir şevâhidi ile ilgili şerhi yer 

almaz. el-Kitâb ve diğer kaynaklardan tespit edilen örneklerin ilgili başlık altında 

zikredilmesi ile yetinilmiştir. İlgili örneklerin şerh, nahiv ve filolojik tefsir kitaplarından 

istifade edilerek değerlendirmesi yapılmamıştır. Sonraki asırlara ait şerh, nahiv ve 

filolojik tefsir kitaplarında el-Kitâb’da tespit edilen örneklere dair yapılan 

değerlendirmelerin hicrî ilk üç asır ile tahdid edildiği için çalışmada yer almaması 

 
32 Abdullah b. Hamd Hasrân, “Zâhiratü’t-te’vîl fi’d-dersi’n-nahvî -Bahs fi’l-menhec-”, 

Mecelletü’l-Külliyyeti’l-Arabiyye, Melik Suud Üniversitesi, Suudi Arabistan, 13/14, m. 
1984/ h. 1404, s. 242-263. 

33 Muhammed Îd, Usûlü’n-nahvi’l-arabî fî nazrati’n-nuhât ve ra’yü İbn Madâ bi dav’i ilmi’l-
lügati’l-hadîs, s. 185, Alemü’l-Kütüb, Kahire, 1989. 

34 Mustafa es-Sa'dinî, Te’vîlü’ş-Şi'r: Kırâe Edebiyye fî Fikrin’n-Nahv, İskenderiyye, 
Mektebetü Lisâni’l-Arab, 1992.  
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makul karşılanabilir. Bu da çalışmanın eser ya da kişi çerçevesinde değil dönemsel 

olduğunu gösterir niteliktedir. Ayrıca Mahmud el-Câsim’in bu çalışması sadece hazif, 

haml, ziyâde ile te’vil ve müfred konumda bulunan mürekkeb ifadenin te’vili ile 

sınırlıdır. Fasıl, takdim-te'hir ile te’vil ve örneklerine yer verilmemiştir. Çalışmasında 

kullandığı kaynaklarda te’vilin tanımına ve hangi lafızlarla ifade edildiğine dair bir 

tespit ya da analiz yapmamıştır. Bu çerçevede ilgili kaynaklar ve dönem bağlamında 

nahvî te’vil konusuna dair cevaplanmamış sorular bulunduğu dikkat çekmektedir.35 

8) Gâzi Muhtar Tuleymât: Eserü’t-Te'vîlü’n-Nahvî fî fehmin’n-nas 

Gâzi Muhtar Tuleymât, bu makalesinde bazı te’vil yolları çerçevesinde nahvî 

te’vilin, metnin anlaşılmasındaki etkisini ele almaktadır.36 

9) Âişe Bint Merzûk Bin Hâmid el-Lüheybî: et-Te’vîlü’n-Nahvî fî kütübi i’râbi’l-

Hadîsin’n-Nebeviyye37 

Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmada hadislerin i’râbına dair yazılan 

kitaplardan tespit edilen hazif, haml ve ziyâde ile ilgili te’vil örnekleri incelenmiştir. 

10) Muhammed Ali Hureyke: et-Te’vîl fi’n-Nahvi’l-Arabî inde’l-Basriyyîn	

Tespitlerimize göre Muhammed Ali Hureyke’nin doktora tezi olarak hazırladığı 

bu çalışma konu ile ilgili dil ekolü bağlamında yapılan ilk doktora çalışmasıdır. Sadece 

öz ve kaynakçasını görebildiğimiz bu çalışmada basra dil ekolüne ait bazı kitaplar 

üzerinden konuyu ele aldığı anlaşılmaktadır. Elli yedi adet gibi sınırlı bir kaynakçaya 

sahip olması dikkat çekmektedir. Kaynakları arasında el-Kitâb da bulunmakla birlikte 

gerek el-Kitâb gerekse diğer kaynakların şerhleri ve Basra dil ekolünün önde gelen 

isimlerinden Müberrid, Ahfeş el-Evsat gibi dilcilerin kitaplarının yer almadığı 

görülmektedir.38 

  

 
35 Mahmud el-Câsim, "et-Te’vilü’n-Nahvî hattâ nihâyeti’l-karni’s-sâlisi’l-hicrî", Halep, Câmiatü 

Halep/ Külliyyetü’l-Âdâb ve’l-Ulûmi’l-İnsâniyye (Basılmamış Yüksek Lisâns), 1990 
36 Gâzi Muhtâr Tuleymât, “Eserü’t-te’vili’n-nahvî fî fehmi’n-nas”, Mecelletü Külliyeti’d-

Dirâsâti’l-İslamiyye ve’l-Arabiyye, 1417/1997, sayı:15. 
37 Âişe Bint Merzûk Bin Hâmid el-Lüheybî, “et-Te’vîlü’n-Nahvî fî kütübi i’râbi’l-Hadîsin’n-

Nebeviyye”, Mekke, Câmiatü Ümmü’l-Kurâ/ Külliyyetü’l-Lügati’l-Arabiyye, (Basılmamış 
Doktora Tezi), 1422-1423/2002-2003. 

38 Muhammed Ali Hureyke, “et-Te’vîl fi’n-Nahvi’l-Arabî inde’l-Basriyyîn”, Câmiatü’l-Hartûm/ 
Külliyyetü’t-Terbiye, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 2003. 
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11) Huleyfe Uşâş: et-Te’vîlü’l-Lugavî inde İbn Cinnî 

Huleyfe Uşâş, yüksek lisans tezi olarak hazırladığı bu çalışmada İbn Cinnî’nin 

(ö. 392/1002) kitapları çerçevesinde sarf, nahiv ve delâlet bakımından te’vili ele 

almaktadır.39 

12) Leys Kuheyyir Abdullah el-Hıyânî el-Heytî: et-Te’vîlü’n-Nahvî inde İbn 

Hişâm el-Ensarî40 

Leys Kuheyyir, doktora tezi olarak hazırladığı bu çalışmada İbn Hişâm’ın (ö. 

761/1360) eserleri bağlamında hazif, ziyâde, takdim-te’hir ve haml ile ilgili nahvî 

te’villerini ele almaktadır.	

13) Felâh İbrahim Nasîf el-Fehdî: et-Te’vîlü’n-Nahvî fi’l-Hadîsi’ş-Şerîf 

Tespitlerimize göre Felâh İbrahim Nasîf el-Fehdî’nin bu doktora çalışması 

konu ile ilgili hadîs-i şerif çerçevesinde yapılan ilk çalışmadır. Hazif, ziyâde, tazmin ile 

te’vile dair hadislerden tespit ettiği örnekleri ele alıp değerlendirmektedir.41 

14) Abûsî Muhsin el-Âmirî: et-Te’vîlü'n-Nahv fî kitâbi şerhi ebyâti Sîbeveyh li 

Ebî Cafer en-Nehhâs 

Abûsî Muhsin el-Âmirî bu çalışmasında Ebû Ca’fer en-Nehhâs’ın Sîbeveyh’in 

el-Kitâb’ındaki şiirlerin şerhine dair yazdığı kitabından seçtiği nahvî te’vil ile ilgili bazı 

örnekleri incelemektedir.42 

15) et-Teâruz beyne te'vîli'n-nahvî ve takdîri'l-ma'nâ fi'n-nahvi'l-Arabî43, 

Bu çalışmalar dışında ele aldıkları konu doğrudan nahvî te’vil ile alakası 

olmasa da içerik olarak kapsamına giren et-Takdîru'n-Nahvî inde Sîbeveyh44, es-

 
39 Huleyfe Uşâş, “et-Te’vîl el-Lugavî inde İbn Cinnî”, Cezâyir, Câmiatü Muhammed 

Haydar/Külliyyetü’l-Âdâb ve’l-Ulûmi’l-İnsâniyye ve’l-İctimâiyye, (Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi), 1424-1425/2003-2004. 

40 Leys Kuheyyir Abdullah el-Hıyânî el-Heytî, "et-Te’vilü’n-Nahvî inde İbn Hişam el-Ensari", 
Irak, Arap Dili Edebiyatı Fakültesi, Bağdat Üniversitesi, Doktora, 2004. 

41 Felâh İbrahim Nasîf el-Fehdî, et-Te’vîlü’n-Nahvî fi’l-Hadîsi’ş-Şerîf, Bağdat, Câmiatü 
Bağdat/ Külliyyetü’l-Âdâb, (Basılmamış Doktora Tezi), 1427/2006. 

42 Abûsî Muhsin el-Âmirî, “et-Te’vilü’n-Nahvî fî kitabi şerhi ebyâti Sîbeveyh li Ebî Cafer en-
Nehhâs”, Câmiatü'l-Kûfe, 10/35, 2015), s. 61-75. 

43 Sâhib Cafer Ebû Cenâh, “et-Teâruz beyne te’vili’n-nahvî ve takdîri’l-i'râb fi’n-nahvi’l-
arabî”, Melik Suud Üniversitesi Dergisi, Riyad, 8/1, m. 1996/h. 1416, 61-75. 

44 Sa'd Hasan Dârûb, "et-Takdirü’n-Nahvî inde Sîbeveyh", Lübnan, Beyrut Amerikan 
Üniversitesi, Yüksek Lisâns, 1996. 
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Semâ ve Ehemmiyetühû fi’t-ta'kîdi'n-nahvî inde Sîbeveyh45, el-Hazfü’n-Nahvî fî 

dav’in-nazriyyeti’l-halîliyyeti’l-hadîse46 gibi bazı çalışmalar da mevcuttur. 

Tefsir alanında yapılan bazı Arapça çalışmalar şunlardır: 

1) Hüseyn Hudayr Abbâs Abdü’l-Celîl el-Gazzî: et-Te’vilü’n-nahvî fi tefsiri 

Mecmai’l-Beyân li’t-Tabersî47 

2) Ali b. Muhammed b. Ahmed eş-Şehrî: et-Te’vilü’n-nahvî ve eserühû fî 

tevcîhi’l-ma’nâ fî tefsîri’l-Fahri’r-Râzî48 

3) Âdil Kaytûnî: Min âliyyâti fehmi’n-nassi’l-Kur’ânî49 

4) Muhammed İbrâhîm Ahmed İbrâhîm: et-Te’vîl ve alâkatühû bi lugati’n-nas 

inde’l-müfessirîn50 

5) Sâlih Zeytûnî: et-Te’vîlü’n-nahvî inde İbn âdil el-Hanbelî fî tefsîrihî “el-Lübâb 

fî ulûmi’l-Kitâb”51 

6) Riyâz Muhammed Ali Ebû Rahme: et-Te’vîlü’n-nahvî fi cüz’i Amme52 

7) Mes'ûd Halîl: et-Te’vîlü’n-nahvî ve’t-te’vîlü’s-sarfî fî fehmi Âyâti’l-Kur’ân53 

 
45 Muhammed Ali Yunus Ruba', "es-Semâ ve ehemmiyetühu fî ta’kîdi’n-nahvî inde Sîbeveyh", 

Yermük Üniversitesi, Yüksek Lisâns, 1992. (Eserin 60-80 sayfaları arasında te’vil konusu 
ele alınmaktadır). 

46 Âişe Cemaî, el-Hazfü’n-Nahvî fî dav’in-nazriyyeti’l-halîliyyeti’l-hadîse, Ürdün, âlemü’l-
kütübi’l-hadîse, 2016. Bu çalışma, tez yazım sürecimizde basılmıştır. Sadece hazif ile ilgilidir. 

47 Hüseyn Hudayr Abbâs Abdü’l-Celîl el-Gazzî, “et-Te’vilü’n-nahvî fi tefsiri Mecmai’l-Beyân li’t-
Tabersî”, Mekke, Câmiatü Bâbil/ Külliyyetü’t-Terbiye, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 
1423/2002. 

48 Ali b. Muhammed b. Ahmed eş-Şehrî, “et-Te’vilü’n-nahvî ve eserühû fî tevcîhi’l-ma’nâ fî 
tefsîri’l-Fahri’r-Râzî”, Mekke, Câmiatü Ümmü’l-Kurâ/ Külliyyetü’l-Lügati’l-Arabiyye, 
(Basılmamış Doktora Tezi), 1426/2005. 

49 Âdil Kaytûnî, “Min âliyyâti fehmi’n-nassi’l-Kur’ânî”, Cezâir, Meccelletü’l-Ulûmi’l-İnsâniyye, 
2014, C: I, sayı. 42, s. 185-201. 

50 Muhammed İbrâhîm Ahmed İbrâhîm: et-Te’vîl ve alâkatühû bi lugati’n-nas inde’l-müfessirîn, 
Mısır, Câmiatü Ayn Şems/ Külliyyetü’l-Âdâb, (Basılmamış Doktora Tezi), 1436/2015. 

51 Sâlih Zeytûnî, “et-Te’vîlü’n-nahvî inde İbn âdil el-Hanbelî fî tefsîrihî el-Lübâb fî ulûmi’l-Kitâb”, 
Cezâir, Câmiatü Muhammed Haydar/Külliyyetü’l-Âdâb ve’l-Lugât, (Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi), 1438-1439/2017-2018. 

52 Riyâz Muhammed Ali Ebû Rahme, “et-Te’vîlü’n-nahvî fi cüz’i Amme”, Gazze, Câmiatü’l-
Ezher/Külliyyetü’l-Âdâb ve’l-Ulûmi’l-İnsâniyye, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), t.s. 

53 Mes'ûd Halîl, “et-Te’vîlü’n-nahvî ve’t-te’vîlü’s-sarfî fî fehmi Âyâti’l-Kur’ân”, Cezâir, 
Mecelletü’l-Lügati’l-Vazîfiyye, 2020, C: VII, sayı. 1, s. 201-212. 
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8) Ayat Alsalih: Esbâbü’n-nüzûl ve eserühâ fi’t-te’vîli’n-nahvî inde Ebî Hayyân 

fi’l-Bahri’l-Muhît54 

9) Ebü’l-Kâsım Bi’ş-şeyh, Meylûd Rabî'î: Âliyyâtü’t-te’vîli’n-nahvî inde İbn Âşûr 

et-Tunûsî55 

Tespitlerimize göre Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı üzerine yapılan Türkçe lisansüstü 

çalışmalar ise kronolojik olarak şunlardır: 

1) Metin YANARATEŞ: Sibeveyh'in bedel ism-i fail masdar ve sıfat-ı 

müşebbehe konularını işleme yöntemi56 

2) Soner GÜNDÜZÖZ: Sibeveyh'te kelime yapısı57 

3) Ali BULUT: Sibeveyh'in el-Kitab'ında ele aldığı bazı nahiv konuları, ,işleme 

ve yöntemi ile koyduğu kurallar58 

4) Muhammet Şehit HAKÇIOĞLU: Ebu Said es-Sîrâfî'nin Sîbeveyhi'nin 

istişhad metoduna getirdiği eleştiriler59 

5) Rewıda Rabıe IBRAHIM ABOUEID: Arap dilinde örtülü anlam 

(Mutedammenetu'l-Kavl) Sîbeveyhi'n el-Kitâb örneği60 

6) Waysı Saeed WAYSI: Sibeveyhi'nin el-Kitab'ı ışığında Mubteda'nın 

nekireliği61 

 
54 Ayat Alsalih, “Esbâbü’n-nüzûl ve eserühâ fi’t-te’vîli’n-nahvî inde Ebî Hayyân fi’l-Bahri’l-

Muhît”, Siirt, Siirt Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2019, C. VI, sayı. 1, s. 63-80. 
55 Ebü’l-Kâsım Bi’ş-şeyh, Meylûd Rabî'î: Âliyyâtü’t-te’vîli’n-nahvî inde İbn Âşûr et-Tunûsî, 

Mecelletü Dirâsât, 2021, C: XXII, sayı. 2, s. 98-117. 
56 Metin Yanarateş, “Sibeveyh'in bedel ism-i fail masdar ve sıfat-ı müşebbehe konularını 

işleme yöntemi”, Samsun, Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), 2000, 28 s. 

57 Soner Gündüzöz, “Sibeveyh'te kelime yapısı”, Samsun, Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE 
(Basılmamış Doktora Tezi), 2002, 457 s. 

58 Ali Bulut, “Sibeveyh'in el-Kitab'ında ele aldığı bazı nahiv konuları, ,işleme ve yöntemi ile 
koyduğu kurallar”, Samsun, Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE (Basılmamış Doktora 
Tezi), 2003, 318 s. 

59 Muhammet Şehit Hakçıoğlu, “Ebu Said es-Sîrâfî'nin Sîbeveyhi'nin İstişhad Metoduna 
Getirdiği Eleştiriler”, Samsun, Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE (Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi), 2018, 102 s. 

60 Rewıda Rabıe Ibrahım Aboueıd, “Arap dilinde örtülü anlam (Mutedammenetu'l-Kavl) 
Sîbeveyhi'n el-Kitâb örneği”, Kastamonu, Kastamonu Üniversitesi SBE (Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), 2021, 124 s. 

61 Waysı Saeed Waysı, “Sibeveyhi'nin el-Kitab'ı ışığında Mubteda'nın nekireliği”, Van Yüzüncü 
Yıl Üniversitesi SBE (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 2022, 101 s. 
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Literatür taramamız neticesinde gerek nahvî te’vil konusu ile gerekse el-Kitâb 

üzerine yapılan bir çok çalışmada, ilk ve temel kaynak olması sebebiyle el-Kitâb’dan 

istifâde edilmiş olmakla birlikte nahvî te’vil konusu el-Kitâb özelinde ele alınmamıştır.  

Çalışmamızda ise nahvî te’vil konusu el-Kitâb ile sınırlandırılmıştır. Bununla 

beraber konuyla ilgili el-Kitâb’da tespit edilen mesele ve örneklere yer veren 

kaynaklardan da istifade edilmiştir. Bu da konunun el-Kitâb’daki formunu ortaya 

koymakla birlikte kendinden sonraki literatürde nasıl bir seyir izlediğini de göstermiş 

olmaktadır. Bir başka deyişle konuyla ilgili Sîbeveyh’in zikrettiği mesele ve örneklerin 

literatürde gündem edilip edilmediğine ve nasıl değerlendirildiğine dair bir perspektif 

sunmaktadır. Nitekim bir çok önemli nahiv ve filolojik tefsir kitabında konunun ele 

alındığı görülmüştür. Çalışmanın doğrudan el-Kitâb taranarak yapılmasının 

özgünlüğe katkısı olmuş ve önemli bulgular elde edilmiştir. Sîbeveyh’in kullandığı 

kavramlar ve bu kavramların birbiriyle ilişkisi ortaya çıkarılmış, bölüm ana ve alt 

başlıkları yapılan bu tespitlere göre belirlenmiştir. Böylece modern dönemde yapılan 

çalışmalarda yer almayan ya da genel olarak bahsedilen nahvî te’vilin tanımının tarihi 

seyri, lafızları, gerekçeleri, amaçlarına dair daha spesifik tespit ve değerledirmeler 

yapılmıştır. Literatürden farklı olarak te’vil yollarının lafızda ve manada olmak üzere 

ayrımı yapılmıştır. Sonuç olarak el-Kitâb çerçevesinde nahvî te’vile dair bir şablon 

ortaya çıkmıştır.  

Şimdi Arap dilinde nahvî te’vil kavramı ve el-Kitâb’daki teorik çerçevesini ele 

alacağız.	
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BİRİNCİ BÖLÜM  

ARAP DİLİNDE NAHVÎ TE’VİL KAVRAMI VE EL-KİTÂB’DAKİ 
TEORİK ÇERÇEVESİ 

Nahv ( وحنلا ) ve te’vil ( لیوأتلا ) kelimelerinden oluşan nahvî te’vil ( يوحنلا	لیوأتلا ) 

kavramı, nahiv ilmi sınırları ve kuralları çerçevesinde lafız ve manaya dair yapılan 

dilsel yorumu ifade etmektedir. Bir başka deyişle gramatik te’vil/izah anlamındadır. Bu 

bakımdan nahiv ilminde te’vilin, yaygın kullanıma göre belirlenen (yahut zihinde var 

kabul edilen) gramer kurallarına bağlı kalarak lafız ve mana uyumunu sağlama çabası 

olduğunu söylemek mümkündür.  

Tespitlerimize göre klasik dönem nahiv eserlerinde yaygın olarak nahvî 

te’villerin yapıldığı görülmekte ancak bir ıstılah olarak “nahvî te’vil” kavramı yer 

almamaktadır. Bu dönemde nahvî te’vile, hazif, ziyâde, takdîm-te’hir, fasl, ve haml 

gibi lafızlarla işaret edildiği görülmektedir. Arap dili literatüründe ıstılah şeklinde 

kullanımına ise modern dönemde rastlanmaktadır.1 

Bu bağlamda nahvî te’vilin, klasik dönemde ifade edilişi, modern dönemdeki 

tanımları ve daha özelde Sîbeveyh’in el-Kitâb’ındaki teorik şekli ortaya konulmaya 

çalışılacaktır. 

 1. NAHİV, TE’VİL VE NAHVÎ TE’VİL KAVRAMLARI 

Bu bölümde nahvî te’vil kavramının mahiyetini anlamak için öncelikle nahiv ve 

te’vil kavramlarının sözlük ve terim anlamları daha sonra da nahvî te’vil kavramı ele 

alınacaktır. 

1.1. Nahiv Kavramı 

Bu başlık altında nahiv kavramının sözlük ve terim anlamına değinilecektir.2 

 
1 Bu konu “Nahvî Te’vil Tanımı” başlığında ile ele alınacaktır. 
2 Nahiv kavramı ve tarihi seyri ile ilgili geniş değerlendirme için bkz. Şevki Dayf, el-Medârisü’n-

nahviyye, Kahire 1968, s. 11-22; Ahmed et-Tantâvî, Neş’etü’n-nahv ve tarihü eşheri’n-
nühât, Kahire 1995, s. 16-33; Durmuş, “Nahiv”, DİA, C: XXXII, s. 300-306; Ali Bulut, “Nahiv 
Terimlerinin Ortaya Çıkış Süreci”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, VIII (2008), 
sayı: 2, s. 97 vd.; Şa’ban Avad Muhammed el-Ubeydî, en-Nahvü’l-‘Arabî ve menâhicü’t-
t’elîf ve’t-tahlîl, Bingazi 1989, s. 37-52; Adem Yerinde, “Nahiv” Kavramının Tarihi Arka Planı 
ve Terimleşme Süreci, İ.Ü Şarkiyat Mecmuası, sayı:30 (2017-1), s. 209-259.  
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1.1.1. Sözlük Anlamı 

Nahiv kelimesi sözlükte  “ وٌحَْن 	-	 وحُنَْی 	–	 احََن ”	 fiilinin	masdarı olarak “yönelmek”, isim 

olarak ise “yön” anlamına gelir. Bu temel mana ekseninde başka anlamlar da ifade 

eder. Bu manaları edilgen ve etken şeklinde tasnif etmek mümkündür. Lazım olarak 

“ كوَحَْن	تُوْحََن ” “Sana doğru yöneldim”, müteaddi olarak ise yöneltmek, döndürmek 

anlamında “ هرَصب	ھِیَْلإِ	احََن ” “Bakışını ona yöneltti, döndürdü”, احَنو	ءَيشلا	هاحنَْی	هوحُنَْیو  “Onu bir 

kenara itti” şeklinde kullanılır.3�

Çoğulu “ ٌّوحُُنو	ءاحنَْأ ” şeklinde olan nahiv kelimesi isim ve zarf olarak ise yedi 

manayı ifade eder. Bunlar yön, benzer, miktar, taraf, tür, cüz ve kenardır.4 

1.1.2. Terim Anlamı 

Nahiv kelimesinin terimleşmeden önce sözlük anlamı ile Araplar arasında 

bilindiği ve kullanıldığı görülmektedir.5 

Terim anlamına ise tespit ettiğimiz kadarıyla ilk defa Halîl b. Ahmed (ö. 

175/791) el-Ayn sözlüğünde rastlanır. Halîl, nahv kelimesinin “bir şeye yönelmek” 

manasına işaret ettikten sonra Ebû’l-Esved’in (ö. 69/688) Arapçanın esaslarını 

(Vucûhu’l-Arabiyye) vaz edip “Bunun gibi devam edin” manasında اذھ وَحَْن وحُنُْا  dediğini 

aktarır.6 

Bu dönemde dil hataları lahn ile ifade edilirken mutlak dil kuralları anlamında 

nahvin, Usulü’l-Arabiyye kavramıyla ifade edildiği de görülür.7 

Sîbeveyh (ö.180/796)’in el-Kitâb’ında araştırmamıza göre nahvin, bir ilim dalı 

olarak tanımı yapılmamıştır. Ancak nahiv sözcüğünün  “ُو/ وَحَْن ” 8, “ وِحنلا 	 اذھ 	 ىلع ” 9	ve “	 اذھ

 
3 Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem b. Alî b. Ahmed el-Ensârî er-Rüveyfiî, 

Lisânü’l-Arab, Beyrut, Dâr-u Sâdır, h. 1414, b. 3, C: XXV, s. 309-310. 
4 İbn Manzur, Lisân, C. XV, s. 309-310. 
5 Araplar nahiv ilmine ait başka birçok  terimi de ilk sözlük anlamları ile kullanıyordu. Mesela 

günlük konuşmalarında i‘râb’ı açıklamak, raf’ı yükseltmek, damme’yi birleştirmek, feth’i 
açmak, nasb’ı dikmek, cerr’i çekmek, sükûn’u sakinleşmek ve dinmek, muzârî’yi benzemek 
manasında kullanmışlardır. Bkz. Muhammed Keşşâş, “Mustalahü’n-Nahvi’l-Arabî beyne‟l-
asli’l-maddî ve‟t- tatavvuri’d-delâlî 1-2”, Mecelletü’t-Turâsi’l-Arabî, Sayı 68, Yıl 17, 1997; 
Ali Bulut, “Nahiv Terimlerinin Ortaya Çıkış Süreci”, s. 93. 

6 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, y.y., Dâr 
ve Mektebetü Hilâl, t.s., C: III, s. 302. 

7 Abdül’âl Sâlim Mekrem, el-Halkatü’l-mefkûde fî tarihi’n-nahvi’l-‘Arabî, Beyrut 1413/1993, 
s. 30. 

8 Sîbeveyh, el-Kitâb, C: I, s. 24, 44; C. II, s. 7. 
9 Sîbeveyh, el-Kitâb, C: I, s. 54; C. II, s. 210. 
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رٌی كَثِ 	 وُحنلا ” 10 gibi türevleriyle beş yüz altmış yerde “bu örnek/misal/şekil üzere” 

anlamında, on yedi yerde nahivciler anlamında “ نَی ِّی حْوِ َّنلا / نَو ُّی حْوِ َّنلا ”11 şeklinde geçtiği 

tespit edilmiştir. Özellikle “Nahivciler” şeklindeki ifade Sîbeveyh döneminde nahiv 

meselelerinin müstakilleşmeye başladığını ve bu meselelerle ilgilenen belli bir 

topluluğun oluştuğunu gösterir niteliktedir. Ayrıca bazı ayetlerin okunuşu ile ilgili “  اَنَثَّدحَوَ

... ھَا  َنو َیقْرَؤُ نَو  ُّی فِو كُ لْا ھُمْ  وَ ،ا سًا َن َّن  َأ نَو  رُا  şeklinde bahsetmesi de bu durumu teyid etmektedir.12 ”ھَ

Sîbeveyh’den sonraki dilcilerden olan Müberrid (ö.286/900)’in el-Muktedab 

eserinde de araştırmamıza göre nahvin terim olarak tanımından bahsedilmez. 

Örnek/misal anlamında “ُو/ وَحَْن ”13 şeklinde geçer. Nahivcilerden birçok yerde 

“ نییوحنلا/نویوحنلا ”  şeklinde bahsetmekle beraber bazı yerlerde “Basralı nahivciler” ve 

“Basralıların dışındaki nahivciler” ifadelerinin kullanılması dikkat çeker.14 Bu ifadeler 

el-Kitâb’da zikredilen nahivcilerin el-Muktedab’a gelindiğinde ayrım yapılacak kadar 

belirgin hale geldiğini göstermektedir.  

Tespitlerimize göre nahvin bir ilim dalı şeklinde tanımı İbnü’s-Serrâc’ın 

(ö.316/929) el-Usûl fî’n-nahv kitabında yer almaktadır. Serrâc nahiv ile, konuşan 

(mütekellim) kişinin Arap kelâmına göre konuşmasının kastedildiğini ifade eder.15 

Nahiv ilminin geniş bir tarifi ise hicri 4. asır dilcilerinden İbn Cinnî’nin 

(ö.393/1002) el-Hasâis isimli eserinde görülür. İbn Cinnî nahiv sözcüğünün aslında 

“bir yere yönelmek” manasında yaygın kullanılan bir masdar olduğunu ancak daha 

sonra bir ilme has kılındığına dikkat çeker. Nahvin, “Tesniye, cemi, teksir, tasğir, 

izafet, neseb, terkip gibi i’rab ile ilgili konularda Arap kelâmının aslına uygun 

kullanmak” olduğunu belirtir. Onunla Arap olmayanların fesâhatta Arapların 

 
10 Sîbeveyh, el-Kitâb, C: II, s.39; C. III, s. 631. 
11 Sîbeveyh, el-Kitâb, C: I, s. 334. Sîbeveyh, ilgili yerde "Sözü Arapların vaz ettiği şeklin 

dışında başka bir şekilde vaz ettiler" şeklindeki ifadesiyle Nahivcileri eleştirir. Hatta birkaç 
cümle sonrasında nahivcilerin bir kelimenin mansub okunması konusunda ihtilafa 
düştüklerinden bahseder.  

12 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 62. el-Kitâb’da geçen bu gruplar ve değerlendirmesi için 
bkz. Ali Benli, “Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ı Çerçevesinde Arap Dilbiliminin Başlangıç Safhası”, 
Genç Akademisyenler İlahiyat Araştırmaları: Sempozyum, 1-2 Mayıs 2008, İstanbul, 
Türkiye, 01 Mayıs 2008, s. 371-374. 

13 Tespit ettiğimiz kadarıyla dörtyüz yerde bu şekilde geçer. Örneğin bkz. Ebu’l-Abbâs 
Muhammed b. Yezîd el-Müberred (ö.285), el-Muktedab, Thk.: Muhammed Abdü’l-Hâlık 
Uzayme, Beyrut, Âlemü’l-Kütüb, 1431, C. I, s. 12; C. III, s. 96; C. IV, s. 390.  

14 “Nahviyyûn ve Nahviyyîn” şeklinde doksan sekiz kadar yerde geçer. Bkz. Müberred, el-
Muktedab, C. I, s. 33, 78, 101, 155, 254; C. II, s. 132, 175, 304; C. III, s. 119, 128; C. IV, s. 
156, 172. 

15 Ebû Bekr Muhammed b. es-Serî b. Sehl el-Bağdâdî İbnü’s-Serrâc , el-Usûl fi’n-nahv, Thk: 
Abdü’l-Hüseyn el-Fetelî, Beyrut, Müessesetü’r-Risâle, h.1417/ m.1996, C. I, s.35 
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seviyesine ulaşmalarının ve her ne kadar Arap olmasalar da onlar gibi 

konuşabilmelerinin sağlandığını belirtir.16	

Sözlüklerde nahvin terim olarak, Arapçanın esasları17, “Arap kelâmının i’rabı” 

şeklinde tanımlandığı görülür.18	

Hem sözlüklerde hem de nahiv kitaplarında yapılan bu tanımlar çerçevesinde 

nahvin, Arap kelâmının kurallarının bilgisi olduğunu söylemek mümkündür. 

1.2. Te’vil Kavramı 

Bu başlık altında te’vil kavramının sözlük ve terim anlamı ele alınmıştır. 

1.2.1. Sözlük Anlamı 

Te’vil ( لیوأتلا ) kelimesi “dönüp gelmek, dönüp varmak” anlamına gelen “el-evl” 

( لولأا ) kökünün19 tef’il kalıbına ( لایوأت 	– لٌ	 وِّؤَُی 	– 	 لََّوَأ ) girmiş hali olup sözlükte 	“geri 

döndürmek” anlamını ifade etmektedir.20. Mesela birine bir şeyi geri döndürmek 

anlamında “ ءَيَّْشلا 	 ھِیَْلإِ 	 لََّوَأ ”21, bir hükmü ehline döndürmek/iletmek anlamında “	 ىَلإِ 	 مَكْحُلا 	 لََّوَأ

ھِلِھَْأ ”22	kullanılmaktadır. Yine dua ifade eden “Allah kaybettiğini geri sana döndürsün” 

anlamındaki “ كََتَّلاضَ 	 كَیَْلعَ 	�َُّ 	 لََّوَأ ” cümlesinde de bu manayı ifade etmektedir.23 

Te’vil kelimesi, aynı zamanda bir durumu veya bir işi düzeltmek, dağınıklığı 

toparlamak, bir araya getirmek manasına da kullanılmaktadır. Mesela dua ve beddua 

 
16 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. I, s. 35. 
17 Ebû Mansur Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-Ezherî (ö.370/980), Tehzîbü’l-

luga, thk.: Muhammed Avd Mur'ıb, Dâr-u İhyâü’t-Turâsi’l-Arabî (8), Beyrut, 2001, C. V, 
s.165. 

18 Ebû Abdullah Zeynüddin Muhammed b. Ebî Bekr b. Abdülkadir Râzî (ö.666/1268), 
Muhtârü’s-Sıhâh, el-Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut, 1999, s.306; İbn Manzûr, Lisân, C. XV, 
s. 309-310; Ayrıca bkz. ( و-ح-ن ) maddesi, C. II, s.596. 

19 Ezherî, Tehzîbü’l-luga, thk.: İbrahim el-Beyârî, Kahire, Darü’l-Kitâbi’l-Arabî, 1967, s. 437; 
Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Kazvînî el-Hemedânî, 
Mu’cemü mekâyîsi’l-luga, y.y., thk.: Abdüsselam Harun, Dârü’l-Fikr, m. 1979/ h. 1399, C. 
I, s. 159-160. 

20 İbn Fâris, Mekâyîsi’l-luga, C. I, s. 162; İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 32-33. 
21 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 32-33. 
22 İbn Fâris, Mekâyîsi’l-luga, C. I, s.159; Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer Muhammed el-

Hârizmî ez-Zemahşerî (ö. 538/1144), Esâsü’l-belâga, thk.: Muhammed Bâsil Uyûn es-
Sûd, Beyrut, Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1998, C. I, s. 39.  

23 Zemahşerî, Esâs, C. I, s. 39; İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 32-33; Seyyid Muhammed Murtezâ 
el-Hüseynî ez-Zebîdî, Tâcü’l-'arûs min cevâhiri’l-Kâmûs, thk. Mahmud Muhammed et-
Tanâhî, Kuveyt, Vizâratü’l-İ'lâm, 1993, C. XVI, s. 32. 
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içeren “ كَرَمَْأ	كَیَْلعَُ	َّ�	لََّوَأ	 ” (Allah durumunu düzeltsin/ıslah etsin), “ كََلمْشَ	كَیَْلعَُ	َّ�	لََّوَأ	لاَ ” (Allah 

durumunu düzeltmesin/ıslah etmesin) cümlelerinde bu anlamda kullanılmıştır.24	 

Te’vil kelimesi kelâm/söz ile ilişkilendirildiği zaman da “kelâmı/sözü düşünüp 

incelemek, manasını açıklamak” anlamına gelmektedir. Mesela “ مَلاكلا	لوّأ ” cümlesinde 

te’vil kelimesi sözün manasını düşünüp, yorumlamak anlamındadır.25 

Te’vil kelimesi çeşitli türevleriyle birlikte Kur’ân-ı Kerim’de on yedi kez 

geçmekte olup genel bir anlamlandırmayla "İşlerin, fiillerin neticesi, karşılığı, rüya ve 

olayların tabiri” gibi anlamlara gelir.26 

 Hadislerde de te’vilin sözlük manası olan “geri döndürmek/geriye ircâ 

ettirmek”, “açıklamak ve düşünmek” anlamında geçtiği görülmektedir.27�

 1.2.2. Terim Anlamı 

Te’vil kelimesinin terim anlamı “Naslarda geçen bir lafzı bir delile dayanarak 

aslî mânasından alıp taşıdığı muhtemel mânalardan birine nakletmek” şeklinde tarif 

edilir.28 Bununla beraber te’vilin alimler tarafından birçok tanımı yapılmıştır.  

Mesela Mâtürîdî (ö. 333/944)’ye göre te’vil, kesinlik olmaksızın ihtimallerden 

birinin tercih edilmesidir.29 Mâtürîdî’nin bu tanımına göre kesinliğin olmadığı yerde 

te’vil’den bahsedilebilir ve birden çok ihtimal söz konusudur. 

 
24 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 32-33. 
25 İbn Manzûr, a.y. 
26 es-Seyyid Ahmed Abdü’l-Ğaffâr, Zâhiratü’t-Te’vil ve Sılatühâ bi’l-luga, Dârü’l-Ma’rife, 

Câmiatü’l-İskenderiyye, 1980, s.26; Nâsır Hâmid Ebû Zeyd, Mefhûmu’n-nas: Dirâse fî 
ulûmi’l-Kur’ân, Birleşik Krallık, Müesseset-ü Hindâvî, 2023, s.253-259; Bu anlamda 
kullanımlara örnek için bkz. Ebû Ca’fer Muhammed b. Cerîr et-Taberî, Câmiu’l-Beyân an 
Te’vîli Âyi’l-Kur’ân, Mekketü’l-Mükerreme, Dârü’t-Terbiyeti ve’t-Turâs, t.s., C. VI, s.201; 
Ebü’l-Fidâ’ İsmâîl b. Ömer b. Kesîr el-Kureşî el-Busrâvî ed-Dımaşkī (ö. 774/1373), 
Tefsîrü’-Kur’âni’l-'azîm, Dâr Tayyibe li’n-Neşr ve’t-Tevzi', 1999/1420, C. II, s.11; C. IV, s. 
412. 

27 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 32 (“ لوأ ” md.). 
28 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 34 (“ لوأ ” md.). 
29 Ebû Mansûr Muhammed b. Muhammed b. Mahmûd el-Mâtürîdî es-Semerkandî (ö. 

333/944), Tefsîrü’l-Mâturîdî: Te’vîlâtü Ehli’s-Sünne, Thk.: Dr. Mecdî Bâslûm, Dâru’l-
Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1426/2005, 10, C. I, s.349; Celaleddin Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-
Kur’ân, Matbaatü’l-Halebî, Kahire, 1935, C. I, s. 173. 
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İbn Teymiyye (ö. 728/1328)’ye göre “Bir şeyin asıl anlamına döndürülmesi”ni 

ifade eder. Bu manada onun te’vili selef alimleri gibi sözün açıklanması anlamına 

gelen tefsir ile aynı anlamda kullandığı söylenebilir.30 

Te’vil tanımında te’vili yapan kişinin sahip olması gereken özelliklere işaret 

eden alimler de bulunur. Mesela İbn Hazm (ö. 456/1064) te’vili şu şekilde tarif 

etmektedir: “Te’vil, lafzı zahirinin gerektirdiğinden ve dilde vaz edildiği anlamdan 

başka anlama nakletmektir. Bu şekilde anlamın nakledilmesi ancak delil varsa doğru 

olur. Anlamı nakleden kimsenin de taât ehli olması gereklidir. Şayet taât ehli değilse 

bırakılır ve ona iltifat edilmez. Yaptığı nakil de bâtıl hükmündedir.”31 

Gazzâlî (ö. 505/1111) ise te’vili, “bir delilin desteklemesi ile lafzın zâhirinin 

delâlet ettiği manadan daha zannı galip gelen ihtimal” şeklinde ifade eder. Gazzâlî’nin 

bu tanımı ihtimallerden birine değil de zannı galip gelen ihtimale vurgu yapması 

bakımından farklılık arzeder. Ayrıca her te’vilin, lafzı hakiki manadan mecazi manaya 

götürmek gibi olduğuna işaret eder.32 

İbn Rüşd	 (ö. 595/1198) de te’vili, lafzı hakiki manadan çıkarıp mecazi manaya 

taşımak olarak görür. Ancak bununla beraber önemli bir şart ekler. Ona göre mecazi 

manaya gidilirken Arap lisanının biçimi/kuralları ihlal edilmemelidir.33 

İsfehânî (ö. V./XI. yüzyılın ilk çeyreği)’ye göre ise te’vil, ister bir bilgi isterse  bir 

davranış olsun, bir şeyin gayesine göre anlaşılmasıdır.34 

Farklılıklar barındırmakla birlikte bütün bu yapılan tanımlara bakıldığında 

genel anlamda İslami ilimlerde te’vilin, nassı zahirinin dışında başka bir manaya 

taşımak şeklinde yorumlandığı söylenebilir. Lafzın taşındığı bu mana, kimi tarafından 

asıl, kimi tarafından ise ihtimal olarak ifade edilmektedir. 

 
30 Ebü’l-Abbâs Takıyyüddîn Ahmed b. Abdilhalîm b. Mecdiddîn Abdisselâm İbn Teymiyye el-

Harrânî, Der’ü Te'âruzi’l-akl ve’n-nakl, Thk.: Muhammed Reşad, Menşûrât Câmiat-i 
İmâm Muhammed b. Suud, Suudi Arabistan, 1991, b. 2, C. I, s. 14 

31 Ebû Muhammed Alî b. Ahmed b. Saîd b. Hazm el-Endelüsî el-Kurtubî (ö. 456/1064), el-
İhkâm fî usûli’l-ahkâm, Mektebetü’l-Hanci, 1345, C. I, s. 42. 

32 Ebû Hâmid Muhammed b. Muhammed b. Muhammed b. Ahmed el-Gazzâlî et-Tûsî (ö. 
505/1111), el-Müstasfâ, Thk.: Muhammed Abdusselam Abduşşâfi, Dâru’l-Kütübü’l-
İlmiyye, Beyrut, 1413/1993, s. 196. 

33 Ebü’l-Velîd Muhammed b. Ahmed b. Muhammed b. Rüşd el-Kurtubî (ö. 595/1198), Faslü’l-
makâl, Thk.: Muhammed Amâre, Dârü’l-Maârif, y.y., ts., s. 32. 

34 Ebü’l-Kāsım Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Râgıb el-İsfahânî (ö. V./XI. yüzyılın ilk 
çeyreği), el-Müfredât fî garîbi’l-Kur’ân, thk.: Safvân Adnân ed-Dâvidî, Darü’l-Kalem/ ed-
Dâr eş-Şâmiyye, Şam/Beyrut, 1412, s.99. 
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 1.3. Nahvî Te’vil Kavramının Tarihi Seyri ve Tanımı 

Araştırmamıza göre Sibeveyh’in el-Kitâb’ı da dahil hicri 3. asra kadar nahiv 

kitaplarında te’vil kelimesi geçmemektedir. Bu dönemlerde te’vili ifade eden “ ىَنعْمَ ” ve 

حَمْلُ“ لْا ” ve benzeri başka ifadeler kullanılmaktadır.35  

Hicri 3. asırdan itibaren ise te’vil kelimesi nahiv kitaplarında görülmeye 

başlanır. Mesela Müberrid’in el-Muktedab adlı eseri bunun örneklerindendir.36 

Kelâmın, zâhirinden yola çıkarak lafız ve anlam bakımından yorumlandığı yerlerde 

te’vil kelimesi zikredilmektedir.37 Ancak te’vil kelimesinden bir ıstılah olarak 

bahsedilmez ve tanımı yapılmaz.38 

Bununla beraber klasik dönemde her ne kadar bir terim olarak nahvî te’vil 

tanımına rastlanmasa da ıstılah manasına işaret eden dolaylı ifadeler bulunur.39  

Örneğin İbn Cinnî’nin (ö.392/1001) el-Hasâis adlı eserinde i’rab takdiri ile 

mananın tefsiri arasındaki farkı ele aldığı “ ىَنعْمَلْا	رِیسِفَْتو	بِارَعْلإِا	رِیدِقَْت	نَیَْب	قُرفلا ” bölümdeki 

ifadeleri te’vilin terim anlamına dair fikir vermektedir. İbn Cinnî, i’râb takdirinin 

mananın tefsirine/açıklamasına uygun olarak yapılması gerektiğini; şayet i’râb takdiri 

mananın tefsirine aykırı ise i’râb takdirinin mananın tefsirine göre tashih edilmesi 

gerektiğini söyler. Buna örnek olarak	“Zeyd’e bir kırbaç vurdum” anlamındaki “ 	تُبْرَضَ

اطًوْسَ	اًدیْزَ ”	cümlesini verir. Cümlenin manasının mef’ûlün mutlak ve harfi cer takdiriyle 

“ طٍوْسَبًِ	ةَبرْضَ	اًدیْزَ	تُبْرَضَ ” “Zeyd’e kırbaç ile bir kere vurdum” şeklinde ancak i’râb takdirinin 

muzafın hazfi üzere “ٍسَوْط	َة َب ُتھ	ضَرْ  olduğunu belirtir.40 ”ضَرَبْ

Mesela İbn Fâris (ö.395/1004), es-Sâhibî fî fıkhi'l-luga ve süneni'l-Arab fî 

kelâmihâ kitabında nesneleri ifade etmek için kullanılan lafızların anlamlarından 

bahsederken bu anlamlar için birbirine yakın üç kavram zikretmektedir. Bunlar 

“mana”, “tefsir” ve “te’vil”dir. Bu üç kavramın birbirine yakın manaları kastettiğini 

söyledikten sonra kısaca bu kavramları açıklamaktadır. Te’vil kelimesi ile ilgili 

açıklamalarına bakıldığında sözlük manası olan “bir işin sonu, varacağı yer” manasını 

 
35 Bkz. Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C. I, s.17; Muhammed Îd, Usûlü’n-nahvi’l-arabî, s. 184. 
36 Bkz. el-Muktedab, C. I, s.119; C. III, s.381. 
37 Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C. I, s.18-20. 
38 Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C. I, s.17; Muhammed Îd, Usûlü’n-nahvi’l-arabî, 185. 
39 Sibeveyh’in nahvî te’vil tanımına işaret eden ifadeleri ileride ele alınacaktır. 
40 İbn Cinnî, el-Hasâis, s. 232. 
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verdiği görülmektedir.41 Kitapta başka yerlerde de te’vil kelimesi geçmektedir. Örneğin 

﴾ نَوُدلِاخَلْا	مُھَُف	َّتمِ	نِْإَفَأ﴿  (el-Enbiyâ/34) ayetinin te’vilinden bahsederken “ مِلاَكَلْا	لُیوِْأَت ” “te’vilü’l-

kelâm” tabirini kullanmaktadır. Şart cümlesi olarak gelen “ َّتمِ ” ifadesinin aslında ceza 

cümlesi olduğunu belirtmekte ve te’vilin “ َّتمِ	نْإِ	نَوُدلِاخَلْا	مُھَُفَأ ” şeklinde olduğunu 

söylemektedir. Bu bağlamda İbn Faris’in te’villerinin nahvî te’vil formuna sahip olduğu 

görülür.42  

Murâdî’nin (ö. 749/1348) el-Cene’d-dânî fî hurûfi’l-meʿânî eserinde geçen 

“Tenbih: Basra’dan Sîbeveyh ve dil araştırmacılarının görüşü ister hakiki ister 

mecaz olsun ( يِف ) nin manasının sadece zarf olduğu üzeredir. Buna aykırı bir 

durum vehmedilirse te’vil ile zarf manasına döndürülür”  

ifadeleri te’vilin ıstılahî anlamını imâ etmektedir.43 

Süyûtî’nin (ö. 911/1505) el-İktirâh adlı nahiv usulü eserinde naklettiği Ebû 

Hayyân’ın (ö. 745/1344) şu sözleri nahvî te’vilin terim anlamına dair fikir verir 

niteliktedir:  

“Kurala aykırı bir kullanım ile karşılaşıldığında te’vile gidilir. Ancak bu kullanım 

Araplardan bir topluluğun sadece onunla konuştuğu bir kullanım ise te’vil 

yapılmaz”.44  

Ebû Hayyân’ın bu sözlerinden yaygın kullanımın dışına çıkıldığında te’vile 

gidildiği anlaşılmaktadır. 

Modern dönemde ise nahiv ilmi alanına ait bir kavram olarak birçok tanımın 

yapıldığı görülmektedir. 

Mesela Temmâm Hassân, te’vili geri döndürmek manasındaki “ ّدرَلا ” ile 

açıklamış ve “Nassı ilk haline/aslına döndürmek” şeklinde tarif etmiştir.45  

Ali Ebü’l-Mekârim, “kurallar ile bu kurallara aykırı olarak gelen naslar arasında 

uyumu sağlamak için nahivcilerin kendisine sığındığı yegâne araç” 46 olarak 

 
41 Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Kazvînî el-Hemedânî, 

es-Sâhibî fî fıkhi’l-luga ve süneni’l-ʿArab fî kelâmihâ, Yayınlayan: Muhammed Ali 
Beyzun, 1417/1997, s.144. 

42 İbn Fâris, es-Sâhibî, s.137. 
43 Hasan b. Kâsım el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fî hurûfi’l-meʿânî, thk.: Fahreddin Kabâve, 

Muhammed Nedîm Fâzıl, Dârü'l-Kütübi'l-İlmiyye, Beyrut, b.1, 1413/1992, s. 253. 
44 es-Süyûtî, el-İktirâh fî ʿilmi usûli’n-nahv, Thk.: Muhammed Faccâl, Dârü’l-Kalem, Dımeşk, 

1409/1989, s.130-131.  
45 Temmâm, el-Usûl, s. 138. 
46 Ebü’l-Mekârim, Usûl, s.261. 
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değerlendirdiği te’vili “Kurallara aykırı kullanımların kural kalıplarına sokulması” 

şeklinde tarif eder.47 

Muhammed Îd, Usûlü’n-Nahv eserinde müstakil bir bölüm şeklinde ele aldığı 

nahvî te’vili “Kelâmın zâhir anlamından takdir ve tedebbür isteyen gizli vecihlere 

sarfedilmesi” olarak tanımlamış ve nahivcilerin nahiv kaidelerine uysun diye kelâmı 

te’vil ederek zahirin dışına çıkıp tahrif ettiklerini ileri sürmüştür.48 

Abdülfettâh Ahmed el-Hammûz’un Kur’ân-ı Kerim’de nahvî te’vili ele aldığı et-

Te’vilü’n-nahvî fi’l-Kur’âni’l Kerîm eserinde ise te’vilin, nahiv literatürüne bakıldığında, 

mana ya da nahvî bir asıl sebebiyle nassın zahirinin dışına hamledilmesi şeklinde 

gerçekleştiğine dikkat çeker.49 Nahvî te’vilin ıstılah manasına tam olarak değinmez. 

Ancak onun bu çalışmasından nahvî te’vili, nahiv kurallarına uymayan Arapça cümle 

ve terkiplerin hazif, ziyâde, takdîm-te’hîr, haml ve tazmin açısından analiz edilmesi 

olarak gördüğü anlaşılmaktadır.50  

Gâzi Muhtâr Tuleymât, Eserü’t-te’vili’n-nahvî fi fehmi’n-nas adlı makalesinde 

nahvî te’vilin, “Fasih metinlerden çıkarılan kurallara aykırı metinlerin incelenmesi, 

tahric edilmesi ve kurallara uyumunu sağlamak için kuralın sıhhatini ve standartlığını 

etkilemeyecek şekilde tevcih edilmesi” olarak tarif eder.51 Bu tariften anlaşılan o ki 

nahvî te’vilin gayesi istişhad asrına ait olan fasih Arap kelâmından standardın dışına 

çıkan sözleri/kullanımların te’vîl edilerek kuralın doğruluğunu göstermektedir.52�

Tâhir Süleymân Hammûde ise te’vili, yaygın olan standart dil kurallarının ve 

usluplarının dışına çıkan kalıp ve terkiplerin nahivciler tarafından süslü bir şekilde 

ifade edilmesi olarak görür ve aynı manada tahric, haml, tevcih ve takdir gibi farklı 

kelimelerin kullanıldığını söyler. Te’vilin, hazif, ziyâde, haml, bir harfin başka bir harfin 

anlamında kullanımı ve tazmin şeklinde gerçekleştiğine dikkat çeker.53 

 
47 Ebü’l-Mekârim, Usûl, s.262. 
48 Muhammed Îd, Usulü’n-Nahvi’l-arabî, s. 185. 
49 Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C. I, s.17. 
50 Hammûz, et-Te’vilü’n-nahvî, C. I, s. 1-838; C. II, s. 1-662. 
51 Gâzi Muhtâr Tuleymât, “Eserü’t-te’vili’n-nahvî fî fehmi’n-nas”, Mecelletü Külliyeti’d-

Dirâsâti’l-İslamiyye ve’l-Arabiyye, 1417/1997, sayı:15, s. 249. 
52 Ebü’l-Mekârim, Usûl, s.233. 
53 Tâhir Süleymân Hammûde, Üsüsü’l-i’râb ve müşkilatühû, ed-Dârü’l-Câmiiyye, 

İskenderiyye/Mısır, 1999, s.135. 
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Klasik ve Modern dönemdeki bu ifade ve tanımlar nahvî te’vilin, kurallara aykırı 

gelen sözü, manayı gözeterek kurallara göre yorumlamak ve ilk haline döndürmek 

olduğunu göstermektedir. 

 2. EL-KİTÂB’DA NAHVÎ TE’VİL’İN TEORİK ÇERÇEVESİ 

Bu başlık altında nahvî te’vil kavramı, tanımı ve ifade edilişi bakımından el-

Kitâb çerçevesinde ele alınmıştır.  

2.1. el-Kitâb’da Nahvî Te’vil Tanımının Temelleri 

Araştırmalarımıza göre Sîbeveyh el-Kitâb’ında nahvî te’vil kavramına dair 

doğrudan bir tanım yapmamıştır. Ancak te’vile işaret eden ifadeler kullanmıştır. 

Mesela Sîbeveyh, “ ھِیَْلإُِ	دَنسْمُلْاوَُ	دَنسْمُلْا ” Müsned ve Müsnedün ileyh bâbında mütekellimin 

kelâmda bu iki unsurdan mustağni kalamayacağını anlatırken şöyle demektedir: “Bazı 

kelimeleri hazfederler, yerine başka kelime koyarlar, bu (yeni) kelime ile asıl olarak 

cümlede kullanılan kelimeden vazgeçerler ve asıl kelime artık sâkıt hükmünde olur”54. 

Bu ifadeler, bir şekilde lafzı/yapısı değişmiş olan cümlenin bir ilk halinin olduğuna ya 

da en azından varsayıldığına işaret eder. Bu da doğrudan zikredilmese de nahvî 

te’vilin varlığını göstermektedir. 

Yine Sîbeveyh, “ رُعْشِّلا 	 لُمَِتحَْی 	 ام 	 بُاب ” başlığı altında55 şairlerin, bir kelimenin başka 

bir kelimenin manasını taşımasının bu kelimelerin birbiri yerine kullanılabileceğine 

sebep olarak gösterdiklerini ifade ettikten sonra şunu söylemektedir: “Mecbur 

kaldıkları her yerde bir vecih bulmaya çalışırlar. Şiirde caiz olanlar ise burada sana 

zikredemeyeceğim kadar çoktur. Çünkü burası genel bir bahistir. İnşallah ileride 

bunları açıklayacağız”.56  

 
54 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.25 ( َُتعْمَل ُیسْ َأنْ  لاَمِھِمْ  كَ ي ُھ فِ ُل صْ َأ ي ذِ َّلا يْءِ  َّشلا ءِي عَنْ  َّشلا نَو بِ ُن َتغْ سْیَ وَ ، نَو ضُوِّ ُیعَ نَو وَ ُف وَیَحْذِ

اطًقِاسَ رُیصِیَ ىَّتحَ ). 
55 Sîbeveyh’in konu başlıkları içeriğin anlaşılması ve onu yansıtması bakımından önemlidir. 

Mesela İbnü’l-Müneyyir bunu şu şekilde ifade eder: “  ،ثیدحلا يف يراخبلا باتك :امھمجارت يف امھھقفف ناباتك
.وحنلا يف ھیوبیس باتكو ” Bkz. Ebü’l-Abbâs Nâsırüddîn İbnü’l-Müneyyir el-Cüzâmî el-Cerevî el-

İskenderî (ö. 683/1284), el-Mütevârî alâ ebvâbi’l-Buhârî, Beyrut, el-Mektebetü’l-İslâmiyye, 
1411/1990, s. 37. 

56 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.32 ( َْثرُ مِن َأكْ عْرِ  شِّلا ي زُو فِ جُ یَ ا مَ وَ . نَو بِھِ وَجْھًا ُل وِا ُیحَ ُھمْ  وَ  َّلا نَو إِلَیْھِ إِ ُّر ُیضْطَ وَلَیْسَ شَيْءٌ 
ّیبَُنسَوَ لٍمَجُ عُضِوْمَ اَذھَ َّنَلأِ انَھُھَ كَلَُ هرَكُذَْأ نَْأ ُ.الله ءَاشَ نْإِ لُبِقَْتسْنَ امَیفِ كَلَِذ نُِ ); Sîbeveyh’in mezkur bab başlığı 

altındaki bu ifadeleri nahvî te’vilin şiir bağlamında ayrıca düşünülmesini ya da en azından 
farklılıklara sahip olabileceğini akla getirmektedir. Nitekim el-Kitâb’ın şârihlerinden Sîrâfî de 
Sîbeveyh’in bu konudan yani kendi deyimiyle şiirde zaruret konusundan bahsetmesinin 
sebebinin müstakil olarak bu konuyu ele almak değil bilakis şiir ve nesir arasındaki farkın 
görülmesi olduğunu belirtmektedir. Bkz. Ebû Saîd es-Sîrâfî, Şerhu Kitâbi Sîbeveyh, Beyrut, 
Dârü’l-Kütübü’l-İlmiyye, 2008, b.1, C. I, s. 188. 
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Modern dönem nahvî te’vil tanımlarında yer alan asla/ilke geri döndürme 

anlamındaki ُّدرَلا	ىَلإِ	لِصَْلأْا  tabirinin farklı kalıplarıyla el-Kitâb’da geçtiği görülür. Sîbeveyh 

nidâ babında Halîl’den bunu: “İzafet yaptıklarında asla/ilke geri döndürürler” ifadesiyle 

aktarmaktadır. Bu ifade َِّنإ	كسَمَْأ	دَْق	ىضَمَ  (Senin dünün geçti, gitti.)  cümlesindeki “ سَمأ ” 

kelimesi ile ilgilidir. “ سِمأ ” şeklinde mecrur zarf değil de izafet yapıldığı için konumunun 

asıl i’râbı olan mansub “ سَمأ ” şekline döndürüldüğünü anlatır.57 Yine Halîl’den naklen 

aynı ifadeyi ای	دیز	رَضّْنلاوُ  (Ey Zeyd ve Nadr!) cümlesi bağlamında kullanmıştır. Bu örneği 

i’râb bakımından aslına döndürülen yerler babında zikreder. Buna göre örnekte 

“ رَضّْنلاو ” Arapların genel kullanımına göre zammeli gelmesi gerekirken münadanın asıl 

i’râbı mansub olduğundan mansub gelmiştir. Yani “ رَضّْنلاو ” kelimesinin i’râbı 

münadanın aslî i’râbına döndürülmüştür.58 

2.2. el-Kitâb’da Kullanılan Nahvî Te’vil İfadeleri 

Araştırmalarımıza göre Sîbeveyh, el-Kitâb’da nahvî te’villeri birden fazla lafızla 

ifade etmiştir. Bunlar manaya göre i’râb takdirini ya da i’râba göre mana takdirini 

bildirir. Bu amaçla el-Kitâb’da 4 farklı lafzın kullanıldığı tespit edilmiştir. Kendi içinde 

çeşitli varyantları bulunan bu lafızlar “ يَْأ ”, “ لَاَقُ	ھَّنأكَ ”, “ وَھُ	امََّنإِ ” ve “ ىَنعْمَلْا ” şeklindedir.  

2.2.1. Ey 

Arap dilinde يَْأ  lafzı istifham, şart edatı, ism-i mevsûl, nidâ, atıf, hâl gibi birçok 

fonksiyon icra edecek şekilde kullanılmakla birlikte59 öteden beri Arap dilinde sıklıkla, 

Türkçedeki “yani” ifadesine karşılık gelecek şekilde tefsir/beyan edatı olarak da 

kullanılmaktadır. Meselâ bir şiirde şöyle kullanılmıştır: 

يلِقَْأ لاَ كِاَّیإِ َّنكَِل ينَِنیلِقَْتوَ ❊ بٌنِذْمُ تَنَْأ يَْأ فِرَّْطلابِ ينَِنیمِرَْتوَ   

Bana göz ucuyla bakıyorsun; yani sen suçlusun, demek istiyorsun 

Sonra bana kızıyorsun ama ben sana asla kızmıyorum60 

 
57 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.184-185 ( لِصَْلأْا  .( اوُفاضََأَ اَّمل مْھَُّنَأكَ ىلَإِ هوُّدرَ
58 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 186-187. 
59 Bkz. Ebü’l-Kâsım Abdurrahman b. İshâk en-Nihâvendî ez-Zeccâcî, Hurûfü’l-meânî, Beyrut, 

Müessesetü’r-Risâle, 1984, s. 62; Abdullah b. Yusuf b. Ahmed b. Abdullah b. Yusuf Ebû 
Muhammed İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb 'an kütübi’l-e'ârîb, Dımeşk, Dârül’l-Fikr, 1985, s. 107-
109; Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 233-234. 

60 Bkz. Ebü’l-Bekâ Muvaffakuddîn Yaîş b. Alî b. Yaîş b. Muhammed el-Esedî el-Halebî (ö. 
643/1245), Şerhu’l-Mufassal li’z-Zemahşerî, Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2001, C. V, 81. 
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Bu işlevi icra eden يَْأ  edatına ey-i tefsiriyye denmiştir.61  

Sîbeveyh “ يَْأ بُاَب اذھ ” başlığı altında bu lafzın özellikle istifham, ceza/şart ve ismi 

mevsul edatları anlamında kullanılmasına dikkati çekmiştir.62 Lafzın tefsir 

fonksiyonuna işaret etmemesine rağmen tespitlerimize göre onu el-Kitâbın’da 

cümlenin mana ve i’rabına ilişkin yaptığı te’vili açıklayan tefsir edatı olarak 234 yerde 

kullanmıştır. Örneğin ﴾َْنھُم َبیْ َیحْكُمُ	 َل َّبكَ	 رَ 	 َّنإو ﴿ ayetinde “َُیحْكُم َل ” ifadesinin “ٌم كِا َلحَ َأيْ:	 ” te’vilinde 

olduğunu bildirir.63 Yine Sîbeveyh, zanne fiilinin anlamlarından bahsederken “؟ ُّنظت 	 نم ” 

ifadesini “ يَْأ ” edatı kullanarak tefsir etmiş ve “ ؟مُھَِّتَت	نْمَ	:يَْأ ” şeklinde açıklamıştır. 

Devamında da “ نٌینظَ ” kelimesininin manasını “ مٌھََّتمُ َأيْ:	 ” olarak tefsir etmiştir.64 

Sîbeveyh, يْأ  edatını sadece yukarıdaki örneklerde olduğu gibi isim ve fiillerin 

anlamını tefsir ederken değil soru edatlarınının anlamını açıklamak için de kullanır. 

Mesela keyfe, eyne ve metâ soru edatlarının manalarını “	؟ نٍا ِيّ	مَكَ َأ :	 َأیْنَ 	وَ ؟لٍا ِيّ	حَ َأ َلى	 عَ :	 وَكَیْفَ

؟ نٍی ِيّ	حِ َأ :	 َتى يْأ şeklinde yine ”وَمَ  edatı ile tefsir eder. 

Zikredilen bu tespitlerimiz çerçevesinde genellikle Sîbeveyh’nin يْأ  edatını 

kelimenin i'râbını değil- anlamını tefsir ve te’vil ettiği yerlerde kullandığı görülmektedir. 

2.2.2. Keennehû kâle 

Arap dilinde, “ لَاَقُ	ھَّنَأكَ ” tabirinde geçen “ َّنَأكَ ” edatı Türkçedeki “sanki” ya da “gibi” 

manalarını karşılayacak şekilde teşbih (benzetme) edatı olarak kullanılmaktadır.65 

Mesela “ ُدسلأا	اًدیز	نّأك ” (Zeyd aslan gibidir/Sanki Zeyd aslandır.) cümlesinde teşbih 

fonksiyonunu icra etmektedir.66  

Basralı dilciler “ نّأك ”nin sadece teşbih manasını zikrederken Kûfeli ve diğer bazı 

dilciler tahkik, takrib ve şek manası ifade ettiğini de söylemektedir. Mesela zikredilen 

bu anlamlara şu ifadelerde rastlanmaktadır:  

مُاشھِ	اھَبِ	سَیَْل	ضَرَْلأْا	َّنَأكَ	❊	ا�رعِشَقْمَُ	ةَّكمَ	نُطَْب	حََبصَْأَف  

Sonra Mekke toprağı titremeye başladı.  

 
61 Bkz. Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî (ö. 538/1144), 

el-Mufassal fî sanʿati’l-iʿrâb, Beyrut, Mektebetü’l-Hilâl, 1993, s. 427; Murâdî, el-Cene’d-
dânî, s. 233. 

62 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, 401. 
63 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, 15. (234 kez.) 
64 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, 126. 
65 Bkz. Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 570-573.  
66 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 564. 
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Sanki yeryüzünde Hişam yokmuş gibi.	

Burada “ ضرَْلأا	نّأك ” ifadesinin “ ضرَْلأا	َّنإِ ” manasında tahkik ifade ettiği 

söylenmiştir.67 

لْزََت	مَْل	ةِرَخِلآْابِو	نْكَُت	مَْل	اَینُّْدلابِ	كََّنَأكَ  

Sanki bu dünyada hiç var olmadın, ahirette ise hep vardın.	

Bu cümlede ise takrib/yaklaştırma manasında kullanılmıştır.68 

Zeyd ayakta gibi. “ مٌئِاَق	اًدیْزَ	َّنَأكَ ”	

Bu cümlede ise şek/şüphe/zan ifade etmektedir. Nitekim Kûfeli dil alimleri ve 

Zeccâcî, eğer haberi câmid bir kelime ise teşbih, müştak bir kelime ise şek ifade ettiği 

şeklinde ayrım yapar. İbnü’t-Tarâve (ö. 528/1134) ve İbn Sîde de (ö. 458/1066) aynı 

görüşte olup haberin fiil, cümle ya da sıfat olarak gelmesi durumunda zan ifade 

ettiğine dikkat çeker.69  

Bu manaların dışında Kisâî, “ نّأك ” nin cahd/nefiy manasında gelebileceğini de 

söyler. Örnek olarak da şu ifadeyi zikreder: 

Sanki sen bizim emirimizsin de bize emir veriyorsun. “ اَنرَمُْأتف انرُیمِأ كََّنَأك ” 

Kisâî bu ifadenin takdirini “ اَنرُمُْأَتَف	اَنرَیمَِأ	تَسَْل ” “Sen bizim emirimiz değilsin ki 

bize emir veresin” şeklinde cahd/nefiy manası üzere yapar.70 

Ancak nahiv alimlerinin son tahlillerine göre bütün bu manalar aslında teşbih 

ifade etmektedir.71  

Sîbeveyh de el-Kitâb’ında “ َّنَأكَ ” nin teşbih için olduğunu Halîl’den şu sözüyle 

aktarmaktadır: “Halîl’e “ َّنَأكَ ”yi sordum. Onun teşbih kâf’ı birleşmiş “ َّنَأ ” olduğunu ve “ َّنَأ ” 

ile beraber tek bir kelime haline dönüştüğünü söyledi.”72 

Teşbih edatı olan “ َّنَأكَ ”, Sîbeveyh’in nahvî te’vîl bağlamında sıklıkla kullandığı 

tabirlerden biri olan (Sanki o (şöyle) dedi:… ) anlamındaki “ لاق	ھَّنأك ” terkibinde de yer 

almaktadır. Bu terkip “ لُوقی	ھَّنأك ” (Sanki o (şöyle) diyor:…), “ تَلق	كَّنأك ” (Sanki sen (şöyle) 

 
67 Bkz. Abdurrahman b. Ebî Bekir Celâleddîn es-Süyûtî, Hemʿu’l-hevâmiʿfi şerhi Cemʿi’l-

cevâmiʿ, Thk.: Abdulhamîd el-Hindâvî, Mısır, t.s., C. I, s.486. 
68 Bkz. Süyûtî, Hemʿu’l-hevâmiʿ, a.y. 
69 Bkz. Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 572. 
70 Bkz. Fâzıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, Darü’l-Fikr, Ürdün, 2000, C. I, s. 314. 
71 Bkz. Ebû Hayyân el-Endelüsî, et-Tezyîl ve’t-tekmîl fî şerhi’t-Teshîl, Dâr-u Kunûz, İşbiliyâ/ 

Riyad, 1997-2013, C. XVI, s. 5; Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 573. 
72 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 151. Ayrıca bkz. A.e., C. II, s. 171; C. III, s. 331. 
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dedin:…), “ لُوقت 	 كَّنأك ” (Sanki sen (şöyle) diyorsun:…)73 şeklindeki farklı kullanımlarıyla 

bazen lafzın manasını açıklamak ya da bununla birlikte mana açısından lafızdaki 

takdirleri ifade etmek için kullanılmaktadır. Mesela “ًدا زَیْ 	 تُمْھََّت ا :	 لاق ھ	 َّنَأ كَ 	 ،ا ًد زَیْ 	 تُننظ ” 

cümlesinde “َُننْت “ nün manasının ”ظَ تُمْھََّت ﴾,takdirinde olduğunu74 ”ا نُا َع َت مُسْ لْا 	 اللهو 	 لٌی َفصَبْرٌ	جَمِ ﴿” 

ayetinde75 لٌی مْرُ	صَبْرٌ	جَمِ َلأْا :	 لُو ُق َی َّنھ	 َأ “ şeklinde mübteda 	كَ رُملأا ” kelimesinin hazfedildiğini76, 

yine “ ةَِبعْكَلْا	بِّرَوَ	ةكّمَ	:تَلقف ” (Mekke’ye vallahi) cümlesinde “ ُدیرُِی ” fiilinin hazfedildiğini “ 	ثیح

ِاللهو 	 َةكّم 	 دیری :	 تلق 	 كَّناك 	 َ،ةكّم 	 دیری 	 ھَّنأ 	 تَنكِزَ ” şeklinde izah etmektedir.77  

Bu çerçevede Sîbeveyh’in “ َّنَأكَ ” edatını genel anlamda teşbih edatı olarak ifade 

ettiğini ve buna mana üzere nahvî te’vîl özelinde ise cümle ve kelimenin anlam yahut 

i’rab bakımından muhtemel takdirini bildirmek için kullandığını söyleyebiliriz. 

2.2.3. İnnemâ hüve 

Türkçede “yalnızca, sadece, ancak” sözcüklerine karşılık gelen “ َّنإ ” ve “ ام ” 

edatlarından mürekkep innemâ edatı nahiv ilminde, bir hükmü sadece tek bir şeye 

ta’yin etmek anlamında kullanılmaktadır. Mesela bir âyet-i kerîmede şöyle gelmiştir: 

Sadakalar yalnızca fakirlere, … aittir.78 ﴾ ... 	 ءِارََقُفلْلِ 	 تُاَقَدَّصلا 	 امََّنإِ ﴿	

Bu ayette sadakaların sadece fakirler ve zikredilen diğer grup insanlara tayin 

edildiği “ امََّنإِ ” ile te’kîd edilmiştir.79 

“ امََّنإِ ” te’kîd ifade etmesi bakımından “ َّنإ ” den daha güçlü olmakla birlikte “ ام ” nın 

dahil olmasıyla amelden düşmekte ve hem isim hem de fiil cümlesinin başına 

gelebilmektedir. Mesela ﴾ رُذِنْمُ 	 تَنَْأ 	 امََّنإِ ﴿ “Sen ancak bir uyarıcısın”(80) ve  َۡةَتیۡمَل ٱ ﴿  مُكُیَۡلعَ مََّرحَ امََّنإِ

﴾ رِیزِنخِلۡٱ مَحَۡلوَ مََّدلٱوَ  “Şüphesiz size ölü hayvan etini, kanı, domuz etini, Allah'tan başkası 

için kesilen hayvanı haram kılmıştır”(81) ayetleri buna örneklik teşkil eder. Ayrıca Arap 

dilinde innemâ’nın bu tayin anlamı “hasr” şeklinde de ifade edilir.82 

 
73 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 409. (2 kez.) 
74 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I,  126. (237 kez.) 
75 Yûsuf, 12/18. 
76 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 262.( 26 kez) 
77 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 257. (217 kez.) 
78 Tevbe, 4/60. 
79 İbn Manzûr, Lisân, C. XIII, s. 32. 
80 Ra’d, 13/7. 
81 Bakara, 2/173. 
82 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 522; Murâdî, el-Cene’d-dânî, s. 397. Burada 

“İnnemâ” edatı çalışmanın sınırları sebebiyle nahiv ilmi çerçevesinde ele alınmaya 
çalışılmıştır. Belagat ilmi açısından bkz. Muhammed b. Abdurrahman b. Amr Ebu’l-Meâlî 
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Sîbeveyh, hâzâ bâbü innemâ ve ennemâ ( امََّنأو	امََّنإِ ) başlığı altında bu tabirlere 

kısaca değinerek ibtida harfi olduklarından ve amellerinden bahsetmiştir. Sonrasında 

gelen cümleler bu ifadelerin sılası kabul edildiği için amel etmediklerini söyler. Mesela 

şu âyet-i kerîme ile bunu izah eder:  

﴾ ٌدحِاوَ 	 ٌھَلإِ 	 مْكُھَُلإِ 	 امََّنَأ 	 َّيَلإِ 	 ىحَوُی 	 مْكُُلْثمِ 	 رٌشََب 	 اَنَأ 	 امََّنإِ 	 لُْق ﴿ 

De ki: “Ben de ancak sizin gibi bir insanım. Şu farkla ki bana, ilâhınızın 

bir tek ilâh olduğu vahyedilmektedir.83	

Aynı şekilde bir şiirde şöyle gelmiştir: 

“ لِیخَِب َّلكُ مِاوقْلأا نم يخِاوُأ ❊ امَّنإ -ِ ِّ¦ نَارفْكُ لاوَ - ينِارأ  ”	

Görüyorum ki -Allah'ı inkar yok-... İnsanlar arasındaki kardeşlerimin 

hepsi cimridir. 

Ancak bu başlık altında, innemâ ve ennemâ ifadelerinin ne anlama geldiğine 

dair bir şey zikretmez.84 

Sîbeveyh el-Kitâb’ında kelimelerin kaç harften oluştuğunu anlattığı iddetü mâ 

yekünü aleyhi’l-kelimu konu başlığında ise biraz daha detay bilgi verir. “ امََّنإِ ” ifadesinin 

“ َّنإ ” ve “ ام ” 	edatlarından müteşekkil olduğunu anlatır ve “ ام ” edatının nefiy manasına 

değinmekle birlikte bu anlamı yitirip (lağv) te’kîd için kullanıldığına dikkat çeker. 

Örneğin şu ayet-i kerime de bu şekilde gelmiştir: 

Sözlerinden dönmeleri …(85) ﴾ مْھَُقاَثیمِ 	 مْھِضِقَْن 	 امَبَِف ﴿ 

Bu ayette “ ام ” lağv olup te’kîd ifade etmektedir.86  

Sîbeveyh, “ ام ” edatının “ َّنإ ”ye dahil olmasını ise nasb amelini engellemek 

olarak Halîl’den aktarır. Ancak manasına değinmez.87  

 
Celâleddîn el-Kazvînî, el-İzâh fî ulûmi’l-belâga, Darü’l-Cîl, Beyrut, t.s., C. III, s.24-28. Ayrıca 
burada Kazvînî, nahivcilerin “ ُهاوَسِ امَِ يفْنَوَ اھََدعْبَ رُكَذُْی امَ تِابَْثلإِِ امََّنإ ” şeklindeki tarifini aktarır. 

83 Kehf, 18/110; Fussilet, 41/6. 
84 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 129-131. 
85 Nisa, 4/155. 
86 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. IV, s. 221-222; Tek bir kelime olduğuna dair açıklamaları için ayrıca 

bkz. A.e., C. II, s. 418. 
87 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 331. 
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Sîbeveyh el-Kitâb’ında sadece bir yerde innemâ edatının anlamına işaret eden 

ifadeler kullanır. Hattâ edatından sonra gelen muzari fiilin mansub okunduğunda 

tahkir manası ifade ettiğini şu şekilde anlatır:88  

لِوخُُّدلا	ىلإِ	ىَّدَأ	يذَِّلا	كَرِیْسَلِ	ارًقَِتحْمُ	تَنْكُ	اَذإ	،"اھََلخُدَْأ	ىَّتحَ	تُرْسِ	امََّنإِ"	:لُوُقَتو  

Şöyle diyebilirsin: “Sadece şehre girinceye kadar yürüdüm”. Eğer bu 

cümleyle şehre girinceye kadarki yürüyüşünü azımsıyorsan. 

Bu ifadede innemâ edatı, tahkir diğer bir deyişle taklil (azlık) işlevi 

görmektedir.89 

Nahvî te’vîl bağlamında ise Sîbeveyh’in innemâ edatını sıklıkla kullandığı 

görülür. “Kastedilen …, asıl kasıt …” vb anlamlara gelen “ وھ	امََنإِ ” lafzı, “ ...ُ	دیرُِی	امََّنإِ ” (Ancak 

o şunu kastediyor ...), “ ...	ينِعَْت	امََّنإِ ” (Ancak şunu kastediyorsun ...) şeklindeki benzerleri 

ile cümlenin anlamını izah eder. Bu lafzın genellikle cümlede anlamca var olan ancak 

lafızda yer almayan mahzuf ya da muzmar ögelerin takdirleri yapılırken kullanıldığı 

görülmektedir. Mesela “ا ًدمْحَ الله	 	 ُدمحَأو 	 اًیقْسَ ُالله	 	 كاقسَ 	 وھ 	 امَّنإ :	 ا ًدمْحَو 	 اًیقسَ ” cümlesinde “ا ًدمْحَو 	 اًیقسَ ” 

ifadesinin anlamının mahzuf fiil takdiri ile “ اًدمْحَ	اللهُ	دمحَأو	اًیقْسَُ	الله	كاقسَ ” şeklinde olduğunu 

açıklamakta ve lafızdaki takdir zikredilmektedir.90 Aynı şekilde “	: ُدی ُیرِ 	 امَّنإ 	 ،كاذ 	 لَا َق ا	 ًدیز 	 تُْئَّبُن

“ cümlesinde mahzuf olan 91”عَنْ	زَیْدٍ نع ” harfi cerinin, “	نِى عَْت ا	 مَّنإ 	 كَّنلأ 	 ،ھ َل 	 رُمِ ضْ ُتو 	 مَلْعِ 	 لاف ا	 مًلْعِ 	 امَّأو

لاًجر ” cümlesinde de zikredilmeyen ancak cümlede anlam açısından kastedilen 

muzmar “ًرَجُلا” kelimesinin92 varlığını bildirmektedir. 

Bu bağlamda el-Kitâb’da innemâ terkibinin cümledeki te’vile dair muhtemel 

başka bir takdirin düşünülmediği yerlerde kullanıldığı söylenebilir. 

2.2.4. el-Ma’nâ 

Sözlükte bir şeyin içerdiği/barındırdığı şeyi ortaya çıkarmasını ifade eden “ 	ىَنعَ

ًةَیاَنعِ-	ينِعَْی	– ” kökünden ismi mef’ûl olan “ ىَنعْمَ ” sözcüğü “bir şeyden ortaya çıkan/içerik” 

anlamına gelmektedir. Mesela bu anlamda bir şiirde topraktan/yerden bitki vb. ortaya 

çıkması şöyle ifade edilir:93	

 
88 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 21-22. 
89 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 522.  
90 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 353. (32 kez.) 
91 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 159. (16 kez) 
92 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.384.(4 kez) 
93 İbn Fâris, Mekâyîsi’l-luga, C. IV, s. 149. 
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“ اھَرُیجِھَوَ	اھَسُبُْی	َّلاإِ	لِقَْبلْا	نَمِ	❊	ھِبِ	تَْنعَ	اَّممِ	ءِاصََلخُلْابِ	قَبَْی	مَْلوَ ” 

Ortaya çıkardıklarından sağlam bir şey kalmadı. Bitkinin solmuş ve 

kaybolmuş olması hariç. 

Yine içi su dolu bir kırbadan su akması/sızması durumunda “ ُةَبرْقِلْا	تَِنعَ ” (Kırba, 

içindekini ortaya çıkardı.) denir.94 

Sözlüklerde tefsir ve te’vil ile anlamının aynı olduğu ifade edilen manâ sözcüğü 

genellikle sözün/kelâmın içeriğini, maksadını ifade etmek için ma’na’l-kelâm şeklinde 

kullanılır. Mesela “ ھِمِلاَكَ 	 ىَنعْمَ 	 يفِ 	 كَلَِذ 	 تُفْرَعَ ” (O’nun sözlerinin anlamını/maksadını bildim.)95 

denir. Aynı şekilde şiirin içerdiği anlam için ma’nâ-şir tabiri kullanılır.96 

Nahiv ve dil alimleri de birbiri ile aynı ya da benzer manada olan kelâm için 

hezâ bi ma’nâ hezâ, hezâ fi’l-manâ vâhidün/sevâün tabirlerinin kullanıldığını söylerler. 

Nitekim cümlenin manalarıyla ilgilenen belagat ilmine de ilmü’l-meânî denmiştir.97�

Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında yaptığımız taramada “ ىَنعَ ” kelimesini “ َدارأ ” 

manasında kullandığı görülmüştür. Bu iki kelimeyi beş yerde aynı siyak içerisinde 

dönüşümlü olarak birbiri yerine kullanmaktadır. Mesela bir yerde şu şekilde geçer: 

 “ .	.........	 كمِوی 	 ىحَضُ 	 تَینع 	 اذإ 	 ،ىًحضُ 	 ھیلع 	 ریس :	 ھلثمو .	 ًاریْحَسُ 	 ھیلع 	 رَیس :	 لوقت 	 ،كَتِلیل 	 رَحَسَ 	 تینع 	 اذإ

كتلیل 	 ءَاسمَو 	 كمِوی 	 ءاشعِ 	 تدرأ 	 اذإ 	 ،ءًاشعِو 	 ً،ةّیشعو 	 ،ءًاسمَو 	 ،احابصَ 	 ھیلع 	 َدیصِ ” 98 

Sîbeveyh’in mana tabirini nahvî te’vil bağlamında kullandığı da tespit 

edilmiştir. Türkçede de “Mana/Anlam …” sözcüğüne karşılık gelen bu lafız “ ىنعم	ىف ” ve 

“ ...	ىَنعْمَ	...	ىَنعْمَ ” gibi farklı terkipleriyle 296 kadar yerde geçmekte olup genellikle bir 

kelimenin başka bir kelime manasında olduğunu ifade etmektedir.99 Mesela “ْكَم” 

edatının anlamının “ َّبرُ ” manasında olduğunu şöyle açıklar:100 

بَھذ 	 دق 	 كل 	 مٍلاغ 	 مك :	 كلوق 	 كلذو 	 ،َّبرُ 	 ىنعم 	 ىنعملاو  

 
94 İbn Fâris, a.y.; İbn Manzur, Lisân, C. XV, s. 101. 
95 Muhammed b. Ebûbekir er-Râzî, Muhtârü’s-Sıhâh, Beyrut, el-Mektebetü’l-Asriyye, 1999, 

s. 220. 
96 İbn Fâris, Mekâyîsi’l-luga, C. IV, s. 149. 
97 Bkz. Murtazâ ez-Zebîdî, Tâcü’l-arûs, Vizâratü’l-İrşâd ve’l-Enbâ fi’l-Kuveyt, 1965-2001, C. 

XXXIX, s. 122. 
98 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.225. Diğer yerler için bkz. A.e., C. I, s. 37; C. II, s. 415; C. III, s. 

22, 407, 562. 
99 Aynı kökten gelen “یَعْنِي” ve türevleri “عْنِي یَ امَّنإ ” şeklinde geçtiği için innemâ başlığı altında ele 

alınmıştır. 
100 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.161. (42 kez) 
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Mana, “Rubbe” manasındadır. Şu sözün gibi “ بَھذ	دق	كل	مٍلاغ	مك ”. 

Benzer şekilde “ ىوسِ ” nın “ ریغَ ” ve “ فاكلا ” ın “ لْثمِ ” manasında olduğunu ifade 

ederken bu lafzı şöyle kullanır:101 

" لْثمِ "	 ىَنعْمَ 	" فاكَلا "	 ىَنعْمَو 	،" رٍیْغَ "	 ىَنعْمَ 	 ءٌاوسَ 	" ىوسِ "	 ىَنعْمَ 	 َّنَلأِ 	 كَلَِذ 	 اوُلَعَف  

Bunu yaptılar çünkü “sivâ” ile “ğayr” ın anlamı, “kâf” ile “misl” in 

anlamı aynıdır. 

Ayrıca bir başka yerde “و” harfinin “ عم ” manasında olduğunu söylerken de bu 

lafzı kullanır.102 

Bu çerçevede Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında mana sözcüğü lafzın anlam yönünden 

kastını açıklamak ve te’vil etmek için kullanılan bir tabir olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bir kelimenin başka bir kelime manasına te’vîlinde -yani haml yolu ile te’vîlde- bu 

tabirin kullanıldığı dikkat çekmektedir.  

2.3. el-Kitâb’da Nahvî Te’vilin Dayandırıldığı Gerekçeler 

el-Kitâb’da Sîbeveyh’in nahvî te’villeri bazı sebeplere dayandırdığı tespit 

edilmiştir. Bu sebepler kullanılan bazı lafızlar aracıyla anlaşılmaktadır. Bu çerçevede 

el-Kitâb’da nahvî te’villerin dayandırıldığı sebepler dört lafızla açıklanmıştır. Nahvî 

te’vilin gerekçelerini açıklayan bu lafızların genellikle te’vil yollarını103 bildiren 

ifadelerden sonra geçtiği dikkat çekmektedir. 

Bu başlık altında tespit ettiğimiz bu dört lafız, anlamları ve el-Kitâb’daki 

kullanımları açısından ele alınacaktır. 

2.3.1. Kullanım Çokluğu 

“Kullanım çokluğu/yaygınlığı” anlamına gelen “Kesretü’l isti'mâl” ( لِامَعْتِسْلاِْاُ ةرَْثكَ ) 

tabiri, Arap dili nahiv literatüründe bazı sözlerin yaygın olarak kullanıldığını ifade eden 

bir tabirdir. Dilciler bu tabiri eksiltili şekliyle kullanımı yaygınlaşan sözler ya da 

kelimeler için eksilti (hazif) gerekçesi olarak zikretmişlerdir.104 

 
101 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.32. (254 kez) 
102 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.393. 
103 İleride ‘’Nahvi Te’vilin Sebepleri’’ başlığında detaylı olarak ele alınacaktır. 
104 Örneğin bkz. Halîl b. Ahmed, el-Cümel fi’n-Nahv, Thk.: Fahreddin Kabâve, 1995, s. 283, 

287; Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 151; C. III, s. 226; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. III, s. 
343; İbn Cinnî, el-Hasâis, Mısır, el-Heyetü’l-Mısriyye el-Âmme li’l-Kütüp, C. III, s. 151; 
Ebü’l-Berekât Kemâlüddîn Abdurrahmân b. Muhammed b. Ebî Saîd el-Enbârî (ö. 
577/1181), el-İnsâf fî mesâʾili’l-hilâf beyne’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, el-



54 

Çok kullanımın hazfe gerekçe olarak sunulduğu sözler çoğunlukla 

meseller/atasözleri olmakla birlikte, benzeri özlü sözlerde de karşılaşılan bir 

durumdur. Bu sözlerin anlamı toplum tarafından bilindiğinden ve eksiltili haliyle anlamı 

tam ifade ettiğinden sözdeki bütün öğelerin zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz.105 

Mesela Zürrumme’nin şu beyti hazifli/eksiltili cümleye örnektir:  

بُرَعَ	لاو	مٌجْعُ	اھَلثم	ىرَی	لاو	❊ٌ	ةفعِاسمُ	ٌّىمَ	ذْإِ	ةَّیمَ	راَیدِ  

Meyye’nin diyarını hatırla! Onun gibisini ne acem ne Arap 

görmüştür.106 

Beyitteki “ راید ” kelimesinden önce hazif vardır ve anlamı bağlamdan 

anlaşılmaktadır. “ رَاید ” kelmesi mansup okunduğunda hazfedilen fiil olup takdir “ 	ركُذَْأ

ّدلا رَاَیِ ” şeklinde iken merfu okunduğunda hazfedilen mübteda olup takdir “ ةَّیم	رُاید	كلت ” 

şeklindedir.107 

Bu şekildeki hazfin Kur’an’da da örnekleri vardır. Örneğin ﴿اوھَُتنْا	ارًیْخَ	مْكَُل ﴾  

ayetinde108 böyle bir hazif vardır. Halîl ve Sîbeveyh ayeti “ مكل 	 ارًیخ 	 اوُتْئاو 	 ،اوھتنا ” şeklinde 

takdir ederken, Kisâî “ مْكَُل	ارًیْخَ	ءُاھَتِنْلاِْا	نْكَُی	اوھَُتنْا ”, Ferrâ da buna yakın bir yorumla “ 	ءًاھَتِنْا	اوھَُتنْا

َلكُمْ 	 ارً  şeklinde takdir yapmıştır.109 ”خَیْ

Yaptığımız araştırmalara göre Sîbeveyh de el-Kitâb’da bu tabiri hazif ile 

yapılan nahvî te’vîllerin gerekçelerinden biri olarak zikretmektedir. Başta “ 	ةِرَْثكَلِ

ھِمْ لِا 	فِي	كَلاَمِھِمْ“ olmak üzere 110”اِسْتِعْمَ اذ ْثرَةِ	ھَ ھِمْ“ ,111”لِكَ لِا تِعْمَ سْا َذلِكَ	فِي	كَلاَمِھِمْ،	وَ ْثرَةِ	 ُثرَ	فِي	كَلاَمِھِمْ“ ,112”لِكَ  ,113”كَ

gibi farklı terkiplerle yaklaşık 43 kadar yerde nahvî te’vilin sebebi olarak 

göstermektedir.114 Mesela “ا ًدعِا َفصَ بِدِرْھَمٍ	 ُھ	 ُت َأخَذْ ” (Onu bir dirhemden fazlaya aldım) 

ifadesinde “ نُمََّثلاَ	دازَ ” ya da “ بَھََذ ” şeklindeki fiil çok kullanım dolayısıyla hazfedilmiştir. 

 
Mektebetü’l-Asriyye, m. 2003/ h. 1424, C. II, s. 430; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 
165, 241, 394. 

105 Sirâfi, Şerh, C. II, s. 178. 
106 Bkz. Ebû Nasr Ahmed b. Hâtim el-Bâhilî, Dîvânü Zirrumme bi şerhi Ebî Nasr el-Bâhilî, 

Thk.: Abdülkuddüs Ebû Sâlih, Cidde, Müessesetü’l-Îmân, 1402/1982, C. I, s. 23, 25-26. 
107 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 280; C. II, s. 247. 
108 en-Nisâ, 4/171. 
109 Sirâfî, Şerh, C. II, s. 180; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 394-395. 
110 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 274, 280-281, 283, 290-291, 295; C. II, 129-130, 179, 208, 

256, 294-295; C. III, s. 288-289. Bu tabir 23 yerde geçmekte olup 17 yerde nahiv, 6 yerde 
sarf ile ilgilidir. 

111 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 224; C. II, s.214. (2 kez) 
112 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 280. (1 kez) 
113 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 284, 292; C. II, s. 185, 196; C. III, s. 168, 283, 498. Bu 

tabir 17 yerde geçmekte olup 7’si nahiv, 10’nu sarf ile ilgilidir. 
114 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 290, 295; C. II, s.129, 179; C. III, 288. 
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Buna göre cümlenin takdiri “ا ًدعِا 	صَ بَھَ َذ َف َأوْ	 	 ،ا ًد عِا مَنُ	صَ َّثلا 	 َدا َفزَ ُتھ	بِدِرْھَمٍ	 َأخَذْ ” şeklindedir.115 Aynı 

şekilde “ نَلآْا	،ذٍئَِنیحِ ” (Öyleyse, şimdi!) ifadesinde “ عْمَسْاوَ ” (Dinle!) fiilinin çok kullanım 

dolayısıyla hazfedildiği belirtilmektedir. Dolayısıyla cümle “ نَلآْا	عْمَسْاوَ	،	ذٍئَِنیحِ ” (Öyleyse, 

şimdi dinle!) şeklinde takdir edilmektedir.116  

“Kesratü’l-isti’mâl”in özellikle eksiltili şekilde kullanılan atasözleri/meseller için 

eksilti gerekçesi olduğunu ifade etmiştik. Nitekim Sîbeveyh mesel ya da mesel benzeri 

olan ifadelerde bu çok kullanım durumunu müstakil bir başlık altında işlemiş ve bir çok 

örnek vermiştir. Mesela “ رٍّحَ	ةمیتش	لاو	ءٍيش	َّلكُ ” (Her şeyi yap ama saygın insana sövme!) 

cümlesinde genel manada yap ve yapma anlamındaki “ تِئا ” ve “ بْكِترَت	لا ” fiilleri çok 

kullanım sebebiyle hazfedilmiştir. Cümlenin anlamca takdiri “ َ	ةمیتش	بْكِترَت	لاو	ءٍيش	َّلك	تِئا

رٍّحُ ” şeklindedir. Yine “ كتِامعَزَ	لاو	اذھ ” (Doğrusu bu, senin kuruntuların değil) anlamında 

“ كتِامعَزَ 	 مَُّھوََتَأ 	 لاو ” ve “ا رًمَْتو مَا	 ھِیَْلكِ ” (O ikisi bana ait ayrıca hurma da isterim) anlamında 

ا“ رًمَْتو مَا	 ھِیَْلكِ ي	 نِطِعَْأ ” cümleleri bu örneklerden bazılarıdır. Bu cümleler muhataplarınca 

anlaşılmakta olup her birinde fiil hazfi ve anlama uygun olarak fiil takdiri söz 

konusudur.117  

2.3.2. Muhâtabın bilmesi 

“Muhâtabın bilmesi” anlamına gelen “ بِطَاخملا	مُلْعِ ” terkibi el-Kitâb’da “ 	بِطَاخَمُلْا	مِلْعِلِ

ي نِعَْی بِ“ ,118”بِمَا	 طَا مُخَ لْا َنى“ ,119”بِعِلْمِ	 مَعْ لْا 	بِ بِطَا مُخَ لْا َیعْنِي“ ,120”لِعِلْمِ	 َلمُ	مَا	 َیعْ 	 بَطَا مُخَ لْا َّن	 َلأِ بُ	مَا	“ ,121” طَا مُخَ لْا 	 فَرَعَ َقدْ	

َتعْنِي ”122 ve “ بُطَا مُخَ لْا َلمُ	 عَْی 	 ُھَّن َلأِ ”123 gibi farklı şekillerde kullanılmıştır. Bu terkip, muhatabın 

söylenen kelâmdan kastedileni bilmesi sebebiyle bazı ögelerin zikredilmediğini ifade 

eder.124 Mesela (kimse yok) anlamındaki “ ٌدحأ 	 سیل ” cümlesinde leyse’nin ismi 

bulunmakta ancak haberi yer almamaktadır. Çünkü muhatap, haber olan “ اَنھُ ” 

kelimesini sözün söylendiği ortam gereği bilmektedir. Bu yüzden zikretmeye ihtiyaç 

duymamıştır. Cümlenin anlamca takdiri ise (burda kimse yok) anlamında “ ٌدحأ	انھ	سیل ” 

şeklindedir.125 Aynı şekilde sözün içerisindeki bir kelimenin delâlet etmesiyle de 

 
115 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 290. 
116 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 129. 
117 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.281. 
118 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 47. 
119 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 391. 
120 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 212. 
121 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 224. 
122 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
123 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 232. 
124 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 345 (عْنِي یَ ا بِطَا وَمَ مُخَ لْا عِلْمِ  بِ ءًا تِفَ كْا وَ ا ًفی َتخْفِ لِكَ  َذ او ُف َذ َّنھُمْ حَ كِل  .(وَ
125 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 346. 
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muhatap anlamaktadır. Bu sebeple ilgili kelimenin zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 

Örneğin (Kim yalan söylerse bu onun için kötü olur) anlamındaki “ ُھَل	ا�رشَ	نَاكَ	بََذكَ	نْمَ ” 

ifadesinde kâne’nin ismi olan yalan “ بُذْكِلْا ” zikredilmemiştir. Çünkü şart cümlesinde 

geçen “ بََذكَ ” (yalan söylemek) fiili buna delâlet etmektedir. Buna binaen cümlenin 

anlamca takdiri   “ُھ َل �را	 كِذْبُ	شَ لْا 	 نَا 	كَ بََذكَ 	 نْمَ ” (Kim yalan söylerse o yalan onun için kötüdür) 

şeklindedir.126 

2.3.3. Şiir Zarureti 

Şiir zarureti tabiri gramer açısından nesirde zayıf görülen ya da kabul 

edilmeyen aykırı durumların şiirde caiz görülmesini ifade etmektedir.127 

Şiir nesirden farklı olarak vezinli ve kafiyeli sözdür. Bu yüzden bazen şair 

kafiye ve vezni tutturmak için kural dışına çıkabilir. Ancak mansub kelimenin raf, 

mecrur olanın nasb edilmesi ya da lahn/ hata sayılacak şekildeki durumlar şiir zarureti 

olarak görülmez.128 Bu yüzden dilciler son sayılan durumların dışında nesir için kusur 

olarak değerlendirdikleri bazı eksiklikleri/kullanımları şiirde uygun görmüşlerdir. 

Mesela Sirâfî şiirde zaruret olarak görülen durumları yedi maddede özetler. 

Bunlar ziyâde (ekleme), noksan (çıkarma), hazif, takdîm, te’hîr, ibdal/bedel, teşbih ile 

i’râb veçhini değiştirme, müzekkerin müennes, müennesin müzekker yapılmasıdır.129  

Sirâfî’ye göre ziyâde; kelimeye harf, hareke ekleme, idğamın izhar edilmesi, 

mu’tel kelimenin sahih, vasıl hemzesinin katı’ ve gayr-i munsarifin munsarif yapılması 

şeklinde gerçekleşirken, kelimeden harf ve harekenin eksiltilmesiyle hazif, mef’ûlün 

failin önüne geçmesi gibi cümle ögelerinin yerinin değişmesiyle takdîm-te’hîr, harfin 

bir başka harfle değiştirilmesiyle ibdâl/bedel gerçekleşmektedir. İrab veçhindeki 

değişiklik merfu olan bir ögenin mansuba çevrilmesi ve benzeri şekilde 

gerçekleşirken, kelimeden müenneslik alametinin silinmesiyle müzekker sayılmakta 

ya da fail müzekker iken müennese muzaf olduğu için fiil de müennes 

zikredilmektedir.130 

 
126 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 391. 
127 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 26; Sîrâfî, Şerh, C. I, s.188. Şiir zarureti ile ilgili bilgi için bkz. 

M. Faruk Toprak, “Zârûrât-ı Şi'riyye”, DİA, 2013, C. XLIV, s. 138-140. 
128 Sîrâfî, Şerh, C. I, s.188-189. 
129 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 189.  
130 Sîrâfî bu zaruret durumlarını müstakil konu başlıkları altında bir çok örnek vererek detaylı 

bir şekilde ele almaktadır. Daha fazla bilgi için bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 189-257. 
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Şiir zarureti tabiri el-Kitâb’da ise “ُعْر شِّلا َتمِلُ	 َیحْ  ,131(şiirin taşıyabilecekleri) ”مَا	

“ رِعْشِّلا رُارَطِضْا ” (şiir zarureti/gereği)132, “ِعْر شِّلا فِي	 	 او ُّر طَ ضْا 	 نَی  şiirde mecbur) ”حِ

kaldıklarında)133 ve en çok da caizlik kavramı ekseninde “ِعْر شِّلا فِي	 	 زُو َیجُ َقدْ	 ” (Bazen bu 

şiirde olabilir)134, “ِعْر شِّلا َّلا	فِي	 َیجُزْ	إِ َلمْ	 ” (Bu sadece şiirde olabilir)135 ve “ِعْر شِّلا 	فِي	 زَا  Bu şiirde) ”جَ

olabilir)136 şeklinde ifade edilir. 	

Mesela “ كَیتِآ	ينِتِْأَت	نْإِ ” (Sen bana gelirsen ben de sana gelirim) şart cümlesinde 

cevap “ كَیتِآ ” cümlesi meczum konumunda olmasına rağmen merfu gelmiştir. Sîbeveyh 

bu durumun kabih görülmekle birlikte bunun sadece şiirde hoş olabileceğini söyler.137  

Yine şiirde zaruret sebebiyle mansub olması gerekmeyen bir kelime mansub 

olarak gelebilmektedir. Örneğin şu şiirde böyle bir kullanım vardır: 

احَیرَِتسَْأَف	زِاجَحِلْابِ	قُحَلَْأو	❊	مٍیمَِت	ينَِبلِ	يلِزِنْمَ	كُرُْتَأسَ    

Yerimi Beni Temim’e bırakıp Hicaz'a varıp, dinleneceğim. 

Şiirde fâ harfinden sonra gelen “ احَیرَِتسَْأ ” fiili nefiy ya da talep manası ifade 

etmemesine rağmen mansub olarak gelmiştir.138 

2.3.4. Sözün Uzaması 

Arap dilinde “Sözün uzaması” anlamına gelen “ مِلاَكَلْا	لُوطُ ” tabiri, isnad ya da 

terkip ilişkisi sebebiyle cümlede peş peşe gelmesi gereken ögelerin aralarına bir 

başka sözün dahil olmasını ifade etmektedir. Mesela şu cümlede böyle bir kullanım 

vardır: 

“ مْھِیَْلإٌِ	دئِاعَ	ينَِّنَأ	نْظَُت	لاَ	،-لٍیمِجَ	رَیْغَ	ا�درَ	ينِوُّدرَوَ	رٍمَْا	يفِ	مٍوَْق	ىلإِ	تُبْھََذ	اَذإِ	-	ينَِّنَأ	يِّنظَُت	لاَ ” 

Sanma ki ben, -bir iş için bir topluluğa gidersem ve bana güzel karşılık 

vermezlerse-, sanma ki ben onlara tekrar gideceğim. 

 
131 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 26. 
132 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 39. 
133 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 312. 
134 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 75. 
135 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 71. 
136 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 114. 
137 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.135. 
138 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.39; Sîrâfî, bu örnek çerçevesinde şairin zaruret olduğunda bir 

gerekçe bularak i’râbı raftan nasba çevirmesini “te’vil” kavramıyla ifade eder. Bkz. Sîrâfî, 
Şerh, C. I, s.247-248. 
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Bu cümlede söz sahibi araya “ لٍیمِجَ	رَیْغَ	ا�درَ	ينِوُّدرَوَ	رٍمَْا	يفِ	مٍوَْق	ىلإِ	تُبْھََذ	اَذإِ ” şeklinde 

başka söz dahil ettiği için başta söylediği “ ينَِّنَأ	يِّنظَُت	لاَ ” ifadesinin hatırlanmama ya da 

unutulma ihtimaline binaen tekrar edip aynı lafızla te’kîd etmiştir.139 

Kur’ân’ı Kerim’de de bunun örnekleri vardır. Şu âyet-i kerîme onlardan biridir: 

نَوجُرَخْمُ ﴾ 	 مْكَُّنَأ 	 امًاظَعِوَ 	 اًبارَُت 	 مُْتنْكُوَ 	 مُّْتمِ 	 اَذإِ 	 مْكَُّنَأ 	 مْكُُدعَِیَأ ﴿ 

“O, öldüğünüz, toprak ve kemik hâline geldiğiniz zaman sizin tekrar mutlaka 

(diriltilip) çıkarılacağınızı mı vaad ediyor?” 140 

Bu ayette “ مْكَُّنَأ ” ikinci kez tekrar edilmiştir. Çünkü sözün başında “ َّنأ ”, “ مْكَُّنَأ ” 

şeklinde ismiyle beraber gelmiş ancak haberi “ نَوجُرَخْمُ ”, araya “ امًاظَعِوَ	اًبارَُت	مُْتنْكُوَ	مُّْتمِ	اَذإِ ” 

cümlesinin dahil olmasıyla geç zikredilmiştir.141 İsim ile haberin arasına başka bir 

sözün girmesi sözün uzaması olarak değerlendirimiştir. 

Yerine göre araya giren tek bir harf bile sözün uzamasına sebep sayılır. 

Mesela şu ayette atıf harfiyle ma’tufu arasına giren nefiy lâ’sı buna örnektir: 

﴾ اَنؤُاَبآ	لاَوَ	اَنكْرَشَْأ	امَ ﴿  

… ne biz ortak koşardık ne de atalarımız.142 

Burada “ اَنؤُاَبآ ” zâhir ismi, “ اَنكْرَشَْأ ” daki merfu “ ان ” zamirine atfedilerek merfu 

okunmuştur. Normalde zâhir ismin zamire atfı câiz sayılmaz. Ancak nefî lâ’sının atıf 

harfi ile ma’tûf arasına girmesi sözün uzaması olarak değerlendirilmiş ve atfı mümkün 

kılmıştır.143 

Sözün uzaması kimi yerde de cümlenin bazı ögelerinin zikredilmesine gerek 

bırakmamaktadır. Mesela levlâ’nın haberinin mahzuf olması, cevap cümlesi ile sözün 

uzayıp haberin yerini doldurması ile gerekçelendirilir. Buna şu cümle örnektir: 

Zeyd olmasaydı sana gelirdim. “ كَُتیَْتَلأٌَ	دیْزَ	لاَوَْل ”	

Bu cümlede cevap olan “ كَُتیَْتَلأَ ” ile söz uzadığı için levlâ’nın haberi mahzuf olup 

takdiri “َُتك َتیْ َلأَ 	 ٌدو رٌ	وَمَوْجُ ضِاحَ ٌد	 	زَیْ لاَوَْل ” şeklindedir.144 

 
139 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. IV, s. 154-155. 
140 Mü’minûn, 23/35. 
141 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. IV, s. 155. 
142 el-Enâm, 6/148. 
143 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 280. 
144 Ebu’l-Bekâ el-Ukberî, el-Lubâb fî ileli’l-binâ ve’l-i’râb, Darü’l-Fikr, Dımeşk, 1995, C. I, s. 

145. 
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Tespitlerimize göre Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında da tûlü’l-kelâm tabiri bir çok 

yerde “ُكَلاَم لْا 	 لَا طَ 	 نَی ھِ“ ve 145”حِ لِو  gibi farklı terkiplerle “sözün uzaması” anlamında 146”لِطُ

kullanılır ve yapılan te’villerin sebebini izah eder. Buna göre sözün bir şekilde uzaması 

te’vil sebebi olarak görülür. Ögelerin tertip sırasına göre birbirinden uzaklaşması, bir 

başka deyişle, aralarına başka ögelerin girmesi sözün uzaması olarak 

görülebilmektedir. Örneğin şu cümlede böyle bir kullanım vardır: 

Kadıya bir kadın geldi. “ ٌةَأرَمْاِ	يضِاَقلا	رَضَحَ ” 

Bu cümlede fiil “ رَضَحَ ” ile fâil “ ٌةأرما ” arasında müenneslik ve müzekkerlik 

açısından uyumsuzluk bulunmaktadır. Sîbeveyh, burada normal söz dizimine göre 

fiilden hemen sonra gelmesi gereken fâilin, mef’ûlden sonraya bırakılmasını, bir başka 

deyişle fiil ile arasına mef’ûlün girmesini147 “sözün uzaması” olarak değerlendirmekte 

ve bunu fiildeki müenneslik tâ’sının hazfedilmesinin gerekçesi olarak görmektedir. 

Ona göre bu durumda normal hallerde müenneslik tâsı hazfedilebilir ancak sözün 

uzaması halinde bunu yapmak daha güzeldir.148  

Klasik dilciler, özellikle kelâmın uzaması halinde müenneslik tâsının hazfini 

daha güzel bulan Sîbeveyh’e bu görüşünden dolayı kayda değer bir eleştiri 

yöneltmemişse de modern dilci Sâmerrâî mutlak manada böyle bir yargının doğru 

olamayacağını ifade etmiş ve Kur’an’dan getirdiği örneklerle görüşünü teyit etmiştir. 

Mesela üç yerde müenneslik tâsıyla ﴾ َۡنِّیَبل تُٰ ٱ  gelirken, bir başka yerde 149 ﴿  نۢمِ دِعَۡب امَ مُھُتۡءَٓاجَ

َنِّیَبلۡ ﴾ تُٰۚ ٱ  şeklinde150 tâsız gelmiştir. Ona göre bu konuda öğelerin birbirinden ﴿  نۢمِ دِعَۡب امَ مُھُءَٓاجَ

uzaklaşması ya da birbirine yakınlaşması değil kastedilen anlam önemlidir. O nedenle 

bu gibi yerlerde kasıt ve bağlam belirleyicidir.151 

Sîbeveyh, masdarın yerine masdarı müevvelin yer almasını da sözün uzaması 

olarak görmektedir. Bu durumda masdarı müevvelin başındaki harfi cer 

hazfedilebilmektedir. Mesela “ كَیَلإِ	نَسِحُْأ	نَْأ	ىَلعَ	صٌیرِحَو	كَاَقلَْأ	نَْأ	يفِ	بٌغِارَ	اَنَأ ” (Seninle buluşmak 

hususunda istekliyim ve sana iyilik yapmak için hevesliyim) cümlelerindeki masdarı 

müevvellerden önce gelen “ يف ” ve “ ىلع ” harfi cerlerinin hazfi, söz uzadığı için 

mümkündür. Dolayısıyla bu cümleler “ كَیَلإِ	نَسِحُْأ	نَْأ	صٌیرِحَو	كَاَقلَْأ	نَْأ	بٌغِارَ	اَنَأ ” şeklinde ifade 

 
145 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 182. 
146 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 184. 
147 Enbârî, el-Müzekker ve’l-müennes, Vizâratü’l-Evkâf, Mısır, 1981, C. II, s. 211. 
148 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.38. 
149 Bakara, 2/213, 253; Nisâ, 4/153. 
150 Bakara, 2/105. 
151 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. II, s. 61. 
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edilebilir. Bu tabirlerin masdar olarak “ كئاَقلِ ” ve “ ناسَحْلإِا ” şeklinde gelmesi durumunda 

ise harfi cerler hazfedilmez.152 

Sıfat tamlaması da Sîbeveyh tarafından sözün uzaması olarak 

değerlendirilmiştir. Örneğin “ احًًلِاصَ	لاًجُرَ	ای ” (Ey! Salih Adam) cümlesinde “ لاًجُرَ ” kelimesi 

müfred münada olduğu için merfu gelmesi gerekirken “ احًًلِاصَ ” sıfatını almasıyla söz 

uzamış ve bundan dolayı mansub olarak gelmiştir.153 Bir başka deyişle, burada müfret 

münada sıfat ekiyle birlikte söz uzadığı için konumunun asıl i’râbı olan mansub hale 

geri dönmüştür.154 

Aynı şekilde Sîbeveyh’e göre izafet tamlamaları da sözün uzaması olarak 

görülmektedir ve izafet terkibini oluşturan ögeler asıl i’râbına döndürülürler. Mesela 

“ لبق ” kelimesi muzaf olmadığında zamme üzere “ لُبق ” mebni okunurken, muzaf 

olduğunda yani söz uzadığında ise “ كَلبق	وھ ” ifadesindeki gibi asıl i’râbı olan 

zarfiyete/mansubiyete geri dönmektedir.155 

2.4. el-Kitâb’da Nahvî Te’vilin Dayandırıldığı Amaçlar 

Nahvî te’vil yapılırken bununla bir takım faydaların elde edilmesi amaçlanır. 

Dilciler te’vîllerini dayandırdıkları bu amaçları açıklarken belli bir takım tabirler 

kullanırlar.  

Sîbeveyh de el-Kitâb’ında bu tür te’vilin amacını ifade eden tabirler 

kullanmıştır. Nahvî te’vilin amacını bildiren bu lafızların genellikle te’vil yollarını156 

bildiren tabirlerden sonra geçtiği dikkat çeker. 

Sîbeveyh nahvî te’villerinin amaçlarına işaret etmek üzere başlıca şu tabirleri 

kullanmıştır: 

2.4.1. Tahfîf 

Tahfîf ( فُیفِخَّْتلا ) kelimesi sözlükte “hafif, önemsiz olmak” anlamına gelen sülâsî 

“ha-fe-fe” ( َّفخَ/فََفخَ ) kökünün tef’il kalıbına ( ّفخَُی	–	فََّفخَ فٌیفِخَْت	-	فُِ ) girmiş hali olup sözlükte 

“hafifletmek” anlamına gelmektedir. Mesela şu ayette bu anlamdadır: 

 
152 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.171. 
153 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.182. 
154 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.334; Sîrâfî, Şerh, C. III, s.167. 
155 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.182. 
156 İleride “Nahvî Te’vil Yolları” başlığı altında detaylı olarak ele alınacaktır. 
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157﴾ ... 	 ٌةمَحْرَوَ 	 مْكُِّبرَ 	 نْمِ 	 فٌیفِخَْت 	 كَلَِذ ...	 ﴿ 

Bu Rabbinizden size bir hafifletme ve rahmettir.158�

“Ha-fe-fe” kökünün istif’âl kalıbına girmiş hali ( فٌاَفخْتِسْا	-	ُّفخَِتسَْی	–	َّفخََتسْاِ ) de 

sözlükte “hafif görmek, önemsememek ve küçümsemek” gibi anlamlara gelmektedir. 

Bir kimsenin başka bir kişinin fikir ve düşüncelerini küçümsemesi ve onu bilgisiz/cahil 

olarak görmesi durumda şöyle denmiştir:159 

Falanca kimseyi fikrinden dolayı küçümsedi. “ ھِیِْأرَ	نْعَ	اًنلاُف	َّفخََتسْا ” 

Sözlüklerde Nahiv alimlerinden bazılarının da istihfâf kelimesini “bir harfi 

telaffuz açısından hafif görmek” anlamında kullandığı şu şekilde aktarılmaktadır:160  

كَلَِذلِ	اھفَّفخف	ھِیَْلعَ	لُْقْثَت	مَْل	اھنَأ	:يَأ	،اھََفَّفخََف	ىلوُلأاَ	ةزَمْھَلْا	َّفخََتسْا 	

Arap dili nahvi bağlamında ise bu tabir, hazif ile tev’ilin gerekçesini ifade eder. 

Yani cümleden, karîne sebebiyle gerek duyulmayan ögelerin hazfedilmesinin 

gerekçesi istihfâf/sözü hafifletmek’dir. Mesela şu cümlelerde böyle bir kullanım vardır: 

Şam’a girdim. Eve girdim. “ تَیَْبلْا	تُلْخََد	،مَاَّشلا	تُبْھََذ ” 

Bu cümlelerde fiillerin anlamından maksad anlaşıldığı için harfi cerler 

hazfedilip söz hafifletilmiştir. Cümlelerin takdiri ise “ تِی َب لْا فِي	 خَلْتُ	 َدو 	 مَا َّشلا 	 ىل إِ َذھَبْتُ	 ” 

şeklindedir.161 

el-Kitâb’da bu tabir genellikle “ا ًفی َتخْفِ ”162  ve “ نِا سَ لِلا 	 ىل ا	عَ ًفی َتخْفِ ”163 şeklinde geçer. Aynı 

zamanda istif’âl babına girmiş fiil yapısının masdarı olarak “ ًافافختسا ”164, “ فا َف سْتِخْ لاِا ”165, 

mazi fiil yapısı olarak “ اوُّف خََت  şeklinde de geçmektedir. Buradan nahvî te’villerin 166”اِسْ

dilde hafiflik amacıyla gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Sözde tahfifi mümkün kılan 

unsurların, çok kullanım/kesratü’l-isti’mâl ya da karîne olduğu görülmektedir. 

 
157 Bakara, 2/178. 
158 İbn Manzûr, Lisân, C. IX, s. 79. 
159 Zebîdî, Tâcü’l-arûs, C. XXIII, s. 237. 
160 İbn Manzûr, Lisân, C. IX, s. 79. Tahfîf ve istihfâf tabirlerine hareke ve harf hazfi şeklinde 

gerçekleşen sarf ilmi ile ilgili konularda da rastlanmaktadır. Örneğin ( ... Â اودجسی َّلاَّأ ) şeddeli 
“ َّلاَّأ ”, “ لاَأ ” şeklinde tahfifi, ( كیخَِأ نُئاك   ;tenvinin tahfifi gibi. Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 229 ( وھ
Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.166. 

161 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 171. 
162 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 247; C. II, s. 172, 345, 346, 400. 
163 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 160, 161, 163; C. III, s. 499. 
164 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 157-158, 282, 344; C. IV, s. 10. 
165 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 166, 176, 224.  
166 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 203, 337; C. II, s. 208; C. III, s. 221. 
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Cümledeki ilgili öge ya da kelime hazif ile te’vil edilerek ifade tahfif edilmektedir. 

Mesela şu örnekte böyle bir hazif ve tahfif vardır: 

Bundan başka yok.	“ َّلاإِ	سَیَْلوَ	،رُیْغَ	سَیَْل ”	

İstisnâ anlamı içeren bu ifadelerde muhatap bildiği için müstesnâ 

zikredilmemekte, sadece gerektiği kadar söylenerek söz hafifletilmektedir. Müstesna 

ise “ كاذ َّلا	 /	إِ كاذ َلیْسَ	غَیْرُ	 ” şeklinde takdir edilmektedir.167 

Sözde bir karinenin bulunması da tahfifi mümkün kılmaktadır. Mesela “ ؟نلعفتلِ	الله ” 

cümlesinde “ِالله ” lafzatullah mecrur olup cer eden kelime cümlede bulunmamaktadır. 

Mecrur kelimeden anlaşıldığı için cer eden harf söylenmemekte ve söz 

hafiletilmektedir.168 

2.4.2. Îcâz ve İhtisar 

Sözlükte “açık ve anlaşılır şekilde az sözle çok şey anlatmak” ve “sözü 

kısaltmak” manasına gelen îcâz ve ihtisar169 da el-Kitâb’da nahvî te’vilin amacını ifade 

etmek üzere kullanılan tabirlerdendir.170 Bazen birlikte de zikredilen bu iki kavram 

yirmi bir kadar yerde geçer.171 Îcâz ve ihtisar, muhatabın sözden kastın ne olduğunu 

bilmesi sebebiyle yapılır. 

el-Kitâb’da fiilin sadece lafızda amel edip mana açısından amel etmediği 

durumlar îcâz ve ihtisar şeklinde nitelenir. Bu durum daha çok izafet tamlamalarında 

muzâfın hazfedilmesi şeklinde ortaya çıkmaktadır. Mesela bir ayette böyle bir 

kullanım vardır: 

 172﴾ نوُقدِاصََل 	 اَّنإِوَ 	 اھَیفِ 	 اَنلَْبقَْأ 	 يتَِّلا 	 رَیعِلْاوَ 	 اھَیفِ 	 اَّنكُ 	 يتَِّلا 	 َةَیرَْقلْا 	 لَِأسْاوَ ﴿ 

Ayetteki “ َةَیرَْقلْا	لَِأسْاوَ ” (Köye sor) ifadesi, cansız bir varlık olan köye 

sorulamayacağından “ ةَِیرَْقلْا 	 لَھأ 	 لَأسْاوَ ” (Köy halkına sor) şeklinde takdir edilir. Mef’ûl 

 
167 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 345. 
168 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 161( افیفخت  ،اوفذحو رجی يذلا فرحلا اورمضأ ،تمھفتسا اذإ ؟نلعفتل اللهِ :كلذ لثمو

ابقاعم ظفللا يف ھنم لادب ماھفتسلاا فلأ تراصو ،ناسللا ىلع ); C. I, s. 224. 
169 Ebû Abdillâh Bedrüddîn Muhammed b. Abdillah Bahâdır Zerkeşî (ö. 794/1392), el-Burhân 

fî ulûmi'l-Kur'ân, Thk.: Muhammed Ebü'l-Fazl İbrâhim, Beyrut, Dâr-u İhyâi'l-Kütübi'l-
Arabiyye, 1958/1376, s. 102, 105. 

170 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 211. 
171 Sîbeveyh, a.y. 
172 Yûsuf, 12/82. 
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konumunda olan muzâf “ لَھأ ” kelimesi söz anlaşıldığı için îcâz   ve ihtisar amacıyla 

hazfedilmiştir.173  

Yine fâil veya nâibi fâil hazfedildiğinde zarf lafzen bu ögelerin yerine 

geçmektedir. Örneğin “ ظُیَْقلا	عَمََتجْا ” (Kayz toplandı) cümlesinde “Kayz” bir yer ismidir. 

Mana bakımından yer değil insanlarının o yerde toplanıp bir araya gelmesi 

mümkündür. Dolayısıyla anlam “ ظِیَْقلا	يفِ	سُاَّنلا	عَمََتجْا ” (İnsanlar Kayz’da toplandı) 

şeklindedir.174 Yine “ نِا مَو َی 	 ھی َلع 	 َدیصِ ” (İki gün avlandı) cümlesinde gün avlanmayacağı için 

burada kasıt “ نِیْمَوَْی	يفِ	شُحْوَلا	ھیَلعَ	دیصِ ” (İki gün süreyle avcı hayvanlar avlandı) şeklindedir. 

Muhatap bildiği için nâibi fâil ve harfi cer “ يفِ	شُحْوَلا ” hazfedilmiş ve zarf “ نِامَوَْی ” onun 

yerine geçmiştir.175 

el-Kitâb’da, bu durumlar îcâz ve ihtisâr olarak anlatılırken lafzın, bu îcâz ve 

ihtisâra elverişli oluşu saati’l-kelâm ya da ittisâi’l-kelâm şeklinde tabir edilir.176 Bu 

tabirlerden kastın mecaz olduğu da ifade edilmiştir.177�

Buraya kadar nahvî te’vilin anlamı, lafızları, sebepleri ve amaçları ortaya 

konulmaya çalışıldı. Şimdi ise te’vil yapılırken başvurulan yollar ele alınacaktır. 

2.4.3. İstiğnâ' 

el-Kitâb’da nahvî te’vilin amacını bildiren tabirlerden biri de “İhtiyaç ve gerek 

duymamak” anlamına gelen ِءًاَنغْتِسْا  tabiridir. “ ءًاَنعْتِسْاِ	-	ينِغَْتسَْی	–	ىَنغَْتسْاِ ” şeklinde istifal 

kalıbından masdar olan bu tabir178 el-Kitâb’da “ ءًا َن َنى“ ,179”اِسْتِغْ َتغْ َنیْتَ“ ,180”اِسْ َتغْ 	“ ,181”اِسْ ءًا َن اِسْتِغْ

ُھ خَرِ“ ,182”عَنْ لآْا َنى	بِ َتغْ َتغْنٍ“ ,183”اِسْ “ ,184”مُسْ نَو ُن َتغْ َیسْ ”185, “ اون َتغْ  şeklindeki farklı kullanımlarıyla 186”اِسْ

40 kadar yerde geçmekte olup yapılan te’vilin amacını izah eder187. Buna göre sözdeki 

 
173 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 212. 
174 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 215-16. 
175 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 211. 
176 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 211, 212, 216, 222, 223. 
177 Bkz. Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, s. 324. 
178 İbn Manzûr, Lisân, C. XV, s. 136. 
179 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 244, 272, 273, 312, 340, 345, 393; C. II, s. 208, 230, 280, 

294, 347; C. III, 433. 
180 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 76; C. II, s. 391, C. III, s. 158. (15 kadar yerde) 
181 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 62, 253,  
182 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 74, 273; C. III, s. 599. 
183 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 76. 
184 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 126, 253. 
185 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 599, 646. 
186 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 25, 295 
187 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 25, 74, 253; C. II, s. 366, 383; C. III, s. 158, 163. 
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ögeler muhâtab tarafından bilindiğinden ayrıca zikredilmeye ihtiyaç duyulmaz.188 Bu 

te’villerin genellikle hazifle yapılan te’viller olduğu görülmektedir. Mesela “ نُلاَُف	اَی	كَسَفَْن ” 

cümlesinde fiil hazfi vardır ve takdir: “ نُلاَُف	اَی	كَسَفَْن	قَِّتاِ ” (Ey adam! Nefsinden kendini koru) 

şeklindedir.189 Yine “ًرَجُلا	 µِا َت ” ifadesinde hazif vardır ve takdiri “	 ُها َأرَ َأیْتُ	رَجُلاً	كَرَجُلٍ	 	مَا	رَ µِا َت

مَوَْیلْا ” (Vallahi bugün gördüğüm gibi birini hiç görmedim) şeklindedir. Burada muhâtab 

bağlamdan bu ifadenin anlamını çıkarabildiğinden eksilti yapılmış ve ayrıca fiilin 

zikrine ihtiyaç duyulmamıştır.190 

2.4.4. İktifâ’ 

“Yeterli olmak” anlamına gelen bu kelime ifti’âl kalıbındaki “ ىَفَتكْاِ ” fiilinin 

masdarıdır.191 el-Kitâb’da “ ءًا َف تِ كْا ى“ ,192” َفَت َفیْتَ“ ,193”اِكْ َت َفوْا“ ,194”اِكْ َت  gibi farklı şekillerde 195”اِكْ

geçmektedir. Bu ifadeyle, muhatap maksadı bildiğinden cümledeki bazı ögelerin 

zikredilmemesi anlatılmak istenir. Mesela bir şiirde geçen şu ifadedeki gibi:  

 “ بِرِثیبُِ	هاخََأ	بٍوقرْعَُ	دیعاومَ ” 

Urkûb’un Yesrib’teki kardeşine verdiği gibi sözler verdin bana. 196 

Bu cümlede mansub olarak gelen “ َدیعاومَ ” kelimesi esasen mahzuf “ ينَِتدْعَاوَ ” 

fiiliyle naspedilmiştir. Ancak bu durum aralarında daha önceden yaşananlara binaen 

muhâtab tarafından bilindiğinden fiilin zikredilmesine ihtiyaç duyulmamış ve 

mef’ûlünün zikriyle yetinilmiştir.197 

Şu cümlede de benzer şekilde iktifâ vardır: 

Biz Araplar şöyle şöyle yaparız. “ اَذكَوَ اَذكَ لَُعفَْن بِرََعلْا رَشَعْمَ اَّنإِ ” 

 
188 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 312. 
189 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273. 
190 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 294. 
191 İbn Manzûr, Lisân, C. XV, s. 225. 
192 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 272, C. II, s. 345. 
193 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 286; C. II, s. 45; C. III, s. 563. 
194 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253. 
195 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 233. 
196 Şiirde geçen “ بوقرْعُ ” kelimesi kardeşine defalarca söz verip her seferinde bir sebeb bularak 

sözünde durmayan Amâlika kabilesine mensup bir kişiyi ifade etmektedir. Bkz. Ebû Ubeyd 
el-Kâsım b. Sellâm b. Abdullah el-Herevî el-Bağdâdî, el-Emsâl, yy. Darü’l-Me’mûn li’t-
Turâs, 1980, s. 68. 

197 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 272. 
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Muhatap tarafından kasıt bilindiği için fiil zikredilmeyip ma'mûlü “ بِرََعلْا رَشَعْمَ ” ile 

yetinilmiştir. Fiilin takdiri “َِعرَب لْا رَ مَعْشَ  şeklindedir.198 ” ينِعَْأ

2.4.5. Te’kîd 

Sözlükte “sağlamlaştırmak, güçlendirmek” anlamına gelen te’kîd ( ُدیكِْأَتلا ) 

kelimesi söz ve fiiler için pekiştirmek anlamında kullanılmaktadır. “ َدكَوَ ” kökünden “ ٌدیكِوَْت ” 

şeklinde de gelmektedir.199  

Te’kîd kelimesi Arap dili nahvinde ise bir cümle ögesini ifade etmekte olup 

öncesindeki sözü lafız ya da mana açısından pekiştiren kelimeye verilen addır. İ’râb 

bakımından sıfat, bedel vb. ögeler gibi öncesindeki kelimeye tâbidir. Mesela “ ٌ	دیْزَ	اذھ

ٌد ٌد“ cümlesindeki gibi ”زَیْ “ ikinci kez tekrar edilerek lafzen ya da ”زَیْ ُھسُ َنفْ ٌد	 زَیْ نِي	 ءَا  ”جَ

cümlesindeki “ ُھسُ َنفْ ” kelimesi gibi aynı manayı ifade edecek bir kelimeyle manaca te’kîd 

yapılır ve i’râb bakımından öncesindeki kelimeler gibi merfudur.200 Sözde bu şekilde 

te’kîd yapılarak pekiştirilen/müekked öge ile ilgili muhatabın aklındaki muhtemel 

şüpheyi gidermek ve manayı muhatabın zihninde pekiştirmek amaçlanır.201  

Araştırmamıza göre Nahiv literatüründe te’kîd sözcüğünü ilk olarak Halîl b. 

Ahmed’e (ö. 175/791) nisbet edilen el-Cümel fi’n-nahv eserinde söze/kelimeye 

pekiştirme manası katan te’kîd lâmı ve te’kid nûn’undan bahsederken kullanır ancak 

te’kîde bir öge olarak değindiğine rastlanmaz.202  

Öğrencisi Sîbeveyh de el-Kitâb’ında te’kîdden bir cümle ögesi olarak doğrudan 

bahsetmese de, pekiştirmek için kelime ya da cümlenin sözde tekrar edilmesine 

te’kîd/tevkîd demiştir. Sîbeveyh, “ اًدیكِوَْت ُّرَقَتسْمُلْا ھِیفِ ىَّنَثُی امَ بُاَب ” konu başlığında bu ögenin 

sözde gördüğü işlevi hem te’kîd hem de ikinci kez yapmak anlamındaki ( يِّنَثُی	–	ىَّنَث ) 

fiilinin masdarı olan tesniye ( ٌةَینِْثَت )203 sözcüğü ile ifade eder: 

ارًمْعَ	ارًمْعَ	تُیْقَِل	:ةَِینِْثَّتلاو	دِیكِوَّْتلا	يفُِ	ھُلْثمِ  

 
198 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 233. Sîbeveyh’ten sonra “iktifâ” tabirinin, benzer mefhumla 

belâgat kitalarında bir hazif türü olarak yer aldığı görülür. Bkz. İsmail Durmuş, “İhtibâk”, 
DİA, 2000, C. XXI, s. 553. 

199 Râgıb el-İsfahânî, el-Müfredât, Dımeşk, Dârü’l-Kalem, 1412, s. 882. 
200 Manevî te’kid sözcükleri dokuz tane olup şunlardır: 

" امُھاَتلْكِ" ،"امَُھلاَكِ" ،"مھُُّلكُ" ،"عُمَجُ" ،"ءُاعَمجَ" ،"نَوُعمَجَأ" ،"عُمَجَْأ" ،ُ"ھُنیْعَ" ،ُ"ھسُفْنَ " bkz. Zemahşerî, Mufassal s. 
147; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 220. 

201 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 19; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 220. 
202 Halîl, Cümel, s. 226, 332. 
203 Halîl, sözlüğünde “ ٌةَیِنْثَت ” kelimesinin bir şeyi ikilemek/iki kez yapmak manasında olduğuna 

yer verir. Bkz. Halîl, el-Ayn, C. VIII, s. 242. 
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Şu ifade de, te’kîd ve tesniye bakımından o cümleyle aynıdır: 

Amr’la Amr’la karşılaştım. 

Bu cümlede “ ارًمْعَ ” kelimesi ikinci kez tekrar edilerek pekiştirilmiştir. 

Kelime te’kîd edildiği gibi cümle de te’kîd edilebilmektedir. Sîbeveyh cümlenin 

pekiştirmek için tekrar edilmesini de te’kîd olarak açıklar : 

اًدیكِوَْت	"تََبَث	دَْق"	تَدْعََأَف	،تََبَث	دَْق	ارًیمَِأٌ	دیْزَ	تََبَث	دَْق  

“Zeyd lider oldu! Oldu!” sözünde “oldu” ifadesini te’kid/pekiştirme 

olarak tekrar ettin.204 

Nahvî te’vil bağlamında ise te’kîd, el-Kitâb’da yaptığımız araştırmaya göre 

nahvî te’villerin amacını/faydasını bildiren bir tabir olarak geçer ve sözün manasını 

pekiştirme işlevi görür. Bu manada te’kîd, ziyâde/zaitlik ile te’vil edilen kelimelerin 

cümledeki faydasını bildiren bir tabirdir. Mesela “ µِابِ	ىَفكَ ” ayetinde “ ُالله	ىَفكَ ” şeklinde bâ 

cümleden çıkarıldığında genel mana değişmez. Bu yüzden zâit olmakla te’vil edilir. 

Zâit olmasına rağmen sözde bulunması ise te’kid/pekiştirme amacına/faydasına 

dayandırılır.205 

Sîbeveyh ziyâde ve te’kîd arasındaki bu alakayı “ لٍجُرَ	نْمِ	ھِبِ	كَُبسْحَ	لٍجُرَبِ	تُرُرَمَ ” 

ifadesinde “ ھِبِ ” deki bâ harfi cerini tahlil ederken daha da netleştirerek Halîl’den şu 

şekilde aktarır: 

	بِیَّْشلابِ	ىَفكَوَ	مُلاَسْلإِاو	بُیَّْشلا	ىَفكَ	:لَاَق	امَكَ	،اًدیكِوَْت	اَنھُھَ	تَْلخََد	ءُاَبلا	هِذِھَ	نْكلو	،"وھ"َ	ةَلزِنْمَ	اَنھُھَ	"ھِبِ"	َّنَأ

.مِلاَسْلإِاو  

Bu cümlede ( ھب ), (fasıl zamiri) ( وھ ) gibidir. Sadece bâ burada te’kid 

için söze dahil olmuştur. Şu sözdeki gibi: ( ملاسلإاو	بیشلاب	ىفك ) ve 

bâ’sız olarak ( ُملاسلإاو 	 بُیشلا 	 ىفك ).206  

el-Kitâb şârihi Sîrâfî de, Sîbeveyh’in te’kîdi, müekked kelime ya da cümlenin 

manasında/hükmünde bir değişikliğe sebep olmayan unsur olarak değerlendirdiğini 

şu şekilde ifade eder: 

 
204 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 125; Tekrarın te’kid için yapıldığını söylediği başka bir yer için 

bkz. A.e., C. II, s. 341. 
205Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 41; Diğer bir örnek için bkz. A.e., C. II, s. 175; el-Kitâb’da te’kîd 

ya da tevkîd sözcüğünün geçtiği yerlere örnek için bkz. A.e., C. I, s. 181, 293, 382; C. II, s. 
389; C. III, 104, 497.  

206 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 26. 
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...	ھِمِكْحُ	نْمِ	اًئیْشَ	رُِّیَغُی	لاَ	لَِّوَلألِ	اًدیكِوَْت	رَیرِكَّْتلا	لََعجَوَ  

O -yani Sîbeveyh- bu sözde kelimenin ikinci kez tekrarını birinci 

kelime için herhangi bir değişikliğe sebep olmayan te’kid olarak 

görmüştür.	

Sîrâfî bu ifadesini birçok örnekle açıklar. Örneğin “ اھَیفِ	امًئِاَقٌ	دیْزَ	اھَیفِ ” cümlesindeki 

ikinci “ا ھَی ﴾ ve ”فِ نَورُفِاك 	 مْھُ 	 ةِرَخِلآْابِ 	 مْھُوَ ﴿ ayetindeki207 ikinci “ مْھُ ” gibi.208 

Bu çerçevede Sîbeveyh’in, te’kîdi sözün pekiştirilmesini sağlayan kelimelerin 

yaptığı işlevi ifade eden bir tabir olarak kullandığı görülmektedir. Daha özelde ise 

tekîd, bu kelimelerden zâit olarak değerlendirilenlerin söze kattıkları faydayı ifade 

etmektedir.  

2.4.6. İnâye ve İhtimâm 

Sözlükte “bir şeyle alakadar olup ilgilenmek ve gözetmek” manasına gelen 

inâye ( ُةَیاَنعِلا )209 ve “önem, değer vermek” manasına gelen ihtimâm ( مُامَتِھْلاا )210 tabirleri 

Arap dili nahvinde ögenin sözde takdim edilme sebebini açıklamak için kullanılan 

tabirlerdir.211  

Dilciler, Arapların sözlerinde ilgi ve önem gösterdikleri ögeyi öne aldıklarını 

belirtir. Mesela Sîbeveyh, el-Kitâb’da bunu şöyle ifade eder:	

“ ّدَقُی	امََّنإِ	مْھَُّنَأكَ ّذلا	نَومُِ مھناینِعَْیو	مْھِنِاَّمھُِی	اًعیمِجَ	اَناكَ	نْإِوَ	،ىَنغَْأ	ھِنِاَیَببِ	مْھُو	مْھَُل	ُّمھََأُ	ھُناَیب	يِ ”	

Sanki söylenmesi kendileri için daha önemli ve daha çok 

kastedileni öne geçiriyorlar. Her ikisi de onlar için önemli olsa ve 

ilgilendirse de. 

Ayrıca Sîbeveyh el-Kitâb’ında takdim ve te’hirden bahsettiği yerdelerde inâye 

ve ihtimâm tabirlerini kullanır. Buna “ كَنْمِ	ارًیْخٌَ	دحََأ	اھَیفِ	نَاكَ	امَ ” cümlesindeki “ اھَیفِ ” nın takdim 

ve te’hiri ile ilgili şu açıklamaları örnektir: 

 
207 Hûd, 11/19. 
208 Sîrâfî, Şerh, C. II, . 456; Ayrıca Sîbeveyh,  sözü pekiştime işlevi gören başka kelimeler 

içinde te’kid ifadesini kullanılmıştır. Mesela fiiliden sonra gelen mansub masdarın yani 
bugünkü kavramlaşmış adıyla mef’ûlü mutlakın, fiili pekiştirmek için geldiğini “te’kîd” 
sözcüğüle şöyle açıklar: “ لِعْفِلْلٌِ دیكِْأَت رَُدصْمَلْافَ ،" اًبرْضَ اًدیْزَ تُبْرَضَ ””. Bkz. el-Kitâb, C. I, s. 17, 269. 

209 İbn Manzûr, Lisân, C. XV, s. 105. 
210 İbn Manzûr, Lisân, C. XII, s. 619-620. 
211 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 43; Süyûtî, Hem’u’l-Hevâmi', C. I, s.487; 

Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. I, s. 157. 
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 	 بِا َب َلكَ	فِي	 َذكَرْتُ	 ا	 مَی 	فِ ُھُل ْث ،	مِ مِا ھْتِمَ لاِْاو ةِ	 َیا َن عِ لْا 	فِي	 ،ا 	اِسْمً نُو َیكُ َأوْ	 ًفا	 	ظَرْ نُو َیكُ ا	 مَی فِ "	 	 رُی ْأخِ َّتلاو َنا	 	ھَھُ مُی قْدِ َّتلاو

.رٌیثِكٌَ	دِّیجَ	ٌّيبِرَعَ	رِارَقْتِسْلاِْاوَ	ءِاَغلْلإِْاوَ		رِیخِْأَّتلاوَ	مِیدِقَّْتلا	نْمِ	كََل	تُرْكََذ	امَ	عُیمِجَوَ	.لِوُعفْمَلْاوَ	لِعِاَفلْا 	

Sîbeveyh burada takdim ve te’hir’in inâye ve ihtimâm için olduğunu söyler. Bu 

bağlamda “ كَنْمِ	ارًیْخٌَ	دحََأ	اھَیفِ	نَاكَ	امَ ” deki “ اھَیفِ ” takdim edillerek “ ناك ” ye haber yapılmıştır. 

Bununla beraber “ا ھَی ٌد	خَیْرًا	مِنْكَ	فِ َأحَ 	 نَا خَیْرًا	“ şeklinde te’hir edilerek haber olmaktan çıkıp ”مَا	كَ

  olur.212 ”خَیْرًا	مِنْكَ“ ifadesinin sılası da yapılabilmektedir. Bu durumda haber ”مِنْكَ

Sîbeveyh Arap dilinde öge dizilişinin sırasıyla fiil, fâil ve mef’ûl şeklinde 

olduğunu söyler. Bunu “ اًدیْزَ	تُبْرَضَ ” ve “ ارًمْعٌَ	دیْزَ	بَرَضَ ” cümleleriyle örneklendirir. Bununla 

birlikte ona göre cümlede ögeler -mesela mef’ûl- “ تُبْرَضَ	اًدیْزَ ” ve “ ٌدیْزَ	ارًمْعَ	بَرَضَ ” şeklinde 

fiil ya da failine takdim edilebilir ve cümlenin bu hali de arapça doğru bir sözdür. 

Cümlelerde yapılan takdim ve te’hir ihtimâm ve inâye sebebiyledir.213 

Kur’ân-ı Kerim’de de takdîmin ihtimâm sebebiyle yapıldığına örnekler vardır. 

Mesela  ﴾ ھِیفِ 	 لٍاَتقِ 	 مِارَحَلْا 	 رِھَّْشلا 	 نِعَ 	 كََنوُلَأسَْی ﴿ ayetinde214 “ مِارَحَلْا 	 رِھَّْشلا ” ifadesi “ لٍاَتقِ ” kelimesine 

takdim edilmiştir. Çünkü aslında ayette sorulan “ لٍاَتقِ ” olmasına rağmen kafirlerin haram 

ayda yaptılarıyla bu ayın saygınlığını ihlal etmeleri sebebiyle “ مِارَحَلْا	رِھَّْشلا ” önemine 

binaen takdim edilmiştir.215 Yine Fâtiha suresindeki ﴾ نُیعَِتسَْن 	 كَاَّیإِوَ 	 ُدُبعَْن 	 كَاَّی إِ﴿  ayetinde mefül 

olan “ك” nin takdîmi de inâye ve ihtimâm ile izâh edilir. Ayetin takdim yapılmamış hali 

كَ“ ُنی َتعِ َنسْ ُدكَ	وَ ُب َنعْ ” takdirindedir.216 

Bu çerçevede genel olarak gerek arap dilinde gerekse el-Kitâb’da özellikle 

takdim ve te’hir yolu ile yapılan te’vîllerin inâye ve ihtimâm faydasına/amacına 

dayandırıldığı söylenebilir. Bununla beraber ne bakımından inâye ve ihtimâm 

yapıldığına dair bir bilgi ifade edilmez.	

2.5. el-Kitâb’da Nahvî Te’vil Yollarını İfade Eden 
Sözcükler 

Bir mana ifade edilirken söylenen bir sözün, lafız bakımından o mananın 

anlaşılması için tek başına yeterli olmadığı durumlar bulunmaktadır. Genel olarak 

standart kullanım, siyâk ve sibâk olarak tabir edilebilecek birçok etken de dikkate 

 
212Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 56; Sirâfî, Şerh, C. I, s. 321. Diğer yerler için bkz. el-Kitâb, 

C. I, 80-81; C. II, s. 143; 472. 
213 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 80-81 
214 Bakara, 2/217. 
215 Ebü’l-Kasım Abdurrahman b. Abdillah es-Süheylî, Netâicü’l-fiker fi’n-nahv, Beyrut, Dârü’l-

Kütübü’l-İlmiyye, 1992, s. 243. 
216 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 43. 
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alınarak sözün lafzından murad edilen anlamına ulaşılmaktadır. Lafzın durumuna 

göre murâd edilen anlama ulaşmak için farklı yollar izlenmektedir. Bu yollar sözün 

lafzının mevcut yapısından/formundan ilk haline ve manasına ulaşmayı sağlayan te’vil 

yollarıdır.  

Sözün/cümlenin yapısında bulunan lafız ve anlama ilişkin özelliklere göre farklı 

te’vil yollarına başvurulmaktadır. Sözün lafzını ilgilendiren özellikler; ögelerin lafızda 

bulunup bulunmaması, cümledeki yeri ve sıralaması (tertip) ile ilgili iken anlam ile ilgili 

özellikler lafzın ifade ettiği mana ile ilgilidir. Yerleşik kurallara göre cümlede yer 

alması, izhar edilmesi gerekirken cümlede bulunmayan ögeler hazfedilmiş olduğu 

kabul edilerek hazif ile te’vil edilir. Yer almasına gerek duyulmayan ögenin cümlede 

zikredildiği düşünüldüğünde ise fazlalık sayılarak ziyâde ile te’vil edilir. Ögenin 

cümledeki ilk ve asıl sıralamasındaki yerinin değişmesi halinde ise takdîm-te’hîr ya da 

fasl ile te’vil edilir. Ögenin i’râb açısından farklılık gösterdiği durumlarda ise atıf (haml) 

ile te’vil edilmektedir. Bu beş te’vil yolu -yani hazif, ziyade, takdîm-te’hîr, fasl ve atıf 

(haml) cümlenin lafzı ile ilgilidir. Ögelerin lafızlarında taşıdıkları mananın tür, sayı, 

cinsiyet ve birbirinin manasını içerme açısından farklı olduğu durumlar ise haml ile 

te’vil edilmektedir. Bu te’vil yolu ise cümlenin manası ile ilgilidir. 

Bu te’vil yollarının her biri gerek doğrudan hazif, ziyâde, takdîm-te’hir, fasl ve 

haml gibi kendi sözcükleri ile gerekse aynı manayı ifade eden farklı sözcükler ile ifade 

edilir. Bu sözcükler sayesinde te’vilin hangi yolla yapıldığı anlaşılır. Araştırmamızda 

el-Kitâb’da bu şekilde kullanılan birçok sözcük tespit ettik. Bu sözcükler kendi 

köklerinden müştakları ile kullanıldığı gibi aynı anlamı ifade eden farklı tabirler ile ifade 

edilmektedir. 

Bu çerçevede öncelikle lafız ve mana bakımından te’vil yollarını ifade eden 

sözcükler mefhum açısından ele alınacaktır. 217 

2.5.1. Lafız ile İlgili Te’vil Yollarına İlişkin Sözcükler 

Bu başlık altında standart kurallara aykırı ve yaygın kullanımın dışına çıkan 

sözlerin/cümlelerin lafız bakımından te’vîlinde başvurulan yollar ile ilgili sözcükler ele 

alınacaktır. 

 
217 Tezin ikinci bölümünde sözün lafız bakımından te’vilinde kullanılan yollar, üçüncü bölümde 

ise lafzın mana bakımından te’vilinde kullanılan yollar tespit edilen örneklerle ortaya 
konulacaktır. 
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2.5.1.1. Hazif ve İlgili Sözcükler 

el-Kitâb’da nahvî te’vil yollarından en çok başvurulan yol haziftir. Cümleden bir 

ya da birden fazla sözcük veya ögenin eksiltilmesini ifade eder. Hazif tabiri yerine, 

duruma göre “hazil-ihtizâl”, “sâkıt” ve “izmâr” gibi başka tabirler de kullanılmıştır.218 

Aynı anlam içeriğine sahip olduklarından bu tabirlerin hepsi hazif başlığı altında 

incelenip değerlendirilecektir. Çünkü hepsi de ögenin lafızda yer almadığını ifade 

etmektedir.  

Söz konusu üç lafız sözlük anlamları ve el-Kitâb’daki kullanımları açısından 

şöyledir: 

2.5.1.1.1. Hazif 

Sülâsi ikinci babtan “ اًفذْحَ	-	فُذِحَْی	–	فََذحَ ” şeklinde gelen hazif kelimesi sözlükte, 

“silmek, kesip atmak, vurup düşürmek, yok etmek” anlamlarına gelmektedir.219 Hazif 

kelimesi el-Kitâb’da ise türevleriyle birlikte tespit ettiğimiz kadarıyla 140 yerde geçer 

ve bu yerlerde “kelimenin cümleden düşürülmesi, silinmesi” anlamında sözlük 

anlamına uygun şekilde kullanıldığı görülür.220 Sîbeveyh’in şu ifadeleri hazfin bu 

manada kullanımına örnektir: 

عْمَسْاوَ	فََذحََف	،نَلآْا	َّىلإِ	عْمَسْاو	ذٍئَِنیحِ	ُ:دیرُِی	امََِّنإو	،نَلآا	ذٍئَِنیحِ	:اوُلاَق	امَكَ	اوُفَذحَوَ  

“Şimdi vakti geldi!” dediklerindeki gibi hazfettiler. Aslında bu 

ifadeden kastettikleri “Vakti geldi! Şimdi beni dinle!” şeklindedir. 

“Dinle”yi hazfetmişlerdir.221  

 
218 el-Kitâb’da hazif “ِفِعْل لْا لُا  خْتِزَ اِ ، مُضْمَرُ لْا فِعْلُ  لْا ، فِعْلِ لْا رُا  ضْمَ إِ ، ُه رَا كُو إِظْھَ ْترُ مَ لْا فِعْلُ  لْا ، فِعْلَ لْا رَكَ  َت ، فِعْلَ لْا َذفَ   gibi ”حَ

tabirlerle de ifade edilmektedir.  Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 270-271, 274, 275, 280-
281, 283, 291, 294, 348, 355, 359. 

219 İbn Manzûr, Lisân, C. IX, s. 39; Belâgat açısından bir üslub olarak hazif için bkz. Halil 
İbrahim Kaçar, Edebî Yönden Hazif Uslûbu (Eksiltili İfadeler), y.y., İstanbul, 2007. 

220 Nahvî manada “ ... فُذْحَ ”, “ فَّذحَ ”, “ فَذِحُ ”, “ تْفَذِحُ ” , “ تَفَْذحَ ”, “ فُذِحَْت ”, “ فَُذحُْت لا ”, “ فُذِحَْت لا ”, “ فُذِحْیَ ”, “ فَُذحُْی ”, 
“ فٌوُذحْمَ ”, ve “ نَوفذِحیَ ” şeklinde kullanılmaktadır. Bu kullanımların metin içerisinde olduğu 
görülür. Bab başlıklarına bakıldığında ise sadece bir bab başlığında ( فَُذحُْی  لُعْفِلْاُ ھنْمِ  بٌابَ اذھ

مْھِمِلاَكَ ىفِ ھِتِرَْثكَلِ ) şeklinde hazif kelimesi geçmektedir. Bkz.  el-Kitâb, C. I, s. 280; Cümlede 
izharın terkedilmesi ile ilgili konuları ele alan diğer başlıkların hepsinde “ رامضإ ” lafzı ve 
türevleri tercih edilmiştir. Bkz.  el-Kitâb, C. I, s. 262, 290; C. II, s. 38. 

221 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 224 ( عْمساو فََذحَف  ( ،نَلآا َّىلإ عْمَسْاو ذٍئنیح ُ:دیرًِی امّنإو ،نَلآا ذٍئَِنیحِ :اولاق امك اوفذحو
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Aynı şekilde (Başka değil) anlamındaki “ َّلاإِ	سَیَْلوَ	،رُیْغَ	سَیَْل ” ifadelerinde “ رُیغ ” ve 

“ َّلاإِ ” dan sonra gelen müstesnâ muhâtab ne kastedildiğini bildiğinden tahfif maksadıyla 

hazfedilmiştir. Cümlenin tam hali “ كاذ َّلا	 إِ /	 كاذ َلیْسَ	غَیْرُ	 ” şeklinde takdir edilir.222	

Sîbeveyh Arapların kelimede de bazı harfleri hazfettiklerini şöyle ifade eder:  

“Bil ki onlar dillerinde aslı başka olsa da kelimelerde hazif 

yaparlar…… Mesela ( رِدْأَ 	 لاو 	 كَُی 	 مْلَ ) gibi.”223 

Örnekte ( رِدَْأ	لاو	كَُی	مَْل ) kelimelerinin son harfleri hazfedilmiştir. Tam halleri ( 	لاو	نْكَُی	مَْل

يرِدَْأ ) şeklindedir. 

2.5.1.1.2. Hazil 

 “ لاًزْخَ	-	لُزِخَْی	–	لَزَخَ ” şeklinde sülâsi ikinci babtan gelen hazil kelimesi sözlükte, 

“engellemek, bir şeyin bir parçasını kesmek, koparmak, eksiltmek, kısaltmak ve 

indirgemek” anlamlarına gelmektedir. Örneğin “ ُھُتعْطََق ” (Onu kestim)  anlamında “ ُھُتلْزَخَ ” 

denilir. İftiâl babına girmiş hali olan لَزََتخْا  kalıbı da aynı manayı ifade eder. Mesela 

kişiyi kavminden koparmak, ayırmak manasında “ مِوَْقلْا	نِعَ	ھَلزََتخْا ” (Onu kavminden 

kopardı/ayırdı) denilir.224 el-Kitâb’da ise bu lafız “ اوُلزَخَ ”225 ve iftiâl babından “ لَزُِتخا ”, 

“ او ُلزََتخا ”226  şeklindeki farklı türevleriyle geçmektedir.227 Mesela “	 هوُلَعجَ 	 مْھَُّنَلأِ 	 لَعْفِلْا 	 اوُلزَخَ 	 مْھَُّنكَِلو

ھِبِ	ظِفَْللْا	نْمًِ	لاَدَب ”	(Fakat onlar fiili hazlettiler -eksilttiler-. Çünkü onlar, başka bir kelimeyi -

masdarı- fiilden bedel yaptılar.) ifadesinde fiilin cümleden eksiltilip silindiğini ifade 

etmektedir.228  

Diğer taraftan bu ifadede fiilin cümleden düşürülmesiyle beraber başka bir 

kelimenin ondan bedel yapılması da söz konusudur. Hazledilen/hazfedilen fiil, mana 

 
222 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.344-345. 
223 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.24 ( كلذ ریغ ملاكلا يف ھُلصأ ناك نْإو ملكلا نوفذحیَ   El-Kitâb’da .( امم مھّنأ ملعا

hazfin, bir nazariye olarak değerlendirmesi için bkz. Ali Bulut, Nahvin Öncülerinden 
Sîbeveyh, s. 147-148. 

224 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 203-204 (İbn Sîde, bu lafzı Sibeveyhî’nin çok kullandığını ve 
ondan başka kullanan da bilmediğini ifade eder.). 

225 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 230, 322, 327-328; C. II, s.236; C. III, s.7, 12. 
226 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 312, 314, 317, 319. 
227 Sîrâfî, “ لزتخا ” ifadesinin “ فذح ” manasında olduğunu şu şekilde açıklar:  

“  هولعج مھنلأ ،فذح :ينعی ،انھاھ لعفلا لزتخاو ،لعفلا نم اذھ ھبشأ امو ،لادنجو ابرت الله كمعطأو ،الله كمزلأ :اولاق مھنأك( :لاق
)كادی تبرت مھلوق نم لادب  Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 206; Ayrıca başka yerde de Sîbeveyh’in hazil 

ve türevlerini içeren sözlerini şerh ettiği bağlamda hazif kelimesini kullanığı görülür. Bkz. 
Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 208. 

228 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.322 ( ھِبِ ظِفْلَلْا نْمًِ لاَدبَ هوُلعَجَ مْھَُّنَلأِ لَعْفِلْا اوُلزَخَ  .( مْھَُّنكِلَو
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ve lafız bakımından bedel olan kelimeye indirgenmektedir. Mesela Sîbeveyh, tek 

başına kullanılan “ اًدمْحَ ” ifadesini şöyle açıklar:  

ا	فِي	 ًدمْحَ :	 كَ َلو َق 	 َّنَأ كَ .	 ءِا عَُّدلا 	 بِا َب َذلِكَ	فِي	 	 او ُل َع َف فِعْلِ،	كَمَا	 لْا َلفْظِ	بِ لْا َدلاً	مِنْ	 َب 	 اذ 	ھَ او ُل َع مْ	جَ ھَُّن َنا	لأِ 	ھَھُ لُعفلا 	 لَزُِتخا 	 امّنإو

َ"اللهُ	دمَحَْأ"ِ	عضِوْمَ  

Sîbeveyh“ اًدمْحَ ” ifadesinin manaya göre tam halini “ اًدمْحََ	اللهُ	دمَحَْأ ” şeklinde takdir 

eder ve fiilin hazledilip masdarın bedel yapıldığını söyler.229	

Hazl kelimesinin el-Kitâb’da geçtiği yerlere bakıldığında genellikle fiillere özgü 

olarak kullanıldığı görülür.230 Bununla birlikte tespitlerimize göre Sîbeveyh, iki yerde 

harfler için de kullanmaktadır. Bu harfler “ ةَباصََعلْا اھَُتَّیَأ ” cümlesinin başında gelen “  اھَُتَّیَأ ای

ةَباصََعلْا ” takdirindeki nidâ harfi “ ای ” ve kâde fiilinin haberinin başında gelen “ نْْأ ” harfidir. 

“ اھَُتَّیَأ ” da fiilin lafzından bedel olma söz konusudur ve aynı manayı ifade etmektedir. “ ای ” 

harfi münâdada takdir edilen “ وعُدَْأ ” fiilinden bedeldir.231 Kâde’nin haberinin başındaki 

“ نْْأ ” nin hazledilmesi ise Sîbeveyh, haberin “ نْْأ ” siz halinin manasının “ نْْأ ” li haliyle aynı 

olması şeklinde açıklar.232 

Bu çerçevede hazil kelimesinin el-Kitâb’da sözlük manası ekseninde hazfin bir 

türü olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. Daha özelde ise el-Kitâb’da kullandığı 

bağlamlardan tespit ettiğimize göre hazl, kelâmın hazif yapılmakla birlikte hazif 

yapılmadan önceki manasını aynı şekilde ifade ettiği hazif türü için kullanılmaktadır.233�

2.5.1.1.3. Sâkıt 

Sâkıt, sözlükte “düşmek” anlamına gelen “ ًاطوُقسُ	-	طُُقسَْی	-	طََقسَ ” sülâsi birinci bâb 

fiilinin234 ismi fâil yapısı olup el-Kitâb’da geçtiği üç yerde harf ve kelimelerin sözden 

düşürüldüğünü/ hazfedildiğini ifade etmektedir.235 

 
229 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.319. 
230 Bunun örnekleri için kelimenin geçtiği yerlere bakınız. 
231 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 236. 
232 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 12. 
233 Sîbeveyh’in bu hazif türü için kullandığı “ihtizâl” tabirinin daha sonra îcâz ile 

irtibatlandırılarak belâgat kitaplarında îcâz-ı hazf şeklinde ifade edilen kavram olarak yer 
aldığı görülür. bkz. M. A. Yekta Saraç, “Îcâz”, DİA, 2000, C. XXI, s. 392-393; Ali Bulut, 
Belâgat Terimleri Sözlüğü, İstanbul, İFAV, 2021, s. 173. Ayrıca “hazl” aruz ilminde vezni 
oluşturan tef'ileler üzerinde gerçekleşen ve genel uyumu etkilemeyen zihaf türlerinden 
müzdeviç zihaflar içerisinde harekeli ikinci harfin teskini ile dördüncü harfin hazfi için 
kullanılan bir kavramdır. Bkz. Abdurrahman Özdemir, Aruz: Tarihçe-Terminoloji-
Literatür, İstanbul, Akis Kitap, 2013, s. 29-31. 

234 İbn Manzûr, Lisân, C. VII, s. 316. 
235 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.25, 294; C. II, s. 276. 
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Sâkıt kelimesi, Sîbeveyh’in ifadesinden anlaşılan o ki cümlede ya da kelimede 

kalıcı olarak düşürülen ya da yerine aynı anlamdaki başka kelimenin ikame edildiği 

ve artık cümlede kullanılmayan harf ya da kelimeler için kullanmaktadır. Mesela; 

terketmek anlamına gelen “ عََدوَ ” fiilinin mazi yapısı terkedilip kullanılmazken muzari 

yapısı “ عَُدَی ” kulllanılmaya devam etmektedir. “ عََدوَ ” fiii yerine bedeli/eşanlamlısı olan 

َترَكَ“ ” fiili kullanılmaktadır.236	Sîbeveyh bunu bir başka yerde daha açık bir şekilde ifade 

etmektedir. Ona göre mesela “ اَّمأ ” kelimesinden sonra muzmar fiil izhar edilmez. 

Çünkü sâkıt hükmünde metruk olup izharı sözü kabih yapar.237 

Buna göre Sîbeveyh’in sâkıt kelimesini bir hazif türü olarak kalıcı/metruk 

hazifler için kullandığını söyleyebiliriz. 

2.5.1.1.4. İzmâr 

İzmâr, sözlükte “gizlemek” anlamına gelen “ ارًامَضْإِ	-	رُمِضُْی	–	رَمَضَْأ ”	sülâsi mezid 

fiilinin masdarıdır. Bir şeyi gizlemek “ ُھُتیَْفخَْأ ” anlamında “ ءَيشلا	تُرْمَضَْأ ” denilir. Yine ölüm 

yahut yolculuk sebebiyle giden, kaybedilen kimse için (yeryüzü/toprak onu 

gizledi/örttü) anlamında “ ضُرَلأا 	 ھْترَمَضَْأ ” denilmektedir.238  

el-Kitâb’da “ را مَ ضْإ َأضْمَرْتَ“ ,239” ”240, “ رَمَضَْأ ”241, “ رُمِضُْت ”242, “ رُمِضُْی ”243, ve “ نَورُمِضُْی ”244 

şeklinde farklı türevleriyle konu başlıklılarında ve metin içerisinde sıkça geçmektedir. 

Bu lafzın el-Kitâb’da da sözlük manasına uygun olarak kelimenin cümlede yer 

almamasını ifade etmek için kullanıldığı görülür. Buna binaen hazif ile aynı çatı altında 

değerlendirilmesi mümkündür. Ancak izmârda kelime lafızda yer almasa da mana 

açısından bulunmaktadır. Örneğin (Zeyd! Ona vurdum.) anlamındaki “ ُھُتبْرَضَ	اًدیز ” 

cümlesinde “ ًادیز ” den önce izmar edilmiş bir “ ُھُت ًدا	ضَرَبْ  fiili takdir ”ضَرَبْتُ“ şeklinde ”ضَرَبْتُ	زَیْ

edilmektedir. Takdir edilen  “ تُبْرَضَ ” fiiline ise cümledeki “ ُھُتبْرَضَ ” fiili delâlet etmektedir. 

Cümlede delâlet eden fiil bulunduğu için “ُضَرَبْت” zikredilmemiştir.245�

 
236 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.25. (  نأ مھملاك يف ھلصأ يذلا ءيشلا نع ءيشلاب نونغتسیَو ،نوضوِّعیو نوفذحیو

الله ءاش نإ كلذ ىرتسو .اطًقاس ریصی ىَّتح لمعتسی .  امأو .كلذُ هابشأو ،رِدَْأ لاو كُیَ مْلَ .كلذ ریغ ملاكلا يف ھلصأو فذحُ امف
ریثك كلذُ هابشأو .كَرََتب اھنع اونغتسا ،عَدوَ نولوقی لاوُ عَدیَ نولوقی مھّنإف ءيشلا نع ءيشلاب مھؤانغتسا ). 

237 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.294. Müberrid’e göre “ اَّمأ ” dan sonra fiilin izhârı mümkün olup 
zâid hükmündedir. 

238 İbn Manzûr, Lisân, C. IV, s. 491. 
239 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.81. (72 kez) 
240 Sîbeveyh, el-Kitâb,  C. I, s.263. (28 kez) 
241 Sîbeveyh, el-Kitâb,  C. I, s.141. (19 kez) 
242 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.100. (33 kez) 
243 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.98. (31 kez) 
244 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.307; C. II, s. 163. (2 kez) 
245 Sîbeveyh, el-Kitâb,  C. I, s.81 ( هریسفتب ءِانغتسلال انھ لَعفلا اذھ نورھِظُی لا مھّنأّ لاإ ). 
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Burada değinilmesi gereken önemli bir nokta da “ رامَضْإ ” kavramının 

günümüzde de anlaşıldığı gibi “zamir” anlamına gelip gelmediğidir. Bunu açıkça ifade 

etmek gerekir ki tespitlerimize göre el-Kitâb’da “ رامَضْإ ” kavramı “zamir” manasında 

kullanımı varsa da çok azdır.246 Genellikle nahvî bir yöntem manasında kelimenin 

sözde/cümlede gizlenmesini ifade eder. Mesela şu şiir bağlamında zamir olarak 

kullanılmıştır:  

 247 فُرِاعَ 	 ِيّحَلْابِ 	 تَنَْأ 	 مَْأ 	 بٍسََن 	 وَذَأ  ❊	 اَنھُھَ 	 كَبِ 	 ىَتَأ 	 امَ 	 نٌاَنحَ 	 تَْلاَقَف  

Dedi ki: “Ey şefkat sahibi, Seni buraya ne getirdi, akraban mı var 

yoksa mahalleyi mi tanıyorsun?”  

Sîbeveyh, şiirde Hicaz lehçesine göre “ فُرِا “ kelimesinde ”عَ ُھُفرِا  ”ه“ şeklinde ”عَ

zamirinin bulunduğuna dikkat çeker. Bunu “ "فُرِاعَ"	يفِ	ءَاھَلْا	رَمَضَْأَف ” “hâ’yı izmâr etti” 

ifadesiyle açıklar. Dolayısıyla “ رامضإ ” kavramını ismin yerini tutan zamiri ifade için değil 

nahvî bir yöntemi ifade için kullanıldığı açıkça görülür.248 

Bu çerçevede Sîbeveyh’in izmâr sözcüğünü kelimenin cümlede izhâr 

edilmemesi anlamında kullandığını söylemek mümkündür. 

2.5.1.2. Ziyâde ve İlgili Sözcükler 

Cümlede, nahvî te’vili gerektiren durumlardan biri de ziyâdedir. Cümlede âmil 

kelimenin/ögenin zâid/fazla olduğunu ifade eder. Bu durum “ ٌدئِازٌَ/ةَدئِازَ ” gibi tabirlerle 

açıklanır ve kelimenin/ögenin cümleye etkisinin bulunmadığını belirtir.  

Dilciler zâid’i farklı sözcüklerle de ifade etmişlerdir. Mesela Basralı dilciler 

ziyâde ve ilgâ/lağv tabirlerini kullanırken Kûfeli dilciler sıla ve haşv tabirlerini 

kullanır.249 

Mesela İbnü’s-Serrâc, ziyâde ve ilgâ tabirlerini kullanır. Bu konuyu 

bâbu’ziyâdet-i ve’l-ilgâ başlığında ele alır ve iki sözcüğe de aynı anlamı yükler. Ona 

göre ziyâde ya da diğer bir değişle ilgâ, te’kid ve tebyîn için olup isim, fiil, harf ve cümle 

olmak üzere dört şekilde gerçekleşir.  

 
246 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.79, 187. 
247 Şiirin nisbeti için bkz. Ebû Muhammed Yûsuf b. Ebî Saîd el-Hasen b. Abdillâh b. Merzübân 

es-Sîrâfî (İbnü’s-Sîrâfî), Şerhu Ebyâti Sîbeveyh, Kahire, Dârü’l-Fikr, m. 1974/ h. 1394, s. 
161. 

248 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.307; C. I, s. 72. 
249 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, a.y, 



75 

İsimde ziyâdeden kastı fasl zamirleridir. Mesela ayetinde  250﴾ رٌیْخَ 	 كَلَِذ 	 ىوَقَّْتلا 	 سُاَبلِوَ ﴿

“ كَلَِذ ” kelimesinin i’râbtan mahalli yoktur. Cümleden çıkarıldığında anlamı etkilemez 

ancak mana vurgulanmamış olur. Fiilde ziyâdeden kastı “ نَاك ” gibi oluş/tasyîr bildiren 

fiillerdir. Mesela “ اًدیز 	 نَسحأ 	 نَاك 	 ام ” cümlesinde “ نَاك ” zâit olup sadece cümlede ifade edilen 

anlamın mâzide/geçmişte kaldığını belirtir. Cümlenin anlamı “ اًدیز	نَسحأ	ام ” şeklinde 

takdir edilir.  

İbnü’s-Serrâc’a göre harflerde ziyâde ise harfin sözdeki varlığı ile yokluğunun 

bir olması yani amel etmemesi demektir. Örneğin 251﴾ مْھَُقاَثیمِ 	 مْھِضِقَْن 	 امَبَِف ﴿ ayetindeki, “	 ٌدیز 	 امَّنإ

قٌلطنم ” cümlesindeki ve “ سلِخْمُلا 	 بِاھَشِّلاك 	 كَسِأر 	 نُانفَأ 	…	 امََدعَْب 	 دِِّیَلوُلا 	 َّمُأ 	 ةَقلاعَأ ” şiirinde amel etmeyen 

“ ام ” harfi gibi. Bunun dışında harfi cerler de zâit olabilmektedir. Mesela “ 	يف	لٍجر	نْمِ	امَ

رِادلا ” cümlesindeki “ نْمِ ” böyledir. Sadece cümledeki olumsuz/menfi anlamın tek bir لجر  

/ adam değil bütün cinsine şamil olduğunu belirtmekte ve te’kîd etmektedir.  

Cümlede ziyâdeden kastı ise ef’âlü kulûb/şek ve zan fiillerinden oluşan cümle 

ve i’tirâzî/ara cümlelerdir. Mesela “ قٌلطنم	تُننظٌ	دیز ” cümlesinde “ تُننظ ” amel etmemiş ve 

diğer ögeler merfu gelmiştir. Cümlenin anlamı “ يِّنظَ	يفِ	قٌلطنمٌ	دیز ” şeklindedir. Bu şekilde 

fiilin ortada ve sonda gelmesi halinde ilgâ olabilir ancak fiil başta gelirse ilgâ yapılması 

kabih olur. Yine “ قٍدْص	لُجر	-لُوقأ	ام	مْھفاف-	اًدیز	َّنإ ” cümlesindeki “ لُوقأ	ام	مْھفاف ” cümlesi ara cümle 

olup içinde bulunduğu “ قٍدْص	لُجر	اًدیز	َّنإ ” cümlesinin anlamını değiştirmemekte ancak 

pekiştirmektedir.252  

Görüldüğü gibi Serrâc ziyâde/ilgâ’yı kelime türlerine göre taksim etmiştir. 

Bununla birlikte lafız ve manada amel edip etmeme durumuna göre taksim etmek de 

mümkündür. Mesela İbn Yaîş, zâitliği/ilgâyı bu bakımdan üçe ayırır: 	

1. Sadece manada ilgâ olanlar: Harfi cerler. ( مئاقبٌ	دیز	ام ) 

 
250 A’râf, 7/26. 
251 Nisâ, 4/155; Mâide, 5/13. 
252 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 257-262; Fâdıl Sâlih Samerrâî’ye göre ilgâ, hem lafız hem 

de mana açsından gerçekleşir. Çünkü ona göre “ مٌئاق تُننظٌ دیز ” cümlesinde birbirlerinin 
manasına etki etselerde “ مٌئاقٌ دیز ” ve “ تُننظ ” iki ayrı cümledir. Bkz. Sâmarrâi, Meâni’n-nahv, 
C. II, s. 32; Diğer bir hususta kelimenin amelinin iptali olan ilgâ ile benzer bir olgu olan fiilin 
amelinin askıya alınması anlamına gelen ta’lik’tir. İlgâ ile ta’lik’i birbirinden ayıran husus 
ta’lik’te fiilin cümlenin başında gelmesi gerekirken ilgâda cümle ortasında ya da sonunda 
gelmesidir. Ta’likte anlam değişmemekle birlikte irap da mahallen devam etmektedir. Bkz. 
İbnü’l-Haşşâb, el-Mürtecel fî şerhi’l-Cümel, Thk.: Ali Haydar, Dımeşk, 1982, s. 153; 
Ayrıca ta’lik’in bir ilgâ çeşidi olduğunu söyleyenlerde vardır. Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-
Mufassal, C. II, s.383; İlgâ’nın caiz, ta’lik’in ise vâcip olduğu şeklinde ikisi arasındaki farka 
dikkat çekenlerde vardır. Bkz. Şemsüddîn Muhammed b. Abdilmu’im b. Muhammed el-
Cevcerî, Şerhu Şüzüri’z-zeheb fî kelâmi’l-Arab, Thk. Nevâf b. Cezâ el-Hârisî, (Yüksek 
Lisâns tezi), Medine, İmâdetü’l-bahsi’l-ilmî bi’l-câmiati’l-islâmiyye, 2004, C. II, s. 661. 
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2. Sadece amelde ilgâ olanlar: “ َّنظَ ” ve benzerleri. “ ناك ” ( 	ناك	امو	/تُننظ	قٌلطنمٌ	دیز

اًدیز	نَسَحْأ ") 

3. Hem manada hem de amelde ilga olanlar: “ ام ” ve ”لا“ ,” نْإ ” harfleri gibi.253 

Bu çerçevede zâid ve ilgâ tabirlerinin nahiv ilminde aynı mefhumu ifade için 

kullanıldığı görülür. Bu sebeple bu tabirler ziyade çatısı altında sözlük anlamları ve el-

Kitâb’daki kullanımları bakımından ele alınacaktır.  

2.5.1.2.1. Zâid 

Zâid sözlükte “eklemek, ziyade olmak, artmak” gibi anlamlara gelen “ 	-ُ	دیزَِی	-َ	دازَ

ًةَداَیزِوَ ” sülâsi ikinci bâb fiilinin ismi fâil yapısı olup sözlükte “zâit, fazlalık, artı” gibi 

anlamlara gelmektedir.254 

Arap dili nahvinde ise zâid, özellikle sözden çıkarıldığında anlamı etkilemeyen 

ancak anlamı te’kîd eden harfler için kullanılmaktadır. İbn Yâiş, bu harfleri “ نْإ ”, “ نْأ ”, 

“ ام “ ,”لا“ ,” نْمِ ”	ve “ ءابلا ” şeklinde altı tane olarak el-Kitâb’dan nakleder. Mesela; “ 	تُیَْأرَ	نْإ	ام

اًدیْزَ ” sözünün anlamı “ تُیَْأرَ	امَ ” şeklinde olup “ نْإ ” nin anlama etkisi yoktur. Ancak 

nefiy/olumsuz manayı pekiştirir.255 

Zâid kelimeler cümlede anlam değişikliğine yol açmaz ama ziyâdetü’l-binâ 

yedüllü alâ ziyadeti’l-mana256 genel kuralınca manayı pekiştirir. Bununla birlikte i’râb 

yönünden kelime üzerinde etkili olabilir. 

Nahvî bir yöntem olarak bu tabirin el-Kitâb’da harfler ve özellikle harfi cerler 

için kullanıldığı dikkat çekmektedir.257 

Mesela; Sîbeveyh (Allah yeter!) mealindeki ﴾ µِا َفى	بِ  ayetinde bâ harfi cerinin 258 ﴿كَ

cümlede zâid olduğunu “ ةَدئِازَ ” sözcüğüyle ifade etmiştir. Bâ harfi ceri cümleden 

 
253 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. V, s.77. 
254 İbn Manzûr, Lisân, C. III, s. 198. 
255 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. V, s.64; Zâid kabul edilen bu harfi cerlerden mesela “ نم ” 

te’kid manası dışında başka manalar içinde kullanılır. Mesela “ دحأ نم   cümlesi harfi ” ينءاج ام
cersiz “ دحأ ينءاج ام ” geldiğinde hem bir kişi (teb’iz), hem de tüm cinsi ifade edebilir. Ancak 
harfi cerli geldiğinde cins manasında geldiği kesinleşir. Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, 
a.y.; İbnü’s-Serrâc, bu harfi cerlerin zâid kabul edilmesini garip karşılar. Çünkü ona göre 
bu harfi cerler te’kid/pekiştirme dışında başka manalar içerir. Dolayısıyla cümlede var 
olması ile yok olması bir değildir. Bkz. İbn Serrâc, el-Usul, C. II, s. 258;  

256 Ebü’l-İrfân Muhammed b. Alî es-Sabbân el-Mısrî, Hâşiyetü’ṣ-Sabbân alâ Şerhi’l-Üşmûnî 
li Elfiyyeti İbn Mâlik, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1997, C. II, s. 448; C. III, s. 314. 

257 Örneğin bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 41, 161. 
258 Nîsâ, 4/81. 
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kaldırıldığında cümlenin manası değişmemektedir. Bununla beraber harfi cerden 

dolayı i’râb yönünden mecrur olan lafzatullah fail olarak merfuya dönüşmektedir.259 

el-Kitâb’da nahvî anlamda kullanılan zâid lafzının sarf ile ilgili meselelerde çok 

daha fazla geçtiği görülmektedir. “ ناجرملاو	نادعس ” kelimelerindeki “ن” harfinin zâid olması 

buna örnektir.260 Bu çerçevede harfler ile ilgili te’vil yapılırken ziyâde yolunun tercih 

edildiği aşikardır.	

Sîbeveyh hâzâ bâbu mâ yücrâ ale’l-mevdı’ lâ ale’l-ismi’l-lezi kablehu başlığı 

altında zâid tabirini biraz daha netleştirir. Mesela; “ لاًیخَِب	لاو	نٍاَبجَبٌِ	دیْزَ	سَیَْل ” 	 örneğini 

açıklarken cebân kelimesinin başındaki bâ harfi cerinin zaid olduğunu ve manayı 

etkilemediğini belirtir. Bu sebeple bir sonraki kelimenin mansup okunuşunu mahalline 

atıfla açıklar.261 Buna göre denebilir ki zaidler cümlenin i’râbını değiştirse bile anlamını 

değiştirmez. Bununla birlikte manadan da hali değillerdir. Manayı pekiştirme 

fonksiyonu görürler. 

2.5.1.2.2. İlgâ 

İlğa “ ءُاَغلْلإِا ” sözlükte, “boş ve faydasız söz söylemek, anlamsız ve hatalı 

konuşmak“ gibi manalara gelen “ وٌغَْل-ىَغلَْی-يَغَِل ” sülasi fiiinin if’âl kalıbına girmiş “ -يغِلُْی-ىَغلَْأ

ءًاَغلْإِ ” yapısının masdarı olup sözlükte “iptal etmek, boşa çıkarmak, etkisiz kılmak” 

anlamlarına gelmektedir. Cümledeki bir kelimeyi boş ve fazlalık olarak görmek 

anlamında “ لاًضَْف	وَْأ	لاًطِاَب	اھَُتیََْأرَ	:يَْأ	َ،ةمَلِكَلْا	هِذِھَ	تَیَْغلَْأ ” ya da bir şeyi iptal etmek, boşa çıkarmak 

anlamında “ُھ ُت طَلْ بَْأ :	 ءَيَّْشلا 	 تُیَْغلَأ ” denilir.262  

Arap dili nahvinde bir tabir olarak ise ilgâ, özellikle efâlü kulüp/şek-zan bildiren 

“ ََّنظ ” ve benzeri fiillerin amelden düşürülmesini ifade etmektedir. Bu fiillerin ameli zayıf 

görüldüğü için amelden ilgâsı mümkün olmaktadır. Cümle ortasında ve sonunda 

geldiklerinde ilgâ edilebilirler. Ancak cümle başında geldiklerinde fiil manası kesin 

olacağı için ilgâ yapılmaz.263 

 
259 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.41. 
260 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.218. 
261 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.67. Sîbeveyhel-Kitâb’da “zâid” i “Manayı bozmaz” anlamına 

gelen “ ىنعملاب َّلخُِی مل ” ve “ ىنعم ءابلا ریغت مل ” tabirleriyle açıklar. Kelimenin, cümlenin manasına 
herhangi bir etkisinin olmadığını ifade etmektedir. Dolayısıyla kelime zâid hükmünde 
olmaktadır. Örneğin  “ ىنعملاب َّلخُِی مل ھیلع لخدَت مل ول ءيش ىلع تلخد ءابلا نلأ ” (Çünkü bâ harfi ceri başına 
geldiği bir kelimenin başına gelmese bile anlamı bozmaz) ifadesinde “ ءابلا ” harfi cerinin 
bulunup bulunmamasının cümlenin anlamını değiştirmediğine işaret edilmektedir. Bkz. 
Sibeveyh, el-Kitâb, a.y. 

262 İbn Manzûr, Lisân, C. XV, s. 250-51. 
263 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 328 
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el-Kitâb’da “ ءِا َغل  türevleriyle birlikte 19 kadar yerde geçer. Bununla kastedilen ,”إِ

âmil kelimelerin amelden düşmesidir.264 Bu yerlere bakıldığında çoğunlukla “ َّنظَ ” ve 

benzeri fiillerin ve “ اھَیفِ ” gibi zarfı müstekarın amelinin iptalini ifade için kullanıldığı 

görülür. Bununla ilgili olarak “ َّنظَ ” fiilinin hem masdarının hem de fiilinin ilgâ 

edilebileceğini “ لُعْفِلْا	ىَغلُْی	امَكَ	ىَغلُْی	دَْق	رََدصْمَلْا	َّنَأ	مَْلعْاوَ ” ifade etmektedir. Mesela “ بٌھِاَذ	كَُّنظٌَ	دیْزَ	ىَتمَ ” 

(Zannınca Zeyd ne zaman gider?) cümlesinde “ نّظَ ”nin ikinci mef’ûlü “ بٌھاذ ” merfu 

gelmiştir. Yine “ امًئِاَق	اھَیفَِل	اًدیْزَ	نََإِ	:لُوُقَتوَ ” cümlesinde “ اھَیفَِل ”nın ameli düşürülüp “ اھَیفِ	مٌئاقل	اًدیْزَ	َّنإِ ” 

şeklinde merfu okunabilmektedir.265 Bu kelimelerin dışında “ نَا  nin ilgası da ”كَ

mümkündür. “ "اًدیْزَ	نَاكَ	مْھِلِضَفَْأ	نْمِ	َّنإ ” cümlesinde “ نَاكَ ”, sonrasındaki “ اًدیْزَ ” kelimesine etki 

etmemiş ve “ َّنإ ” nin etkisi üzere gelmiştir. Bu durum kâne’nin ilğası üzere anlamına 

gelen “" نَا "كَ 	 ءِا َغل إِ َلى	 “ şeklinde ifade edilmiştir.266 Bu bağlamda ”عَ ءِاَغلإِ ” sözcüğünün el-

Kitâb’da “kelimenin amelini yerine göre lafız ve mana bakımından “iptal 

etmek/amelden düşürmek” anlamında kullanıldığını söyleyebiliriz. 

2.5.1.3. Fasıl 

Sözlükte “ayırmak, bölmek, koparmak, iki şeyin arasını açmak” gibi anlamlara 

gelen “ٌَفصْل ” kelimesi267 nahiv ilminde birbirlerinin mütelâzımı olan kelimelerin/ögelerin 

cümlenin i’râbını etkilemeyecek şekilde sözü pekiştirmek, düzeltmek ya da 

güzelleştirmek için başka bir kelime ya da kelimelerle aralarının ayrılmasını ifade	

eder.268  

Tespitlerimize göre fasl/ayırma işlevini gören kelimeler ya tamamen cümleden 

bağımsız yani herhangi bir âmil-ma’mûl ilişkisi olmayan -mesela fasıl zamirleri olarak 

bilinen “ وھ ” gibi munfasıl zamir269- ya da cümledeki âmil ile alakası olan mef’ül, haber, 

zarf gibi bir kelime/öge olmaktadır. Mesela “ فُیرظلا 	 وھ 	 اًدیز 	 نََإ ” cümlesinde inne’nin ismi 

 
264 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 56, 119, 125, 396, 417; C. II, s.  52, 89, 125, 132, 133, 153, 30; 

C. III, s. 13, 454; C. IV, s. 222. 
265 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.133; Ayrıca bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 328. 
266 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.153. Ayrıca bkz. C. II, s.132. (Kabih görülse de bu şekilde 

kullanıma rastlanmaktadır.) 
267 İbn Manzûr, Lisân, C. XI, s. 521. 
268 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb an kütübi’l-eârîb, Dımeşk, Dâru’l-fikr, 1985, s. 506; Belagat 

ilminde fasl için bkz. Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ulûmi’l-belâga, Beyrut, Dâru’l-cîl, C. III, s. 
97; Hamza b. Ali b. İbrahim Hüseyni Müeyyed-Billah, et-Tırâz li esrâri’l-belâgati ve ulûmi 
hakâiki’l-i’câz, Beyrut, Mektebetü’l-Asriyye, 1423, C. III, s. 169. 

269 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 329. 
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ile haberini ayıran “ وھ ”270 ve “ لاًغَِن اھَمَیدَِأ امًوَْیوَ بِصع … لا ةَِیدِرَْأ لِْثمِكَ   şiirinde atıf harfi ” امًوَْی اھَارََت

vâv ile ma’tûfu “ اھَمَیدَِأ ” yı ayıran zarf “ امًوی ”271 kelimesi bu işlevi görmektedir. 

Fasl, el-Kitâb’da “ لَصُِف ”, “ تَلْصََف ”, “ لٍصَْف	عُضِوْمَ ”, “ لُصِفَْی ”, “ لُصَفُْی ”, “ لُصِفَْت ” şeklindeki farklı 

kalıplarla 47 kadar yerde geçer. Daha çok harf ile ismi, câr ile mecrûru, muzâf ile 

muzâfun ileyhi, sıfat ile mevsuf, âmil ile ma’mûl arasına bir başka kelimenin girdiği 

durumları açıklayan bir tabirdir.272 Mesela (İçenlere dokunmaz, ondan sarhoş da 

olmazlar.) meâlindeki ﴾ َنَوُفزَنُی اھَنۡعَ مۡھُ لاَوَ لٞوۡغ “ ve ismi ”لا“ ayetinde 273 ﴿  لاَ اھَیفِ لٌوْغَ ” peşpeşe 

gelmesi gerekirken “ اھیف ” câr-mecrûru ile ayrılmıştır. Burada “لا” nın ve ismin arasına 

girmesi “لا	 نَیبو ھ	 َنیب لَ	 صُِف ” şeklinde ifade edilmiştir.274 Yine “ًدا بٌ	بِكَ	زَیْ رِا 	ضَ اذھ ” ifadesinde âmil 

“ بٌراض ” ile ma’mûlü “ًدا   câr-mecrûru girmiş ve fasletmiştir.275 ”بِكَ“ arasına ”زَیْ

Bu çerçevede nahvî te’vil bağlamında “ لصف ” sözcüğünün el-Kitâb’da gerek 

cümle sıralamasında peş peşe gelen ve âmil-ma’mûl ilişkisi olan, gerekse birbiriyle 

terkip ilişkisi olan kelimelerin arasının bir başka kelimeyle ayrılmasını ifade için 

kullanıldığını söyleyebiliriz. Dolayısıyla fasl bir te’vil yolu olarak ögelerin cümledeki 

tertibi ile ilgilidir.	

2.5.1.4. Takdîm ve Te’hîr 

Takdîm, sözlükte “önde olmak, öne geçmek” anlamına gelen “ مٌوُدُق-مَُدقَْی-مَدَِق ” 

kökünün tef’il kalıbından masdarı olup  “öne geçirmek, öne almak” anlamına 

gelmektedir. Allah c.c sıfatlarından olan “mukaddim” de “istediğini öne geçiren, öne 

alan, eşyayı yerlerine yerleştiren” manasındadır.276  

Nahiv ilminde ise ögenin cümledeki yerinin/sırasının değiştirilmesini belirtir. 

Çünkü her bir kelimenin sözde, rütbesi/yeri vardır. Mesela fiil cümlesinde sıralama fiil, 

fâil ve mef’ül şeklindedir. İsim cümlesinde ise mübteda ve haber şeklindedir. Ne var 

ki mef’ûlün fâil ya da fiile, haberin mübtedaya vb. şekillerde takdîmi/öne geçirilmesi 

söz konusu olmaktadır.277  

 
270 İbn Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 125. 
271 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 397. 
272 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38, 56, 105, 115, 123, 127, 128, 147, 174, 175, 178, 202, 204, 

423; C. II, s. 29, 124, 164, 228, 276, 279, 280, 281; C. III, s. 12, 47, 76, 110, 111. 
273 Sâffât, 37/47. 
274 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.299 ( نوفزَنُی اھنع مھ لاو لٌوْغَ اھیف لا " :هؤانث لج ھلوق وٍشحب لا نیبو ھنیب لصُف   .( اممف
275 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.164. 
276 İbn Manzûr, Lisân, C. XII, s. 465-467. 
277 Sâmerrâî, Meâni’-nahv, C. I, s. 150; Nahiv âlimleri takdîm-te’hîri, cümlenin yapısal 

özellikleri bakımından ele alırken belâgat âlimleri üslup açısından ele alır. Örneğin bkz. 
Temmâm Hassân, el-Lugatü’l-Arabiyye, C. VIII, s. 216; Belâgat ilminde takdim ve te’hîr 
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el-Kitâb’da ise takdîm, “ ّدُق مَِ ”, “ تَمَّْدّق ”, “ مََّدَقَت ”, “ ّدَقُی نوَمِ ” şeklindeki kalıplarıyla 51 kadar 

yerde geçer.278 Bu ifadelerin de sözlük manasına uygun olarak ögeyi cümledeki 

yerinden alıp diğer öge ya da ögelerin önüne geçirmek için kullanıldığı görülmektedir. 

Mesela (Abdullah Zeyd’e vurdu) anlamındaki “ اًدیْزَ	اللهُ	دبع	بَرَضَ ” cümlesinde mef’ül “ اًدیْزَ ”, 

“ اللهُ	دبع	اًدیْزَ	بَرَضَ ” şeklinde fâilin önüne alınabilmektedir. Yapılan bu takdîm, Arapların 

önemsedikleri şeyleri öne geçirme (ihtimâm) olarak açıklanmaktadır.279  

Yer yer takdîm ile beraber kullanılan bir diğer sözcük de “te’hîr”dir. Çünkü 

takdîm yapılan yerde bir başka ögenin te’hiri söz konusu olmaktadır. Te’hîr sözcüğü 

takdîm kelimesinin zıddı olup sözlükte “sona almak, sona bırakmak” anlamına 

gelmektedir.280 Bu sözcük el-Kitâb’da ise “ تَرَّْخَأ ” şeklinde ve genellikle “ تَمَّْدّق ” ile birlikte 

zikredilmektedir. Örneğin “ ٌدیز	بَوثلا	ىَسكُ	:تَلقف	تَرخّأو	تَمّدق	تَئش	نإو ” (İstersen takdim	ve te’hîr 

yapıp “Elbise Zeyd’e giydirildi” dersin.) cümlesinde mef’ül “ بَوثلا ” takdîm, nâibü’l-fâil 

olan “ ٌدیز ” de te’hîr edilmiştir.281 Yine “ تَرَّخأ َأمْ	 َّدمْتَ	 َق َأ َلیْكَ	 	لا	عَ ٌ،د ا	زَیْ مًی 	حَلِ نَا كَو 	 ،ا مًی ٌد	حَلِ 	زَیْ نَا كَ :	 كلوق 	 كلذو ” 

(Şu sözün gibi: “Zeyd yumuşak huyludur” ya da “Yumuşak huyludur Zeyd”. Takdîm  

de etsen te’hir de etsen mümkündür.) ifadesinde “ نَاكَ ” nin haberinin öne geçirilmesinin 

de sona bırakılmasının da mümkün olduğuna işaret eder.282 

el-Kitâb’da takdîm ve te’hîr’in geçtiği bağlamlara bakıldığında takdîmin, daha 

çok cümlede öne geçmiş mefül ve haber ögelerinin te’vil edilmesinde, te’hirin de 

cümlede sona bırakılan fâil, nâibu fâil, nâkıs fiillerin ve inne ve benzerlerinin isminin 

te’vilinde söz konusu olduğunu söyleyebiliriz. 

2.5.1.5. Atıf 

el-Kitâb’da tespit ettiğimiz bir diğer te’vil yolu da atıftır. el-Kitâb’da geçen 

“Konuma / konum üzerine taşıma” anlamına gelen “ ءُارَجْلإِا	ىَلعَ	ِعضِوْمَلْا ”, “ 	ىرَىجُْی/ىرَجَْأ/ىرَجَ

ِعضِوْمَلْا	ىَلعَ ”, ve “ ِعضِوْمَلْا	ىَلعَُ	ھَلمَحَ ” şeklindeki tabirler i’râb açısından konuma yapılan atfı 

ifade etmektedir.283 Ögenin i’râbının öncesindeki âmile göre değil konuma göre 

 
için bkz. Kazvînî, el-izâh, C. II, s. 50-64; Sâmerrâî, Meâni’n-Nahv, C. I, s. 625-698; Nahiv 
ve Belâgat ilminde takdim ve te’hîrin gramer ve semantik açıdan değerlendirmesi için bkz. 
Halil İbrahim Kaçar, Arap Dilinde Devrik Cümlelerin Gramer ve Semantik Boyutu 
(Takdim-Te’hîr), İstanbul, Ocak Yayıncılık, 2007. 

278 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 10, 34, 42, 56; C. II, s. 337; C. III, s 137. 
279 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.34 ( نومّدقی  مھنِامّھُِیً اعیمج اناك نإو ،ىنغأ ھنایبب مھو مھل مھأ ھنایب يذلا  امَّنإ مھّنأك

مھناینِعْیَو ). 
280 İbn Manzûr, Lisân, C. XII, s. 465-467. 
281 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.42. 
282 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.47. 
283 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 66, 67, 69; C. II, s. 292, 294, 300, 316, 317, 344. 
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gerçekleştiğini bildirir. Mesela (Zeyd, ne korkak ne de cimri değildir.) manasındaki “ 	سَیَْل

لاًیخَِب	لاَوَ	نٍاَبجَبٌِ	دیْزَ ” cümlesinde leyse’nin haberi “ نٍاَبجَبِ ” harfi cer ile mecrur gelmiştir. 

Sonrasında atfedilen “ لاًیخَِب ” kelimesi ise mansub gelmiştir. Çünkü “ لاًیخَِب ” kelimesi 

mecrur “ نٍاَبجَبِ ” kelimesine değil de bu kelimenin bulunduğu leyse’nin mansub haber 

konumuna atfedilmiştir.284  

Farklı tabirlerle ifade edilen konuma atfın, el-Kitâb’da ma’tûf yani atfedilen 

kelimenin i’râbının te’vilinde sözkonusu olduğunu söyleyebiliriz. 

2.5.2. Mana ile İlgili Te’vil Yoluna İlişkin Sözcükler 

Bu başlık altında standart kurallara aykırı ve yaygın kullanımın dışına çıkan 

sözlerin/cümlelerin anlam bakımından te’vîlinde başvurulan haml yolunun el-Kitâb’da 

ifade edildiği sözcükler ele alınacaktır. 

Haml 

Sülâsi ikinci babtan “ لٌمْحَ-لُمِحَْی-لَمَحَ ” şeklinde gelen haml kelimesi sözlükte 

“taşımak” manasındadır. Bir şeyi taşımak anlamında “ ءَيشلا 	 لَمَحَ ” 285 ve bir şeyi başka 

bir şeyin hükmüne dahil etmek, katmak anlamında da “ ءِيشلا 	 ىلع 	 ءَيشلا 	 لَمَحَ ” denilir.286  

Terim olarak ise, aralarında bazı açılardan benzerlik bulunmakla birlikte, bir 

kelimeye tür açısından farklılıkları bulunan başka bir kelimenin hükmünün verilmesi 

manasındadır.287 Başka bir kelimenin hükmüne dahil edilmesi ya bir zaruret ya da lafzî 

ve manevî bir karîne sebebiyle gerçekleşir.288  

Haml kavramı nahiv kitaplarında “ ... مَجْرَى	 ...	 	 ءُا “ ve 289”إِجْرَ ...  gibi farklı lafız 290”حُكْمُ	

ve terkiblerle de ifade edilmiştir. 

el-Kitâb’da ise bu manadaki haml kavramı daha çok “ ..	ىَنعْمَ	ىَلعَ ”, “ ..	ىَنعْمَ	يفِ ” ya 

da “ ..ُ	دیرُِت ” gibi ifadelerle geçmektedir. Mesela “ بٌرِاضَ	اذھ ”	(Bu vurandır.) cümlesinde ism-

i fâil mana bakımından karîneye göre şimdiki ve gelecek zamana hamledilmektedir. 

 
284 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 66. 
285 İbn Manzûr, Lisân, C. XII, s. 465-467. 
286 Butrus el-Bustânî, Muhîtü’l-Muhît: Kâmûs Mutavvel li’l-lugati’l-Arabiyye, Mektebetü 

Lübnan, Beyrut, 1987, s. 195. 
287 Muhammed Semîr Necîb Lebedi, Mu'cemü'l-mustalahâti'n-nahviyye ve's-sarfiyye, 

Müessesetü'r-Risâle, Beyrut, 1988, s. 67. 
288 Abdullah Ahmed Câdü’l-Kerîm, el-Ma’nâ ve’n-nahv, Mektebetü’l-Edeb, Kahire, 2002, s. 

98. 
289 Bkz. Süyûtî, Hem’u’l-hevâmi’, C. I, s. 379. 
290 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 255. 
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Bu ifade, eğer konuşma sırasında vurma fiili gerçekleşiyorsa “ بُرِضَْی	اذھ	ىَنعْمَ	ىَلعَ ” (“Bu 

(şimdi) vurandır.” manası üzeredir.) şimdiki zamanı, şayet ileride gerçekleşecekse 

“ بُرِضَْیسَ	اذھ	ىَنعْمَ	ىَلعَ ” (“Bu vuracaktır.” manası üzeredir.) gelecek zamanı 

belirtmektedir.291 	

Marifelik ve nekralık açısından da kelimelerde haml söz konusu olmaktadır. 

Örneğin şu âyet-i kerîmede böyle bir haml vardır: 

292﴾ اَنرُطِمْمُ 	 ضٌرِاعَ 	 اَذھَ 	 اوُلاَق ﴿ 

Bu bize yağmur yağdıracak yaygın bir buluttur, dediler. 

Ayette haber olan mevsuf “ ضٌرِاعَ ” nekra iken sonrasında sıfat olarak gelen 

“ اَنرُطِمْمُ ” kelimesi marifeye izafetle marife gelmiştir. Dolayısıyla lafız bakımından sıfat-

mevsuf terkibinde aranan marifelik-nekralık uyumu sağlanmamıştır. Ancak anlam 

bakımından mümkün olduğu için “ اَنرُطِمْمُ ” nekra sayılmıştır. Bu durum el-Kitâb’da “ 	وَْلَف

ُةرَكّّْنلا	ھِبِ	فْصَوُت	مَْل	نِیوِنَّْتلاوَ	ةِرَكَّْنلا	ىَنعْمَ	يفِ	اذھَ	نْكَُی	مَْل ” (Eğer nekra ve tenvin manasında olmasaydı 

nekraya sıfat olmazdı) şeklinde “َنى   tabiriyle ifade edilir.293 ”فِي	مَعْ

Bu çerçevede el-Kitâb’da kelimelerin mana, tür ve cins açısından te’villerinin 

haml yoluyla gerçekleştiğini ve hamlin farklı şekillerde tabir edildiğini söyleyebiliriz. 

2.6. el-Kitâb’da Te’vil Yollarının Birbiri İle İlişkisi 

Araştırmamıza göre el-Kitâb’da nahvî te’vil yolları birbirinden bağımsız olarak 

farklı yerlerde zikredilmektedir. Ancak bir yerde bu yollardan izmâr ve takdîm-te’hîr 

yolunun bir arada zikredildiğini tespit ettik. İzmâr ve takdîm-te’hîr genellikle ayrı 

zikredilmekle birlikte iki yerde şu şekilde bir arada geçer: 

294 “ رِا ظْھَ لإِْا 	وَ رِا ضْمَ لإِْاو 	 رِی ْأخِ َّتلاو 	 مِی قْدِ ّتلا لٍ	مِنَ	 عِا َف 	فِي	 زَا َّن	مَا	جَ ھِی 	فِ زُو َیجُ ”  

295 “ رِی ْأخِ َّتلا 	وَ مِی قْدِ َّتلا َأحْسَنَ	مِنَ	 	 اذ 	ھَ نَا وَكَ "........	 ف رِا 	فِي	"عَ ءَا ھَ لْا َأضْمَرَ	 َف ”  

Bu iki ifadenin bir arada anılması te’vil yolları ile ilgili iki durumun varlığını 

ortaya koyar niteliktedir. İlki özelde bu iki te’vil yolunun, genelde ise diğer te’vil 

yollarının altında yer aldığı bir çatı olgunun varlığını göstermesidir. Diğeri ise özellikle 

ikinci ifadeden anlaşılacağı üzere te’vil yolları arasında tercih yapıldığıdır. Şayet aynı 

 
291 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 130. 
292 Ahkâf, 46/24. 
293 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 166. 
294 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 110. 
295 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 72. 
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olguya ait olmasalardı ya da başka bir deyişle aynı işlevi görmeselerdi aralarında 

tercih yapılamazdı. Buna binaen te’vil yollarının beraber zikredilme ve aralarında 

tercih yapılmasının bu yolların üst bir olgunun parçaları olduğuna işaret ettiğini 

söylemek mümkündür.  
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İKİNCİ BÖLÜM 
EL-KİTÂB’DA LAFIZ İLE İLGİLİ TE’VİL YOLLARI 

Nahvî te’vilin, lafız ve mana şeklinde iki düzlemde gerçekleştiğini birinci 

bölümde ifade etmiştik.1 Ayrıca bu iki düzlemde nahvî te’vil yapılırken başvurulan 

te’vil yollarına da mefhum bakımından değinmiştik. Bu bölümde ise lafızda 

gerçekleşen te’viller, el-Kitâb çerçevesinde yolları ve örnekleriyle ele alınacaktır. 

Böylece lafızda yapılan te’villerin el-Kitâb’daki formu ortaya konulmaya 

çalışılacaktır.  

Bu başlık altında ele alacağımız nahvî te’vil yolları, sözün/cümlenin lafzı ile 

ilgilidir.	Yaygın kullanıma göre teorik açıdan kabul edilen ilk yapısının dışına çıkmış 

cümle ve ifadelerin te’vilinde bu yollara başvurulduğu görülür.  

Bu yollar hazif, ziyâde, fasıl, takdîm-te’hir, ve atıf (haml) dır. Sözün/cümlenin 

gramer bakımından sahip olduğu özelliklere göre bu yollardan biri veya birkaçı 

kullanılabilmektedir. el-Kitâb’a baktığımızda doğrudan ifade edilmese de yapılan 

te’villerden cümlenin sahip olduğu bazı özelliklere işaret edildiği görülmektedir. 

Öncelikle cümlenin te’vîline zemin oluşturan bu özelliklere değinmek gerçekleşen 

te’vîlleri ve tercih edilen te’vil yollarını anlamak bakımından önem arzetmektedir.  

Yaygın kullanım ve yerleşik kurallar çerçevesinde el-Kitâb’da “cümle”nin 

sahip olduğu temel hususlar şunlardır: 2 

1. Zikir: Cümlede aslolan bütün ögelerin zikredilmesidir. Ancak bir karîne 

varsa ögenin zikredilmemesi mümkündür.	

2. Terk: Anlamda etkisi olmayan ögenin zikredilmemesi asıldır. 

3. Tertip: Ögelerin cümledeki yerleri/dizilişleri isnad ve terkip ilişkileri 

bağlamında bellidir. Cümlede aslolan ögelerin tertibe uygun şekilde gelmesidir.  

 
1 el-Kitâb çerçevesinde nahvî te’vili incelerken te’vil yolllarının bazısının lafız ile bazısınında 

anlamla ilgili olduğunu tespit ettik. Nahvî te’vil ile ilgili literatürde böyle bir tasnifin olup 
olmadığına baktığımızda ise te’vil yollarının her ne kadar aynı araçlar zikredilse de lafızsal 
ve anlamsal şeklinde bir tasnife tabi tutulduğuna rastlamadık. Bunun gereği olarakta te’vil 
yollarını lafızda ve anlamda te’vil yolları şeklinde tasnif etmeyi uygun gördük.  

2 Burada zikredilen temel hususlar tez konumuz bağlamında el-Kitâb’da tespit ettiğimiz 
örnekler ve bu örneklerin geçtiği bağlamdaki kavram ve ifadelere göre oluşmuştur. Bu 
kavram ve ifadeler için ilgili te’vil yolu bölümlerine ve örneklerine bakılabilir. Nahvin temel 
hususlarnaı/kaidelerine dair daha geniş bilgi için bkz. İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, s. 63-71, 66, 
157; Enbârî, el-İnsâf, s. 20, 48, 67-68, 175, 187, 236, 393, 616. 
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4. İ’râb: Atfedilen ögelerin i’rabında aslolan konum değil lafızdır.  

5. Lafızlarda aslolan hangi manaya vazedildiyse o manayı ifade etmesidir. 

Ancak anlam ve karîne sebebiyle başka bir lafzın manasını ifade edebilir. 

Cümlenin bu asıllarından (özelliklerinden) ilk dördü lafız ile ilgiliyken 

sonuncusu mana ile ilgilidir. İşte cümle, lafız ve mana açısından sahip olduğu bu 

beş aslın (özelliğin) dışına çıktığında gramer bakımından uyumsuzluklar görülür. Bu 

uyumsuzlukların ise te’vil ile, aslında bir uyumsuzluk değil de standart kullanımdan 

neşet eden ve çok kullanım, siyak-sibak, karîne vb sebeplerle oluşmuş varyantlar 

olduğu ortaya konulmaktadır.  

Bu bakımdan cümlede yer alması, izhâr edilmesi gerekirken cümlede 

bulunmayan ögeler hazif ile, yer almasına gerek duyulmayan ögenin cümlede 

zikredildiği düşünüldüğünde ise ziyâde ile te’vil edilmektedir. Ögenin cümledeki asıl 

sıralamasındaki (tertip) yerinin değişmesi halinde ise takdîm-te’hîr ya da fasl ile te’vil 

edilmektedir. Ögenin i’râb açısından farklılık gösterdiği durumlarda ise atıf (i’râbda 

haml) ile te’vil edilmektedir. Bu beş te’vil yolu -yani hazif, ziyâde, takdîm-te’hîr, fasl 

ve atıf (i’râbda haml) cümlenin lafzı ile ilgilidir. Ögelerin lafızlarında taşıdıkları 

mananın tür, sayı, cinsiyet ve birbirinin manasını içerme açısından farklı olduğu 

durumlar ise haml ile te’vil edilmektedir. Bu te’vil yolu ise cümlenin manası ile ilgilidir. 

Şimdi zikir, terk, tertip ve i’râb özellikleri açısından farklılaşan 

sözler/cümleler, başvurulan te’vîl yolları üzerinden ele alınacaktır. 

1. HAZİF İLE TE’VİL 

Nahvî te’vil araçlarının en çok başvurulanlarının başında hazif3 geldiğini 

söylemek yerinde olacaktır. Çok kullanımdan ötürü sözde, hazfin yaygın olduğu 

ifade edilir.4 Bu yola cümlenin temel ve yardımcı ögelerinin bazen de cümlenin lafzen 

bulunmadığı durumlarda başvurulur. Bu tür söz ve cümleler gramer ve anlam 

çerçevesinde hazif ile te’vîl edilerek lafız ve anlam bütünlüğü sağlanır.  

Bu çerçevede öncelikle cümle ögelerinin, daha sonra da cümlenin hazif ile 

te’vili ele alınacaktır. 

 
3 Sîbeveyh’in, el-Kitâb’da ögenin cümlede bulunmadığı durumları hazif ekseninde farklı 

kavramlar ile ifade ettiğine daha önce değinmiştik. Bkz. “Hazif”, s. 40. 
4 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 224, 274; C. II, s. 129-130. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.118, 461; Hâdî 

Nehr, eş-Şerhü’l-Muâsır li-Kitâbi Sîbeveyh, Âlemü’l-Kütübi’l-Hadîs, İrbid, 2014, c.2/4, s. 
176. 
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1.1. Cümle Ögelerinde Hazif İle Te’vil 

Bu başlık altında cümlenin temel ve yardımcı ögelerinin hazif ile te’vilini 

örnekler üzerinden ele almaya çalışacağız. Burada cümleden kastımız arap dilindeki 

isim ve fiil cümlesidir. 

1.1.1. Temel Ögelerde Hazif İle Te’vil 

Sîbeveyh’in cümle ögeleri ile ilgili yaptığı te’villerin cümlenin ögeleri arasında 

kurulan bir bağ/isnad fikrine dayandığı söylenebilir. Çünkü, “ ھِیَْلإِ	دَِنسْمُلْاوَ	دَِنسْمُلْا	بُاَب	اَذھَ ” 

başlığı altında müstakil olarak ele aldığı “Müsned ve müsned ileyh” bâbında bu 

ikisinin birbirine sürekli ihtiyaç duyduklarını ve mütekellimin biri olmaksızın 

konuşamayacağını ifade etmektedir. Bu ikisinin ne olduğunu da isim ile isim, fiil ile 

isim ilişkisi temelinde mübteda-haber ve fiil-fail şeklinde örnekleriyle açıklamaktadır. 

5�

Buna binaen temel ögeden kasıt isim cümlesi için mübteda ve haber, fiil 

cümlesi için fiil ve faildir. Yardımcı ( ةَلضَْف ) ögelerden kasıt ise bu temel ögelerin 

dışında kalan mef’ûl, zarf ve benzerleridir.  

Bu başlık altında öncelikle isim cümlesinin daha sonra da fiil cümlesinin temel 

ögelerinin hazif ile te’vilini ele alacağız. Bununla birlikte bazı üsluplardaki te’viller de 

zikredilecektir.  

1.1.1.1. İsim Cümlesinin Ögelerinde Hazif İle Te’vil 

İsim cümlesinin temel ögeleri olan mübteda ve haberin cümlede hazfedildiği 

durumlar bu başlık altında örnekler üzerinden değerlendirilecektir. 

1.1.1.1.1. Mübtedanın Hazfi ve Hazfin Varlığını Gösteren 
Durumlar 

İsim cümlesinin temel ögesi olan mübtedanın cümlede bulunmadığı 

kullanımlar vardır. Sîbeveyh bu tür kullanımlara nesir, şiir ve ayetlerden örnekler 

vererek tahlil ve te’vil eder. Yaptığı te’villerin, lafız ile mana arasındaki en doğru bağı 

kurmayı amaçladığı söylenebilir. Bunu cümlenin taşıması gereken kurallar çerçevesi 

içerisinde yaptığı da açıklamalarından anlaşılmaktadır. 

 
5 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 23 (Sîbeveyh şu şekilde açıklamaktadır: “ ٌد مِنْھُمَ ا حِا غْنِي وَ یَ  لاَ ا مَ ا ُھمِ وَ

ّلكََتمُلْاُ دجِیَ لاَوَ ،رِخَلآْا نْعَ .اÍدُبُ ھنْمِ مُِ ”) 
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Sîbeveyh el-Kitâb’da, mübtedanın hazfedilmesine dair örnekler verirken 

sebeplerine de dikkat çeker. Verdiği örnekler ve sebepleri çerçevesinde mübteda 

hazfini kategorik olarak; standart hazif ve karîne delâletiyle hazif şeklinde ele almak 

mümkün görülmektedir. İlki mübtedanın standart şekilde hazfidir. Kendi tabiriyle 

gayr-ı müsta’mel, yani mübtedanın zikredilmediği ve haberin ihbârî mana taşıyan 

merfu masdar şeklinde geldiği kullanımdır. İkincisi ise karîne delâleti ile hazifdir. 

Mübtedanın cümle dışı veya cümle içi karineler sebebiyle hazfedildiği kullanımlardır. 

Cümle dışı karineler, makamın (durum) ve duyuların delâleti, cümle içi karineler ise 

kelâmın siyâk ve sibâkı, gramer kuralları ve i’râb’tır.  

el-Kitâb’da yaptığımız tarama neticesinde mübtedanın hazfi ile ilgili ayet, şiir 

ve nesirlerden olmak üzere 51 kadar örnek tesbit ettik.  

Şimdi mübtedanın cümlede lafız olarak yer almasa da yapı ve anlam 

açısından var olduğunu gösteren durumlar standart kullanım ve karîne delâletiyle 

olmak üzere iki başlık altında ele alınacaktır.  

1.1.1.1.1.1. Standart Kullanım Delâletiyle (Gayr-ı 
müsta’mel) 

Sîbeveyh, bazı ifadelerde mübtedanın standart olarak hazfedildiğini, 

mübtedanın izhârının “gayr-ı müsta’mel” -yani izhâr edilmeden kullanıldığını ve 

sadece haberin geldiğini söyler. “ رٌبْصَ	ٌ،ةعَاطَ	،عٌمْسَ	،نٌاَنحَ ” gibi ihbârî mana taşıyan 

masdarların merfu olarak geldiklerinde haber olduklarını ve mübtedalarının kelâmda 

söylenmeden/izhâr edilmeden kullanıldığını belirtir. Bu kelimelerin, bir fiilin mef’ûlü 

olarak mansub gelmeleri halinde de fiillerinin izhâr edilmeden kullanıldığını ekler.6 

Mübtedanın standart şekilde hazfine örnekler ve değerlendirilmesi:	

  

 
6 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 321 (Sîbeveyh burada mübtedayı şu şekilde ifade eder: “ ذِ ي َّلا وَ

.ھِیفِ بُصِنْیَ امَ رِاھَظْإِ كِرَْتكَُ هرِاھَظْإِ كُرَْتوَُ هرُاھَظْإِ لُمَعَْتسُْی لاَ كَلَِذَ ھبَشَْأ امَوَ رٌبْصَوَ نٌانَحَ ھِیْلَعَ عُفَرُْی ”), 349. Ayrıca bkz. 
Sîrâfî, Şerh, C. II, s.213; Ebü’l-Hasen Ali b. İsâ er-Rummânî, Şerhu Kitâbi Sîbeveyh li Ali 
b. Îsâ er-Rummânî, Thk.: Muhammed İbrâhîm Yûsuf Şeybe, Suudi Arabistan, Câmiatü 
Ümmü’l-Kurâ, (Doktora Tezi), h. 1414-1415, C. II, s. 601-602. Arap dilinde isim 
cümlesinden haberin hazfedildiği yerler için bkz. Bedreddîn b. Mâlik İbn Nâzım, Şerhu İbn 
Nâzım alâ Elfiyeti İbn Mâlik, Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2000, s. 86; Ebû Hayyân el-
Endelüsî, İrtişâfü’d-darab min lisâni’l-Arab, Kahire, Mektebetü’l-Hanci, 1998, C. III, s. 
1086. 
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Ayet örnekleri 

Örnek 1.  

﴾  (7)﴿  ةٞعَاطَ لٞوَۡقوَ فۚٞورُعَّۡم

Bana düşen, itaat etmek ve uygun olanı söylemektir.8  

Sîbeveyh’e göre bu âyet-i kerîmede zikredilen “ فٌورُعْمَ	لٌوَْقوٌَ	ةعَاطَ ” ifadesi haber 

olup mübteda zikredilmemiştir. Çünkü yukarıda geçtiği üzere haber merfu ve ihbârî 

mana taşıyan masdar şeklindedir. Ayrıca haber’in varlığı cümlede bir mübteda 

olduğunu gösterir. Dolayısıyla bağlama göre takdir “ فٌو َقوْلٌ	مَعْرُ ٌة	وَ عَا ي	طَ رِمَْأ ” “Benim işim 

itaat etmek ve uygun olanı söylemektedir.” şeklindedir.9  

Sibeveyh, ﴿َةعَاط	لٌوَْقوٌَ	فٌورُعْمَ﴾  ifadesinin mübteda kabul edilip haberin 

hazfedileceğini de söyler. Bu durumda cümlenin takdiri “َُثل َأمْ 	 فٌو َقوْلٌ	مَعْرُ ٌة	وَ عَا  İtaat) 10”طَ

etmek ve uygun olanı söylemek en doğrusudur.) ya da “َُلح َأصْ َأوْ	 ى	 َلوْ ََأ 	 فٌو َقوْلٌ	مَعْرُ ٌة	وَ عَا  11”طَ

(İtaat etmek ve uygun olanı söylemek en iyisidir) şeklindedir. Nekra olarak “ 	لٌوَْقوٌَ	ةعَاطَ

فٌورُعْمَ ” gelen ifadeleri mübteda yapılmış ve haber takdir edilmiştir. Aslında yaygın 

kullanıma göre kural, mübtedanın marife gelmesidir. Burada mübtedanın nekra 

olarak gelmesi, üzerine atıf yapılması ve sıfatının bulunması sebebiyledir.12 Çünkü 

nekra kelime, sıfatlanarak tahsis edilmiştir. 

Diğer taraftan mahzuf haberin “ ٌةَلیثِمَ ” ya da “ ٌةَنسَحَ ” şeklinde değil	de “ لَُثمَْأ ” ismi 

tafdil olarak takdir edilmesi de mübtedanın nekra olmasıyla ilgilidir. Mübteda nekra 

gelebilir ancak mevsûf, mahsûs, müstefhem anhu olması ya da menfi yahut tafdil 

ifade eden bir söz olması şartı aranır. Buna binaen haberin takdiri ismi tafdil 

kalıbında yapılmıştır.13 

Söz konusu ifade ayet olduğu için bazı tefsir kitaplarında da ele alınır. 

Yukarıda zikredilen takdirlere ek olarak ﴿ َفۚٞورُعَّۡم لٞوَۡقوَ ةٞعَاط ﴾  ifadesi öncesindeki ayet ile 

 
7 Muhammed, 47/21. 
8 Yapılan te’villerin görülebilmesi için tezin genelinde nesir, şiir ve âyetlerin tercümesi, lafza 

bağlı kalarak verilecektir.  
9 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 141. Rummânî, Şerh, C. I, 376-377. 
10 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 141, C. II, s. 236.  
11 Rummânî, Şerh, C. I, s. 377. 
12 Hâdî, eş-Şerhü’l-Muâsır, c. 2/4, s. 191. 
13 Bkz. Süheylî, Netâic, s. 316. 
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ilişkilendirilir. Öncesindeki ayetin sonunda geçen (14)﴾ْ مھَُل 	 ىَلوَْأَف ﴿ ifadesi mukaddem 

haber olarak takdir edilir.15�

Örnek 2. 

﴾	نُاعَتسْمُلاُ	اللهو	لٌیمِجَ	رٌبْصََف	﴿   

Bana düşen, güzelce sabretmektir. Allah yardımcıdır.16 

Sibeveyh’e göre âyet-i kerîmedeki “ لٌیمِجَ	رٌبْصَ ” ifadesi haberdir. Standart 

kullanım gereği mübteda zikredilmemiştir. Cümlenin takdiri ise “ لٌیمِجَ	رٌبْصَ	يرِمَْأ/رُمَْلأا ” 

“Yapılacak iş / Bana düşen, güzelce sabretmektir.” şeklindedir. Sibeveyh, bu tür 

masdarların -yani ihbârî mana taşıyan masdarların- mahzuf fiilin ma’mûlü olarak 

mansub gelmesinin daha iyi ve daha çok olduğunu söyler.17 Ancak Sâmerrâî, 

Sibeveyh’in bu görüşüne katılmaz. Ona göre önemli olan manadır. Eğer sübut ve 

devamlılık kastedilirse merfu, hudus/eylem kastedilirse mansub gelmesi uygundur.18 

Aslında Sîbeveyh de el-Kitâb’ında başka bir yerde raf’ın sabit bir durumu, nasb’ın 

da fiili ifade ettiğini söyler.19 

Örnek 3.  

َلَب رِۭۚاھََّن نْمِ ةٗعَاسَ َّلاإِْ اوُٓثَبلَۡی مَۡل﴿ ﴾غٰۚٞ   

Sanki gündüzün kısa bir süresini yaşamış gibi olacaklar. … tebliğdir.20 

Sibeveyh, âyet-i kerîmenin sonundaki “ غٌلاب ” ifadesinin merfu masdar olarak 

gelen haber olduğunu ve mübtedasının zikredilmediğini belirtir. Cümlenin tamamı 

“ غٌلاب 	 كاذ ” (Bu, tebliğdir) takdirindedir.21 Benzer bir takdir de fiil izmarı üzere “ غلاََب 	 اَذھَ ” 

şeklindedir.22  

 
14 Muhammed, 47/20. 
15 Bkz. es-Sa’lebî, el-Keşf ve’l-beyân an tefsiri’l-Kur’ân, Beyrut, Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 

2002, C: 9, s. 35; el-Kurtubî, el-Câmi’ li ahkâmi’l-Kur’ân, Kahire, Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, 
1964, C. XVI, s. 244. 

16 Yûsuf, 12/18. 
17 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 321. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 213; Rummânî, Şerh, C. 

II, s. 601-602. 
18 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C: II, s. 199. 
19 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 321; Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, a.y.  
20 Ahkâf, 46/35. 
21 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 382. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.269. 
22 Halîl, el-Cümel, s. 192. 
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İbn Hişam, bu mahzuf mübtedanın İbrahim Suresi’nde ( سِاَّنللِ	غٌلاََب	اَذھَ ) şeklinde 

açıkça zikredildiğini söyler.23 Hâdî en-Nehr, “ غٌلاب 	 نآرقلا 	 اذھ 	 وأ 	 غٌلاب 	 ھب 	 متظعو 	 يذلا 	 اذھ ” şeklinde 

daha açık ve anlaşılır bir takdir yapar. 24 

Şiir örnekleri 

Örnek 1. 

بُجَعََْأ	ةَِّیضَِقلا	كَلْتِ	ىَلعَ	مْكُیفِ	❊	يتِمَاَقإِوً	ةَّیضَِق	كلتل	بٌجَعَ    

… ilginç bir meseledir. Bu meselede sizinle beraber yaşamamsa daha 

ilginçtir.25	

Sîbeveyh’in şiiri zikrettiği bağlamdan aslında bu ifadeyi “ اًبجَعَ ” şeklinde 

mahzuf fiilinin yerini alan mansub masdar şeklinde okumanın daha yaygın olduğu 

anlaşılmaktadır. Bununla beraber merfu da okunmuştur. Sîbeveyh’in diğer benzer 

örneklerdeki takdirine göre merfu okunduğunda takdir “ بٌجَعَ 	 ينِْأشَ/يرِمَْأ ” şeklindedir.26 

Sîrâfî de benzer bir şekilde cümleyi “ بٌجَعَ	يرِمَْأ ” “Durumum ilginçtir.” şeklinde 

takdir eder ve bu sözün hoşnut olunmayan bir meseleyi anlattığını söyler.27 

Rummânî de cümleyi mübteda hazfi üzere “ ... 	عَجَبٌ	 كَا َذ ” “Bu (mesele) ilginçtir.” 

şeklinde takdir eder ve anlam bakımından merfu ve mansub halleri arasındaki 

farklılığa dikkat çeker. Bu tür masdarlar mansub olarak geldiklerinde bir çağrıya-

davete icabet olur. Ancak merfu olarak geldiklerinde icabet değil ihbar olurlar ve 

durum bildirirler.28 

el-Bağdâdî (ö. 1093/1682) ise, bu şekilde fiilleri hazfedilmiş mansub 

masdarları merfu okumanın haber verilen durumun sürekliliğini daha mübalağalı 

ifade etmek için olduğunu belirtir ve Sîbeveyh’ten nakille cümleyi “ بٌجَعَ	يرِمَْأ ” şeklinde 

takdir eder. Bununla birlikte el-A‘lem eş-Şentemerî (ö. 476/1084) ve İbn Halef’ten (ö. 

437/1046’dan sonra) nakille nekra “ بٌجَعَ ” kelimesinin mübteda olabileceğini söyler. 

Nekra olmasına rağmen mübteda olmasını ise “ بٌجع ” ifadesinin kendi mahzuf fiili 

konumunda bulunması şeklinde açıklar. Buna göre cümleyi “ ... 	 ةَّیضَِقلْا 	 كلْتِل َأعْجَبُ	 ” 

 
23 İbn Hişâm, Muğni’l-lebib, Dımeşk, Daru’l-fikr, 1985, s. 824. 
24 Hadi, eş-Şerhü’l-muasır, c.2/3, s. 200  
25 Şiirin nisbetiyle ilgili bkz. Abdülkadir b. Ömer el-Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb ve lübbü 

lübâbül’-Arab, Kahire, Mektebetü’l-Hâncî, 1997, C. II, s. 38. 
26 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 319. 
27 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.212. 
28 Rummânî, Şerh, C. II, s.650. 
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şeklinde takdir eder. Son tahlilde ise Bağdâdî’ye göre mansup masdarlarda 

bilinenin, merfu okunduklarında mübteda olup sonrasındaki mütaallaklarının -

mesela ( كلْتِل ) gibi- ya da müteallaklarının dışında başka bir kelimenin (	َُأحْسَن 	 لٌی َفصَبْرٌ	جَمِ

هِ رِیغَ  ayetindeki gibi haber olduğudur.29 (مِنْ	

Örnek 2: 

فُرِاعَِ	يّحَلْابِ	تَنَْأ	مَْأ	بٍسََن	وَذَأ	❊	اَنھُھَ	كَبِ	ىَتَأ	امَ	نٌاَنحَ	تَْلاَقَف   

Dedi ki: … özlem! Seni buraya ne getirdi? Bir yakının mı var? Yoksa 

buraları bilir misin?	

Sibeveyh, bu şiiri yapı ve anlam bakımından “ نٌاَنحَ	اَنُبیصُِی	امَ	وَْأ	نٌاَنحَ	اَنرُمََْأ ” “Bize 

düşen/nasibimiz özlemdir.” şeklinde takdir eder. Burada şairin “ َّنحِ ” fiil manasını 

kastetmediğini yani bir çağrıya-davete icabet için söylemediğini bilakis durum 

bildirmek için ihbar manasını kastettiğini belirtmektedir.30 Benzer bir takdir de “	 يرِمَْأ

نٌا َن َأمْرُكَ	حَ  şeklindedir.31 ”وَ

İbn Mâlik (ö. 672/1274), bu masdarların fiillerinden bedel olarak geldiklerini 

ve i’râblarında asıl olanın mansub olduğunu söyler. Bir cümlede aynı mana ve işlevi 

gören mübdel minh fiil ile bedel olan masdarının bir araya gelmemesi için de fiilin 

hazfedildiğini belirtir. Masdar merfu geldiğinde ise hazfedilen mübteda olur.32 

Ezherî’ye (ö. 905/1499) göre de bu fiiller, cümlede masdarların lafzının 

telaffuz edilmesi ile vucûben mahzuftur. Masdarlar merfu geldiğinde ise haber olurlar 

ve mübtedaları vucûben mahzuftur.33 

Örnek 3: 

ىَلَتبْمُ 34 َنا	 لاَكِ َف 	 لٌی 	جَمِ رٌبْصَ 	❊	 ىرَُّسلا 	 لَوطُ ي	 لِمَجَ َّي	 كُو	إِل شَْی  

Devem bana yolculuğun uzunluğundan şikayet ediyor. … güzel sabır. 

Çünkü ikimiz de sınanıyoruz.	

 
29 Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. II, s. 34-35. 
30 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 319-320. Diğer örnekler için bkz. A.e., C: I, s.326. 
31 Halîl, el-Cümel, s. 174. 
32 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, y.y, Hicr li’tibâati ve’n-neşr ve’l-i’lân, m.1990/ h.1410, C. I, s. 

287. Ayrıca bkz. Ebû Hayyan, et-Tezyîl ve’t-tekmîl, C. III, s. 314. 
33 Hâlid b. Ahmed el-Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tavzîh, Beyrut, Dâru’l-Kütübi’l-ilmiyye, 

2000, C. I, s. 222. 
34 Şiirin nisbeti için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C: I, S. 208. 
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Sibeveyh’e göre şiirde takdir “ لٌیمِجَ	رٌبْصَ	اَنرُمَْأ/رُمَْلأا ” “Yapılacak olan iş/bize 

düşen güzel sabırdır. şeklindedir. Bununla birlikte sözdeki “ لٌیمِجَ	رٌبْصَ ” ifadesi her ne 

kadar subût/süreklilik birdiren şekilde merfu gelmiş olsa da sözün siyâkının emir 

anlamı taşıdığına dikkat çeker. Bu yüzden ihbarî mana üzere merfu gelen bu 

ifadenin mansub şeklinin daha iyi (ecved) ve daha çok olduğunu söyler.35 Onun bu 

te’vil ve takdiri hocası Halîl’e nisbet edilen el-Cümel kitabındaki değerlendirmeler ile 

benzerlik arzeder. Emir manası kastedildiğinde mansub, devamlılık kastedildiğinde 

ise merfu geldiği belirtilir ve cümle “ لٌی َأمْرُكَ	صَبْرٌ	جَمِ 	وَ يرِمْ َأ ” şeklinde takdir edilmektedir.36 

Rummânî de burada nasb halinin sözün/kelâmın muktezâsını daha açık 

ortaya koyduğunu söyler ve sözü “ لاًیمِجَ	ارًبْصَ	رْبِصْا ” “Güzelce sabret!” şeklinde takdir 

eder. Ancak şairin bu manayı murad etmediğini “ لٌیِمَج	رٌبْصَ	اَنرُمَْأ ” “Bize düşen güzel 

sabırdır.” şeklinde içinde bulunulması gereken durumu kastettiğini vurgular. Bununla 

beraber bu merfu ifadenin emir yerinde bulunmasından ötürü “ 	رٍبْصَ	ىَلعَ	نَوكَُی	نَْأ	يغَِبنَْی

لٍیمِجَ ” “Yakışan güzel sabır üzere olmaktır.” şeklinde nasb manasını da içerdiğini 

ekler.37 

Sîrâfî’ye göre de bu söz emir manası taşır. Çünkü sahibi, atın uzun ve sıkıntılı 

yolculuktan şikayetçi olması üzerine “ٌیِل مَج  Güzel sabır” sözünü söylemiştir.38“ ”صَبْرٌ	

Tefsir kitaplarında da bu sözün emir manası ifade ettiği belirtilir. Mesela 

Zeccâc (ö. 311/923), Zemahşerî (ö. 538/1144) ve Fahreddîn er-Râzi (ö. 606/1210) 

gibi alimlere göre sözün aslı “ ارًبْصَ 	 رْبِصْا ” şeklinde emir manası üzeredir.39 

Nesir örnekleri 

Örnek 1.  

… işitmek ve itaat etmektir.	“ ٌةعَاطَوَ	عٌمْسَ ” 	

 
35 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 321. 
36 Halîl, el-Cümel, s. 175. 
37 Rummânî, Şerh, C. II, s.601-602. 
38 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.213. 
39 Bkz. Ebû İshâk İbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî, Meʿâni’l-Kurʾân ve 

iʿrâbüh, Beyrut, Âlemü’l-Kütüb, 1988, C. III, s. 97; Ebü’l-Kasım Mahmûd b. Ömer b. 
Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf an hakâikı ğavâmizi’t-tenzîl ve ʿ uyûni’l-
ekāvîl fî vücûhi’t-teʾvîl, Kahire/Beyrut, Dârü’r-Reyyân li’l-Kütüb/ Dârü’l-Kitâbi’l-Arabî, m. 
1987/ h.1407, C. I, s. 143; Ebû Abdillâh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî, 
Mefâtîhu’l-ğayb, Beyrut, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, h.1420, C. III, s. 523. 
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Sibeveyh’e göre bu cümlede takdir “ ٌةعَاطَوَ	عٌمْسَ	يرِمَْأ ” (Bana düşen işitmek ve 

itaat etmektir.) şeklindedir.40 

Bu tür sözlerin i’râbında aslolan fiil hazfi üzere nasbtır. Mesela “ ٌةعَاطَوَ	عٌمْسَ ” 

sözünün aslı/ilk hali “ ًةعَاطَ	عُیطَِأوَ	اًعمْسَ	عُمَسَْأ ” olarak takdir edilir. Fiil, masdar kendisine 

delâlet ettiği için hazfedilmiştir. Devamlılık ifade etmesi için de i’râbı mansubtan 

merfuya çevrilmiştir. Bu durumda masdar haber olup mübteda mahzuftur.41 

Rummânî haber olarak gelen “ ٌةعَاطَو	عٌمْسَو	نٌاَنحَ ” gibi masdar kelimeler ile “ 	يٌقْسَ

يٌعْرَو ” (sulamak/bereket vermek ve gözetmek) masdarları arasındaki farka dikkat 

çeker. “ يٌعْرَو	يٌقْسَ ” gibi masdarların “ ُهاعَرَوُ	اللهُ	هاَقسَ ” “Allah onu sulasın/bereketlendirsin ve 

gözetsin!” şeklinde dua manası içermesinden ötürü merfu olarak gelemeyeceğini 

söyler. Ona göre emir manası ifade edecek şekilde mansub gelmeleri gerekir. 

Rummânî’nin bu sözünden ihbârî-inşâî mana ayrımı yaptığı ve mübtedası 

hazfedilerek kullanılan merfu masdarların ihbârî mana taşıyan masdarlar olduğuna 

işaret ettiği görülmektedir.42 

Örnek 2:  

ھِیَْلعَ	ءٌاَنَثوَِ	اللهُ	دمْحَ	:لُوُقَیَف	؟تَحَْبصَْأ	فَیْكَ	ُ:ھَل	لُاَقُی  

Ona denilir ki: Nasılsın? Der ki: … Allah’a hamd ve ona senâdır.	

Sîbeveyh, cümleyi “ ھِیَْلعَ	ءٌاَنَثوَِ	اللهُ	دمْحَ	ينِْأشَو	يرِمَْأ ” “Bana düşen/görevim Allah’a 

hamd ve ona senâdır.” şeklinde takdir eder ve sanki öncesinde “ ؟تَحَْبصَْأ	فَیْكَ ” şeklinde 

bir soru olduğunu var sayar. Sîbeveyh, bu örnek bağlamında da dua manası dışında 

ihbârî mana taşıyan masdarların mübtedasız olarak geldiğini vurgular ve 

mübtedanın izhar edilmiş niyetinde olduğunu söyler.43  

Rummânî ise “ ھِیَْلعَ	ءٌاَنَثوَِ	اللهُ	دمْحَ ” ifadesinin “ ؟تَحَْبصَْأ	فَیْكَ ” sorusuna cevap ve 

mutâbık olmadığını söyler. Bu cevabın, hamdetmeye çağrılan birinin cevabı 

olmadığını, bilakis içinde bulunduğu durumu bildiren kimsenin ifadesi olduğunu 

söyler. Ancak mansub geldiğinde “ ؟تَحَْبصَْأ	فَیْكَ ” sorusuna mutâbık ve cevap olacağını 

 
40 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 349 (Sîbeveyh bunu şu şekilde ifade etmektedir: “ َِتفِعُ عَلَیْھ رْ یَ ي ذِ َّلا وَ

.لٌمَعَْتسْمُ رُیْغَ اللهِ نَاحَبْسُوَ كَیَّْبلََ ھیْلَعَ بُصَِتنْیَ يذَِّلا َّنَأ امَكَ لٌمَعَْتسْمُُ رُیْغٌَ ةعَاطَوَ عٌمْسَوَ نٌانَحَ ”). 
41 Bkz. Ebü’l-Hasen Saîd b. Mes‘ade el-Mücâşiî el-Belhî el-Ahfeş el-Evsat, Meâni’l-Kur’ân, 

Thk.: Hüdâ Mhammûd Kırâa', Kahire, Mektebetü’l-Hanci, m.1990/ h.1411, C. I, s. 102; 
Ebü’l-İrfân Muhammed b. Ali es-Sabbân, Hâşiyetü’s-Sabbân alâ Şerhi’l-Eşmûnî li 
Elfiyeti İbn Mâlik, Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-ilmiyye, 1997, C. I, s. 324. 

42 Rummânî, Şerh, C. II, s. 705.  
43 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 319-320 (Sîbeveyh buradaki izmarı şu şekilde ifade ediyor: 

“ .رُھَظْمُلْا وَُھ ھِتَِّینِ يفِ رٍمَضْمُ ىلَعَُ ھُلمِحْیَُ ھَّنَأكَ ”). 
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belirtir. Zikredilen ifadede ise söyleyenin mansub anlamı tercih etmeyip durumunu 

bildirdiğine dikkat çeker. 44 

Yine şart cümlelerinde de haber merfu masdar şeklinde gelip mübteda 

hazfedilebilmektedir. Mesela “ رٍبْصَ	لُامَجْإِ	نْإِو	عٌزْجَ	نِْإَف ” “.. ya mutsuzluk/tasadır ya da sabır 

biriktirmektir.” cümlesinde mübteda olan “ يرِمَْأ ” standart kullanım delâletiyle 

mahzuftur. Anlamca takdir “ رٍبْصَ 	 لُامَجْإِ 	 امإو جَزْعٌ	 َأمْرِي	 	 اَّمِإف ” “Benim işim ya 

mutsuluk/tasalanmak ya da sabır biriktirmektir.” şeklindedir.45 

1.1.1.1.1.2. Karîne Delâleti İle Te’vil 

Mübtedanın, delâlet eden herhangi bir karîne sebebiyle de hazfi 

gerçekleşebilmektedir. Bu karineler beş duyuya hitâb eden karîneler olduğu gibi 

mübteda ile ilgili özelliklerin anlatılması, öncesinde mübtedaya delâlet eden 

ifadelerin geçmesi veya mevsuf olan mübteda zikredilmeksizin sıfatının zikredilmesi 

şeklinde olabilmektedir. 

Bu karinelerden bazıları cümlenin dışında bulunan ve söz olmayan, diğer 

bazıları ise cümle içi doğrudan sözde bulunan karinelerdir.  

Şimdi bu cümle dışı ve cümle içi karineler delâletiyle isim cümlesinde 

mübtedanın hazif ile te’vili ele alınacaktır. 

1.1.1.1.1.2.1. Cümle Dışı Karîne Delâletiyle 

Cümlenin lafzının dışında, söylendiği ortamda murâd edilen anlama delâlet 

eden karineler varsa mübteda zikredilmeyebilmektedir. Bu karîneler ortam ile ilgili 

olduğu için cümle dışı karîne olarak değerlendirilir.	

1.1.1.1.1.2.1.1. Duyular (Havâs) 

Görme, duyma, tat alma, koku alma ve dokunma gibi duyular bilinir kıldığı 

için mübteda hazfedilebilmektedir.  

Duyuların delâleti ile mübtedanın hazfine örnekler ve değerlendirilmesi: 

  

 
44 Rummânî, Şerh, C. II, s. 650. 
45 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 266-67. 
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Görme 

Bir durum ya da olaya şahid olurken mübteda konumundaki kişi ya da nesne 

görüldüğü için mübtedanın söylenmesine ihtiyaç duyulmaz. 

Örnek 1. 

 “ ضٌرَِّعَتمُ ” … maruzdur. ve “ ِاللهو قٌ	 دِا   vallahi doğru sözlüdür.46 … ”صَ

Sîbeveyh’e göre yukarıdaki ifadelerde takdir “ ضٌرَِّعَتمُ	وھ ” “O, maruzdur.” ve “ 	وھ

اللهو قٌ	 دِا  O, vallahi doğru sözlüdür.” şeklindedir.47“ ”صَ

Sîbeveyh, başına bir iş gelen ya da bir şeye maruz kalan biri görüldüğünde 

doğrudan “ ضٌرَِّعَتمُ ”, birinin sözünü aktarana ya da bir şiir okuyan kimseye de 

doğrudan “ اللهو قٌ	 دِا  denildiğini söyler.48 Çünkü görmek karîne olup mübtedanın ”صَ

zikredilmesine ihtiyaç bırakmaz. 

Örnek 2. 

Atların dizginlere öfkesi gibi ...  “ مِجُُللا	ىَلعَ	لِیْخَلا	بَضَغَ ” 

Sibeveyh’e göre bu ifadede fiil mahzuftur. Mansub masdar fiil konumundadır. 

Cümlenin tamamı “ مِجُُللا 	 ىلع 	 لِیْخَلا 	 بَضَغَ 	 تَبضِغ ” şeklindedir. Bununla birlikte Sîbeveyh 

bazı Arapların “ مِجُُللا 	 ىلع 	 لِیْخَلا 	 بُضَغَ ” merfu telaffuz ettiklerini de aktarır.49  

Sibeveyh, bu sözün sinirlenen birisine söylendiğini ve dolayısıyla bu kişi 

görüldüğü için ihtiyaç duyulmayıp mübtedanın hazfedildiğini ifade eder.50  

Rummânî merfu halinde cümleyi “ مِجُُللا 	 ىلع 	 لِیْخَلا 	 بُضَغَ 	 كَُبضَغَ ” “Öfken, atların 

dizginlere öfkesi gibidir.” şeklinde takdir eder.51  

Ayrıca bu meselin faydasız öfke için kullanılan bir mesel olduğu söylenir. 

Nitekim ilgili örnekte atın ağzındaki demir dizginleri öfke ile dişlemesinin hiçbir 

faydası yoktur.52 

Örnek 3. 

 
46 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273. 
47 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.168; Rummânî, Şerh, C. II, s. 573. 
48 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273.  
49 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
50 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.168; Rummânî, Şerh, a.y. 
51 Rummânî, Şerh, a.y. 
52 Bkz. Sadrü’l-Efâdıl el-Kâsım b. Hüseyn el-Harezmî, et-Tahmîr, Beyrut, Dârü’l-Ğarbi’l-

İslâmî, 1990, C. I, s. 300; el-Meydânî, Mecmaü’l-Emsâl, Beyrut, Dârü’l-Ma’rife, ts., C. II, s. 
56; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 279. 
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… Rabbime yemin olsun ki Abdullah’dır.	 “ يِّبرَوَِ	اللهُ	دبْعَ ” 	

Sîbeveyh’in bu sözde takdiri “الله	 دبع 	 اذھ 	 وأ 	الله	 دبع 	 كاذ 	” “Rabbime yemin olsun ki 

O/Bu, Abdullah’dır.” şeklindedir. Sîbeveyh, öncesinde kişinin suretinin görülmesinin 

o kişiyi tanımak için karine/işaret olduğunu ve mübtedanın hazfedildiğini söyler. 

Kişinin suretini görmek karinedir.53 

Örnek 4. 

Vallâhi … hilâldir! Bak ona!  “ ھِیَْلإِ	رْظُنْاَفِ	اللهوَ	لُلاَھِلْا ”  

Sîbeveyh bu örnekte takdirin “ُھِلاَل لْا َذا	  .Bu hilaldir!“ şeklinde olduğunu belirtir“ ”ھَ

Hilâlin görülmesi karinedir. Bu sebeple mübtedanın zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 

Ayrıca, “ لُلاَھِلْا ” kelimesinin sözün başında merfu getirilmesinin muhatabın dikkatini 

çekmek amacı taşıdığına dikkat çeker.54 

Duyma  

Duyma, mübteda konumundaki kişi ya da nesneye delâlet eden bir karîne 

olabilmektedir. Bu durumda mübtedanın zikredilemesine ihtiyaç duyulmaz.  

Örnek.  

Vallâhi … Zeyd’dir!  “ يِّبرَوٌَ	دیْزَ ”  

Sibeveyh’e göre takdir “ٌد زَیْ َذا	 ھَ َأوْ	 ٌد	 زَیْ 	 كَا َذ ” “Vallahi bu, Zeyd’dir!” şeklindedir. 

Kişinin sesinden, kim olduğu bilindiği için mübteda telaffuz edilmemiştir. Kişinin 

sesini duymak karîne olmuştur.55 

Koku Alma 

Kişinin aldığı koku, mübtedaya delâlet eden bir karîne olabilmektedir. Bu 

durumda mübteda zikredilmeyip sadece haber ile yetinilmektedir. 

Örnek.  

… Zeyd’dir / Misk’tir. “ كُسْمِلْا	...	/ٌ	دیْزَ ... ”  

 
53 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.130 (Sîbeveyh buradaki karineyi şu şekilde açıklamaktadır: 

“ ُ دبْعَ اذھَ وَْأ اللهُِ دبْعَ كَاَذ :تَلُْق كََّنَأكَ ،يِّبرَوَ اللهُِ دبْعَ :تَلُْقَف صِخَّْشلا ةَِفرِعْمَ ىَلعَ كََلً ةَیآ رَاصََف صٍخْشََ ةرَوصُ تَیَْأرَ كََّنَأ كَلَِذوَ
.اللهِ ”). 

54 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 106, 138. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s.492; Ebû Hayyân, el-
Bahrü’l-Muhît, Beyrut, Dârü’l-Fikr, 1420, C. IV, s. 247. 

55 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.130 (Sîbeveyh buradaki karîneyi şu şekilde açıklamaktadır: “ َْأو
.يِّبرَوٌَ دیْزَ :تَلُْقَف ھِتَِفرِعْمَ ىَلعَ كََلً ةَیآ رَاصََف تِوَّْصلا بَحِاصَ تَفْرَْعَف اًتوْصَ تَعْمِسَ ”). 
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Sibeveyh’e göre bu örnekte takdir “ُك سْمِ لْا َذا	 َأوْ	ھَ ٌد	 	زَیْ كَا َذ ” “O, Zeyd’dir ya da bu, 

misk’tir.” şeklindedir. Alınan koku, ilgili kişi ya da nesneye delâlet ettiği için mübteda 

hazfedilmiştir. Koku, karîne olmuştur.56 

Tat Alma 

Yenilen bir şeyin tadı, mübtedayı bilinir kılan bir karîne olabilmektedir. 

Örnek.  

… baldır!  “ لُسََعلْا ”  

Sîbeveyh, bu sözü “	َُعسَل لْا 	 اذھ 	 وأ َعسَلُ	 لْا 	 كاذ ” “O/Bu, baldır!” şeklinde takdir eder.57 

1.1.1.1.1.2.1.2. Durumun Delâletiyle 

Kelâmın söylendiği, içinde bulunulan durum mübtedanın ne olduğunu bilinir 

kılıp ona delâlet ediyorsa hazif gerçekleşebilmektedir. 

Örnek 1.  

Allah yardımcın olsun, Mübarek olsun. “ رٌوجُْأمَ	رٌورُبْمَو	نٌاَعمُ	بٌحِاصَمُ ” 

Sibeveyh, cümleyi “	 رٌورُبْمَ َأنْتَ	 	و بٌحِاصَمُ َأنْتَ	 ” şeklinde takdir eder. Bu sözün sefere 

çıkan kimse için kullanıldığını söyler. Sefere çıkan kimseyi görmek mübtedanın 

hazfine karine	olmaktadır.58 	

Rummânî de bu sözün bir yere gidiş-geliş durumunda söylendiğini ifade 

eder.59 

Örnek 2.  

… hoş geliş/dönüş. “ مٍَدقْمَ	رُیْخَ ”  

… bizim için hayır, düşmanlarımız için şer “ اَنوُِّدَعلِ	ٌّرشَوَ	اَنَل	رٌیْخَ ”  

Sibeveyh’e göre bu tabirlerde mübteda mahzuf olup takdir “ مٍَدقْمَ 	 رُیْخَ 	 وھ ” ve “	 وھ

اَنوُِّدَعلِ	ٌّرشَوَ	اَنَل	رٌیْخَ ” şeklindedir. Seferden gelen birisine “ مٍَدقْمَ	رُیْخَ ” (Bu ne güzel dönüş), 

rüyasını anlatan birine “ اَنوُِّدَعلِ	ٌّرشَوَ	اَنَل	رٌیْخَ ” dendiğini söyler. Bu sözlerde mübteda 

 
56 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 130 (Sîbeveyh buradaki karineyi şu şekilde açıklamaktadır: 

“ .كُسْمِلْا وَْأٌ دیْزَ :تَلُْقَف احَیرِ تَمْمَشَ وَْأ اًدسَجَ تَسْسِمَ وَْأ ”). 
57 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 130 (Sîbeveyh buradaki karineyi şu şekilde açıklamaktadır: 

“ .لُسََعلْا :تَلُْقَف امًاَعطَ تَقُْذ وَْأ ”). 
58 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 270-271. 
59 Rummânî, Şerh, C. II, s. 572. 
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konumundaki kişiyi görmek ve dinlemek karine 	olduğu için mübtedanın 

zikredilmesine ihtiyaç duyulmamışıtr. 60  

Rummânî ve Sîrâfî ise bu sözleri “ مٍَدقْمَ	رُیْخَ	كَمُوُدُق ” ve “ اَنوُِّدَعلِ	ٌّرشَو	اَنَل	رٌیْخَ	كَاَیؤْرُ ” 

şeklinde takdir eder. 61 

Diğer taraftan Sîbeveyh bu tabirlerin aslında mansub “ مٍَدقْمَ	رَیْخَ ” (Hoş geldin) 

ve “ اَنوُِّدَعلِ	ا�رشَوَ	اَنَل	ارًیْخَ ” (Bizim için hayır, düşmanlarımız için şer.) şekilde kullanımının 

daha çok olduğunu söyler. Bu durumda mahzuf olan fiil olup cümlelerin takdiri “ 	تَمْدَِق

مٍَدقْمَ 	 رَیخ ”62 (Hoş geldin.) ve “َنا ُدوِّ َع 	لِ ا�ر َنا	وَشَ َل َأیْتَ	خَیْرًا	  Bizim için hayır, düşmanlarımız için) 63”رَ

şer gördün.) şeklinde takdir edilir. 

Örnek 3.  

… aile ve servet için geri dönen en iyi şeydir.  “ لٍامو 	 لٍھأ 	 يف 	 َّدرُ 	 ام 	 رُیْخَ ” 	

Sîbeveyh bu tabiri mübteda hazfi üzere “ لٍامو 	 لٍھأ 	 يف 	 َّدرُ 	 ام 	 رُیْخَ 	 وھ ” şeklinde takdir 

eder. Örneği verdiği bağlamdan bu ifadenin de seferden gelen ya da giden kimse 

için kullanıldığı anlaşılmaktadır.64 Nitekim Asmaî (ö. 216/831), bu sözün seferden 

gelen kimseye söylendiğini belirtir ve “Allah getirdiklerini kaybolupta gelenlerin en 

hayırlısı eylesin” “ُب ئِا َغ لْا ْئتَ	بِھِ	خَیْرَ	مَا	رَجَعَ	بِھِ	 ُالله	مَا	جِ َعلَ	   şeklinde açıklar.65 ”جَ

Sibeveyh, bu sözün “ لٍامو	لٍھأ	ىف	َّدرُ	ام	رَیْخَ ” mansub ( ...	رَیْخَ ) şeklinde 

okunabileceğini de söyler. Bu durumda mahzuf öge fiil olur.66�

Ebû Ali el-Fârisî (ö. 377/987) ise bu sözün köle ya da başka bir şey satın alan 

kimseye söylendiğini ifade eder. Buna binaen cümleyi mübteda hazfi üzere “ 	يذَِّلاوَ

َّدرُ	امَ	رُیْخَ	تَیْرََتشْاِ ” ya da “ َّدرُ	امَ	رُیْخَ	اَذھَ ” şeklinde takdir eder. Ona göre de bu sözü fiil hazfi 

 
60 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 270-71. 
61 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 167; Rummânî, Şerh, C. II, s.572. 
62 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 270-71. 
63 Sibeveyh, doğrudan “ تَیأر ” fiilini zikretmez. Ancak bağlamdan bu cümledeki mahzuf fiilin 

“ تَیأر ” olduğu anlaşılmaktadır. 
64 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 327. 
65 Bkz. Ebû Ubeyd el-Bağdâdî, el-Emsâl, s. 68; Ayrıca benzer takdirler için bkz. İbn 

Abdürabbih, el-Ikdü’l-Ferîd, Beyrut, Darü'l-Kütübi’l-İlmiyye, 1404, C. III, s. 23; Ebû Ubeyd 
el-Bekrî, Faslü’l-Makâl fî şerhi kitabi’l-Emsâl, Beyrut, Müessesetü’r-Risâle, 1971, s. 78; 
Meydânî, el-Emsâl, C. I, s. 241; Ebû Alî Nûruddîn Hasen b. Mes‘ûd b. Muhammed el-Yûsî, 
Zehrü’l-ekem fi’l-emsâl ve’l-hikem, Mağrib, eş-Şeriketü’l-Cedîde-Darü’s-Sekâfe/ed-
Darü’l-Beyzâ, 1981, C. II, s. 209. 

66 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 327. 
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üzere mansub okumak mümkündür. Bu durumda cümle “ َّدرُ	امَ	رَیْخَ	تَیْرََتشْاِ ” 

takdirindedir.67 

Örnek 4.  

… senin iki şahidindir. “ كَاَدھِاشَ ”  

Bu sözdeki “ كَاَدھِاشَ ”, İki şahit manasındaki “ نادھاش ” kelimesi ve senin 

manasındaki “ك” zamirinden mürekkep isim tamlamasıdır. Sibeveyh, bu tabirde 

takdirin mübteda hazfi üzere “ كَا َد ھِا َلكَ	شَ َبتَ	 َث   şeklinde olduğunu söyler.68 ”مَا	

Sirâfî de bu sözün manasını benzer şekilde izah eder. Ona göre de iddia 

sahibine/davacıya söylenen bir sözdür. Davacı ve davalı iki kişinin hakim ya da bir 

başkasına gidip davayı arzettiklerinde davalının iddiayı reddetmesi üzerine hakim 

davacıya bu sözü söyler. “Sabit ve doğru olan şey senin iki şahidindir.” manasındaki 

bu sözü mübteda hazfi üzere “ كَا َد ھِا ُّح	شَ َیصِ ُبتُ	وَ ْث َی ذِي	 َّلا يْءُ	 َّشلا ” şeklinde takdir eder. Sirâfî, 

“ كَاَدھِاشَ ” ifadesinin “ََدیْك ھِا  şeklinde mansub kullanıldığını da söyler. Bu durumda ”شَ

mahzuf fiilin mef’ûlü olur ve cümle “iki şahidini getir” manasında “ 	تِاھَ	وْأ	،كَیَْدھِاشَ	رْضِحَْأ

َدیْكَ ھِا  şeklinde takdir edilir. 69 ”شَ

Bu tabir bir hadiste de şöyle geçer: 

Senin iki şahidin ya da onun yemini.  “ ُھُنیمَِی	وَْأ	كَاَدھِاشَ ”	

Rivayete göre sahâbî Eş’as b. Kays ile birisi70 arasında su kuyusu ile ilgili 

anlaşmazlık çıkar. Bu durumu Hz. Peygamber’e (sav) taşırlar. Hz. Peygamber (sav) 

davacıya “iki şahidin ya da onun yemini” manasındaki “ ُھُنی َیمِ َأوْ	 	 كَا َدھِا  sözünü söyler.71 ”شَ

İbn Ferhûn (ö. 769/1367), yaptığı takdirler ile bu sözün manasını açıklar. Anlam ve 

yapı bakımından cümleyi mübteda hazfi üzere “Vacib olan/gereken senin iki 

 
67 Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk alâ Kitâbi Sîbeveyh, Thk.: Avd b. Hamd el-Kûzî, y.y., y.y., 1990, 

C. I, s. 195-196. 
68 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 141. 
69 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 494-95; Ayrıca bkz. Rummânî, Şerh, s. 376; Hadi, eş-Şerhü’l-Muâsır, 

C. I/II, s.122-23. 
70 Bazı kaynaklarda Tirmîzî ve Ebû Dâvud’un tahriclerine göre bu kişinin Yahudi olduğu 

söylenir. Bkz. Muhammed Cemâlüddîn b. Muhammed Saîd b. Kâsım el-Hallâk el-Kâsımî, 
Mehâsinü’t-te’vîl, Beyrut, Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1418, C. II, s. 338. 

71 Ebû Muhammed Takıyyüddîn Abdülganî b. Abdilvâhid b. Alî el-Makdisî el-Cemmâîlî, 
Umdetü’l-Ahkâm, Dımeşk-Beyrut, Darü’s-Sekâfeti’l-Arabiyye/ Müessesetü Kurtuba, 
Medînetü’l-Endülüs, 1988, s. 252; Tefsirlerde ﴿ِلاًیلَِق اًنمََث مْھَُنامَیَْأوَ اللهِ دِھَْعبِ نَورَُتشَْی نَیذَِّلا َّنإ﴾ً  Âlî imrân 
suresi 77. ayetinin bu hadise üzerine indiği aktarılır. Bkz. Ebû Ca’fer Muhammed b. Cerîr 
et-Taberî, Câmiü’l-Beyân an Te’vîli Âyi’l-Kur’ân, Mekke, Dârü’t-Terbiye ve’t-Turâs, ts., 
C. VI, s. 532; C. V, s. 519; Ebû İshâk Ahmed b. İbrahîm es-Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân an 
Tefsîri’l-Kur’ân, C. III, s. 99. 
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şahidindir manasında “ ُھُنیمَِی	وْأ	كَادھِاشَ	بُجِاوَلا ” ve fiil hazfi üzere “Senin iki şahidin gelir ya 

da onun yemini sana doğru olur (seni bağlar)”  manasında “ ُھُنیمَِی	كََّقحََف	وْأ	كَاَدھِاشَ	رُضُحَْی ” 

şeklinde takdir eder. Mansub olarak “ كَیَْدھِاشَ ” şeklinde söylendiğinde ise cümlenin “İki 

şahidini getir ya da onun yeminini kabul et” manasında “ ُھَنی َیمِ 	 لْبقا َأوْ	 	 كَیَْدھِاشَ 	 رْضِ َأحْ ” 

takdirinde olduğunu belirtir.72 

Örnek 5.  

… Zeyd’dir. Vur ona! “ ُھبْرِضْاَفٌ	دیْزَ ”  

Sîbeveyh bu ifadedeki “ ٌدیْزَ ” kelimesini haber olarak görür ve mübtedanın 

mahzuf olduğunu söyler. Buna binaen cümleyi “ ُھبْرِضْاَف 	 ٌدیْزَ 	 اَذھَ ” şeklinde takdir eder. 

Ona göre mübtedanın bu şekilde izhâr edilerek kullanımı da mümkündür. Bu 

ifadenin, “ اًدیْزَ ” şeklinde fiil hazfi üzere mansub gelebileceğini de belirtir. Kelimenin 

“ ٌدیز ” şeklinde söz başında ve merfu gelmesini ise muhâtabın dikkatini çekmek 

şeklinde açıklar.73 

Sîbeveyh, “ ٌدیْزَ ” kelimesinin mübteda, “ ُھبْرِضْاَف ” ifadesinin de haber olarak 

düşünmenin ise doğru olmadığını belirtir. Çünkü bu söz şart-cevap manası 

taşımaktadır.74. Ancak fâ’sız “ُھ رِبْ ضْا ا ًد ُھ“ şeklindeki ifadeyi ”زَیْ رِبْ ضْا 	 ٌدیْزَ ” mübteda üzere 

merfû yapıp mübteda-haber şeklinde takdir etmek mümkündür.75 

Ferrâ ve Ahfeş’e göre ise “ ٌدیْزَ ” kelimesinin mübteda, “ ُھبْرِضْاَف ” ifadesinin de 

haber olması mümkündür. Çünkü onlar “ ُھبْرِضْاَفٌ	دیْزَ ”, ve “ ُھبْرِضَْت لاََفٌ دیْزَ ” cümlelerinde 

olduğu gibi emir ve nehiy fiili olan haberin başına şart edatına benzemeyen bir fâ 

harfinin gelmesini câiz görürler.76 Yani fâ harfi zâiddir.77 

Bu sözün uslûb açısından örnekleri Kur'ân-ı Kerim’de de vardır. Bu sebeple 

tefsir alimleri de konuya bu söz çerçevesinde değinir. 

 
72 Bedreddîn İbn Ferhûn, el-Udde fi i’râbi’l-Umde, Doha, Darü’l-İmâmi’l-Buhârî, ts., C. III, s. 

387-388. 
73 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 138-39. (Şu şekilde ifade etmektedir: “  ءِاَدتِبْلاِْابُِ ھَتعْفَرَفَ "اللهُِ دبْعَ" تَْأَدَتبْاِ

.رِبَخَلْا يفِ كَلَِذ تَلْعَفَ امَكَ لِعْفِلْا ىلَعَ تَیْنَبَ َّمُث ،ھِمِسْابُِ ھفَرِّعَُتلِ بَطَاخَمُلْا تَھَّْبنَوَ ”) 
74 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 138-39. Ayrıca bakınız. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 407. 
75 Bkz. Ebû Hayyân, el-Bahrü’l-Muhît, C. IV, s. 249; Muhammed Abdü’l-Hâlık el-Uzayme, 

Dirâsât li Uslûbi’l-Kur’ân, Kahire, Dârü’l-Hadîs, ts., C. IX, s. 19. 
76 Bkz. Ebû Hayyân, İrtişâfü’t-Darab, C. III, s. 1143. 
77 Ahfeş fâ harfini zâid olarak görür. Bkz. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-Tekmîl, C. IV, s. 107; 

el-Bahrü’l-Muhît, C. VIII, s. 165; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. IV, s. 369. 



101 

Mesela Zemahşerî, “ ُھبْرِضْاَفٌ	دیْزَ ” sözü ile aynı uslûba sahip ﴿ َةَقرِاَّسلٱوَ قُرِاَّسلٱو ُ

﴾ ْاوُٓعطَقۡ  امَھَُیدِیَۡأ َفٱ  78 ayeti bağlamında sözün “ ُھبْرِضْاَف اًدیْزَ ” mansub halinin daha güzel 

olduğunu belirtir ve İsâ b. Ömer’in ilgili ayeti mansub okuduğunu söyler.79 

İbnü’l-A'râbî (ö. 543/1148) ise bu sözün fiil takdiri üzere mansub, mübteda 

takdiri üzere merfu okunabileceğini söyler ve bunun muhbir/haber verenin kasdına 

göre belirlendiğini vurgular. Mansub okunduğunda cümleyi “ ُھبْرِضْاَف اًدیْزَ بْرِضْا ” şeklinde 

takdir eder ve söz uzadığında mansub halin daha kuvvetli olduğunu ifade eder. 

Çünkü söz uzadığında fiilin hazfedilmesini hoş görmez. Diğer taraftan sözde cezâ-

cevap manası varsa ya hut bu manayı takdir etmeye imkan veren fâ harfi bulunursa 

merfû okumak daha iyidir.80 

Bir başka sözde de böyle bir kullanım vardır: 

… sana gelen iki kişidir. Vur onlara! “ امَھُبْرِضْاَف	كَنِاَیتِْأَی	نِاَذللا ”  

Sibeveyh’in bu cümle ile ilgili tahlillerine göre merfû geldiğinde takdir 

mübteda hazfi üzere “رِبْھُمَا ضْا َف كَ	 نِا َی ْأتِ َی 	 نِا َذللا 	 نِا َذ  şeklindedir. Ona göre bu söz şart manası ”ھَ

taşımaktadır ve şart cümlesinde haberin başına fâ geldiği gibi burda da cümlenin 

cevabı konumunda olan emir fiilinin başına dahil olmuştur. Mansub “  كنِایتأی نِیذلَِّلا

امھبْرضاف ” şekilde söylemekte mümkündür.81 

Sîrâfî’ye göre bu sözde “رِبْھُمَا ضْا َف كَا  َب حِا صَ كَ  نِا َی ْأتِ َی نِا  َّذللا ” şeklinde mahzuf haber 

takdiri de mümkündür. Fâ ile başlayan “ امَھُبْرِضْاَف ” da cümlenin cevabı 

konumundadır.82 

Şiirde de bu sözün benzeri vardır: 

83“ اَیھِ 	 امَكَ 	 وٌلْخِ 	 نِیَّْیحَلْا 	 ُةمَورُكُْأو 	❊	 مْھَُتاتَف 	 حْكِنْاف 	 ،نُلاوْخَ 	: ةٍلئاقو ”  

 
78 Mâide, 5/38. 
79 Zemahşerî, el-Keşşâf, C. I, s. 631. 
80 El-Kâdî muhammed b. Abdillâh Ebû Bekir b. el-Arabî el-Meâfirî el-İşbîlî el-Mâlikî, 

Ahkâmü’l-Kur’ân, Beyrut, Dârü’l-Kütübü’l-İlmiyye, m. 2003/ h.1424, C. II, s. 106. 
81 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 139-140. 
82 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 494. 
83 Bu şiir el-Kitâb’da belirli bir şâire nisbeti bilinmeyen şiirlerdendir. Bkz. Ebû Haccâc Yûsuf 

b. Yebkî b. Yes’ûn, el-Misbâh fî şerhi şevâhidi’l-İzâh, Thk.: Muhammed b. Hamûd ed-
Di’cânî, Suudi Arabistan, Medine İslam Üniversitesi İlmi Araştırmalar Dekanlığı, m. 2007/h. 
1429, C: I, s. 205; Ebû Ali el-Fârisî de bu şiirle istişhad etmiştir. Bkz. Ebû Ali el-Hasen b. 
Abdullah el-Kaysî, Îzâhu Şevâhidi’l-Îzâh, Thk.: Muhammed b. Hamûd ed-Da'cânî, Beyrut, 
Dârü’l-Garbi’l-İslâmî, 1987/1408, C: I, s. 95. 
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Bir kadın şöyle dedi: “… Havlân (mahallesi)dır! Kızlarını 

nikahlayın. Bu iki mahallenin cömertliği onun gibi boştur.”84 

Sîbeveyh bu şiirinde mübteda hazfi üzere olduğunu söyler ve fâ harfini zâid 

olarak değil atıf harfi olarak görür.85 Bu çerçevede Sîrâfî ve Rummânî mübtedayı 

“ نُلاوْخَ 	 هذھ ” şeklinde takdir eder86. Ahfeş ve Ebû Ali el-Fârisî de mübtedayı “ نُلاوخَ ءِلاؤھ  ” 

şeklinde takdir etmiştir.87  

İbn Yes’ûn (ö. hicrî 542 ve sonrası) da sözün/kelâmın siyâkının mahzuf 

mübtedaya delâlet ettiğini söyler ve cümleyi aynı şekilde takdir eder. “ حْكِنْاف ” fiil 

cümlesinin başında gelen fâ harfinin atıf harfi olduğunu ve öncesindeki isim cümlesi 

“ نُلاوخَ ” ile birbirine bağladığını belirtir. Bu fâ dan dolayı “ حْكِنْاف ” ifadesinin “ نُلاوخَ ” için 

haber olamayacağını vurgular.88 

1.1.1.1.1.2.2. Cümle İçi Karîne Delâletiyle 

Cümle içinde yer alan bazı karîneler de mübtedanın varlığını 

gösterebilmektedir. Mübtedanın özelliklerinden ya da ona taalluk eden hususlardan 

bahsedilmesi mübtedanın varlığına işaret ettiği için cümlede sadece haber ile 

yetinilmektedir. Mesela “ ؟تَنَْأ	فَیكَ ” sorusuna “ حٌلِاصَ ” şeklinde sadece haber ile cevap 

verilir. Çünkü soru cümlesinden mübteda “ اَنَأ ” anlaşılmaktadır. Cevap cümlesinin tam 

hali “ٌح لِاصَ ا	 َنَأ ” şeklindedir. 89 Burada mübteda soru cümlesinin yani kelâmın delâleti ile 

hazfedilmiştir. 

Bu çerçevede el-Kitâb’da yaptığımız araştırmada cümle içi dört karîne tespit 

ettik. Bunlar kelâmın/sözün delâleti, öncesinde özelliklerin bahsedilmesinin delâleti, 

gramer kurallarının delâleti ve harekenin-i’râb’ın delâletidir. 

1.1.1.1.1.2.2.1. Siyâkın Delâletiyle 

Mübtedadan önce zikredilen cümle ve ifadelerin delâleti sebebiyle mübteda 

hazfedilebilmektedir.  

Bu tür hazfin nesir, şiir ve ayetlerde örnekleri vardır. 

 
84 Şiirin şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 273; 
85 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 139, 143. 
86 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 493; Rummânî, Şerh, C. I, s. 375. 
87 Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 87; Ebû Ali el-Fârisî, el-İzâhü’l-Adudî, Thk.: Hasan Şâzelî 

Ferhûd, y.y., m. 1969/ h. 1389, s. 53. 
88 İbn Yes’ûn, el-Misbâh, C. I, s. 205.  
89 İbn Cinnî, el-Lüma' fi’l-Arabiyye, Kuveyt, Darü’l-Kütübi’s-Sekâfiyye, ts., s. 30. 
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Nesir Örneği: 

Allah en büyüktür. … hakkın çağrısıdır. “ قِّّحلاُ	ةوعد	رُبكأ	الله ”  

Sîbeveyh bu sözde geçen merfû “ قِّّحلا 	 ُةوَعَْد ” ifadesini aslında “ َّقحَلا َ ةوعَْد ُ الله رُبكَأ ” 

mansub şekilde zikreder. Bu mansub ifadenin te’kîd ifade ettiğini söyler ve “ ا�قح ءًاعد ” 

şeklinde takdir eder. “ رُبكأ	الله ” ifadesinden “ َّقحلا ءُاعُد ” manasının anlaşıldığını ve 

mansub te’kîd şeklinde geldiğini belirtir. Nitekim “ َّقحلا ءُاعُد ” manasına binâen merfu 

gelmesinin de mümkün olduğunu söyler. Bu durumda cümleyi mübteda hazfi üzere 

“ قِّّحلا 	 ُةوَعَْد  O, hakkın çağrısıdır.” şeklinde takdir eder.90“ ”ھُوَ	

Sîrâfî bu sözün manasını mansub hali “ َّقحَلا َ ةوعَْد ُ الله رُبكَأ ” üzerinden açıklar. “ ُ الله

رُبكَأ ” ifadesinin manasını hakikate, dinleyen/sâmi’ kimseyi tevhid inancına sahip 

topluluğa ve sloganları “Allah en büyüktür” olan kavme katılmaya davet şeklinde izah 

eder. Cümleyi bu manaya göre “ قِّحَلْا ءَاعَُد اوْعََد ” ve “ قِّحَلْا ءَاعَُد اوعُدْاو ” şeklinde fiil hazfi 

üzere takdir eder.91	

Zemahşerî “ َّقحَلا َ ةوعَْد ” ifadesini fiili izmar edilen mef’ûlü mutlak katagorisinde 

ele alır ve te’kîd ifade ettiğini söyler.92 İbn Yaîş de bu tür sözlerde, cümlenin siyakının 

ve manasının, masdarlardan önce mahzuf bir fiilin varlığına delâlet ettiğini belirtir.93	

Şiir örneği: 

لَُلَّطلاَ	ةَنوُنكْمَلْا	كَءَاوَھَْأ	جَاھَوَ	❊ُ	هُدئِاوَعَ	ىمَلْسَ	نْمِ	كََبلَْقَ	داَتعْاِ   

	لُضِخَُ	هؤُامَ	رٍاسَ	نَارَیْحَ	ُّلكُوَ	❊	ھِبِ	تُارَصِعْمُلا	عَاَذَأ	ءٌاوَق	عٌبْرَ  

Kalbin, Selma’nın gelip gidişlerine alıştı ve eski kalıntılar gizli 

arzularını alevlendirdi.  

… kır evi! Yağmur bulutları onun sırrını açığa çıkardı. Ve geceleri 

ortaya çıkıp yoluna devam eden, üzerine yağmur yağdırmaktan çekinen ve 

orada kalan her bulut! Suyu ıslaktır.94	

 
90 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 381-382. 
91 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 268. 
92 Zemahşerî, el-Mufassal, s. 57. 
93 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 285. 
94 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. Muhammed Muhammed Hasan Şürrab, Şerhu’ş-

Şevahidi’ş-Şi’riyye fî Ümmâti’l-kütübi’n-nahviyye, Müessesetü’r-Risâle, Beyrut, 2007, 
C. II, s.285; Emîl Bedî' Ya'kûb, el-Mu’cemu’l-Mufassal fî Şevâhidi’l-'Arabiyye, y.y., 
Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1996/1417, C: VI, s. 235. 
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Sîbeveyh, şiirde geçen “ عٌبْرَ ” ifadesinden önce mübtedanın hazfedildiğini 

söyler ve mübtedayı “ عٌبْرَ 	 وھ 	 وأ 	 عٌبْرَ 	 كاذ   şeklinde takdir eder.95 ”و

Sîrâfî “ev” anlamındaki “ عٌبْرَ ” kelimesinin, “kalıntı, harabe” manasındaki “ لَُلَّطلا ” 

kelimesinden bedel olabileceğini de belirtir.96 Rummânî ise “ عٌبْرَ ” kelimesinin, “ لَُلَّطلا ” 

ifadesinin tefsiri gibi olabileceğini ancak isti’nâf üzere yani mübteda hazfi üzere 

takdirin daha uygun olduğunu söyler.97  

İbn Cinnî ise bedel yapılmak istenen kelimenin mübdel minh olarak 

düşünülen kelimeden daha çok/ kapsamlı olması durumunda bedel 

yapılamayacağına dikkat çeker. Zikredilen şiirde “ev” “ عٌبْرَ ” kelimesinin daha genel, 

“kalıntı” “ لَُلَّطلا ” kelimesinin ise daha özel bir mana ifade ettiğini ve bu yüzden 

Sîbeveyh’in “ عٌبْرَ ” kelimesini itbâ ile bedel yapmayıp öncesiyle ilişkisini keserek/ kat’ 

yaparak mübteda takdirinde bulunduğunu söyler.98 Abdülkâhir el-Cürcânî (ö. 

471/1078-79) de mübdelün minh’in, çokluk ve kapsam ifade etmesi bakımından 

bedel ile ya denk ya da daha fazla olması gerektiğine işaret eder.99 Abdülkâdir el-

Bağdâdî (ö. 1093/1682) de bedelin daha hâs/özel, mübdel minh’in ise daha 

âm/genel ifade olduğuna değinir.100 

Alimlerin bu ifadelerinden anlaşılan o ki; “ عٌبْرَ ” ifadesinin, “ لَُلَّطلا ” kelimesinden 

bedel olarak düşünülmesinin sebebi, bu iki kelimenin anlam bakımından birbirini 

çağrıştırmasıdır. Çünkü biri ev “ عٌبْرَ ”, diğeri de evden geriye kalan kalıntı “ لَُلَّطلا ” 

anlamındadır.  

Nitekim Şentemerî (ö. 476/1084) mübtedanın hazfini bu iki kelime arasındaki 

alakaya bağlar. Şiirde mübtedanın zikredilmemesini öncesinde geçen “ لَُلَّطلا ” 

kelimesinin mübtedaya delâlet etmesiyle açıklar. Bu sebeple mübtedanın hazfinin 

mümkün olduğunu ifade eder. “ ينِعَْأ ” ve “ رُكذأ ” şeklinde fiil hazfi üzere mansub 

okumanın da hasen/güzel olduğu görüşündedir.101 

 
95 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 281-82. 
96 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 179; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 259. 
97 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 179; Rummânî, Şerh, C. II, s. 594. 
98 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. III, s. 229. 
99 Bkz. Ebû Bekr Abdülkâhir b. Abdirrahmân b. Muhammed el-Fârisî el-Cürcânî, Delâilü’l-

İ’câz fî ilmi’l-meânî, Thk.: Mahmûd Muhammed Şâkir, Cidde/Kahire, Matbaatü’l-Medenî 
bi’l-Kahire/ Dârü’l-Medenî bi Cidde, m. 1992/ h. 413, C. III, s. 229. 

100 Bkz. Abdülkâdir b. Ömer el-Bağdâdî, Şerhu Ebyâti Muğni’l-Lebîb, Beyrut, Dârü’l-
Me’mûn li’t-Türâs, h. 1393-1414, C. VII, s. 5, 266-267. 

101 Ebü’l-Haccâc Yûsuf b. Süleymân b. İsâ el-A’lem eş-Şentemerî, Tahsîlü ʿayni’z-zeheb 
min maʿdini cevheri’l-edeb fî ʿilmi mecâzâti’l-ʿArab, Thk.: Züheyr Abdü’l-Muhsin Sultân, 
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Sîbeveyh şu şiirde de aynı şekilde mübteda hazfinin olduğunu söyler:  

لاََلخِلا لَِقیَّْصلا نِفْجَبِ تَفْرَعَ امَكَ	❊	لاََلَّطلاو راَّدلا مَسْرَ مَویلا فُرعَْت لْھَ 	

لازََغلاو وَھَّْللا ىعَرَْن ةَِّیسِنِاكَلاب	❊	مھُُلھَْأو يلھَْأ ذإَ ةوَرْمَلِ رٌاد 	

Bugün o evin resmini ve harabeyi biliyor musun? Kılıç kını üzerindeki 

nakış ve çizgileri bildiğin gibi!  

… Merve’nin evidir. Benim ve onların ailesi kilisede oynayıp 

eğleniyoruz.102 

Sîrâfî, şiirdeki “ َةوَرْمَلِ	رٌاد	... ” “… Merve’ye ait bir evdir!” ifadesini anlam ve yapı 

bakımından “ َةوَرْمَلِ 	 رٌاد 	 كلت ” “O, Merve’ye ait bir evdir!” şeklinde takdir eder.103 Şair, şiirin 

ilk mısralarında dârın/evin özelliklerini, sıfatlarını benzetme yoluyla anlatmaktadır. 

Bu da mübtedaya delâlet eden bir karîne olup zikredilmesine ihtiyaç bırakmaz. 

Bir başka şiirde buna benzer ifade de şöyledir: 

… falanca kadının memleketidir. “ َةنلاف 	 رُاید ”  

Bu ifade aslında “ بُرَعَ	لاو	مٌجْعُ	اھَلثم	ىری	لاو			ٌ	ةَفعِاسمُ	ٌّيمَ	ذْإَ	ةَّیم	رَاید ” “… Meyye yurdu, 

…” şiirinde mansub olarak geçer. Sîbeveyh’e göre şiirde mansub olarak gelen “ رَاید ” 

kelimesi “ رُكُذَْأ ” ya da “ رْكُذُْأ ” fiili ile nasb olmuştur. Anlamca takdir “ َةَّیم	رَاید	رْكُذُْأ	/	رُكُذَْأ ” 

“Meyye’nin yurdunu 	hatırlıyorum/hatırla!” şeklindedir. Ancak bu fiilin kelâm ve 

kullanımda çok yaygın olup mesel gibi olması ve içinde bulunulan durumun delâlet 

etmesi sebebiyle zikredilmesine ihtiyaç duyulmamıştır.  

Sîbeveyh bu ifadenin merfû da gelebileceğini ekler. Bu durumda cümleyi 

mübteda hazfi üzere “ َةنلاف 	 رُاید 	 كلت ” “O, falanca kadının memleketidir” şeklinde takdir 

eder.104 

  

 
Beyrut, Müessesetü’r-Risâle, m. 1994/ h. 1415, s. 191. Ayrıca bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-
Lebîb, s. 784. 

102 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 282 (Sîbeveyh’in burada raf ve nasb okuma ile ilgili açıklaması 
şu şekildedir: تَرھظأ ام رُیغ كسفن يف يذلاف تبصن اذإو تَرھظأ ام كسفن يف يذلاف تعفر اذإف  ). Şiirin açıklaması 
için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 191. 

103 Sîrâfî, Şerh Kitâb, C. II, s.180. 
104 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 280-81 (Sîbeveyh kelâm ve kullanımda çok-yaygın oluşunu 

şu şekilde açıklamaktadır: “  رِكْذِ نْمِ ھِیفِ نَاكَ اَّملَوَ ُ،هاَّیإِ مْھِلِامَعْتِسْاو مْھِمِلاَكَ يفِ كَلَِذ ةِرَْثكَلِ "رُكُذَْأ" رُكُذْیَ لاَُ ھَّنكِلَوَ
ّدلا كَلَِذ لَبْقَ رِایَِ ”). Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 295-96. 
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Ayet Örneği: 

el-Kitâb’da tespit ettiğimiz kelâmın sibâkı delâletiyle mübtedanın mahzuf 

olarak takdir edildiği örnekler, mansub şekilde kıraat edilen ifadelerdir. Bu ifadeler 

mana ve yapı bakımından tahlil edirken merfû hali de zikredilmiş ve ona göre takdir 

edilmiştir. Mesela şu âyet-i kerîmedeki gibi: 

َلوَ ۥُهَدعۡوَُ َّ¦ٱ فُلِخُۡی لاَِ َّ¦ٱَ دعۡوَ	﴿ ﴾	نَومَُلعَۡی لاَ سِاَّنلٱ رََثكَۡأ َّنكِٰ  

Bu, Allah’ın verdiği sözdür. Allah sözünden asla dönmez ve onu 

yerine getirmede kusur etmez. Fakat insanların çoğu bunu bilmezler.105 

Sîbeveyh, bu ayetin öncesinde geçen Rûmların gâlip geleceği ile ilgili ayetin 

“söz” “ ٌدعۡوَ ” manasında olduğunu söyler. Buna binâen “ َِّ¦ٱَ دعۡوَ ” ifadesini “ ًادعْوَ ” şeklinde 

te’kîd olarak takdir eder. Bununla birlikte bu ifadeyi haber olarak görüp mübteda 

hazfi üzere “ ِاللهُ دعو كاذ ” şeklinde merfu takdir yapmanın da mümkün olduğunu belirtir. 
106 

Zeccâc, bu ayette kıraatın mansub olmakla birlikte merfû okumanın da câiz 

olduğunu söyler. Ancak merfû okuyan hiçbir kimseyi bilmediğini belirtir.107 

Tespitlerimize göre tefsir kitaplarında çoğunlukla “ َِّ¦ٱَ دعۡوَ ” ifadesinin mansub 

hali zikredilmekte ve “ اًد ُالله وَعْ َد  ُھ“ ya da 108”وَعَ ُف خْلِ ُی  لاَ َف هَدعْوََ دعَوَ ”109 şeklinde mahzuf fiilin ya 

da önceki ayette geçen “ نَوُبلِغَْیسَ ” fiilinin müekkid masdarı110 olarak 

değerlendirilmektedir. Bununla birlikte manaya göre merfû takdir yapan tefsir alimleri 

de vardır. Mesela İbn Kesir bu ayeti şöyle açıklar: 

... فَُلخُْی لاَ قٍدْصِ رَبخَو ،ٌّقحَِ َّ� نَمٌِ دعْوَ ،سَرِاَف ىَلعَ مَوُّرلا رُصُنَْنسَ اَّنَأ نْمِ-ُ دَّمحَمُ اَی- ھِبِ كَاَنرَْبخَْأ يذَِّلا اَذھَ :يَْأ  

Yani: Ey Muhammed, sana, Rumlara Farslılar’a karşı zafer 

kazandıracağımızı, Allah'tan gelen gerçek bir vaadi ve bozulmayacak doğru 

bir haber verdiğimizi söylemiştik... 

 
105 Rûm, 30/6. 
106 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 381-382. Ayrıca bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 287. 
107 Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. IV, s. 177. 
108 Bkz. Ebü’l-Hasen Ali b. Ahmed . Muhammed b. Ali el-Vâhidî, et-Tefsîrü’l-Basît, Suudi 

Arabistan, İmâdetü’l-Bahsi’l-İlmî/Câmiatü’l-İmâm Muhammed b. Suud el-İslâmiyye, C. 
XVIII, s. 15; Necmüddîn Ömer b. Muhammed b. Ahmed en-Nesefî, et-Teysîr fi’t-Tefsîr, 
İstanbul, Dârü’l-Lübâb li’d-Dirâsât ve Tahkîki’t-Turâs, m. 2019/ h. 1440, C. XII, s. 12; 
Zemahşerî, el-Keşşâf, C. III, s. 468; Râzî, Mefâtîhu’l-Gayb, C. XXV, s. 80. 

109 Bkz. Ebü’l-Kâsım Muhammed b. Hamza el-Kırmânî, Lübâbü’t-Tefâsîr, s. 2054. 
110 Ebû Ubeyde Ma’mer b. el-Müsennâ et-Teymî el-Basrî, Mecâzü’l-Kurân, Kahire, 

Mektebetü’l-Hancı, h. 1381, C. II, s. 119. 
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İbn Kesir mezkur ifadeyi açılarken merfû şekilde zikretmiş ve “ َِّ� نَمٌِ دعْوَ ... اَذھَ ” 

mübteda-haber şeklinde takdir etmiştir.111 

Sîbeveyh, mezkur ayete benzer şekilde kıraatin mansub olup merfû da 

okunabilen ayetlere başka örnekler de verir: 

 112	﴾	 نَوُلَعفَْت 	 امَبِ 	 رٌیبِخَ 	 ُھَّنإِ 	 ءٍيْشَ 	 َّلكُ 	 نََقْتَأ 	 يذَِّلا 	�َِّ 	 عَنْصُ 	 بِاحََّسلا 	 َّرمَ 	 ُّرمَُت 	 يَھِوَ 	 ًةَدمِاجَ 	 اھَُبسَحَْت 	 لَاَبجِلْا 	 ىرََتوَ 	﴿ 

113	﴾	 نٍیطِ 	 نْمِ 	 نِاسَنْلإِْا 	 قَلْخَ 	 َأَدَبوَ 	 ُھَقَلخَ 	 ءٍيْشَ 	 َّلكُ 	 نَسَحَْأ 	 يذَِّلا 	﴿	

114	﴾	 مْكُیَْلعَ 	�َِّ 	 بَاَتكِ 	 مْكُُنامَیَْأ 	 تْكََلمَ 	 امَ 	 َّلاإِ 	 ءِاسَِّنلا 	 نَمِ 	 تُاَنصَحْمُلْاوَ 	﴿ 

Sîbeveyh yukarıdaki ayet-i kerimelerde mansub olarak geçen “ 	ُ،ھَقَلخَ	،ِ	َّ�	عَنْصُ

َِّ�	بَاَتكِ ” ifadelerinin öncesindeki ayetlerin manasına karşılık geldiğini söyler. Buna 

binaen bu ifadeleri merfû haber olarak görüp mahzuf mübteda takdir eder.115 

1.1.1.1.1.2.2.2. Durumun Delâletiyle  

Mübtedanın kendisi zikredilmesizin özelliklerinden bahsedilmesi, hakkında 

konuşulması kim veya ne olduğunu bilinir kıldığı için hazif gerçekleşebilmektedir. 

Örnek 1.  

… Abdullah’tır. “ .اللهُ	دبع ”  

Sîbeveyh, bu sözü mübteda hazfi üzere “.الله	 ُدبع 	 اذھ 	 وأ 	الله	 ُدبع 	 كاذ ” “O, Abdullah’tır/ 

Bu, Abdullah’tır” şeklinde takdir eder. Kişinin adı söylenmeden onun özelliklerinden 

bahsedilmesi tanınması için karîne olmuş ve mübteda zikredilmemiştir.116�

Örnek 2.  

… falancadır vallahi! “ ِ.اللهو	نٌلاف ”  

 
111 Ebü’l-Fidâ İsmâil b. Ömer b. Kesîr el-Kırşî el-Basrî, Tefsîrü’l-Kur’âni’l-Azîm, Thk.: Sâmî 

b. Muhammed es-Selâme, y.y., Dârü’t-Tîbe li’n-Neşri ve’t-Tevzi’, m. 1999/ h. 1420, C. VI, 
s.305. 

112 Neml, 27/88. 
113 Secde, 32/7. 
114 Nisâ, 4/24. 
115 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 381-383. 
116 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.130 (Sîbeveyh buradaki karineyi şu şekilde açıklamaktadır: 

“ ّدحُ ولو .الله دبع :تلقل ھتفرعم ىلع كلً ةیآ راصف لٍجر لئامش نع تَثِ ”).  
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Sîbeveyh bu sözün, “Fakirlere merhametli ve anne babasına iyilik eden bir 

kimseye uğradım” diyen birine söylendiğine işaret eder ve cümleyi “ .نٌلاف	اذھ	وأ	نٌلاف	كاذ ” 

“O/Bu, falancadır vallahi!” şeklinde takdir eder. 117 

Örnek 3.  

… onun ehlidir. “ ُھُلھَْأو	كاذ	لُھَْأ ”  

Sîbeveyh’e göre bu tür ifadeler, bir kişinin başka bir kişiyi anması üzerine 

bunu duyanın kullandığı bir ifadedir. Merfû haberdir. Mübteda ise kişiye delâlet eden 

özelliklerin bahsedilmesi delâlet ettiği için zikredilmemiştir. Cümlenin  anlam ve yapı 

bakımından takdiri “ ھُلھَْأ 	 وھ 	و كاذ 	 لُھَْأ 	 وھ ” “O, onun ehlidir.” şeklindedir.118 

Sîbeveyh bu sözün “ َھَلھَْأوَ كَاَذ لَھََْأ ” mansub gelebileceğini de söyler. Buna göre 

cümleyi fiil hazfi üzere “ ُھَل ھْ َأ تَ َذكَرْ ” şeklinde takdir eder.119 

Rummânî de bu tabirin, bahsedilen konuda bir kimsenin övülmesi ya da 

yerilmesi için kullanıldığını söyler.120 

Benzer bir ifade de şudur: 

“ ِحوُّرلاو	ةِكَئِلاَمَلْا	ُّبرَ	سٌوُّدُق	حٌوُّبسُ ”  

… meleklerin ve ruhların Rabbi Münezzeh ve Mukaddesdir.  

Sîbeveyh bu sözü de merfû olarak mübteda hazfi üzere “ سٌوُّدُق 	 حٌوُّبسُ 	 وھ ” “O, 

münezzeh ve mukaddestir.” şeklinde ya da fiil hazfi üzere “ اسوّدُقً احوُّبسُ ” şeklinde 

mansub takdir eder.121 Rummânî ise mübtedayı “ سٌوُّدُق 	 حٌوُّبسُ 	 رُوكذملا ” 122 “Anılan, 

münezzeh ve mukaddestir.” şeklinde takdir etmiştir. Mübtedanın, hatıra gelmesi ya 

da birinin onu anması sebebiyle izhârına gerek duyulmamıştır.  

1.1.1.1.1.2.2.3. Kuralın Delâletiyle 

Arap dilinin standart kurallarına aykırı ancak fasih kabul edilen sözler de 

bulunmaktadır. Bir tarafta fasih söz diğer tarafta tümevarım ile çıkarılan kural 

 
117 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 130. (Sîbeveyh buradaki karineyi şu şekilde açıklamaktadır: 

“ .اللهِو نلاف :تلقف ھیدلاوب رٍّاب نیكاسملل محار لجرب تُررم :لاقً لاجر نأك ”) 
118 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273. 
119 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
120 Rummânî, Şerh, C. II, s. 573. 
121 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 327. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 218. 
122 Rummânî, Şerh, C. II, s. 663. 
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bulunduğunda yani ikisinde de vazgeçilemeyecek bir durum söz konusu olduğunda 

da -zorunlu olarak- te’vile gidilmektedir.  

Bununla ilgili örnekler şunlardır: 

Örnek 1.  

Bu, yüz adettir. Emirin vurması. “ ریملأا	بُرضٌ	ةئام	هذھ ”  

Bu sözde “ هذھ ” mübteda, “ ٌةئام ” haberdir. “ ریملأا	بُرض ” ifadesinin ise öncesindeki 

ögeyle nekralık-marifelik vb. uyum bulunmadığından ilişki kurulamamaktadır. Ancak 

söz fasih olduğu için bir şekilde kurallara göre te’vil etmek gerekmektedir. 

Sîbeveyh, “ ریملأا 	 بُرض ” ifadesini “ ؟يھ 	 ام ” mukadder sorusunun cevabı kabul 

edip “ يھ ” şeklinde mahzuf mübtedanın haberi yapar. Buna binaen cümleyi “	 بُرض 	 يھ

ریملأا ” “O, emirin vurmasıdır.” şeklinde takdir eder.123 

Sîbeveyh, “ ةٍعبس	نُزوٌ	ةئام	هذھ ” ve “ سِانلاُ	دقنٌ	ةئام	هذھ ” ifadelerini de aynı şekilde te’vil 

eder. 124.	

Örnek 2.  

Bu, Abdullah’tır. Giden. “ قٌلِطَنْمُِ	µُ	دبْعَ	اَذھَ ”  

Bu sözde de “ اذھ ” mübteda, “ µُ	دبع ” haberdir. “ قٌلطنم ” kelimesi ise cümleye 

gramer bakımından bağlanamamaktadır.  

Sîbeveyh, “ قٌلطنم ” ifadesini ikinci bir mübteda-haber cümlesinin haberi olarak 

te’vil eder ve "	 اذھ 	" ya da "	 وھ 	" şeklinde bir mahzuf mübteda takdir eder.125 

Benzer te’villere bazı talep ifadelerinin cevabında da rastlanır. 

Talep İfadesinin Cevabında Mübtedanın Hazfi: 

Standart kurallara göre talep ifade eden fiillerin cevabı, sebeb-sonuç ilişkisi 

içerisinde meczum fiil olarak gelir. Ancak cevaptaki fiilin merfu olduğu ifadeler de 

vardır. Cevap cümlesi merfu olduğunda öncesindeki talep cümlesiyle bağlantısı 

kalmaz. Ancak söz fasih olduğu için anlama göre te’vil edilerek genel cümleye kurallı 

bir şekilde bağlanır.  

 
123 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.120-21.  
124 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.120-21.  
125 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.83. 
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Tespitlerimize göre Sîbeveyh bu sözleri iki şekilde te’vil eder. Birincisi mahzuf 

bir mübteda takdiri ile, ikincisi de cevap konumundaki fiili ismi fâile hamledip hal 

yapmak suretiyledir. İkinci şekilde te’vil, haml başlığı ile ilgili olduğu için orada ele 

alınacaktır. Bu başlık altında mübteda ile ilgili örnekler değerlendirilecektir.126 

Sîbeveyh’in talebin cevabında mübteda hazfi ile ilgili örnekleri ve 

değerlendirmesi: 

Örnek 1.  

Bana gel … sana geleceğim. “ كَیتِآ	ينِتِیا ”  

Sîbeveyh bu cümleyi  mahzuf mübteda üzere “ كَی تِآ َنا	 َأ  Bana gel Ben de“ ”ایتِنِي	

sana geleceğim” şeklinde takdir eder. Mübtedanın “ مكَّنإ	،ھَّنإ ” şeklinde takdiri de 

mümkündür. Talebin cevabı olarak gelen cümlede fiilin hem meczum hem de merfu 

okunabileceğini söyler.127 

Örnek 2.  

128“ رِادقمل َیمْضِي	 	 ئٍرِمْا 	 فتح ُّل	 َفكُ 	❊	 اھ ُل وِا ُنزَ 	 او َأرْسُ ُدھُمْ	 ئِا لَ	رَ َاقو ” 

Öncüleri şöyle söyledi: “Durun! Savaşıyoruz, 

Çünkü insanın her türlü ölümü bir takdire göre olmaktadır.” 

Yukarıdaki şiirde “ اوسُرَْأ ” talep ifadesinden sonra gelen “ اھُلوِازَُن	... ” da Sîbevey’in 

takdiri “ اھ ُل وِا ُنزَ 	 نُحن ” şeklindedir.129 Benzer bir takdir de “ُلھَا وِا زَ ُن اَّنإِ ” şeklindedir.130 “ اھُلوِازَُن ” 

şeklinde merfu takdir öncesiyle bağının koparılıp yeni bir cümle olarak (kat' ve 

isti’nâf) düşünülmesi sebebiyledir.131 Zemahşerî ise talepten sonra merfu' gelen 

ifadenin ya kat’ ya da hal olmak üzere iki ihtimalin bulunduğuna dikkat çeker.132 

  

 
126 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.98; Zemahşerî, talebin cevabındaki merfû fiili manaya göre 

sıfat, hal ve mübteda olarak üç şekilde te’vil eder. Bkz. Zemahşerî, el-Mufassal, s. 334. 
127 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.95-96. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. III, s.95-97. 
128 Sîbeveyh şiiri Ebû Mâlik Gıyâs b. Gavs b. es-Salt el-Ahtal’a (ö. 92/710-11) nisbet etmiştir. 

Ancak divanında tespit edemedik. 
129 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.96-97. Diğer şiir örnekleri için bkz. A.e., C. III, s.96-99. 
130 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 213; İbnü’l-Esîr, el-Bedî', C. I, s. 646; Belâgat ilmi bakımından 

şiirin değerlendirmesi için bkz. Zemahşerî, Esâsü’l-Belâga, 190. 
131 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 297; Şentemerî, Tahsîl, s. 422.  
132 Zemaşerî, el-Mufassal, s. 334. 
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1.1.1.1.1.2.2.4. Harekenin-İ'râbın Delâletiyle Sözün 
Manasını Açıklamak İçin Te’vil 

Herhangi bir te’vile ihtiyaç duyulmamasına rağmen sözün manasının 

karıştırılmaması ya da tam olarak ortaya konulması için te’vil yapılabilmektedir. Bu 

durum daha çok şart ve taleb üsluplarında sebep ilişkisinin kalmadığını, murad 

edilen mananın başka olduğunu gösterme amacına binaen yapılmaktadır. Murad 

edilen manaya delâlet ise kelimenin merfû harekesi-i’râbı aracılığıyla 

anlaşılmaktadır.  

Nesir Örnekleri 

Örnek 1.  

Bana gel! Seninle konuşalım. “ ّدحَُأَف	ينِتِیا كَُثِ ”  

Sîbeveyh bu sözü “ َةتبلا 	 ّدحَُی كُثِ 	 نَّْممِ 	 اَنَأ ف 	 ينِتِ “ .şeklinde takdir eder ”ای كَُث ّد ِ ُأحَ َف ” merfû 

okunduğunda öncesiyle sebep ilişkisi kalmamakta ve kişi ister gelsin ister gelmesin 

her durumda konuşacağını anlatmaktadır.133 Dolayısıyla “ كَُث ّد ِ ُأحَ َف ” cevap değil haber 

olmaktadır.  

Örnek 2.  

Beni ziyaret et! Ben de seni ziyaret edeceğim. “ كرُوزأو	ينِرْزُ ”  

Sîbeveyh, mana bakımından bu sözü “ كترایز	بجوأ	دق	نمم	انأو	ينِرْزُ ” şeklinde takdir 

eder. Burada sebep ilişkisi olmadığını, kişinin her hâlükârda ziyaret edeceğini haber 

verdiğini söyler. Yani bu ifade cevap değil durumunu bildiren haber cümlesidir. 

Mübtedası ise mahzuftur.134 

Örnek 3.  

“ ّدحَُت	َّمُث	ينََِیتِْأَت	نَْأُ	دیرُِأ ينُِثِ ” 

Bana gelmeni istiyorum. Sonra da … benimle konuşursun. 

 
133 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.34-37; 40-41. 
134 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.45 (Sîbeveyh’in açıklaması şu şekildedir:  ََتمِع َتجْ لَو لِ ُق َت َأنْ  ُترِدْ  وَلَمْ 

ّنمٌِ ةرَایَزِفَُ ةرَایَزِّلا كَنْمِ عَمَِتجَْتلِ ينِعَْت ،كَرَوزَُأ نَْأوَُ ةرَایَزِّلا كَنْمِ  كَنْمِ نْكَُتلْفَ لٍاحَ لِّكُ ىلَعٌَ ةبَجِاوَ كَُترَایزِ لَوُقیَ نَْأَ دارََأُ ھَّنكِلوَ يِ
ٌ.ةرَایَزِ ). 
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Sîbeveyh, cümleyi “ ّدحَُت ينُِثِ 	 َّمُث 	 كََناَیْتإِ 	 ُدیرُِأ ” şeklinde takdir eder. Yani “ ّدحَُت ينُِثِ 	 تَنَْأ 	 َّمُث ” 

şeklinde yeni bir cümle olup mübteda mahzuftur.135 Birinci fiil ile ikinci fiil birbirine 

bağlı değildir.136 

Örnek 4.  

Sana Cuma günü gelirim, … en geç. “ ُهؤُطَبَْأ	ةَِعمْجُلْا	مَوی	كَیتِآ ”  

Bu örnekte takdir “Bu, en geçtir.” “	 ُهؤُطَبَْأ 	 كاذ ” şeklindedir. Yani “Sana geleceğim 

en geç vakit Cuma günüdür” anlamındadır.137�

Sîbeveyh “ ُهؤُطَبَْأ ” ifadesinin “ ءٌيطَِب	مَْأ	عٌیرِسََأ	،كََدنْعِ	اَذ	نٍاَیْتإِ	ُّيَأوَ	كََدنْعِ	هِذِھَ	ةٍَیاغَ	ُّيَأ ” şeklinde 

bir sorunun cevabı olarak görülebileceğini, cevabın da “ هؤُطبأ	كاذ ” manası üzerine 

olacağını ifade etmektedir. 138 Soru cümlesi sebebiyle mübteda anlaşıldığı için izhar 

edilmemiştir. 

Şiir Örnekleri 

Örnek 1.  

لُبِاووٌَ دوْجَِ يّمِسوَلا نَمِ ھیلع ❊ مٍسِاجوَ ىَنبُْت نَیَب رٌبَق لَاز لاو  

 139 لئِاق لَاق ام رِیخَ نمُِ ھُعبِتُأسَ  ❊   ارًوَِّنمُ اًفوعَوَ اًناذوحَ تُبِنُیف

Hala Tübnâ ve Câsim arasındaki mezar üzerine şiddetli yağmur 

devam etmekte,  

Parlak çiçekler yetişmekte. Hayra dair söyleyenin söylediklerini 

takip edeceğim. 

Şiirdeki “ تُبنیف ” ifadesinde takdir “ تُبنی	كاذف ” şeklindedir. Sîbeveyh, “ تُبنیف ” 

ifadesinin öncesinde geçen “ لَاز	لاو ” ifadesine cevap ya da ona bağlantılı olmadığını  

fakat dua manası içeren ilk mısralardan sonra olan biteni haber veren bir cümle 

 
135 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.52. 
136 Benzer bir örnekte şudur: “ي نِحُ َتنْصَ َأنْتَ  فَ : يْ َأ ،ي نِحُ َتنْصَ فَ ي ْأتِیَنِ َت َأنْ  ُدی  ُأرِ ”. Bkz. Hadi, eş-Şerhü’l-

Muâsır, c.3/5, s. 375. 
137 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 403. 
138 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 403. 
139 Bkz. Nâbiga ez-Zübyânî, Dîvânü’n-Nâbiga ez-Zübyânî, Şrh. Hanâ Nasr Hıttî, Beyrut, 

Dârü’l-Kitâbi’l-Arabî, 1991/1411, s. 142. Şiir divanda farklı olarak şu şekilde rivayet 
edilmiştir:  

لُبِاووَ رٌطقِ يّمِسوَلا نَمِ ثٍیغب ❊ مٍسِاجوَ ىرصب نَیَب اربَق ثیغلا ىقس  
لُطاھ مث ةمید هاھتنم ىلع ❊ ربنعو كسمو ناحیر لَاز لاو  
لُئِاق لَاق ام رِیخَ نمُِ ھُعبِتُأسَ ❊ ارًوَِّنمُ اًفوعَوَ اًناذوحَ تُبِنُیف  
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olduğunu söyler. Merfû oluşunu bu şekilde te’vil eder. Buna delâlet eden ise 

kelimenin harekesi-i’râbıdır.140 

Örnek 2. 

141 “ قَُلمْسَ 	 ءَادیب 	 مویلا 	 كَنرْبِخُْت 	 لھو 	❊	 قُطِنَْیف 	 ءَاوقلا 	 عَبَّْرلا 	 لِأست 	 ملأ ” 

Kır’a sormadın mı? … konuşur. Ve bugün sana Samlak diyarını 

anlatır mı? 

Şiirde takdir “ 	قُطِنَْی	امم	وھف ” “O, konuşanlardandır.” şeklindedir. Sîbeveyh, “ قُطِنَْیف ” 

şeklinde merfû hali, öncesiyle sebep ilişkisinin olmaması ve her durumda 

konuşacağı manasını ifade etmek şeklinde te’vil eder. Dolayısıyla “ قُطِنَْیف ” cevap değil 

haber olur.142 Rummânî benzer şekilde “ رِا َث لآْاو تِا  َعلاَمَ لْا ھِی مِنْ  فِ ا لٍا بِمَ ُّل حَ كُ ىل قُطِنَْی عَ ُھ  َّن  olarak ”إِ

takdir ederken143 birçok dilci de mahzuf mübtedayı “ قطنْی وَھَُف ” şeklinde takdir eder.144 

Nahiv alimleri, “ قُطِنَْیف ” fiilinin merfû oluşunu başındaki fâ harfi ile 

ilişkilendirerek açıklar. Fâ, atıf harfi olsa fiilin meczum, sebep bildirse mansub 

olacağını söyler. Ancak merfû gelişinin bu manaların dışında isti’nâf için olduğunu 

belirtirler.145 

Örnek 3.  

لاَیْمِْأَّتلا رُثِكُْنو يْجِّرَُنف ❊ نٍیْقَِیبِ اَنتِْأَت مَْل اَّنأ رَیغ   

Ne var ki o, bize kesin olarak gelmedi. …. çok umut ediyoruz 

ve düşünüyoruz. 

Sîbeveyh, bu şiirde de “ يجِّرَُنف ” nin merfu gelerek öncesiyle sebeb ilişkisi 

bulunmadığını söyler. Cümleyi “ يجِّرَُن	نُحَْنَف ” “Biz de umut ediyoruz….” Şeklinde takdir 

eder.146  

 
140 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.36-37. 
141 Bkz. Cemîl b. Ma'mer Büseyne, Dîvânü Cemîl Büseyne, Beyrut, Dâru Beyrut, 

1982/1402, s. 33. 
142 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.36-37. 
143 Rummânî, Şerh, Thk.: Seyf b. Abdirrahmân b. Nâsır el-Ureyfî, Riyad, Câmiatü’l-İmâm 

Muhammed b. Suûd el-İslâmiyye, (Doktora Tezi), m. 1998/ h. 1418, s. 878. 
144 Bkz. İbnü’l-Esîr, el-Bedî’, C. I, s. 599; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. IV, s. 31; İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s. 222. 
145 Bkz. İbn Hişâm, Şerhu Şüzûri’z-Zeheb fî Ma’rifeti Kelâmi’l-Arab, Thk.: Abdülğani ed-

Dakar, Suriye, eş-Şeriketü’l-Müttahide li’t-tevzî’, t.s., s. 377; Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh, C. II, 
s. 381; Suyûtî, Hem’u’l-Hevâmi’, C. III, s. 194. 

146 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.31, 33. (Sîbeveyh şu şekilde açıklar: “ .  يف اذھف ىجّرن نحنف  : لاق ھنأك
إدتبملا ىلع يّنبم عضوم ”). Diğer örnekler için bkz. C. III, s. 47, 51. 
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Ayet Örnekleri 

Örnek 1.  

ّل	﴿ ﴾	مِاحَرَۡلأۡٱ يفِ ُّرقُِنوَ مۡكَُل نَِّیَبُنِ  

… size açıkça gösterelim diye. Ve … rahimlerde kalmasını 

sağlarız.147 

Sîbeveyh, âyet-i kerîmedeki merfû “ ُّرقُِن ” ifadesini mahzuf bir mübtedanın 

haberi olarak görür ve cümleyi “ ُّرقُِن 	 نُحَْن  Ve biz sağlarız” şeklinde takdir eder. Bu“ ”و

ifadenin ikrâr için değil beyân için geldiğini söyler. Cümlenin merfû gelip öncesiyle 

bağlantısının kalmamasını bu şekilde te’vil eder. 148 

Sîrâfî, ayetteki “ ُّرقُِن ” kelimesinin mansub gelmesinin ve “ نّیبنل ” üzerine atıf 

yapılmasının mana bakımından doğru olmayacağını söyler. Çünkü Cenab-ı Hak, 

ayetin başlarında insanın topraktan yaratılışını ve halden hale evrilişini anlatmış ve 

konu tamamlanmıştır. Daha sonra başka bir ifadeye geçilmiştir. Eğer mansub 

okunursa öncesine bağlanıp ikrâr için yaratılmış olma manası ortaya çıkar. Bu da 

ayette kastedilen mana değildir.149 

Dolayısıyla “ ُّرقُِنوَ ” ifadesinde vâv harfi atıf ya da hal değil yeni bir cümlenin 

başladığını ifade eden isti’nâf harfidir.150 

Örnek 2.  

﴾ لاًو ُیرْسِلَ	رَسُ َأوْ	 	 بٍاجحِ 	 ءِاروَ 	 نْمِ 	 وَْأ 	 ًایحْوَ 	 َّلاإِ 	�َُّ 	 ّلكَُی ُھمَِ 	 نَْأ 	 رٍشََبلِ 	 نَاك 	 اموَ ﴿ 

Herhangi bir beşer ile Allah’ın konuşması ancak vahiy ile yahut perde 

arkasından ya da bir elçi göndermekledir.151 

Sîbeveyh, ayetteki “ لُسری ” kelimesinin mansub okunmakla birlikte bazı Medine 

Ehlinin merfu okuduğunu, bu durumda da mübtedanın mahzuf olduğunu söyler. 

Buna binaen cümleyi “ لاًوسُرَ ُیرْسِلُ	 ھُوَ	 َأوْ	 ” şeklinde takdir eder.152 Bu şekilde merfû 

 
147 el-Hâc, 22/5. 
148 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.53. (Sîbeveyh’in ifadesi şu şekildedir:  ْوَلَم نِا  لِلْبَیَ ثَی  حَدِ لْا َذكَرَ  ُھ  َّن لأِ

.رِارَقْلإِْلُِ هرْكُذْیَ ) 
149 Sîrâfî, Şerh, C. III, s.249-50. 
150 Ezherî, Mûsılü’t-Tullâb ilâ Kavâidi’l-İ’râb, Thk.: Abdülkerim Mücahid, Beyrut,el-

Mektebetü’r-Risâle, m. 1996/ h. 1415, s. 143. 
151 Şûrâ, 42/51. 
152 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.51. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. II, s.34; İbnü’l-

Esir, el-Bedî’ C. I, s. 608. 
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okunduğunda öncesindeki “ اًیحْوَ ” masdar olarak ya da “ يحِومُلا ” manasında hal kabul 

edilmektedir.153 

1.1.1.1.2. Haberin Hazfi ve Hazfin Varlığını Gösteren 
Durumlar 

Mübteda gibi isim cümlesinin temel ögesi olan haberin de cümlede yer 

almadığı ifade ve kullanımlar bulunmaktadır. Bazen standart olarak, bazen 

kalıplaşmış ifade tarzı olarak ve bazen de karîne sebebiyle cümledeki varlığı 

anlaşılmakta ve hazfedilmektedir. 

İsim cümlesinde haberin varlığı, mübtedanın varlığı gibi standart ve 

kalıplaşmış kullanım ya da karîne delâletiyle anlaşılabilmektedir.  

1.1.1.1.2.1. Standart Kullanım Delâletiyle Haberin Hazfi 

Haberin, bazı üslûp ve kalıplaşmış başka bir deyişle meselleşmiş ifadelerde 

yaygın kullanımı sebebiyle mana anlaşıldığı için zikredilmesine ihtiyaç 

duyulmamaktadır. 

Mesela mübtedadan sonra, birliktelik ifade eden “ عم ” manasındaki bir vav ile 

atıf yapılarak ikinci bir mübteda getirildiğinde “birlikte ve beraber olma” manasındaki 

haber anlaşıldığı için zikredilmemektedir.  

Örnek 1.	

ُنكَ“  ْأ َأنْتَ	وَشَ ” 

Sen ve durumun başbaşasınız. (Başına gelen senin 

sorumluluğundadır. Sen bilirsin.) 

Sîbeveyh, bu sözde “و” edatının “ عم ” manası taşıması sebebiyle haber 

olmaksızın kullanılabileceğini söyler ve cümleyi “ نِاَنورُقْمَ	كَُنْأشَوَ	تَنَْأ ” şeklinde takdir 

eder.154 Ayrıca burada kastedilenin geçmiş ya da gelecek değil şimdi içinde 

bulunulan durumu haber vermek olduğu ifade eder.155 

 
153 İbnü’l-Esir, el-Bedi fi ilmi’l-arabiyye, Tahkik ve Dirase. Fethi Ahmed Aliyyüddin, Camiatü 

Ümmü’l-Kura, Mekke el-Mükerreme, Suudi Arabistan, 1420, C. I, s. 608. 
154 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 300 (Sîbeveyh şu şekilde açıklar: “ ُعْمَل یَ ،ا ُھنَ "مَعَ"  عْنَ ى مَ ي وَا فِ وَ لْا َّن  َلأِ

.أِدَِتبْمُلْاوَ ءِاَدتِبْلاِْا نْمِ اھَلَبْقَ امَیفِ لَمِعَ امَ اھََدعَبَ امَیفِ ”). 
155 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 304-305 ( َك ثِی لِا حَدِ حَ ي ُھ فِ ّدثُ عَنْ ِ مُحَ لْا ا ھَی فِ ي تِ َّلا لِا  حَ لْا ُتخْبِرَ بِ َأنْ  ُدی  رِ ُت ا َّنمَ َّنكَ إِ َلأِ

.لُعْفِلْا ھِیفِ لُمَعَْتسُْی اًعضِوْمَ سَیْلَوَ ،لُبِقَْتسْیَ امَیفِ وَْأ ىضَمَ امَیفِ كَلَِذ لَعَجَْت نَْأ دْرُِت مْلَوَ ،كَلَِذكَ نَلآا تَنَْأ :تَلُْقفَ ). 
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Sîrâfî de “ عَمَ ” manasında gelen “و” edatının habere delâlet etmesi sebebiyle 

“ كَُنْأشَوَ	تَنَْأ ” ifadesinin yeterli görüldüğünü ve haberin hazfedildiğini söyler ve cümleyi 

ْأنِكَ“ شَ عَمَ َأنْتَ	 ” ya da “ نِا َنو مَقْرُ 	 كَُن ْأ وَشَ َأنْتَ	 ” takdir eder. 156 Rummânî ise, şimdiki zaman 

manası üzere haber olduğunu, bu yüzden de raf geldiğini belirtir.157 

Şâtıbî, Sîbeveyh’in bu sözü “ نِاَنورُقْمَ	كَُنْأشَوَ	تَنَْأ ” şeklindeki te’vilinin lafız 

bakımından değil mana bakımından bir takdir olduğunu ifade eder. Lafız ve mana 

takdiri arasında fark bulunduğunu, Sîbeveyh’in de çoğu kez mana takdirini, lafız 

takdirinden ayırdığını söyler ve bu takdirin o yerlerden biri olduğuna işaret eder.158 

Örnek 2.  

Her kişinin malı kendine. “ ھُتَعیْضَوَ	ئٍرما	ُّلك ” 	

Sîbeveyh bu sözde de haberi “ نانورقم 	 ھُتَعیْضَوَ 	 ئٍرما 	 ُّلك ” şeklinde takdir eder.159 

Yine, “ عَمَ ” manasını değil de isti’nâf yani yeni bir cümlenin başladığını bildiren 

 harfinin yer aldığı, meseller gibi bilinir hale gelmiş kalıp ifadelerde de haberin ”و“

zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. Mana bilindiği için haberin varlığı anlaşılır. 

Bununla ilgili örnekler şunlardır: 

Örnek 1.  

Bu ikisi ve hurma da. “ ارًمَْتو	امَھُلاكِ ”  

Sîbeveyh bu sözde mübteda ve fiil hazfi üzere cümleyi “ ارًمَْت	ينِدْزِو	نِاَتبِاَث	يلِ	امَھُلاكِ ” 

şeklinde takdir eder. “ امَھُلاكِ ” dan sonra haber, “و” dan sonra da fiil zikredilmemiştir.160  

Bu söz hem mansub hem de merfû kullanılabilmektedir. Rummânî, mansub 

ve merfû durumlarındaki anlam farklılığına dikkat çeker. Her iki durumda da talep 

manası vardır. Ancak mansub okunduğunda “bu ikisini ve hurmayı” şeklinde hepsini 

talep anlamı varken merfû okunduğunda “bu ikisi benim, ilave olarak hurma talep 

ediyorum” manasına gelmektedir.161 

 
156 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 198-200 (َخَبَر لْا او َأضْمَرُ لَفْظِ وَ لْا ا َذ ھَ بِ ا َتفَوْ  .(اِكْ
157 Rummânî, Şerh, C. II, s. 625 ( لِا حَ لْا ى عْنَ مَ ى ُھ خَبَرٌ عَلَ َّن َلأِ ُه  زُو غَیْرُ جُ یَ   .(لاَ
158 Bkz. Ebû İshâk Muhammed b. İsâ eş-Şâtıbî, el-Makâsıdü’ş-Şâfiye fî Şerhi’l-Hulâsati’ş-

Şâfiye, Mekketü’l-Mükerreme, Ma’hadi’l-Buhûsi’l-İlmiyye ve İhyâü’t-Tûrâsi’l-İslâmiyyi bi 
Câmiati Ümmü’l-Kurâ, m. 2007/ h. 1428, C. IV, s. 236. 

159 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 300. Ayrıca aynı takdir ve te’vil için bkz. Ebû Ali el-Fârisî, el-
Mesâilü’l-Halebiyyât, Thk.: Hasan Hindâvî, Dımeşk, Dârü’l-Kalem, Beyrut, Dârü’l-
Menâra, 1987/1407, s. 150. 

160 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 281. Bu sözdeki fiil hazfi ilgili başlıkta ele alınacaktır. 
161 Rummânî, Şerh, C. II, s. 593. 
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Nitekim bu söz, iki şey arasında tercih yapması istenen kişinin her iki şeyi ve 

fazlasını istediğini ifade etmektedir.162 

Örnek 2.  

Her şeyi yap ama hür insana sövme!  “ رٍّحَ	ةمیتش	لاو	ءٍيش	ُّلكُ ”  

Bu ifade de Sîbeveyh, “ رٍّح 	 َةمیتش 	 لاو 	 مٌمَُأ 	 ءٍيش 	 ُّلك ” şeklinde mahzuf haber takdir 

eder.163 

1.1.1.1.2.2. Karîne Delâletiyle Te’vil 

Standart ve kalıplaşmış ifadelerin dışındaki cümlelerde cümle dışı ve cümle 

içi karînelerin delâletiyle haberin varlığı anlaşılabilmektedir. 

1.1.1.1.2.2.1. Cümle Dışı Karîne: Durumun Delâletiyle 

Bu karîne sözün söylendiği durum, ortam ile ilgilidir. 	

Kelâmın söylendiği, içinde bulunulan durum haberin ne olduğunu bilinir kılıp 

ona delâlet ettiği için hazif gerçekleşebilmektedir. 

Örnek ve değerlendirmesi: 

Zeyd …dir./ Sen …. “ ٌدیز ” ve “ تنأ ”  

Sîbeveyh, bir konuyla ilgili bir kimseden bahsedildiğinde insanların sadece 

“ ٌدیز ” ya da “ تنأ ” şeklinde mübtedayı zikrettiğini söyler. Çünkü ortamda 

konuşulanlardan haberin ne olduğu anlaşılmaktadır.164 

Sîrâfî’ye bu sözlerde takdir “ عٌاجشٌ	دیز ” ve “ عٌاجش	تنأ ” şeklindedir. Zikredilen bu 

takdirlerde şecaat yani cesaretten bahsedilmiş ve ardından bu sıfata sahip kişi 

zikredilmiştir. Öncesinde konuşulanlardan dolayı haber bilindiği için zikredilmeye 

ihtiyaç duyulmamıştır.165 

Sîrâfî bu örneği açıkladığı yerde latif bir örnek daha verir: “Nahvin 

konuşulduğu bir yerde insanlar “Nahivci, Halîl’dir” manasında “ لٌیلخ	ُّيوحنلا ” derler”. Bu 

 
162 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 394. 
163 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 281. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. III, s. 157. 
164 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 141. 
165 Sîrâfî, Şerh, 495. 
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örnek ile Halîl b. Ahmed ve onun nahiv ilmindeki büyüklüğüne ve önemine vurgu 

yaptığı görülmektedir.166  

1.1.1.1.2.2.2. Cümle İçi Karîne: Kelâmın Siyâkı 
Delâletiyle 

Cümlenin içinde bulunduğu bağlam haberin varlığını gösterebilmektedir. 

Sadece mübtedanın geldiği cümlede, öncesindeki cümle ve ifadelerde haberin 

özelliklerinden ya da ona taalluk eden hususlardan bahsedilmesi haberin varlığına 

işaret etmektedir. 

Sîbeveyh, haber ya da emir içeren hikaye ve konuşmanın ardından ( 	صصق	دعب

يصِوُت 	 وأ 	 رُبِخُت 	 ؛ثیداحأو ) haberin zikredilmediğini söyler.167 Çünkü öncesinde geçen 

ifadeler haberin cümledeki varlığını göstermektedir.  

Bununla ilgili örnekler ve değerlendirmesi: 

Örnek 1. 

﴾نٍسِآ رِیْغَ ءٍامَ نْمِ رٌاھَنَْأ اھَیفِ نَوُقَّتمُلْاَ دعِوُ يتَِّلا ةَِّنجَلْا لَُثمَ ﴿  

Allah'a karşı gelmekten sakınanlara va'dedilen cennetin 

durumudur.168 

Sîbeveyh, bu âyet-i kerîmede de haberin mahzuf olduğunu söyler ve cümleyi 

“ ... َّنةِ	 جَ لْا َثلُ	 َلیْكُمْ	مَ ُّص	عَ َق ُی َّما	 َأوْ	مِ َقصَصِ	 لْا “ ,şeklinde takdir eder.169 Sîrâfî’ye göre de ”مِنْ	  لَُثمَ ةَِّنجَلْا

نَوُقَّتمُلْاَ دعِوُ يتَِّلا ” ifadesi mübteda olup “ ... ةَِّنجَلْا لَُثمِ كَیَْلعَ ُّصُقَن اَّممِو ” şeklinde takdir edilen 

mahzuf haberiyle söz tamamlanmıştır. “ رٌاھَنَْأ اھَیفِ ” ifadesiyle ise yeni bir söz 

başlamıştır.	

Zeccâc’a göre bu ayet, şu âyet-i kerîmenin tefsiridir:  

﴾رُاھَنَْلأْا اھَتِحَْت نْمِ يرِجَْت تٍاَّنجَ تِاحَلِاَّصلا اوُلمِعَوَ اوُنمَآ نَیذَِّلا لُخِدُْیَ َّ� َّنإِ ﴿  

Allah, iman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanları altından 

ırmaklar akan cennetlere koyacaktır.170 

 
166 Sîrâfî, a.y. 
167 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 143 ( ثیداحأو صصق دعب ءامسلأا هذھ تلخد امنإ ); s.144 (  ءایشأب ربخت تنك اذإ

...دیز لوقت مث ،يصوت وأ ). 
168 Muhammed 47/15. 
169 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 143. Benzer âyet örnekleri için bkz. A.e., C. I, s. 142-143. 
170 Hâc, 22/14, 23; Muhammed, 47/ 12. 
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Buna binaen ilgili ayeti “  رِیْغَ ءٍامَ نْمِ رٌاھَنَْأ اھَیفِ(ٌ ةَّنجَ اھَرِاھَنَْأوَ اھَتِاَّنجَ نْمِ اَینُّْدلا نَمُِ هومُُتفْرَعَ اَّممِ

نٍسِآ )” şeklinde takdir eder.171 

Benzer ifade bir başka ayette de şöyle geçer: 

﴾... رُاھَنَْلأْا اھَتِحَْت نْمِ يرِجَْت نَوُقَّتمُلْاَ دعِوُ يتَِّلا ةَِّنجَلْا لَُثمَ ﴿  

Allah'a karşı gelmekten sakınanlara va'dedilen cennetin özellikleri 

şöyledir: Zemininden ırmaklar akar …172	

Zeccâc, bu ayette de Sîbeveyh’in “ ... ةَِّنجَلْا لَُثمَ ” ifadesini mübteda olarak görüp 

haberi mana bakımından “ مكیلع ُّصقُی امیف ةَِّنجَلْا لَُثمَ وأ ،ةَِّنجَلْا لَُثمَ مكیلع صقی امیف ” şeklinde takdir 

ettiğini söyler. Diğer taraftan “ نَوُقَّتمُلْاَ دعِوُ يتَِّلا ةَِّنجَلْاُ ةَفصِ ” manası üzere ayetteki “  نْمِ يرِجَْت

رُاھَنَْلأْا اھَتِحَْت ” ifadesini haber takdir edenlerin olduğunu da ekler.173 Zeccâc her iki takdiri 

de güzel bulur. Bununla beraber kendisi ayeti 

 “( اھَُّلظِوَ مٌئِاَد اھَُلُكُأ رُاھَنَْلأْا اھَتِحَْت نْمِ يرِجَْت(ٌ ةَّنجَ )نَوُقَّتمُلْاَ دعِوُ يتَِّلا ةَِّنجَلْا لَُثمَ )”  

şeklinde haberde mahzuf bir mevsuf “ٌة َّنجَ ” üzere takdir eder.174 

Örnek 2.  

175“ رُیصَِت 	 كَاذ 	 ِيّلأ 	 رْظُناف 	 تَنأ 	❊	 رُوكُب 	 مأ 	 ّدوَمُ عٌِ 	 حٌاورَأ ”  

Ruhlar veda mı ediyor yoksa yeniden mi doğuyor?  

Sen, bunların hangisine yakınsın ona bak! 

Sîbeveyh, şiirde geçen “ تَنأ ” ile ilgili üç farklı takdir yapar. Burlardan biri haber 

hazfi üzeredir. “ تَنأ ” kelimesini mübteda yapıp haberini “ كُلِاھلا 	 تَنأ ....			 ” şeklinde mahzuf 

olarak takdir eder. “ تَنأ ” den önceki ifadelerden haber “ كُلِاھلا ” anlaşıldığı için 

zikredilmemiştir.176 

Sîrâfî bu ifadeyi “ ... 	 لُحِارلا 	 تَنأ ”177 şeklinde takdir eder. Aslında bu şiirde istişhad 

edilecek bir durum olmadığını ve fakat Sîbeveyh’in fâ’nın dahil olduğu bir ifade 

 
171 Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. V, s. 9. 
172 Ra’d, 13/35. 
173 Örneğin bkz. Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 65; Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, C. XV, s. 

309. 
174 Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. III, s. 149-150. 
175 Bkz. Adî b. Zeyd el-İbâzî, Dîvânü Adî b. Zeyd el-İbâzî, Thk.: Muhammed Cabbâr 

Muaybid, Bağdat, Şeriketü Dârü’l-Cumhûriyye,1965/1385, s. 84. 
176 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 141. 
177 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 495. 
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bulunması sebebiyle şiiri zikrettiğini söyler. Fâ harfinin varlığını tashih etmek için de 

farklı vecihlerle sözü te’vil ettiğini belirtir.178 

Rummânî de sözün manasını “ 	رْظُنْاَف	لاًصَْأ	َّحصَِت	لاَ	ىَّتحَ	كَرِوكُُب	وَْأ	كَحِاوَرَ	كِلاَھَبِ	كُلِاھَلْا	تَنَْأ

رُی َتصِ 	 كَا َذ ِيّ	 َلأِ ”179 şeklinde takdir eder  

1.1.1.2. Fiil Cümlesinin Ögelerinde 

Fiil cümlesinin temel ögeleri fiil ve fâil ile yardımcı ögeleri mef’ûl, hal ve te’kîd 

gibi ögelerin cümlede hazfedildiği durumlar bulunmaktadır. Bu başlık altında fiil 

cümlesinde hazfedilen ögeler tam ve nâkıs fiil şeklinde ele alınacaktır. 

1.1.1.2.1. Tam Fiilin Hazfi: Mâzî ve Muzârî Fiil 

Sîbeveyh’in fiilin cümledeki varlığı ile ilgili temel bir yaklaşımı bulunmaktadır. 

Fiilleri mahzuf olmaları açısından üç katagoriye ayırır:  

1. Zâhir olarak kullanılan ve hazfedilmesi güzel olmayan fiil,  

2. Zâhir olarak kullanılan ve hazfedilen fiil,  

3. Zâhir olarak kullanımı terkedilmiş ve hazfedilmiş fiil. 

Birincisi, herhangi bir bağlam olmaksızın “ اًدیْزَ ” diyerek öncesinde “ بْرِضْاِ ” ya 

da “ تَبْرَضَ	دَْق ” şeklindeki fiilinin hazfedilmesidir. Burada gerçekleşmiş bir "darb” fiili ya 

da bu fiilin hatırlanması gibi bir bağlam olmadığı için fiilin hazfi güzel görülmez. 

Dolayısıyla bu gibi yerlerde fiili izhâr etmek, açıkça söylemek gerekir.  

İkincisi, karineye dayalı olarak “darb” dan bahsedilen bir ortamda “ اًدیْزَ ” 

denilmesi ve bunun üzerine “ بْرِضْاِ ” fiilinin hazfedilmesidir. Burada normalde zâhir 

olarak kullanılan fiilin, bağlamdan anlaşıldığı için hazfedilmesi söz konusudur.  

Üçüncüsü ise, izhârı terkedilmiş fiilin hazfidir ki bu da “ لاًھَْأوَ	اًبحَرْمَ ” gibi 

kalıplaşmış ve meselleşmiş ifadelerde görülür.180  

Bu katagorilerden konumuzla ilgili olan ikinci ve üçüncüdür. Nitekim 

Sîbeveyh de kitabında bu ikisini ele almıştır. İkinci katogarideki fiil hazfi, karîne 

 
178 Sîrâfî, Şerh, a.y. 
179 Rummânî, Şerh, C. I, s. 376. 
180 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 296 ( :  رھظم لعف راجم ةثلاث ىلع ءامسلأا يف يرجی لعفلا نأ كل تركذ امیف فرعاف

.هراھظإ كورتم رمضم لعفو هراھظإ لمعتسم رمضم لعفو هرامضإ نسحی لا ). 
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delâletiyle ile gerçekleştiği görülür. Üçüncü katagorideki fiil hazfi ise kalıp ya da 

meselleşmiş hale gelen ifadelerde standart kullanım delâletiyle gerçekleşmektedir.  

el-Kitâb’da bahsettiğimiz bu ikinci ve üçüncü katagorideki fiil hazfi ile ilgili 

birçok örnek tespit ettik. Bu başlık altında öncelikle üçüncü kategorideki standart 

kullanım, daha sonra da ikinci kategorideki karine-bağlam delâletiyle fiil hazfini ele 

alacağız. Burada hazfe konu olan fiiller mâzî ve muzârî kalıbındaki fiillerdir. 

1.1.1.2.1.1. Standart Kullanım Delâletiyle Fiilin Hazfi 

İsim cümlesinde mübteda ve haberin cümlede standart olarak hazfedildiği 

ifadeler olduğu gibi fiil cümlesinde de fiilin bu şekilde hazfedildiği ifadeler vardır.  

Tespitlerimize göre el-Kitâb’da fiilin standart şekilde hazfedildiği ifadeler iki 

türdür:  

Birincisi, mahzuf fiilden bedel olarak mansub masdarın bulunduğu 

ifadelerdir. 

Sîbeveyh, bu ifadelerde gelen mansub masdarın fiilden bedel olduğunu 

söyler. Bu yüzden fiilin zikredilmesine ihtiyaç bulunmaz. Mesela, “ لاًھأو	اًبحرم ” 

(Merhaba, hoşgeldiniz) ifadesinin aslı “ تَبصأو	كلذ	تَكردأ ” manası üzere “ تَْلھَِأو	كُدلاب	تَْبحُرَ ” 

(Memleketin/yerin rahat ve geniş olsun) takdirindedir. Ancak yaygın kullanım ya da 

mananın bilinmesi sebebiyle masdarı ile yetinilmiş ve fiil zikredilmemiştir.181 Bu 

ifadelerdeki masdarlar da mutasarrıf ve câmid olmak üzere iki şekildedir. 

İkincisi ise: Meselleşmiş ifadelerdir. Mesel gibi yaygınlaşıp manası bilindiği 

için fiil mahzuftur. 

Şimdi ilk olarak mansub masdarın bedel olarak geldiği ifadelerdeki, daha 

sonra da meselleşmiş ifadelerdeki fiil hazfi örnekleri üzerinden ele alınacaktır. 

1.1.1.2.1.1.1. Mutasarrıf Masdarların Fiillerinin Hazfi 

Sîbeveyh, bu masdarların cümlede fiillerinin lafzından bedel olduklarını ve 

bu fiilerin hazfedilerek masdarlarının lafızlarına indirgendiklerini (ihtizâl) söyler.182  

 
181 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 295.  
182 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 317. 
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Sîbeveyh doğrudan ifade etmese de bu mutasarrıf masdarlar, hazfedilen fiilin 

mef’ûlü mutlakıdır. Ya doğrudan masdar kalıbında ya da masdar manasında ismi 

fâil kalıbında gelmektedir. 

Masdar Kalıbında Gelen Mef’ûlü Mutlakın Fiilinin Hazfi 

Sîbeveyh, bu ifadelerdeki fiilleri “izhârı metruk fiiler” olarak niteler. Yani 

cümlede mahzufturlar. Sadece masdarların söylenmesi mananın anlaşılması için 

yeterlidir. 

Örnekler ve değerlendirmesi: 

Örnek 1.  

Allah’a hamd ederim. Allah’a şükrederim. “ ارًكْشُو	اًدمْحَ ” 

Sîbeveyh, bu sözü “ ارًكْشَُ	ّ�	رُكُشَْأوَ	اًدمْحََ	ّ�ُ	دمَحَْأ ” şeklinde takdir eder. “ اًدمْحَ ” ve “ ارًكْشُ ” 

masdarları bu fiillerden bedel olduğu için “ ُدمَحَْأ ” ve “ رُكُشَْأ ” fiillerinin mahzuf olduğunu 

söyler.183 Bu masdarların elif-lâm ile mübteda olarak geldiklerinde mansub manası 

taşıdığını belirtir. Mesela “ µُ دمحلا ” sözünün manasını “ اللهُ دمَحَْأ ” şeklinde açıklar. Ancak 

يُ“ قَّْسلا ” ve “ُي عَّْرلا ” gibi masdarları bunun dışında tutar.184 

Ferrâ’ya göre de “ نَیمَِلاَعلْا بِّرَِ َِّ¦ُ دمْحَلْا ” cümlesi mana bakımından mansubtur.185  	

Sîrâfî’de bu sözün, kişinin kendisi hakkında haber verdiği bir söz olup ihbâr 

manası taşıdığını söyler. Bu sözünden takdir edilen mahzuf fiilin inşâî mana taşıyan 

emir fiili değil de ihbârî mana taşıyan muzârî fiili kasteddiği anlaşılmaktadır.186 

Müberrid, bu masdarların fiillerinin hazfedilip bedel olmalarını çok 

kullanılmalarına bağlar. Şayet fiile delâlet eden yaygın kullanım olmasa mahzuf öge 

anlaşılmayacağı için hazfin câiz olmayacağını belirtir. Çünkü bu tarz ifadelerde emir 

fiili de takdir edilebilir. Nitekim emir manası fiil ile olur ve bu yüzden mansub 

masdarlardan önce emir fiilinin hazfi daha yaygın ve güzeldir. Mesela “ اًدیْزَ اًبرْضَ ” 

ifadesinde takdir “ًبا بْرِضْ ضَرْ 	şeklindedir.187 ”اِ

“ ارًكْشُو	اًدمْحَ ” masdarlarının mansub gelmesi farklı şekillerde izâh edilmiştir. 

 
183 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 319. Benzer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 231, 318-319, 328, 

355-362, 378. 
184 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 329, 372. 
185 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 388. 
186 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 211. 
187 Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 226. 
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Ezherî, ﴾ نَیمَِلاَعلْا بِّرَِ َِّ¦ُ دمْحَلْا  ﴿ (188) ayetindeki “ ُدمْحَلْا ” kelimesini tahlil ederken 

masdarların izafetsiz/tamlamasız geldiklerinde mansub olduklarını belirtir. Bu 

duruma “ ارًكْشُو	اًدمْحَ ” masdarlarını örnek verir ve anlamlarını “ رُكُشَْأوُ	دمَحَْأ ” şeklinde 

açıklar.189 

Mücâşiî (ö. 479/1086), İbn Mes’ûd’un (ö. 32/652-53) masdarların i’râbının 

fiillerinin olup olmamasına dayandırdığı rivayetini aktarır. “ لٌیْوَ ” gibi fiili olmayan 

masdarların i’râb veçhinin merfû, “ ارًكْشُو	اًدمْحَ ” gibi fiili olan masdarların i’râb veçhinin 

ise mansub olduğunu söyler.190  

Örnek 2.  

ا“191 ًبلا 	اِجْتِ لاو 	 َّنھِبِ 	 ا�یعِ 	 لاف 	❊	 يفِاوَقلا 	 يَحَِّرسَمُ 	 مَْلعَْت 	 مَْلَأ ” 

Kâfiyeler benim için kolaydır haberin yok mu? 

Onları söylemek için zorlanmam, başkalarından almaya da çalışmam.192 

Şâirin kâfiye söylemekte zorlanmadığını ifade ettiği bu şiir ile ilgili Sîbeveyh 

iki hususa dikkat çeker. Birincisi “ يحَِّرسَمُ ” kelimesinin “ي حِی َتسْرِ ” manasında olmasıdır.193 

Yani masdar, ism-i mef’ûl vezninde gelmiştir.194 İkincisi ise, mansub “ ا�یعِ ” ve “ اًبلاتِجْا ” 

masdarlarının mahzuf fiillerinden bedel olmasıdır. Cümlenin takdiri “ 	ا�یعِ	َّنھِبِ	اَیعَْأ	انأف

اًبلاتِجْ 	اِ َّنھُُبلَِتجَْأو ” şeklindedir.195 

İbn Cinnî, şâirin bu sözüyle hasmına karşı kendini müdafaa etmek istediğini 

söyler.196 

  

 
188 Fâtiha, 1/2. 
189 Ezherî, Meâni’l-kıraât, Suudi Arabistan, Merkezü’l-Buhûs fi Külliyeti’l-Âdâb: Câmiatü’l-

Meliki’s-Suud, m. 1991/ h. 1412, C. I, s. 108. 
190 Ebü’l-Hasen Alî b. Faddâl b. Alî Ğâlib el-Mücâşiî el-Kayrevânî, en-Nüket fi’l-Kur’âni’l-

Kerîm, Thk.: Abdullah Abdülkâdir et-Tavîl, Beyrut, Dârü’l-Kütübü’l-İlmiyye, m. 2007/ h. 
1428, s. 540. 

191 Şiirdeki “ مْلعت مْلأ ” ifadesi divanda “ رْبخت ملأ ” şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Cerîr b. Atıyye b. 
el-Hatafâ (Huzeyfe) et-Temîmî, Dîvânü Cerîr, Beyrut, Dâru Beyrut, 1986/1406, s. 57.  

192 Şiirin şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 70; Şentemerî, Tahsîl, s. 176, 
215. 

193 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 336. 
194 İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 70. 
195 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 336. 
196 İbn Cinnî, Hasâis, C. I, s. 368. 
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Örnek 3.  

“ اَذكَوَ	اَذكَ	نْمِ	كَیَْلإِوَِ	الله	ىلإًِ	ةرَذِعْمَ ” 

Bu konuda, Allah'a ve sana karşı bir özür beyan ediyorum. 

Sîbeveyh’e göre bu söz, kişinin özür beyanı sadedinde söylediği bir 

sözdür.197 Cümlenin takdiri “َذا َذا	وَكَ َلیْكَ	مِنْ	كَ ِالله	وَإِ 	 ىل ًة	إِ َتذِرُ	مَعْذِرَ َأعْ ” şeklindedir. Masdar “ًة  ,”مَعْذِرَ

“ رُذَِتعَْأ ” fiilinden bedel olarak gelmiştir. 

İsmi Fâil Kalıbında Gelen Mef’ûlü Mutlakın Fiilinin Hazfi 

Cümlede fiilinin yerini tutan kelime genellikle masdar olmakla birlikte masdar 

manasında ismi fâil kalıbında da gelebilmektedir. 	

Örnek 1.  

198“ مِلاكَ رُو  َّي زُ نْ فِ مِ ا جً رِا خَ لاو  ❊ مُسْلِمً ا ُتشَْأ مُ رَھَّْدلا  ” ىلع ةٍفلْحَ لا

Bir Müslüman olarak zamana sövmem, 

Ağzımdan da yalan söz çıkmaz. 

Sîbeveyh bu sözü “ اجًورُخُ	جُرُخَْی	لاَوَ ” şeklinde takdir eder. Onun 

açıklamalarından ismi fâil kalıbındaki “ اجًرِاخَ ” kelimesinin masdarın yerine geçtiği ve 

fiilin mahzuf olduğu anlaşılmaktadır.199 

Müberrid, bu örneği “Te’kîd olarak gelen masdarlar” konu başlığında ele alır 

ve bu sözün manasını şu şekilde açıklar: 

“ هورُكْمَ يّف نْمِ اجرِاخَ لاَوَ ،امتاش لاَ :نِیَْتَلاحَلْا نیتاھَ ىف انَأوَ رومُُأ ىلع ىبر تدھَاعَ ” 

Ben Rabbime başıma gelenler konusunda şu iki hal üzere olacağıma 

söz verdim: Ne söverim ne de ağzımdan kötü bir söz çıkar. 

Bu mana üzere cümleyi “ اجًورُخُ جرخأ لاَوَ امتش متشأ لاَ ” şeklinde takdir eder200 ve 

ismi fâil kalıbındaki “جًا رِا  kelimesinin masdar konumunda olduğunu belirtir.201 ”خَ

 
197 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 320. 
198 Bkz. Ferezdak, Dîvân, C:II, s. 212. 
199 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 346. 
200 Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 313. 
201 Müberrid, el-Kâmil fi’lugati ve’l-edeb, Thk.: Muhammed Ebu'l-Fadl İbrahim, Kahire, 

Dâru’l-Fikri’l-Arabî, m. 1997/ h. 1417, C. IV, s. 313. Ayrıca bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu 
Ebyât, C. I, s. 118. Beytin söyleniş sebebi için bkz. Abdülkerîm en-Nehşelî el-Kayrevânî, 
el-Mümti’ fî san’ati’-şi'r, Thk.: Muhammed Za’lûl Selâm, Mısır, Münşietü’l-Maârif, ts., s. 
218. 
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Örnek 2.  

202“ ينِوغطُْیف 	 اوُلعَْی 	 نَْأ 	 كب ا	 ًذئِاعَو 	❊	 اوَْغطَ 	 يذلا 	 موقلاب 	 كَباذعَ 	 قْحِلَْأ ” 

Azmış/taşkınlık etmiş kavme azâbını ulaştır, 

Onların aşırılıklarının bana ulaşmasından sana sığınırım. 

Bu sözde de, ismi fâil “ اًذئِاعَ ”, masdarın “ اًذاَیعِ ” yerine geçmiştir. Takdir “ كَبِ	اًذاَیعِو ” 

şeklindedir.203  

Şentemerî’ye göre de ifadenin aslı “ كَبِ	اًذاَیعِو ” şeklindedir. Mananın ise “ ُ ذوعَأو

مھُاّیإو ينوُغطُْیَف مھیلع اورھَظَْیو نَیملسملا اولعَْی نْأ كَب ” olduğunu söyler. Şentemerî’nin bu mana 

takdirinde masdarın yerine fiilini zikrettiği görülmektedir.204 

Ancak Yûsuf b. Hasan es-Sîrâfî ise bu sözde fiil hazfi olduğunu söyler ve 

ifadeyi “ اذئاع كب ذوعأ ”, “ اذئاع كل عضخأ ” ve “ اذئاع كب ریجتسأ ” şeklinde masdardan önce mahzuf 

fiil takdir eder. Yani fiili masdarın yerine koymaz.205  

İbn Yaîş’e göre de “ اذئاع كب ذوعأ ” te’vilindedir. Fiil istiğna' sebebiyle 

hazfedilmiştir. Ancak “ اذئاع ” kelimesinin mansub ismi fâil şeklinde hal konumunda 

olması sebebiyle fiilin amel edemeyeceği bir kelime türü olduğu için masdar “ اًذاَیعِ ” 

kelimesine te’vil edildiğini söyler.206 

Örnek 3. 	

“ اًنانُأ	ارًاَّحزَ	قِّحلا	دنعو	❊	اصًرْحِوً	ةلأسم	تَعْمَجَ	كَارََأ ” 

Görüyorum ki insanların meselelerini, onların elindekileri alma 

hırsıyla bir araya getiriyorsun, hak edene vermekte ise daralıp sıkılıyorsun.207�

 
202 Şiir sahâbeden Abdullah b. Hâris’e (r.a) ait olup zikredildiği siyer kitaplarında “ قْحِلَْأ ” yerine 

“ لْعَجْافَ ”, “ اوْغَطَ ” yerine de “ اوْغَبَ ” kelimesiyle rivayet edilmiştir. Bkz. Ebû Muhammed 
Cemâlüddîn Abdülmelik b. Hişâm b. Eyyûb el-Himyerî el-Meâfirî (ö. 218/833), es-
Sîretü’n-nebeviyye, Thk.: Mustafa es-Sekka, İbrahim el-Ebyari, Abdülhafız Şelebi, 
Kahire, Şeriketü ve Matbaatü Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 1955/1375, C: I, s. 331; 
Abdurrahman b. Abdullah es-Süheylî (ö. 581/1185), er-Ravzü’l-ünüf fî şerhi’s-Sîreti’n-
nebeviyye li’bni Hişâm, Thk.: Ömet Abdüsselâ es-Selâmî et-Tedmûrî, Beyrut, Dâru 
ihyâi’t-turâsi’l-arabî, 2000/1421, C: III, s. 134. 

203 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 341-42. 
204 Şentemerî, Tahsîl, s. 217. 
205 İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 252. 
206 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Muafassal, C. I, s. 304.  
207 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. Muhammed b. Muhammed Hasan Şurrâb, Şerhu’ş-

şevâhidi’ş-şi’riyye fî ümmühâti’l-kütüp, Beyrut, Müessesetü’r-Risâle, 2007/1427, C. 
III, s. 257. 
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Bu söz de takdir “ ًانینَِأ 	 ُّنئَِتو 	 ًاریحِزَ 	 رُحَزَْت ” şeklindedir.208 Mübalağalı ismi fâil mahzuf 

fiiilin masdarının yerine geçmiştir.209 

İsmi Fâil Kalıbında Gelen Hâl’in Âmili Olan Fiilin Hazfi 

Cümlede fiilinin yerini tutan kelime genellikle masdar olmakla birlikte ismi fâil 

kalıbında gelen hâl de olabilmektedir. Bu kelime fiil ile aynı kökten olabileceği gibi 

manasına uygun farklı kökten kelime de olabilir. 	

Örnek: 

“ اًدعِاصََف	مٍھَرْدِبُ	ھُتذْخََأ ” 

Onu bir dirhemden (başlayan ve artan fiyatlarla) aldım. 

Sîbeveyh’e göre bu söz, farklı fiyatlardan satın alınan eşya ile ilgilidir. 

Eşyanın en düşük fiyatının dirhem olduğu ifade eder. Yoksa “bir dirhem ve fazlası” 

gibi tek bir fiyatı ifade etmez. Bu manaya göre cümlenin tamamı fâ harfinden sonra 

mahzuf fiil takdiri üzere “ اًد عِا 	صَ بَھََذ َف َأوْ	 	 اًد عِا 	صَ نُمََّثلا 	 َدازَ َف 	بِدِرْھَمٍ	 ُھُت َأخَذْ ” şeklindedir. 210 

Sîrâfî, Sîbeveyh’in ifadelerini benzer bir örnek ile açıklar: 

اًدعِاصََف مٍھَرْدِبِ اھَنْمِ بٍوَْث َّلكُ تُذْخََأ  

Elbisenin parçalarını bir dirheme ve fazlasına aldım. 

Yani birkaç parçadan oluşan bir elbisenin parçalarından fiyatı en düşük olan 

bir dirhemdir. Diğer parçaların fiyatı daha yüksektir.211 

1.1.1.2.1.1.2. Câmid Masdarların Fiillerinin Hazfi 

Bazı sözlerde fiil hazfedilerek camid yani mutasarrıf olmayan masdar ile 

mana ifade edilir. Bu masdarlar müfred ve tesniye şeklinde gelir. 

Müfred Câmid Masdarların Fiillerinin Hazfi 

Müfred forma dair örnekler ve değerlendirmesi: 

  

 
208 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 342. 
209 Şentemerî, Tahsîl, s. 217. 
210 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 290. 
211 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 186. İbn Cinnî ‘ye göre “ اًدعِاصَ ” ifadesi müekkid hâldir. Bkz. İbn Cinnî, 

Hasâis, C. II, s. 270. 
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Örnek 1.  

Allah’ı tenzih ederim, Allah’a sığınırım.  “ ِاللهَ	ذاَعمَوَِ	الله	نَاحَبْسُ ” 

Sîbeveyh bu ifadelerin manasını “ احًیبِسَْتَ	الله	حُِّبسَُأ ” ve “ اًذایعِِ	µابُ	ذوعَُأ ” şeklinde 

takdir eder. 

Bu ifadelerdeki masdarlar gayrı mutasarrıf olup tenvin almaz ve sadece 

mansub olarak kullanılır. Çünkü bu masdarlar marife kabul edilmektedir. Manalarına 

delâlet ettiklerinden dolayı da fiillerinin lafızlarından bedel olarak kullanılmaktadırlar. 

212 

Örnek 2.  

 Affını istiyorum Allah’ım, seni inkar etmiyorum. “ كََنارَفْكُ	لاَ	كََنارَفْغُ ” 

Sîbeveyh bu sözü anlama göre “كُفْرًا	لا	ا رًا َف 	şeklinde takdir eder.213 ”اِسْتِغْ

el-Cümel’de bu ifadenin geçtiği ﴾ ریصملْا كیَْلإِوَ اَنبرَ كنارفغ ﴿ ayetine214 dikkat çekilir 

ve “ اَنبرَ انل رفِغْا ” şeklinde takdir edilir.215 

Zeccâcî’ye göre de bu sözün te’vili “ ان َبونذ انل رفِغْا ” şeklindedir.216 Zemahşerî ise 

ُفرُكَ“ كْ َن  َتغْفِرُكَ وَلاَ َنسْ ” şeklinde te’vil eder.217 

Tesniye Câmid Masdarların Fiillerinin Hazfi 

Tesniye forma örnekler ve değerlendirmesi:	

Örnek 1.  

Buyur! Emret! “ كَیَْدعْسَوَ	كَیَّْبَل ”  

Sîbeveyh bu sözü “ ةٍَباجَإَِ	دعَْبً	ةَباجَإِ ” şeklinde takdir eder ve manasının “ 	يف	كُتبجأ	امَّلك

بٌیجم	رخَلأا	رملأا	يف	انأف	رٍمأ ” şeklinde olduğunu söyler. Tesniye formun daha çok te’kîd 

ifade ettiğine işaret eder.218  

 
212 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 322-324. 
213 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 324-25. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. I, s. 379, 383-84. 
214 Bakara, 2/285. 
215 Halîl, el-Cümel, s. 88. 
216 Zeccâcî, Hurûfu’l-Meânî, s. 22. 
217 Zemahşerî, Keşşâf, C. I, s. 331. 
218 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 349. 



128 

Sîrâfî bu sözü, “ َ	دعَْبً	ةَعَباَتمُوَ	ةٍَدعَاسَمَُ	دعَْب	كََلً	ةَدعَاسَمُوَ	ةٍَّرمََ	دعَْبً	ةَّرمَ	اھَیَْلعًَ	ةمَاَقإِوَ	كَتِعَاطَ	ىَلعَ	امًاوََد

َعةٍ َبا َت “ şeklinde219, Rummânî ise ”مُ كئِایلولأ 	 اًداعسإو 	 كرِملأ 	 ًةعباتم ” şeklinde takdir eder220.  

Örnek 2.  

Sakın! “ كَیْرَاذحَ ” 

Uyarmak manasına gelen bu ifadenin takdiri “ٍَذر َد	حَ َبعْ َذرٌ	 	مِنْكَ	حَ نْكَُیلِ ” şeklindedir.221 

1.1.1.2.1.1.3. Meselleşmiş İfadelerde Fiilin Hazfi 

Yaygın kullanımdan ötürü mesel konumuna gelen ifadelerde mana bilindiği 

için fiil zikredilmemektedir. 

Örnek 1. 

Doğru olan budur. Senin iddiaların değil.	 “ كتِامعز	لاو	اذھ ” 

Sîbeveyh bu ifadeyi “ كتِامعز 	 مَُّھوََتَأ 	 لاو ” şeklinde takdir eder. Çok kullanım ve 

sözün söylendiği ortamın delâlet etmesi sebebiyle “ مَُّھوََتَأ ” fiilinin zikredilmediğini 

söyler. 222  

Sîrâfî, bu sözün istişare ortamında bir iddia ya da görüş ortaya atan birine 

“ ُھَتمْعَزَ امَ نَوُد حٌیحِصَ ٌّقحَ اَذھَ ” “Doğru olan budur. Senin iddian değil.” anlamında kullanılan 

söz olduğunu söyler. 223  

Rummânî de Sîbeveyh gibi, bu tarz ifadelerde fiilin hazfedilebilmesinin mesel 

çokluğuna ulaşmasına bağlar. Mesel çokluğuna ulaşmışsa fiil hazfedilebilir. Çünkü 

haziften sonra geriye kalan lafız, lazım olan manayı ifade edebilmektedir. Bu yüzden 

fiili zikretmeye ihtiyaç yoktur hatta izhâr etmek caiz değildir. Rummânî bu ifadenin 

anlamını “ ُھَعمَ	كَتِمَاعَزَ	مَُّھوََتَأ	لاَوَ	مٌیظِعَ	اَذھَ ” şeklinde takdir eder ve Sîbeveyh’in belirttiği gibi 

nehiy manası taşıdığına dikkar çeker.224 

 
219 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 237. 
220 Rummânî, Şerh, C. II, s. 703, 708. 
221 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 349. Daha fazla örnek için bakınız. C. I, s. 349-50. 
222 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 280 (  ركذ نم ھیف ناك املو هایإ مھلامعتساو مھملاك يف كلذ ةرثكل رُكُذَْأ ركذی لا ھنكلو

.ھمعْزَ نع هاھنی ھنأ ھلاح نم ىری امم ھللادتسلاو هایإ مھلامعتسا ةرثكل كتامعز مھوتأ لاو :ركذی ملو كلذ لبق رایدلا ). 
223 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 178. 
224 Rummânî, Şerh, C. II, s. 591. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 295, 

310, 333. 
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1.1.1.2.1.2. Karîne Delâletiyle Te’vil 

Standart ifadelerin dışındaki cümlelerde cümle dışı ve cümle içi karineler 

vasıtasıyla fiilin varlığı anlaşılabilmektedir. Bağlamdan mana anlaşıldığı için fiilin 

zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 

1.1.1.2.1.2.1. Cümle Dışı Karîne: Durumun Delâletiyle 

Bazı sözlerde fiil, durum delâlet ettiği için zikredilmez.225  

Örnek 1.  

Vallâhi, Hilâl! “ ةِبعكلا	بِّرو	لَلاھلا ” 

Sîbeveyh bu sözde mahzuf fiili “ لَلاھلا	اورُصَبَْأ ” şeklinde takdir eder. Bu sözün, 

hilâli gözetleyen, bakıp görünce de tekbir getiren insanları, uzaktan gören kimsenin 

söylediği bir söz olduğunu belirtir. Bağlamdan anlaşıldığı için “ اورُصَبَْأ ” fiili 

zikredilmemiştir. 226	

Müberrid de sözdeki fiili “ للاَھلْا اوَْأرَ  ” şeklinde takdir eder.227 

Örnek 2.  

Vallâhi, Nişan tahtasını/hedefi! “ ِاللهو	سَاطرقلا ” 

Sîbeveyh bu sözde farklı bağlamlara göre farklı takdirler yapar. Eğer nişan 

tahtasına doğru ok atan biri görüldüğünde söyleniyorsa “ سَاطرقلا	بُیصُِی ” (Hedefi 

vuruyor/vuracak), eğer nişan tahtasına saplanan okun sesi duyulduğunda 

söyleniyorsa “ سَاطرقلا	بَاصَأ ” (vurdu/tutturdu), eğer -henüz atmamış- ancak okunu 

doğrultmuş birine söyleniyorsa “ ُھُبیصُِیسَ	نَّْممِ	يدِنْعِ	تَنَْأ	:يَْأ	وَْأ	سَاطرقلا	تَبْصََأ ” 

(vuracak/tutturacak manasında vurdun/tutturdun), okuyla nişan almış birine 

söyleniyorsa “ سِاطرقِلْابُِ	ھعُوُقوُ	َّقحََتسْا	دَْق ” (Hedefi nişan aldı, tutturacak) şeklinde takdir 

eder.228 

  

 
225 İbn Cinnî, Hasâis, C. I, s. 265. 
226 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 257; Rummânî, Şerh, C. II, s. 553. 
227 Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 169. 
228 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 257 ( :  بُیصُِی :يأ اللهِو سَاطرقلا تلقف ساطرقلا لبقً امھس ددسیً لاجر تیأر وأ

 ھنأ ھلثم نیح الله ھمحر لیلخلا معزو .سَاطرقلا بَاصَأ :يأ اللهِو سَاطرقلا :تلق ساطرقلا يف مھسلا عقو تعمس اذإو .سَاطرقلا
 :تلق ھمھس تبثأ نإو .ھبیصیس نمم يدنع تنأ يأ ساطرقلا تبصأ يأ ساطرقلا :تلقف ھمھس ددس دق ھتیأر لجر ةلزنمب

.ساطرقلاب ھعوقو قحتسا دق يأ ساطرقلا ), 295. 
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Örnek 3.	

﴾	ارٗوجُحَّۡم ارٗجۡحِ نَوُلوُقَیوَ	﴿   	

“Her şeyden mahrum olduk” diyecekler.229�

Sîbeveyh bu âyet-i kerîmeyi mana bakımından “ ًامَّرحمً	امارحَ	كلذ	مُرِّحَُأ	نولوقیو ” 

şeklinde açıklar. Bu sözün bir fiilden yahut durumdan kendisini ber’î/uzak tutmak 

isteyen kimsenin sözü olduğunu söyler. Mesela kendisine “ اذكو	اذك	لعفتأ ” şeklinde 

sorulan kimsenin “ ًارجْحِ ” diye yani “ اذھ 	 نم 	 ًةءاربو 	 ًارْتسِ ” şeklinde cevap vermesi gibi.230 

Sîrâfî ise bu sözün manasını üç farklı takdir ile açıklar:  

1. “ ُةَّنجَلْاوَ نُارَفُْغلْا مْھِیَْلعَ امًارَحَ ”, 

2. “ امًیرِحَْت كَلَِذُ الله مََّرحَ ”, 

3. “ مْھِیَْلعَ امًَّرحَمُ كَلَِذُ الله لََعجَ ”.	

Bütün bu manaların men' etme/yasaklama manasına te’vîl edildiğini ifade 

eder.231 

Örnek 4.  

 “ بِرِْثَیبِ	هاخأ	بٍوُقرعَُ	دیعاومَ	❊ً	ةیجس	كَنم	فُلْخُلا	ناكو	تَدعاو ”  

Söz verdin ve fakat sözünden dönmek senin huyundur, 

Urkûbun Yesribteki kardeşine verdiği sözler gibi söz verdin! 

Rivâyete göre bu şiirin söylenmesine sebep olan hadise Yesrib’te yaşayan 

Evs kabilesinden Urkûb denen bir adam ile kardeşi arasında geçen olaydır. Urkûb 

kardeşine “Bu hurma ağacı büyüdüğü zaman senindir” diye söz verir. Ancak onu, 

bırak hurmalar büyüsün, olgunlaşsın gibi sebeplerle sonuna kadar oyalar. Bunun 

üzerine “Urkûbun söz vermesi” gibi bir deyim ortaya çıkar.232 

Sîbeveyh de bu deyimin, söz verip de sözünde durmayan ( فُلْخُلا ) kişiye 

söylendiğini belirtir. Ona göre cümlenin takdiri mahzuf “ ينَِتدْعَاوَ ” fiili üzere “	 َدیعاومَ 	 ينَِتدْعَاوَ

بِرِْثَیبِ	هاخأ	بٍوُقرعُ ” şeklindedir. Şiirin başında “ فُلْخُلا ” kelimesinin zikredilmesi ile iktifâ 

 
229 Furkân, 25/22. 
230 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 326. 
231 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.217. 
232 Bkz. Ebü’l-Ferac el-Müâfî b. Zekeriyya b. Yahyâ el-Cerîrî en-Nehrevânî (ö. 390), el-

Celîsü’-Sâlihi’l-Kâfî ve’l-Enîsü’n-Nâsihi’ş-Şâfî, Thk.: Abdülkerim Sâmî el-Cündî, 
Beyrut, Dârü’l-Kütübü’l-İlmiyye, m. 2005/ h. 1426, s. 693. 
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edilip mütekellim ile muhatab arasında geçmişte yaşananların bilinmesi sebebiyle 

fiilin söylenmesine ( ءًانغتسا ) ihtiyaç duyulmamıştır. 233  

Sîrâfî de aynı görüşte olup bu sözün uzun bir hikayesi olduğunu söyler.234 

Rummânî ise bu sözün büyük bir iş konusunda söz verip sözünde durmayan kişilere 

söylenen mesel olduğuna dikkat çeker.235 

Örnek 5.  

Bütün bunları cimrilikten mi yapıyorsun?	“ ؟لاًخُْب	اذھ	َّلكَُأ ”  

Sîbeveyh’e göre bu söz, bir fiili gerçekleştirmek isteyen ya da fiili 

gerçekleştirmiş olan biri görüldüğünde yahut böyle birinin durumunu haber vermek 

için söylenir. Manaya göre cümlenin takdiri “ ؟ًلاًخُْب 	 اذھ 	 َّلكُ 	 لَُعفَْتَأ ” şeklindedir. 236  

Rummânî önem vermeye değmeyecek kadar basit bir şey için gereksiz ve 

kişiyi daraltacak şekilde bakma ve davranma halinde bu sözün söylendiğini ve 

takdirin “ ؟ًلاًخُْب	اذھ	َّلكُ	لَُعفَْیَأ ” şeklinde olduğunu belirtir. Ayrıca “ ؟لٌخُْب	اذھ	َّلكَُأ ” şeklinde 

mübteda olarak da okunabileceğini ekler. 237 

Zemahşerî bu sözün, cimrilik davranışı gösteren kişiye söylenen bir söz 

olduğunu söyler.238  

İbn Yaîş, takdir edilen mahzuf fiilin izhârının/söylenmesinin de mümkün 

olduğuna işaret eder.239�

1.1.1.2.1.2.2. Cümle İçi Karîne: Kelâmın Siyâkı 
Delâletiyle 

Cümlenin içinde bulunduğu bağlam fiilin varlığını gösterebilmektedir. Sadece 

mef’ûlün zikredildiği bir cümlede mef’ûlün varlığı fiiline delâlet eder. Bu fiilin ne 

olduğu ise cümlenin öncesinde fiile taalluk eden kelimelerden anlaşılır. Bu yüzden 

fiilin zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 

Örnekler ve değerlendirmesi: 

 
233 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 272. 
234 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.168. 
235 Rummânî, Şerh, C. II, s. 573.  
236  Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 258 (  تربخأ وأً لاعف عقوأ دق لجر لاح يف ھتیأر وأً لاعف عقوی نأ دیریً لاجر ىرت نأ

ھلعف دقً ارمأ ىتأ دق ھنأ ھنع ربخت نأ لجرلا ىرت نأ ھنمو ). 
237 Rummânî, Şerh, C. II, s. 553. 
238 Zemahşerî, el-Mufassal, s. 58. 
239 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 310. 
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Örnek 1.  

240“ اَبیطِ 	 سِأَّرلا 	 قرِافمَ 	 يف 	 اھَلو 	❊	 َّلاإِ 	 تَلَّْمَأَت 	 ولو 	 اھارَت 	 نل ”  

Düşünsen bile asla onda (kusur) göremeyeceksin, 

Saç başının dağınıklığını bile hoş bilecek/göreceksin 

Sîbeveyh, şiirde geçen “ اھارَت	نل ” fiilinin, “ اھَل ” dan önceki fiile delâlet ettiğini 

söyler. Çünkü “ اھارَت	نل ” fiilindeki “ ةَیؤُّْرلا ” manası “ اَبیطِ ” kelimesini de ( لامتشا ) 

kapsamaktadır. Cümlenin takdiri “ اَبیطِ 	 سِأَّرلا 	 قرِافمَ 	 يف 	 اھَل 	 ىرََت و ...	 ” şeklindedir.241  

Rummânî, şiirin bağlamının sevdiğini anıp öven ve sadece onun iyi yönlerini 

gören kimse hakkında olduğunu söyler. Ona göre de mana fiil hazfi üzere “ 	اھَل	ىرََتو

سِأَّرلا	قرِافمَ	يف ” şeklindedir. Ayrıca Rummânî, burada fiili izhâr etmenin caiz olmadığı 

görüşündedir. Çünkü kelâm, fiilin varlığına delâlet etmektedir. Fiilin zikredilmesinin, 

kelâmı bozan boş söz ( ملاكلل 	 رفانملا 	 وغللا ) olacağına dikkat çeker. 242	

Örnek 2. 	

243 دِاوَّسلا 	 كِلِاح 	 َّشجََأ 	 ُّلكُ 	 يدِاغ  ❊	 ثٍّلِمُ 	 َّلك 	 ھَفوْجَو 	❊	 يداولا 	 تِاوُدعُ 	 ُھللإا 	 ىَقسَْأ 	

Vâdinin etrafına ve ortasına ilah su verdi 

Sabah erkenden başlayıp günlerce süren yağmurla 

Kapkara gürültülü bulutlarla su verdi.244 

Şiirde takdir “ َّشجََأ 	 ُّلك 	 اھاقسَ ” şeklindedir. Öncesinde geçen “ يداولا 	 تِاوُدعُ 	 ُھللإا 	 ىَقسَْأ ” 

ifadesi i’rab ve mana bakımından takdir edilen “ اھاقسَ ” ifadesine delâlet etmektedir.245 

İbn Hişâm da, “ ىَقسَْأ ” ifadesinin “ اھاقسَ ” fiiline delâlet etmesini “ إِضْمَ لِعفلا رُا َیجُ زُو
ُھَلبَْق امَُ ھمَزَلَْتسْاِ اذإُ هَدحو ” yani “Öncesi gerektiriyorsa fiilin tek başına hazfedilmesi 

mümkündür.” şeklinde ifade eder.246 

 
240 Şiirdeki “ لاّإ ” kelimesi divanda “مِنْھَا” şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Abdullah b. Kays er-

Rukayyât, Dîvânü Abdullah b. Kays er-Rukayyât, Thk.: Azîze Fevvâl Bâbeti, Beyrut, 
Dârü’l-Cîl, 1995/1416, s. 224. 

241 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 285 (  دق عابسلاو بیطلا نأ ملع دقف ىلع لامتشا دق امھنإو ةقفاوملاو ةیؤرلا يف لاخد
.ىنعملا يف امھدعب ام ); Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 182. 

242 Rummânî, Şerh, C. II, s. 595-96. 
243 Ru'be b. Accâc, Mecmûu eş'âri'l-Arab ve hüve müştemelün 'alâ Dîvâni Ru'be b. 

Accâc, Tsh.: Velîm b. el-Verd, Kuveyt, Dâru İbn Kuteybe, y.y., s. 173. 
244 Bkz. Ebû Muhammed Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 255; Şentemerî, Tahsîl, s. 197. 
245 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 289. Ayrıca bkz. İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. I, s. 204. 
246 İbn Hişâm en-Nahvî, Telhîsü’ş-Şevâhid ve Telhîsü’l-Fevâid, Thk.: Ahmed Mustafa es-

Sâlihî, y.y., Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, m. 1986/ h. 1406, s. 477. Diğer şiir örnekleri için bkz. 
Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 284-286; C. II, s. 293. 
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Örnek 3.  

﴾	اًفینح	مَیھاربإَ	ةَّلمِ	لَْب	اوُدَتھَْت	ىرَاصََن	وَْأ	اًدوھُ	اوُنوْكُ	اولاَقوَ﴿  

Onlar, “Yahudi veya hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız” dediler. 

Sen de şöyle de: “Hayır! Biz, Hanîf olan İbrâhim’in dinine uyarız.”247 

Sîbeveyh bu ayetteki mahzuf fiili “ اًفینح 	 مَیھاربإ 	 َةَّلمِ 	 عُبَِّتَن 	 لَْب ” şeklinde takdir eder. 

Çünkü ayetin başındaki “ ىرَاصََن	وَْأ	اًدوھُ	اوُنوْكُ ” ifadesi “ اوُعبَِّتاِ ” anlamına gelir. Bu da “ لَْب ” 

den sonraki fiili delâlet eder ve zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 248  

Rummânî ise ayetteki “ ىرَاصََن	وَْأ	اًدوھُ	اوُنوْكُ ” ifadesinin “Yahudiler ve Hristiyanlar 

olunuz “ مْھُاَّیإِ	مُْتنَْأ	اوُنوكُ ” anlamında değil “Yahudilik ve Hristiyanlığa tâbî” olunuz 

anlamında “ َةینارصنلا 	 وأ 	 َةیدوھیلا 	 اوُعبَِّتاِ ” olduğuna dikkat çeker. 249 

Ferrâ ve Zeccâc, bu ayette iki farklı takdirin mümkün olduğunu söyler. 

Birincisi “ اًفینح 	 مَیھاربإ 	 َةَّلمِ 	 عُبَِّتَن 	 لَْب ”, ikincisi “ ... نُو  َنكُ لَْب  ” şeklindedir.250	

Ebû Hayyan, Rummânî gibi “ َةینارصنلا وَْأَ ةیدوھیلا اوُعبَِّتاِ ” manasını öncelemekle 

birlikte başka takdirler de zikreder:251 

1. Kâne’nin haberi: “ مَیھِارَبْإَِ ةَّلمِ نُوُكَت لَْب ”, 

2. İğrâ üzere: “ مَیھِارَبْإَِ ةَّلمِ اومُزَلْا ”, 

3. Cer harfinin düşmesi üzere “ ةٍَّلمِبِ ” manasında: “ ًةَّلمِ يدَِتقَْن ”. Ayrıca kâfirlere 

hitâb üzere “ اوُعبَِّتا ” yahut “ اوُنوُك ” takdirinde de olabilir. 

4. Mahzuf mübteda üzere merfu: “ ُةَّلمِ ىَدھُلْا لَِب ”,“ ُھُتَّلمِ اَنرُمَْأ ” ya da “ ُھُتَّلمِ نُحَْن ”. 

5. Mahzuf haber üzere merfu: “ اَنُتَّلمِ اًفینِحَ مَیھِارَبْإُِ ةَّلمِ لَْب ”. 

Bütün bu takdirlerin i’râba bağlı kalarak manaya göre yapıldığı 

görülmektedir.252 

Mef'ûlün Öne Geçtiği Durumda Fiilin Hazfi 

Sîbeveyh, bu tarz ifadelerde fiilin mahzuf olduğunu, bu mahzuf fiili de 

mef’ûlden sonra gelen fiilin açıkladığını ifade eder. Cümledeki fiili müfessir olarak 

 
247 Bakara, 2/135. 
248 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 257. 
249 Rummânî, Şerh, C. II, s. 552-53. 
250 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 82; Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 213. 
251 Ebû Hayyân, Bahru’l-Muhît, C. I, s. 646. 
252 Diğer ayet örneği için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 290. 
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görür. Sanki fiil mahzuf olup mef’ûl söylendikten sonra ihtiyaç duyulduğu için 

müfessir fiilin zikredildiği imâsı vardır. Bu durum nahiv ilminde iştiğal olarak ifade 

edilir. 

Örnek 1.  

Zeyd’e, vurdum ona! “ ھُتبرض	اًدیْزَ ” 

Cümlenin takdiri “ ھُتبرض	اًدیْزَ	تُبرض ” şeklindedir. Cümledeki zahir olarak bulunan 

“ تُبرض ” fiili, zamir olarak gelen “ ھـ ” mef’ûlünü nasb etmiştir. Öncesindeki “ اًدیْزَ ” mef’ûlü 

ise başka bir “ تُبرض ” fiili ile nasb olmuştur. “ ھُتبرض ” fiilinin delâlet ettiği bu ilk “ تُبرض ”  fiil 

hazfedilmiştir. 253 

Örnek 2.  

Zeyd’e, uğradım ona! “ ھِبِ	تُرْرَمَ	اًدیْزَ ” 

Cümlenin mana bakımından takdiri “ ھِبِ	تُرْرَمَ	يقِیرِطَ	ىَلعَ	اًدیْزَ	تُلَْعجَ ” şeklindedir. 

َعلْتُ“ ) fiili ise onu ”مَرَرْتُ	بِھِ“ .fiili izmar edilmiştir ”جَ ریسفت ) açıklamaktadır.254 

1.1.1.2.2. Emir ve Nehiy Fiilinin Hazfi 

Burada emir ve nehiy fiilinden kasıt emri hâzır-gaib, nehyi hâzır-gâib ve tahzir 

kalıplarını kapsamaktadır. Cümlede mahzuf olarak te’vil edilen emir ve nehiy fiilleri; 

zâhir olarak kullanımı terkedilmiş fiil ve zâhir olarak kullanılan fiil şeklinde iki ana 

kategoriye ayrılmaktadır.  

1.1.1.2.2.1. Standart Kullanım Delâletiyle 

Bu mahzuf fiiler meselleşmiş ve kalıplaşmış ifadelerde yer alır. Muhtemelen 

ifadelerin çoğunlukla fiilsiz şekilde kullanımı rutin hale geldiği için Sîbeveyh bu fiileri 

“İzhârı terkedilmiş fiiler” şeklinde isimlendirmiştir.	

Meselleşmiş İfadelerde 

Bu ifadeler kullanım bakımından mesel çokluğuna ulaştığı için mesellerdeki 

gibi fiil izhâr edilmez. Mahzuf olarak görülür. Temmâm Hassân bu ifadeleri “  تارَاَبعِ

 
253 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 81. ( :َُقلْت َّنكَ  َأ ُه كَ فَسِّرُ ُی ا َذ رِا فِعْلٍ ھَ ضْمَ إِ ىل ُھ عَ صَبَ نَ ا َّنمَ ُھ وَإِ َت رَبْ ضَ ا ًد ُقلْتَ: زَیْ ْئتَ  وَإِنْ شِ

ُھ َت رَبْ ضَ ا ًد  (ضَرَبْتَ زَیْ
254 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 83; Sîrâfî, Şerh, C. I, 376. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, 

el-Kitâb, C. I, s. 81-85, 148. 
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ةظَوُفحْمَ ” şeklinde tabir eder ve nahivcilerin bu ifadelerde hazfi vâcib gördüğünü 

söyler.255 

Örnek 1.  

Bu ikisini ve hurmayı. “ ارًمَْتوَ	امَھِیَْلكِ ”  

Sîbeveyh’e göre bu tabirde takdir “ ارًمَْتوَ	امَھِیَْلكِ	ينِطِعَْأ ” şeklindedir. Bu sözün, çok 

kullanımdan ötürü mesel olmuş bir söz olduğunu ve anlaşıldığı için fiilin 

zikredilmediğini belirtir.256 

Sîrâfî bu sözün, iki şeyden birini tercih etmesi istenen fakat her iki şeyi ve 

fazlasını isteyen kişinin sözü olduğunu söyler.257 

Mesel kitaplarında da bu söz için benzer takdirler yapılmıştır. Mesela 

Mecmaü’l-Emsâl’de mahzuf fiil “َأطْعِمْنِي ” ya da “َُأطْعِمُك ” şeklinde takdir edilir.258 

Zemahşerî, bu ve benzeri tabirleri “tahzir” başlığı altında değerlendirir ve 

Sîbeveyh gibi “ ارًمَْتوَ 	 امَھِیَْلكِ 	 ينِطِعَْأ ” şeklinde takdir eder.259 

Örnek 2.  

Her şeyi yap ama hür insana sövme! “ رٍّحَُ	ةمَیتِشَ	لاو	ءٍيْشَ	َّلكُ ” 

Sîbeveyh bu sözü “ رٍّحَُ	ةمَیتِشَ	بْكَِترَْت	لاو	ءٍيش	َّلكَ	تِیاِ ” şeklinde takdir eder. Bununla 

beraber “ رٍّحَُ ةمیتش لاو مٌمََأ ءيش لك ” şeklinde birinci ifadede mahzuf haber, ikinci ifadede 

de mahzuf fiil takdirinin mümkün olduğunu belirtir.260 Sîrâfî de niyet edilen/kastedilen 

herşeyi yapmak mümkündür ancak hür insana sövmek hariç manası üzere cümlenin 

tamamını “را� شْتِمَنْ حُ َت  َأمَمٌ وَلاَ ُّل شَيْءٍ  	şeklinde takdir eder.261 ”كُ

İbn Mâlik’in et-Teshîl kitabı şârihlerinden Nâzırü’l-Ceyş (ö. 778) bu sözü, 

sözde yer alan iki küçük cümlenin birbiri ile alakası üzerinden ele alır. İkinci cümlenin 

âmilinin birinci cümlenin âmili ile aynı olduğunu söyler. Bu manada cümleyi “  لُّّك تِْئاِ

رٍّحَُ ةمَیتِشَ تِْأَت لاَوَ ءٍيْشَ ” şeklinde takdir eder. Âmiller “ رٍّحَُ	ةمَیتِشَ	لاو	ءٍيْشَ	َّلكُ ” sözünde aynı 

olduğundan sövmek fiili de “ ءٍيْشَ َّلكُ ” yapılabilecek her şeyin/davranışın içine dahil 

 
255 Temmâm Hassân, el-Lugatu’l-Arabiyye, s. 220. 
256 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 280-81. 
257 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 178. 
258 Meydânî, Mecmaü’l-Emsâl, C. II, s. 151. 
259 Zemahşerî, el-Mufassal, s. 73. Zemahşerî’nin bu takdirinin değerlendirmesi için bkz. 

Sadru’l-Efâdıl, et-Tahmîr, C. I, s. 380. 
260 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 281. 
261 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.179. 
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olacağından hür insana sövme “ رٍّحَُ ةمَیتِشَ ” fiilini “َلا” edatının delâleti ile “her şey”in 

dışında tutmuştur.262 

Mesel Gibi Olup İzhârın Mümkün Olduğu İfadelerde 

Yukarıda bahsedildiği üzere meselleşmiş ifadelerde mahzuf fiilin izhârı 

mümkün değildir. Ancak aşağıdaki gibi bazı ifadelerde meselleşmiş olmasına 

rağmen fiilin izhârı da mümkündür. 

Nitekim Sîbeveyh, Arapların bu fiileri izhâr ederek de kullandıkları için 

mahzuf olarak kullanıldığında niyeti/manayı anladıklarını söyler.263 

Örnek 1.  

Ya Rabbi! Sırtlan ve kurt! / Sürüsüne sırtlan ve kurt giresice. “ ًابْئذِوً	اعُبضَ َّمھُللا ” 

Sîbeveyh bu sözün “Ya Rabbi! Sırtlan ve kurdu buraya topla/bu sürünün içine 

girsin.” manasında “ ًابْئذِوً	اعُبضَ	اھیف	لَْعجْا	وأ	عْمَجْا َّمھُللا ” takdirinde olduğunu söyler. Çünkü bu 

söz, koyun sürüsü telef olması istenen kişiye söylenen meselleşmiş bir sözdür. Bu 

sebeple dua manasındaki emir fiili hazfedilmiştir.264 

Sîrâfî, bu sözün sürü sahibinin aleyhine değil lehine yapılan dua olduğunu 

söyler. Çünkü sırtlan ile kurt bir araya geldiklerinde birbiriyle boğuşur ve telef olurlar. 

Yani tersine koyunlar onların telef olmasına sebep olur.265  

Ezherî bu sözü aynı şekilde koyunların sağ sâlim kalması manası üzere “  اذإِ

منغلْا تملس اَعمتجْا ” şeklinde yorumlar.266 

İbn Cinnî, Sîbeveyh’in görüşü olan beddua manasını zikrettikten sonra 

aslında bu sözün sırtlan ve kurt birbiriyle dalaşıp meşgul olacağından koyunlarla 

uğraşmayacakları için lehte bir dua olduğu görüşünü aktarır.267 

Nitekim Meydânî, bir mecliste sorulduğunda Müberrid’in de bu sözü lehte bir 

dua “ُھ َب حِا صَ ا دٍ مِنْھُمَ حِا وَ ُّلك عََنمَ  مٍَنغَ ي  فِ ا َع َتمَ جْ اِ ا َذ 	şeklinde açıkladığını aktarır.268 ”إِ

 
262 Muhammed b. Yusuf b. Ahmed Muhibbuddîn el-Halebî el-Ma’rûf bi Nâzıri’l-Ceyş, 

Temhîdü’l-Kavâid bi Şerhi Teshîli’l-Fevâid, Thk.: Ali Muhhammed Fâhir, Kahire, 
Dârü’s-Selâm li’t-Tıbâati ve’n-Neşr ve’t-Tevzî' ve’t-Tercemeti, 1428, C. VII, s. 3693-3694. 

263 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 255. 
264 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
265 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 154. 
266 Ezherî, Tehzîbü’l-Luga, C. XI, s. 130 
267 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. III, s. 392. 
268 Meydânî, Mecmau’l-Emsâl, C. II, s. 84. Ayrıca bkz. Zemahşerî, el-Mustasfâ fî Emsâli’l-

Arab, Beyrut, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1987, C. I, s. 272; Ayrıca bkz. İbn Hişâm el-Ensârî, 
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Bu tabir benzer şekilde bir şiirde de şöyle geçer: 

ّلسَ بِّرَ اَی ❊ :اھَل تُلُْقَفً اموَْی يمَِنغَ تَْقَّرَفَت ّذلا اھیَْلعَ طِْ اعُبَّضلاو بَْئِ  

Bir gün koyun sürüm dağıldı ve dedim ki:  

Ya Rabbi! Kurt ve sırtlanı ona musallat et. 

İbn Manzûr, ilgili tabirin bu şiirde “ ّلسَ اھیَْلعَ طِْ ” ifadesinden dolayı aleyhte bir 

mana içerdiğini lehte olmasının ise uzak olduğunu söyler. “ ًابْئذِوً	اعُبضَ َّمھُللا ” sözünde ise 

farklı olduğunu ve lehte mana taşıdığını belirtir.269 

Bu genel kanaatin aksine Mufassal şârihi Sadru’l-Efâdıl el-Hârizmî (d. 555- 

ö. 617), Sîbeveyh ile aynı görüştedir. Çünkü malum olan sırtlan ve kurtun bir araya 

geldiklerinde koyunları telef etme ve yemede birbiriyle yardımlaşmalarıdır.270 

Kalıplaşmış İfadelerde 

Kalıplaşmış ifadeler, mesel çokluğuna ulaşmamış ancak yaygın şekilde 

kullanılan ifadelerdir. Yaygın kullanılması sebebiyle muhatab tarafından mana bilinir. 

Bundan ötürü fiile ihtiyaç duyulmaz ve hazfedilebilir. Ancak Sîbeveyh’in verdiği 

örnekler ve açıklamalarından tespit ettiğimize göre bazı ifadelerde fiilin izhâr 

edilmesi de mümkün görülür. Çünkü bu ifadeler yaygınlık bakımından mesel 

çokluğuna ulaşmamıştır.  

Örnek 1.  

Bundan vazgeçin. Sizin için hayırlı olan budur.271 ﴾ ُمْك َل رًیۡخَ ا ْاوھَُتن   ﴿	ٱ

Halîl ve Sîbeveyh’e göre bu cümlenin mana bakımından takdiri “ كََل	رٌیْخَ	وَھُ	امَیفِ	لْخُدْاوَ	ھَِتنْاِ ” 

şeklindedir. Bu sözde, kişinin bir durumdan çıkıp başka bir duruma geçmesi 

istenmektedir. Emir fiili çok kullanım ve muhatabın bilmesi sebebiyle mahzuftur. Fiilin 

izhârı ise mümkün değildir.272 İbn Hâcib de bu ayeti, karîne sebebiyle fiilin vucûben 

hazfedildiği yerlerden biri olarak zikreder.273 

 
Hâşiyetâni li İbni Hişâm alâ Elfiyeti İbn Mâlik, Thk.: Câbir b. Abdillah b. Serrî'ü’s-Serrî', 
Danışman: İbrahim Sâlih el-Ûfî, Medine, Külliyyetü’l-Lügati’l-Arabiyye/el-Câmiatü’l-
İslâmiyye (Doktora Tezi), 1440, C. I, s. 528. 

269 İbn Manzûr, Lisân, C. VIII, s. 218. 
270 Sadru’l-Efâdıl el-Hârizmî, et-Tahmîr, C. I, s. 322. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-

Kitâb, C. I, s. 138, 142, 256; C. II, 309. 
271 Nisâ, 4/171. 
272 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 282-83. 
273 İbnü’l-Hâcib, el-Kâfiye fî ilmi’n-nahv, Kahire, Mektebetü’l-Âdâb, 2010, s. 19. 
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Kisâî, bu sözü “Vazgeçin! Vaçgeçmek sizin için daha hayırlıdır.” Manası 

üzere “ مْكَُل ارًیْخَ ءُاھَتِنْلاِْا نْكَُی اوھَُتنْاِ ” şeklinde takdir eder. Ferrâ ise buna yakın bir mana üzere 

“Sizin için hayırlı vazgeçişle vazgeçin!” “ مْكَُل ارًیْخَ ءًاھَتِنْا اوھَُتنْا ” şeklinde takdir eder. Buna 

benzer bir örnek olarak aynı surede geçen: 

İmân edin. Sizin için hayırlı olan budur.274 ﴾ مْكَُلً اریْخَ اوُنمِآَف  ﴿ 

ayetini zikreder ve bu ayeti de “ْكُم َل ا یْرً خَ ا ًنا یْمَ إِ او ُن مِآ ” şeklinde takdir eder.275 

Benzer kullanım şiirde de görülür:276 

277“ لاَھَسَْأ 	 امھَنیَْب 	 اَب ُّرلا 	 وَِأ 	❊	 كٍلِام 	 يَْتحَرْسَ 	 ھیدِعِاوَف ” 

Onunla Mâlik’in otlaklarının olduğu yerde ya da o yerdeki tepelerde 

kolay/düz bir mekanda randevu ayarla/ buluşacağımız söyle.278 

Şiirde emir fiili mahzuf olup takdir “ لَھسأ 	 تِْئا ” şeklindedir.279 

Örnek 2.  

Ey falanca bitir! Doğru işe başla! “ اًدصِاَق	ارًمَْأ	نُلاَُف	اَی	ھَِتنْاِ ” 

Sîbeveyh, bu cümleyi fiil hazfi üzere “ اًدصِاَق	ارًمَْأ	تِْئاوَ	ھَِتنْاِ ” şeklinde takdir eder ve 

fiilin izhâr edilmesinin de münkün olduğunu söyler.280 

Rummânî, cümlede hazfedilen emir fiilinin izhâr edilmesinin de mümkün 

olduğunu söyler. Çünkü mef’ûl “ اًدصِاَق	ارًمَْأ ” mübhemlikten dolayı izâha muhtaç olup 

mesel gibi fiile tamamen ihtiyaç duymayacak çoklukta değildir.281  

 
274 Nisâ, 4/180. 
275 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.180. 
276 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 282-83.  
277 Şiirin “لا زِن مَ ھ ام نَو ُد لاَھَسَْأ /  امھنَیْبَ  ابَُّرلا  وَِأ  كٍلِام ❊  يَْتحَرْسَ  ھیدِعِا   .şeklindeki rivayeti için bkz. Ömer b ”ووَ

Ebî Rebîa, Dîvânü Ömer b. Ebî Rebîa, Beyrut, Mabaatü’l-Vatanî, 1934/1353, s. 213; 
“ لاَھَسَْأ امھنَیْبَ  ابَُّرلا  وَِأ  كٍلِام ❊  َتيْ  ھیدِعِا سِدْرَ  ,şeklindeki rivayeti için bkz. Dîvânü Ömer b. Ebî Rebîa ”ووَ
Thk.: Muhammed Abdülmün'im Hafâcî, Abdülazîz Şeref, Beyrut, el-Mektebetü’l-
Ezheriyye li’t-turâs, t.s., s. 212. 

278 Şiirin şerhi için bkz. Ebû Muhammed Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 284; Bağdâdî, 
Hizânetü’l-Edeb, C. II, s. 120. 

279 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.181. Benzer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 288, 398; 
Sîrâfî, Şerh, C. II, s.185, 288; Rummânî, Şerh, C. II, s. 597. 

280 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 284. 
281 Rummânî, Şerh, C. II, s. 595. 
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1.1.1.2.2.2. Cümle Dışı Karîne: Durumun Delâletiyle Emir 
Fiilinin Hazfi 

Cümlede zâhir olarak kullanılan fiiller bağlam sebebiyle muhatab tarafından 

bilindiği için zikredilmeye ihtiyaç duyulmaz. Bununla beraber bu fiillerin izhâr 

edilmesi de mümkündür. Sîbeveyh bu grup fiilleri zahir olarak kullanımı tamamen 

terkedilmemiş ancak muhatabın ihtiyaç duymaması vb. sebeplerle telaffuz 

edilmeyen fiiller şeklinde görür.282 

Örnek 1.  

Zeyd’e! “ اًدیْزَ ” 

Sîbeveyh bu sözün “İnsanların en şerlisine vururum” “ سِا َّنلا َّر	 شَ َأضْرِبُ	 ” diyen 

birisine söylendiğini belirtir. Mahzuf emir fiili üzere “Zeyd’e vur!” “ اًدیْزَ	بْرِضْا ” şeklinde 

takdir eder. “Vurmak” “ برضأ ” fiili birinci sözde geçtiği için yani muhâtab bildiği için 

emir fiili zikredilmemiştir. 283 

İbn Yaîş, sözün bağlamını “ سانلا ُّرش ھّنإف ،اًدیز بْرضا ” ”Zeyd’e vur! O, insanların 

en şerlisidir.” şeklinde açıklar.284 

Ayrıca Sîbeveyh, bu sözü kişinin yaptığı eylemi Zeyd üzerinde 

gerçekleştirme manasında “ دٍیْزَبِ	كََلمَعَ	عْقِوَْأ ” şeklinde 	de takdir eder. Sözde, vurma, 

sövme ya da öldürme eylemini gerçekleştiren kişinin görülmesi bağlamında 

söylendiği için ayrıca fiil zikredilmez. İçinde bulunulan durum fiile delâlet eder. 285  

Örnek 2.  

Sözünü tamamla/sözüne devam et. “ كَثیدح ”. 286 

Sîbeveyh, bu sözün konuşması kesilip yarım kalmış birine konuşmasına 

devam etmesi için söylenen bir söz olduğunu belirtir. Bu bağlam sebebiyle muhatap 

bildiği için fiil zikredilmemiştir. Takdir “ كًثیدح 	 ّدحَ ثِْ 	 وأ 	 كَثیدح 	 لْصِ ” şeklindedir.287 

 
282 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253. 
283 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
284 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 310. 
285 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253. 
286 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253. 
287 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.154; Rummânî, Şerh, C. II, s. 546-47. 
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İbn Yaîş de aynı mana üzere cümleyi “ كَثیدح مّتَِأ وأ ،كَثیدح تِاھ ” şeklinde takdir 

eder.288 

Dua Manasındaki Emir Fiilinin Hazfi 

Sîbeveyh, bu örneklerdeki masdarları “kendisiyle dua edilen masdarlar” 

şeklinde isimlendirir.  

Örnek 1.  

Yolun açık olsun! “ ا�یدِھْمَ	اًدشِارَ ” 

Yolculuğa çıkan birine söylenen bu sözde dua manasındaki emir fiili 

mahzuftur. Takdir ise “ ا�یدِھْمَ	اًدشِارَ	بْھَذْاِ ” şeklindedir. Masdarlar “ تَیَْدھَو	تَدْشَرَ ” fiillerinin 

yerine geçerek lafızlarından bedel olmuşlardır. Bu ifadenin mansub kullanımı çok 

olmakla birlikte merfu da okunabilmektedir. 289 

Örnek 2. 

Allahım Zeyd! Onun günahını bağışla! “ ُھَبنَْذ	رْفِغْاَف	اًدیْزَ	َّمھللا ” 

Bu sözde takdir “Allahım Zeyd’e merhamet et!” manası üzere “ اًدیْزَ	مْحَرْا َّمھللا ” 

şeklindedir. “ ُھَنْأشَ 	 حْلِصَْأَف 	 اًدیْزَوَ ” ve “ ارًیْخَ ُالله	 	 هِزِجَْیلِ 	 ارًمْعَوَ ” cümleleri de benzer ifadelerdir.290 

1.1.2. Yardımcı Ögelerde Hazif İle Te’vil 

Cümlenin yardımcı ögeleri olan mef’ûl, zarf ve hal’in zikredilmediği durumlar 

bulunmaktadır. Bu durumlar bu başlık altında örnekleri ile ele alınacaktır.  

1.1.2.1. Mef’ûlü bihin Hazfi 

Cümlede mef’ûlü bih, muhâtabın bilmesi “ بِطَاخَمُلْا	مُلْعِ ” ya da sözün uzaması 

istenmediği için “ ملاكلاا	لوط	هرك ” için kelâmın delâletiyle hazfedilmektedir. 

Tespitlerimize göre Sîbeveyh, muhâtabın bilmesi sebebiyle mef’ûlün cümlede 

bulunmaması bağlamında “terk ve istiğna”, sözün uzaması sebebiyle mef’ûlün 

bulunmaması bağlamında “hazif” kavramını kullanmaktadır.	

 
288 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 310. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. 

I, s. 142, 255-256, 258, 224, 274; C. II, s. 129-130; C. III, s. 7. 
289 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 271. ( تیدھو تدشرب ظفل ھنأك ). 
290 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 142. 
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1.1.2.1.1. Muhâtab Bildiği İçin  

Mef’ûlü bih, muhâtabın bilmesi ve kelâmın delâlet etmesi sebebiyle 

hazfedilmektedir. Bunlar, iki fiilin peş peşe atıfla gelip birinci fiilden sonraki mef’ûlün 

zikredilmeyerek sadece ikinci fiilden sonra mef’ûlün zikredildiği ifadelerdir.	

Örnek 1.  

Zeyd’e vurdum. O da bana vurdu. “ ٌدیْزَ	ينَِبرَضَوَ	تُبْرَضَ ” 	

Sîbeveyh, bu tarz ifadelerde iki fiilden birinin -ikincisinin- lafızda/ma’mûlde 

âmil olduğunu ve birinci fiilin manada amel ettiğini söyler. Ma’mûl, ikinci fiile yakın 

olduğu için onun âmil olması daha uygundur. Birinci fiil “ تُبْرَضَ ” nün mef’ûlünün “ ٌدیْزَ ” 

olduğu ikinci cümleden anlaşılmakta ve muhatap tarafından bilinmektedir. 

Dolayısıyla zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. Cümlenin takdiri “ٌد َبنِي	زَیْ 	وضَرَ اًدیز  	”ضَرَبْتُ	

şeklindedir.291 

Örnek 2. 

Sana karşı geleni bırakır, ayrılırız. “ كرجُفَْی مَنْ   ” عَُلخَْنو كُرُْتَنو

Kunut duasında geçen bu ifadede birinci fiilin mef’ûlü mahzuftur. “ عَُلخَْن ” fiilinin 

mef’ûlü ikinci fiilin mef’ûlü “ كرجُفَْی  	den anlaşıldığı için zikredilmemiştir.292 ”مَنْ 

Sîrâfî, muhâtab bildiği için mef’ûl “ كرجُفَْی نْمَ ” ifadesinin hem “ عَُلخَْن ” hem de “ كُرُْتَن ” 

ile mansub olmasının mümkün olduğunu söyler.293 

Örnek 3. 

294“ مشاھو فٍانمَ سٍمْشَ دِبْعَ وُنَب مِنْ  ي ❊  ِّنَب َبَبس ول سَو تُْ ا  ًفصنِ َّنكِلو  ” 

Ancak adildir/insaflıdır, benim hicvetmem 

Menâf ve Hişâmdan Benû Abdi Şems’in hicvinden.295 

Sîbeveyh, Ferezdak’ın (ö. 114/732) bu şiirini de mef’ûl hazfine örnek verir. 

Şiirdeki “ َبَبس تُْ ” fiilinin mef’ûlü, sonrasındaki “ سِمْشَ دِبْعَ وُنَب … ىَّنَبسو »سمش	دبع	ونب« ”  

 
291 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 73-74.  
292 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 74.  
293 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 364. 
294 Şiir Ferezdak’ın divanında , “ ... ي  ّنبَ ِ سَو تُبَْبَس ول َّنكِلو عَدْلاً  ” şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Ebû 

Firâs Hemmâm b. Gâlib b. Sa‘saa et-Temîmî el-Ferezdak, Dîvanü’l-Ferezdak, Beyrut, 
Dâru Beyrut, 1404/1984, C: II, s. 300. 

295 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 132. 
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cümlesinden anlaşıldığı ve muhatap tarafından bilindiği için zikredilmemiştir.296 

Cümlenin takdiri “ َبَبس ول سِمْشَ دِبْعَ وُنَب … ىَّنَبسو سِمْشَ دِبْعَ ينَِب تُْ ” şeklindedir.	

Sîrâfî, şiir dışında nesirde birinci fiiilin “ َبَبس سِمْشَ دِبْعَ ينَِب ينِوُّبسَو تُْ ” şeklinde amel 

ettirilebileceğini belirtir. 297	

1.1.2.1.2. Kelâmın Manasını Beyan İçin  

Sözün anlaşılmasında kapalılık ya da karışıklık olabilecek durumlarda sözün 

aslını ortaya koymak için mef’ûlün hazfi ile te’vil yapılabilmektedir. 

Örnek 1.  

Doyğunluğa ulaştı ve bu da onu doyurandır. “ ھُعبْشِ اذھَو ھَعبشِ بَاصأ ” 

Sîbeveyh, bu sözü “Onu doyuracak kadar/miktarda azığa ulaştı” manasında 

“ ُھُعبِشُْی	ام	رَدق بَاصأ ” şeklinde takdir eder. Böylece mef’ûl konumundaki “ ھَعبشِ ” kelimesini 

mana bakımından daha açık şekilde ve i’râba uygun olarak te’vil etmiştir.298  

İbn Sîde (ö. 458) ve Zemahşerî de cümleyi aynı şekilde takdir ve te’vil 

eder.299 

İbn Serrâc, hazif ile te’vil etmek yerine masdarın yerini tutan ism-i fâile 

hamlederek te’vil eder. Buna göre cümlenin takdiri “ ُھَعبِشْمُ بَاصأ ” şeklindedir.300 

1.1.2.1.3. Kelâmın Uzaması İstenmediği İçin 

Sözün uzaması istenmediği için mef’ûl zikredilmeyip hazif ile te’vil edildiği 

ifadeler vardır. Bu tür ifadelerle daha çok şiirde karşılaşılmaktadır. Zayıf olmakla 

birlikte câiz görülür. Nesirde de bu ifadelerin örnekleri vardır. 

Örnek 1.  

301“ ِعَنصَْأ َلمْ  ُھ  ُّل كُ ًبنَْذ ا ❊  َّيلع َقدْ  يعَِّدَت رِایخِلا ُّمأ تْحَبصَأ ” 

 
296 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 77. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 74, 77; C. II, s.391. 
297 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 367. 
298 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. IV, s. 42. 
299 Bkz. İbn Sîde, el-Muhassas, Thk.: Halîl Muhammed Caffâl, Beyrut, Dâru’t-Turâsi’l-Arabî, 

m. 1996/ m. 1417, C. IV, s. 296; Zemahşerî, el-Fâik fî garîbi’l-hadîs, Thk.: Ali 
Muhammed el-Becâvî, Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim, Lübnan, Dâru’l-Ma’rife, t.s., C. II, 
s. 218. 

300 İbn Serrâc, el-Usûl, C. III, s. 111. 
301 Bkz. Ebu’n-Necm el-Fazl b. Kudâme el-İclî, Dîvânü Ebi’n-Necm el-İclî, Thk.: Muhammed 

Edîb Abdülvahid Cümrân, Dımeşk, Matbaatü Mecmai’l-Luga, 2006/1427, s. 256. 
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Ümmü’l-Hıyâr, hiçbirini yapmadığım hatalarım/günahlarım 

olduğunu iddiâ eder oldu.302 

Sîbeveyh’ e göre mef’ûlün takdiri “ ھـ ” zamiri şeklinde “ ُھعَْنصَْأ مَْلُ ھُّلكُ اًبنَْذ َّيلع ” ya da 

“ عونصم 	 ریغ 	 ُھُّل كُ ًبنَْذ ا 	şeklindedir.303 ” َّيلع

İbn Cinnî, şâirlerin bu şekildeki kullanımlarını yukarıda zikredilen şiir 

üzerinden şöyle eleştirir:304 

“Görüyorsun ya! Nasıl da raf okuma zarureti altına giriyor. Şayet nasb 

okusaydı hem vezni korumuş hem de i’râbı zayıflıktan kurtarmış 

olurdu.” 

İbn Cinnî, bu şiirdeki kullanımın mutlak bir zaruret olmadığını ileri sürer ve 

zayıf da olsa şâirin bu veçhi tercih ettiğini belirtir.305 

Örnek 2.  

Gördüğüm, falancadır. “ نٌلاف	تُیأر	يذلا ” 

Sîbeveyh bu ifadede fiilin sonunda mahzuf mef’ûl bulunduğunu söyler. Takdir 

“ نٌلاف 	 ھُتیأر 	 يذلا ” şeklindedir.306 

1.1.2.1.4. Zanne Fiilinin Mef’ûlünün Hazfi 

Sîbeveyh, zanne fiilinin kendi kökünden gelen “ َّنَّظلا ” şeklindeki anlamca var 

olan ikinci mef’ûlünün zikredilmeden kullanıldığını belirtir. Bu durumu iktisâr “ راصتقا ” 

kelimesiyle ifade eder. 307 

Örnek. 

Öyle düşündüm. “ كاذ	تُنَْنظَ ” 

Sîbeveyh cümleyi “ َّنَّظلا	كاذ	تُنَْنظَ ” şeklinde takdir eder. Çünkü cümledeki “ كاذ ” 

nin “ َّنَّظلا ” manasına geldiğini söyler. Bu yüzden takdirde anlamca var olan mef’ûlün 

 
302 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 13; 295. 
303 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 85. Şiir zarureti bakımından değerlendirmesi için bkz. 

Kayrevânî, Mâ yecûzu li’ş-şâiri fi’z-zarûra, s. 165. 
304 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. III, s. 63; 306. 
305 Bkz. İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. I, s. 318. Ayrıca bkz. Cürcânî, Delâilü’l-İ’câz, C. I, s. 

268; Şentemerî, Tahsîl, s. 318. 
306 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 86. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.86-87. 
307 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 40. 
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mutlak konumundaki “ َّنَّظلا ” kelimesinin zikredilmediğini belirtir. “ تُلْخِ ” ve “ تُبْسِحَ ” 

fiillerinin de “ َّنظّ ” gibi mef’ûlün mutlaklarının zikredilmeden kullanıldığına değinir. 308 

İbn Serrâc da, birinci mef’ûl “ كاذ ” nin mahzuf mef’ûl “ َّنَّظلا ” ye işaret ettiğini 

belirtir.309 

1.1.2.2. Mef’ûlü fihin Hazfi 

Cümlede “ ھیف ” şeklinde gelen mef’ûlü fihin zikredilmediği durumlar bulunur. 

Örnek.  

“ ُّرسَُن مٌوَْیوَ ءُاسَُن مٌوَْیوَ ،اَنَل مٌوَْیوَ اَنیَْلعَ مٌوَْیَف ”	

Bir gün aleyhimize bir gün lehimizedir. Bir gün üzülür bir gün seviniriz. 

Sîbeveyh cümlede murad edilenin mef’ûlü fîh takdiri üzere “  ُّرسَُن مٌوَْیوَ ھِیفِ ءُاسَُن مٌوَْیوَ

ھِیفِ ” olduğunu söyler.310 İbn Mâlik, Sîbeveyh’e göre buradaki hazfin sebebsiz 

olduğunu söyler. Çünkü başka cümle ögeleri için câiz olmayan durumlar, zarf için 

mümkündür.311 

Şentemerî, Sîbeveyh ile aynı takdiri yapmakla birlikte cümledeki “ ءُاسَُن ” ve “ ُّرسَُن ” 

fiilerinin “ مٌوَْی ” kelimesine sıfat yapılabileceğini de ileri sürer.312 

İbnü’l-Hâcib (ö. 646), bu sözde iki te’vil olduğunu söyler. Birincisi mukaddem 

mahzuf haber üzere “ ُھَلْثمِ اَنَل مٌوَْیوَ اَنیَْلعَ مٌوَْی مِاَّیَلأْا هِذِھَ نْمَِف ” şeklindedir. İkincisi ise Sîbeveyh’in 

de te’vil ettiği şekilde “ اَنیَْلعَ ” kelimesini haber yapmaktır. Bu durumda mübteda 

konumunda olan “ مٌوَْی ” kelimesi “ ّدَقَتمُلا مِاَّیَلأا نَمِ مٌوَْیَف اَنَل اھَنْمِ مٌوَْیوَ اَنیَْلعَ ةِمَِ ” şeklinde takdir edilip 

sıfatlanmış bir nekra olarak görülür.313 

 
308 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 40. Diğer örnek için bkz. A.e., C. I, s.125. 
309 İbn Serrâc, el-Usûl, c. S. 181. 
310 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 86. Meydânî, en-Nemr b. Tevleb’e ait olan bu şiirin, devletler 

yıkıldığında teselli için söylenen bir ifade olduğunu söyler. Bkz. Meydânî, Mecmaü’l-
Emsâl, C. II, s. 426; Nitekim Uhud savaşı günü henüz Müslüman olmamış ve müşrikler 
safında yer alan Ebû Süfyân da bu ifadeyi alıntılayarak “  ءُاسَُن مٌوَْیوَ .اَنَل مٌوَْیوَ اَنیَْلعَ مٌوَْیَف .لٌاجَسِ بُرْحَلْا

نٍلاُفبِ نٌلاُفوَ ،نٍلاُفبِ نٌلاُف ُّرسَُن مٌوَْیوَ ” şeklinde sözüne katmıştır. Bkz. Ahmed b. Yahyâ b. Câbir b. 
Dâvud el-Belâzurî, Cümel min ensâbi’l-eşrâf, Thk.: Süheyl Zekkâr, Riyâd ez-Ziriklî, 
Beyrut, Dâru’l-Fikr, m. 1996/ h. 1417, C. I, s. 327. 

311 Bkz. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. III, s. 312. 
312 Şentemerî, Tahsîl, s. 105. 
313 İbnü’l-Hâcib, Emâlî İbnü’l-Hâcib, Thk.: Fahr Sâlih Süleyman Kudâre, Ürdün, Dâru 

Ammâr, / Beyrut, Dâru’l-Cîl, m. 1989/ h. 1409, C. II, s. 749. 
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İbnü’l-Cevzî (ö. 597), sözdeki bir gün manasına gelen “ مٌوَْی ” kelimesinden 

kastın tek bir gün değil bir zaman/müddet “ اَنیَْلعَ نٌامَزَوَ ،اَنَل نٌامَزََف ” anlamına geldiğine 

dikkat çeker.314 

1.1.2.3. Mef’ûlü Mutlakın Hazfi 

Mef’ûlü mutlak, cümlenin başında zikredilen fiil kendisine delâlet ettiği için 

hazfedilebilmektedir. Bu duruma mef’ûlü mutlakın sıfat tamlaması şeklinde geldiği 

ifadelerde rastlanmaktadır. 	

Örnek 1. 

Yavaşça yürüdüler. “ اًدیْوَرُ اوراسَ ” 

Sibeveyh, bu ifadeyi “Yavaş bir yürüyüşle yürüdüler” manasında “  ارًیْسَ اوراسَ

اًدیْوَرُ ” şeklinde takdir eder. Mef’ûlü mutlak ve aynı zamanda mevsuf konumundaki 

“ ارًیْسَ ” kelimesinin “ اوراسَ ” fiilinden anlaşılması sebebiyle hazfedildiğini ifade eder. 

Hazfedildiğinde “ اًدیْوَرُ ” ifadesinin hâl, izhâr edildiğinde mevsuf olduğunu söyler.315	

Örnek 2.  

Onu yavaşça koy. “ 	اًدیْوَرُُ	ھعْضَ ” 

Bu ifadeyi de aynı şekilde mevsuf olarak gelen mahzuf mef’ûlü mutlak üzere 

“ اًدیور 	 اًعضْوَ 	 ُھعْضَ ” şeklinde takdir eder.316 

1.1.2.4. Zarfın Hazfi 

Sîbeveyh, zarfın cümlede zikredilmediği durumları seatü’l-kelâm “ ملاكلا	ةعس ”, 

ihtisâr “ راصتخا ” ve istiğna “ ءانغتسا ” kelimeleri ile ifade eder. Sözün bağlamından 

anlaşıldığı için zarfın zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz ve ifade kısaltılır. 

Mevsuf Konumundaki Zarf 

Cümlede mevsuf olarak gelen zarf, sıfat tamlaması şeklinde geldiğinde 

cümlede zikredilen fiil ya da sıfatın yahut sözün söylendiği bağlamın delâlet etmesi 

sebebiyle hazfedilebilmektedir. 

 
314 Cemaleddîn Ebu’l-Ferec Abdurrahman b. Ali b. Muhammed el-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr fî 

ilmi’t-tefsîr, Thk.: Abdürrezzâk el-Mehdî, Beyrut, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, 1422, C. I, s. 513. 
Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 86. 

315 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 143. 
316 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 244. 
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Örnek.  

Ona karşı uzunca yüründü. “ لاًیوِطَ	ھِیَْلعَ	رَیسِ ” 

Sîbeveyh cümleyi “ لاًیوِطَ اًنمَزَ	ھِیَْلعَ	رَیسِ ” yani “Uzun süre/zaman üzerinde 

yüründü.” manasında takdir eder. “ اًنمَزَ ” anlaşıldığı için zikredilmemiş “ لاًیوِطَ ” zarf 

olarak cümlede yerini almıştır. Bununla birlikte Sîbeveyh, mevsuf “ اًنمَزَ ” cümlede 

zikredilmemesini kabih/çirkin görür.317 Çünkü sıfat “ لاًیوِطَ ” kelimesi uzayan/ uzun olan 

her şeyi ifade eder. Bu uzun zaman da olabilir veya zamanın dışında başka bir şey 

de olabilir.318 

Bir başka deyişle “ لاًیوِطَ ” ve benzeri kelimeler aslen zarf değildir. Mansub 

olarak gelmeleri sebebiyle zarfın yerine geçmektedir. Nitekim “ لٌیوط ھب لَمِحُ ” şeklinde 

merfu okunduğunda sözün manası tam anlaşılmaz.319 

Muzâf Konumundaki Zarf 

Cümlede muzâf olarak gelen zarf da anlaşıldığı için hazfedilebilmektedir. 

Örnek.  

İki kez vuruldu. “ نِیَْتبرض ھب بَرِضُ ” 

Cümlede zarfın takdiri “miktar/ölçü” manasında “ تِاعَاَّسلا نَمِ نِیَْتبرض	رَدَْق ” yani “iki 

vuruş kadar/miktarında” şeklindedir.320 

Sîrâfî de zarfı “َِتیْن َب  şeklinde takdir eder.321 ”وَقْتَ ضَرْ

1.1.2.5. Müfred Hâlin Hazfi 

Müfred olarak gelen hâl, cümlede yer alan bir başka kelime ya da söylenilen 

ortam delâlet ettiğinde anlaşıldığı için zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. İlgili kelime 

de hâlin yerine geçer. 

Örnek.  

Onunla bir dirheme bir dirhem kumar oynadım. “ مٍھَرْدِ	يفِ	امًھَرْدُِ	ھُترْمَاَق ” 

 
317 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 227.  
318 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 124. 
319 Sadru’l-Efâdıl el-Harezmî, et-Tahmîr, C. I, s. 401. 
320 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 230. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.222, 414, 417. 
321 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 128. 
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Sîbeveyh, bu örnekte “ امًھَرْدِ ” ifadesinin mansub hâl olduğunu söyler. 

Cümlede fiilin karşılık yapılan bir fiil olduğuna dikkat çeker. 322 Nitekim kumar oyunu 

karşılıklı para vb. bir değer konarak oynanan bir oyundur. 

Sîrâfî, cümledeki bu karşılık manasını “ لاًدِاَب ” kelimesiyle açıklar ve bu müfred 

hâlin mahzuf olduğunu belirtir. Cümleyi “ مٍھَرْدِ	يفِ	امًھَرْدِ لاًدِاَبُ	ھُترْمَاَق ” şeklinde takdir eder. 

Cümlenin “ رِامَقِلا نْمِ بَرَّْضلا اَذھَُ	ھُترْمَاَق ” yani “Onunla bu türlü bir kumar oynadım” 

manasında olduğunu söyler.323 

Sîbeveyh, şu benzer kullanımları da zikreder:324 

“ 	مٍھَرْدِبِ	اعًارَذِ	يرِاَدُ	ھُتعْبِ “ 

Takdir: “ مٍھَرْدِبِ 	 اعًارَذِ 	 ّعسَمُ ارًِ 	 يرِاَد 	 ُھُتعْبِ ” 

“ امًھَرْدِ	نَیعَِبرَْأ	لِّكُلِ	امًھَرْدِ	ھِلِامََ	ةاكَزَ	تُذْخََأ ” 

Takdir: “ امًھَرْدِ 	 نَیعَِبرَْأ 	 لِّكُلِ 	 امًھَرْدِ 	 ارًَّدَقمُ 	 وَْأ 	 اضًرِاَف 	 ھِلِامَ 	 َةاكَزَ 	 تُذْخََأ ” 

“ اًباَب	اًباَبُ	ھَباسَحُِ	ھَل	تُنَّْیَب ” 

Takdir: “ اًباَب 	 اًباَب 	 اًبَّوَبمُوَ 	 اًفَّنصَمُ 	 ُھَباسَحِ 	 ُھَل 	 تُنَّْیَب ” 

1.1.2.6. Temyizin Hazfi 

Tespitlerimize göre Sîbeveyh el-Kitâb’da temyizi, tefsir kelimesi ile ifade 

eder. İstifhâm ya da haber manası ifade eden “ مْكَ ” in temyizi sözün delâletiyele 

anlaşıldığı için cümleden hazfedilebilmektedir. Kem, cümlede fâil, mef’ûl ya da zarf 

olarak gelebilmektedir.325 

“ مْكَ ” istifhâm için geldiğinde temyizi münevven isim326, haberiyye olduğunda 

ise gayr-ı münevven isim şeklinde görülmekte ve ameli buna göre 

değerlendirilmektedir.327  

  

 
322 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 392. 
323 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 284. 
324 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 244. Cümlelerin te’villeri için bakınız. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 284 
325 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.159-60. 
326 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.157. 
327 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.161. 
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1.1.2.6.1. Kemi İstifhâmiyye’nin Temyizinin Hazfi 

Sîbeveyh, istihâm manasındaki kem’in temyinizinin şu cümlede mahzuf 

olduğunu söyler. 

Örnek.  

Abdullah ne kadar kalacak? “ ؟ثٌكِام	ّ�ُ	دبع	مْكَ ” 

Bu cümlede Sîbeveyh, “ امًوَْی ” temyizin mahzuf olduğunu söyler ve cümleyi 

“Abdullah kaç gün kalacak?” manasında “ ؟ثٌكِامَ ِالله	 	 ُدبْعَ 	 امًوَْی 	 مْكَ ” şeklinde takdir eder.328 

Örnek olarak verdiği benzer bir cümlede şöyledir: 

Abdullah ne kadar yanında? “ ؟كَدنع	ّ�ُ	دبع	مْكَو ” 

Bu cümlede mahzuf temyiz “ ارًھْشَ ” dır. Cümle “Abdullah kaç ay senin 

yanında?” manasında “ ؟كََدنْعِ ِالله	 	 ُدبْعَ ارًھْشَ  	 مْكَ ” takdirindedir.329	

Sîrâfî, zikredilen cümlelerde aynı takdirleri yapar ve temyizi “mümeyyiz” 

kelimesi ile ifade eder.330 

Cümlelerde “ ِاللهُ	دبْعَ ” mübteda, “ ثٌكِامَ ” ve “ كََدنْعِ ” haber, “ مْكَ ” zaman zarfı olup 

temyiz “ امًوَْی ” ve “ ارًھْشَ ” ise mahzuftur.331	

1.1.2.6.2. Kemi Haberiyye’nin Temyizinin Hazfi 

Haberiye manasındaki kem’in temyizi de hazfedilebilmektedir. Sîbeveyh, şu 

şiirde temyizin mahzuf olduğunu belirtir. 

Örnek.  

“ مُوضھَ حٌمس ةٍیتف رُسایو ❊ ٌّيمك لٌطََب ينَِتاَف دَْق مْكََف ”	

Kaç kere, gözü kara kahraman ve zayıf, kolay lokma erkekleri 

yakalayamadım.  

Şiirde kem’nin temyizinin takdiri “ٌَبطَل نَِتا ي َف َقدْ  َّرةٍ	 َفكَمْ مَ ” şeklindedir. Kem, zarfiyyet 

üzere nasb mahallindedir.332 

 
328 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.159-60. 
329 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.212, C. II, s.159-60. 
330 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 491. 
331 Sîrâfî, Şerh, a.y., İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 171. 
332 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.166. Diğer örnekler için bkz. A.e. 
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1.1.2.7. Bedelin Hazfi 

Sözde geçen başka bir kelimenin ya da bağlamın delâleti ile bedel 

hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

Bu bindir. “ فٌلَْأ	هِذِھَ ” 

Sîbeveyh, bu sözü “ فٌلَْأ	مُھِارََّدلا	هِذِھَ ” şeklinde takdir eder. Cümlede bedel 

konumunda olan “ مُھِارََّدلا ” gözle görüldüğü için zikredilmesine ihtiyaç duyulmamıştır. 

Benzer şekilde “ وٌرمع	هِذِھَ ” cümlesinde de takdir “ ورٍمع	مُسْاُ	ةمَلِكَلا	هِذِھَ ” şeklindedir. Kitaba 

ya da yazıya bakarken söylendiğininden bu kelimeler zikredilmemiştir.333 

Örnek 2.  

Müslüman ve kâfir iki adama uğradım. “ رٍفاكو	مٍلسم	نیَلجرب	تُررم ” 

Sîbeveyh’in açıklamalarına göre cümle “ رٍفاك لٍجرو	مٍلسم لٍجر نیلِجرب تُررم ” 

te’vilindedir. Yani cümledeki mevsuf “ لٍجر ” kelimeleri anlaşıldığı için ayrı ayrı 

zikredilmeyip birleştirilmiştir. Bununla beraber bu te’vile göre “ لٍجر ” kelimelerinin 

“ نیلِجر ” den bedel olmaları da münkündür. Yani “ رٍفاكو	مٍلسم ” kelimeleri sıfatı oldukları 

bedel “ لٍجر ” kelimelerinin yerine geçmektedir. Bu bakımdan bu cümlede bedelin hazfi 

söz konusu olmaktadır. Ayrıca Sîbeveyh, bu cümlenin “ ؟تَررم لجر َّىَأب ” şeklindeki bir 

sorunun cevabı olabileceğini de belirtir.334 

1.1.2.8. Müekkedin Hazfi 

Ma’nevî te’kîdde müekked hazfedilebilmektedir. 

Örnek.  

  “ امَھُسُُفنَْأُ هوخَُأ ينِاَتَأوَ دٍیْزَبِ تُرْرَمَ ” 

Zeyd’e uğradım ve kardeşi bana geldi. Her ikisi benim dostumdur. 

Sibeveyh cümleyi, mübteda ve haberden oluşan müekkedin hazfi üzere te’vil 

eder. Buna göre cümlenin takdiri “ امَھُسُُفنَْأ	يَابحاص	امھُ	هوخَُأ ينِاَتَأوَ دٍیْزَبِ تُرْرَمَ ” şeklindedir. 

ُفسُھُمَا“ َأنْ ” ifadesini fiil takdiriyle “ امھ نی عأ ” şeklinde mansub okumak da mümkündür.335  

 
333 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.369. 
334 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.431. 
335 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 60.  



150 

1.1.2.9. Mevsûfun Hazfi 

Mevsûfun hazfedilmeden kullanımı daha güzel olsa da hazfedilerek de 

kullanılmaktadır. 

Örnek 1.  

Bana bugün güçlü bir adam geldi. “ ٌّيوَِق	مَوَْیلا	ينِاَتَأ ” 

Sîbeveyh, mevsufun zikredilmediği bu kullanımı zayıf görür. Güzel olan 

kullanımı ise “ٌّي َقوِ وْمَ	رَجُلٌ	 َیلا ي	 نِا َت َأ ” şeklinde takdir eder.336 

Örnek 2.  

Soğuk yok mu? “ اًدرِاَب	لاََأ ” 

Bu cümlede de takdir “Soğuk su yok mu?” manası üzere “ اًدرِاَب	ءًامَ	لاََأ ” 

şeklindedir. 337 

Örnek 3. 

338 “ حَُدكَْأ ❊  تُومَُأ ىرَخُْأوَ يغَِتبَْأ شَیَْعلْا امَوَ  امَھُنْمَِف نِاَترَاَت لاإِ رھَّْدلا ” 

Zaman iki türlüdür: Bazen ölürüm bazen de yaşamayı isteyip 

çabalarım.339 

Şiirdeki “ تُومَُأ “ ifadesinde takdir ” … امَھُنْمَِف ىرَخُْأوَ تُومَُأ  	 ٌةرات  .şeklindedir ” امَھُنْمَِف

Sîbeveyh burada mevsuf “ ٌةرات ” kelimesinin, öncesinde zikredilen müstesnâ 

konumundaki “ نِاترات ” kelimesinden ötürü muhâtab tarafından anlaşılmasından dolayı 

zikredilmesine ihtiyaç duyulmayıp (istiğnâ) dilde hafiflik (tahfif) için hazfedildiğini 

belirtir.340 

Sîbeveyh bu örneğe “Tahfîf sebebiyle müstesnânın hazfi” babında yer verir. 

Mevsuf “ ٌةرات ” hazfedilip sıfat “ تُومأ ” onun yerine geçmişdir. Yerine geçen sıfat delâlet 

ettiği için hazfedilmiştir. Ayrıca kelimenin mübteda konumunda bulunması burada 

mübteda hazfi ihtimalini de mümkün kılmaktadır.341 

 
336 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.21. 
337 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.21. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 21, 228, 409; C. II, 

s.33. 
338 Bkz. Temîm b. Übey İbn Mukbil, Dîvânü İbn Mukbil, Thk.: İzzet Hasan, Beyrut, Dâru’ş-

Şarki’l-Arabî, 1995/1416, s. 38. 
339 Şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 120. 
340 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.346; Rummânî, Şerh, s. 554. 
341 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.346. 
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Ferrâ, “ ٌةرات ” kelimesini “ ةعاس ” ile açıklar ve ifadeyi “kimi zaman ölürüm, kimi 

zaman yaşarım” manası üzere “ھَا شُی َأعِ ٌة  عَا سَ وَ ،ا ھَ ُتو َأمُ ٌة  عَا سَ ا َفمِنْھُمَ ” şeklinde takdir eder.342 

İbn Cinnî, zikredilen ifadeyi “ اھَیفِ تُومَُأٌ ةرَاَت امَھُنْمَِف ” şeklinde takdir eder ve uzunca 

gerçkleşen hazfi anlatır. “ ٌةرَاَت ” hazfedildikten sonra sıfatı “ اھَیفِ تُومَُأ ” cümlesinin onun 

yerine geçtiğini söyler. Sonra harfi cerin hazfiyle “ اھَُتومَُأ ” ve daha sonra da zamirin 

hazfiyle cümlenin “ تُو مُ َأ ا َفمِنْھُمَ ” haline dönüştüğünü belirtir.343 

1.1.2.10. Harflerde Hazif İle Te’vil 

Başta harfi cerler olmak üzere bazı harflerin zikredilmediği ifadeler 

bulunmaktadır. 

1.1.2.10.1. Harfi Cerlerin Hazif İle Te’vili 

Fiilin çok kullanımı, mananın bilinmesi, dilde hafiflik ya da şiir zarureti 

sebebiyle harfi cerlerin hazfi söz konusu olabilmektedir.344 

Harfi cer lafız olarak zikredilmez ancak mana açısından cümlede mevcuttur. 

Bu durum bir ve iki mef’ûl alan fiillerde görülür.  

Harfi cer hazfedildiğinde fiil doğrudan mef’ûlde amel eder. Tespitlerimize 

göre Sîbeveyh bu durumu “iktisâr” kelimesi ile ifade eder.345 Ebû Ali el-Fârisî ise (ö. 

377), mana bakımından harfi cerli kullanımın harfi cersiz kullanıma benzetilmesini 

َلى“ ُیؤَوِّلُ إِ ” yani te’vil kelimesiyle açıklar.346 

Bâ ( ءُاَبلْا ) Harfi Ceri 

Bâ harfi ceri, bir ve iki mef’ûl alan fiillerin yer aldığı bazı cümlelerde 

hazfedilmektedir. 

Örnek 1.  

Kaneveyni avladık. “ نِیْوََنَق	اَندْصِ ” 

 
342 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 323. 
343 İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. I, s. 319. 
344 Ebû Muhammed Abdullah b. Ca’fer b. Muhammed b. Dürüsteveyh b. el-Merzubânî, 

Tashîhu’l-Fasîh ve Şerhuhu, Thk.: Muhammed Bedevî el-Mahtûn, Kahire, el-Meclisü’l-
A’lâ li’ş-şuûni’l-İslâmiyye, m. 1998/ h. 1419, s. 169. 

345 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38. 
346 Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. I, s. 67. 
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Sîbeveyh’e göre cümlenin takdiri mahzuf bâ harfi ceri üzere “ نِیْوََنَقب	اَندْصِ ” yahut 

cümlenin manasını daha açıklayıcı şekilde “Kaneveyn’in hayvanlarını avladık.” 

manası üzere “ نِیونق شَحو اندصِ  ” şeklindedir.347 

Örnek 2. 

348“ بِشََن اذو لٍام اذ كَُتكرت دقف  ❊ خَیْرَ  لَْعفْاف ام تَرمُِأ ھب لْا  ” كُْترمََأ

Sana iyiliği emrettim, emrolunduğunu yap! 

Ne de olsa seni mal ve mülk sahibi olarak bıraktım. 

Şiirdeki “ رَیخلَا “ ifadesinde kast olunan mana ” كُْترمََأ ریخلا 	ب كترمأ ” şeklindedir. Harfi 

cersiz kullanım çok yaygın olmamakla birlikte burada bâ harfi ceri hazf edilmiştir.349�

İki mef’ûl alan fiilin, ikinci mef’ûlü harfi cersiz olarak gelebilmektedir.  

Örnek 1. 

Onu Zeyd diye isimlendirdim. “ اًدیْزَُ	ھُتیَّْمسَ ” 

Onu falanaca diye isimlendirdim. “ نٍلاَُفبُِ ھُتیَّْمسَ ” 

“ نٍلاَُفبُِ ھُتیَّْمسَ ” cümlesinde olduğu gibi “ اًدیْزَُ	ھُتیَّْمسَ ” cümlesinde de “ اًدیْزَ ” kelimesinden 

önce bâ harfi ceri vardır. Ancak hazfedilip fiil doğrudan mef’ûlde amel etmiştir. Bâ 

harfi ceri mahzuf olsa da anlamca mukadderdir. 350�

Örnek 2.  

Onu, Zeyd ile tanıştırdım. “ اًدیْزَ	ھُتفَّْرعَ ” 

Bu cümlede de aynı şekilde bâ harfi ceri mahzuf olup anlamca mukadderdir. 

“ فََّرعَ ” fiili doğrudan “ اًدیْزَ ” mef’ûlde amel etmiştir. Cümlenin takdiri “ دٍیْزَبِ	ھُتفَّْرعَ ” 

şeklindedir.351 

Min ( نْمِ ) Harfi Ceri 

Min harfi cerinin nesir, Kur’ânı Kerim ve şiirde mahzuf olduğu kullanımlar 

vardır. 

 
347 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 213. 
348 Bkz. Amr b. Ma‘dîkerib ez-Zübeydî, Şi’ru Amr b. Ma‘dîkerib ez-Zübeydî, Haz.: Muta' 

Tarabîşî, Dımeşk, Matbûatu Mecmai’l-Lügati’l-Arabiyye, 1985/1405, s. 63. 
349 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 163, 214, 412-13. 
350 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38. 
351 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38. 
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Örnek 1.  

Adamlardan Abdullah’ı seçtim. “ َِّ�َ	دبْعَ	لَاجرِّلا	تُرَْتخْاو ” 

Sîbeveyh, bu cümleyi “ َِّ�َ	دبْعَ	لِاجرِّلا	نْمِ	تُرَْتخْاو ” şeklinde takdir eder. “ 	اًنلاُف	تُرَْتخْاو

لِاجرِّلا 	 نْمِ ” cümlesinde olduğu gibi “ لَاجرِّلا ” kelimesinden önce “ نْمِ ” harfi ceri vardır.352 

Benzer kullanım Kur’ânı Kerim’de de şöyledir: 

﴾ لاٗجُرَ نَیعِبۡسَ ۥُھمَوَۡق ىٰسَومُ رَاَتخۡٱوَ ﴿  

Musa, kavminden yetmiş erkek seçti.353 

Ayette min harfi cerinin takdiri “ لاًجُرَ ھِمَوَۡق  نَیعِبۡسَ نْمِ  ىٰسَومُ  رَاَتخۡ   şeklindedir.354 ”وَا

Örnek 2.	

355“ لُمَعلاوُ ھجْولا ھیلإ دِابعلِا َّبر ُھ ❊  یصِحْمُ ً ابنَْذ تُسل 	” رُفِغتسْأ الله

Sayılamayacak kadar çok günahtan Allah’a istiğfâr ederim, 

Yaratılmışların rabbi, yakarış ve itaat O’nadır.356 

Şiirdeki “ اًبنَْذ الله رُفِغتسْأ ” ifadesini Sîbeveyh de dahil dilciler “ بٍنذ	نْمَِ	ّ�	رُفغتسأ ” 

şeklinde min harfi ceri üzere takdir eder.357 

Tefsirciler ise ifadeyi lâm harfi ceri üzere “ بٍنَْذلَِ الله رُفِغَْتسَْأ ” şeklinde takdir 

etmektedir.358 

Zeccâcî, bu cümlede cer harfinin hazfi üzere kelimenin “ اًبنَْذ ” şeklinde mansub 

geldiği görüşünü hatalı bulur. Eğer cer harfinin hazfi üzere mansub ise her halükarda 

mansub olması gerektiğini ifade eder. Mesela “ دٍیْزَبِ كَُبسْحَ ” ifadesinden harfi cer 

hazfedildiğinde mansub değil “ٌد ُبكَ زَیْ 	şeklinde merfu geldiğine dikkat çeker.359 ”حَسْ

Nisbet ve sayıların temyizinden önce de min harfi ceri mahzuftur. 

  

 
352 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38,  
353 el-A’râf, 7/155. 
354 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.39, 214; Sîrâfî, 

Şerh, C. II, s.108, Rummânî, Şerh, C. II, s. 491. 
355 Kaynaklarda herhangi bir şâire nisbetini tespit edemedik. 
356 Şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 279. 
357 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 122; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37-38; Müberrid, el-Muktedab, 

C. II, s. 321; C. IV, s. 331; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 178; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 276. 
358 Ferrâ, Meani’l-Kur’ân, C. I, s. 233; Taberî, Câmiu’l-Beyân, C. I, s. 170; C. VII, s. 164. 
359 Zeccâcî, el-Cümel, s. 139. 
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Örnek 1.  

Suyla doldum (Suya kandım)./ Yağ bağladım. “ امًحش	تُأقفتو	ءًام	تُلأتما ” 

Sîbeveyh, bu cümlelerin aslının “ مِحَّْشلا	نْمِ	تُْأَّقَفَتوَ	ءِامَلْا	نْمِ	تُلأتما ” şeklinde olduğunu 

söyler. Mansub temyizden önce min harfi ceri hafiflik için “ اًفاَفخْتِسْاِ ” hazfedilmiştir.360�

Örnek 2. 	

Yirmi dirhem. “ امًھَرْدِ	نَورُشْعِ ”	

Bu ifadede de takdir “ِم ھِا رَ َّدلا 	مِنْ	 نَورُشْعِ ” şeklindedir .361 

İlâ ( ىَلِإ ) Harfi Ceri 

İlâ harfi ceri bazı fiillerin manasından anlaşıldığı için hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1. 	

Eve girdim. Şam’a gittim. “ مَاَّشلا	تُبْھََذوَ	تَیَبلْا	تُلْخََد ”	

Sîbeveyh, bu cümleleri mahzuf ilâ harfi ceri üzere “ مِاَّشلا	ىَلإِ تُبْھََذوَ	تِیَبلْا	ىَلإِ	تُلْخََد ” 

şeklinde takdir eder. Harfi cerden sonra gelen kelime mekan ismi olduğu için mana 

anlaşılmakta ve harfi cerin zikredilmesine ihtiyaç duyulamaktadır. 362 

Örnek 2.  

Onu çağırdım/davet ettim. “ ُھُتوْعََد ” 

İki mef’ûl alan bazı fiiller, “ ُھُتوْعََد ” fiilinin ifade ettiği anlamlardan bir işe/ bir şeye 

çağırma ( رمأ	ىلإ	ءاعدلا ) anlamında kullanılıyorsa ikinci mef’ûllerini zahirde harfi cersiz 

almış görünürler ancak fiile uygun harfi cer takdir edilir.363 

An ( نْعَ ) Harfi Ceri 

Fiilin manasından anlaşıldığı için “ نْعَ ” harfi ceri de hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

Zeyd’den haber aldım. “ اًدیْزَ	تُْئِّبٌن ” 

 
360 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 204. 
361 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s. 173-74. 
362 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 414. 
363 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37. 



155 

Sîbeveyh, bu cümlede kast olunan mananın mahzuf harfi cer takdiri üzere 

“ دٍیْزَ	نْعَ	تُْئِّبٌن ” şeklinde olduğunu söyler. “ نْعَ ” harfi cerinin bâ harfi ceri gibi zâid 

olmadığını belirtir.364 

Örnek 2.  

365“ اھمُیمِ صَ ❊  امًیئَل اھیلِاومَ امًاركِ َ دبع تْحََبصأ وِّجَلابِ الله   ” تُئِّبُن

Vâdinin ortasında yaşayan Abdullah b. Dârim kabilesinin 
hizmetçilerinin soylu, soylu ailesinin ise aşağılık hale geldiğini 

haber aldım.366 

Şiirdeki “�َِّ 	 َدبْعَ 	 تُْئِّبُن ” ifadesinin takdiri “�َِّ 	 دِبْعَ نْعَ  	 تُْئِّبُن ” şeklindedir.367 

“ تُْئِّبُن ” fiilinin manası “ تُرِّْبخُ ” dur. “ تُرِّْبخُ ” fiili de “ نْعَ ” harfi ceri ile kullanılır. Bu 

yüzden “�َِّ 	 َدبْعَ 	 تُْئِّبُن ” ifadesinde “ نْعَ ” harfi ceri takdir edilmiştir.368�

Alâ ( ىَلعَ ) Harfi Ceri 

Cümledeki fiilin manası ve alâ harfi cerinden sonra gelen kelimenin mekan 

manasında olması sebebiyle harfi cerin zikredilmesine gerek duyulmamaktadır. 

Örnek 1.  

Zeyd’in sırtına ve karnına vuruldu. “ نَطبلاو	رَھظلاٌ	دیز	بَرِضُ ” 

Cümlenin takdiri “ نِطبلاو 	 رِھظلا َلى	 	عَ ٌدیز 	 بَرِضُ ” şeklindedir.369 

Örnek 2.  

370“ سُوُّسلا ةِیرقلا يفُ ھُلكُْأَی ُّبحَلاو  ❊  ” تُیَْلآ َّبحَ قِارَعِلا ُ،ھمَُعطَْأ رَھّْدلا

Irak tohumunu, ömür boyu yememeye yemin ettim, fakat tohum, 

köydeki kurtlar tarafından yeniliyor. 

 
364 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38, 159. 
365 el-Kitâb ve diğer kaynaklarda Ferezdak’a nisbet edilen bu şiiri divanında tespit edemedik. 
366 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C: I, s. 283. 
367 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38-39. 
368 Şentemerî, Tahsîl, s. 74. 
369 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 159. 
370 Bkz. Ebû Zeyd el-Kureşî, Cemheratü Eşâri’l-Arab, Thk.: Ali Muhammed Bedâcî, Mısır, 

Nahdatü Mısr li’t-tıbâati ve’n-neşr, t.s., s. 446. 
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Şiirdeki “ قِارَعِلا َّبحَ تُیَْلآ ” ifadesinde takdir alâ harfi ceri üzere “ قِارَعِلا بِّحَ	ىَلعَ تُیَْلآ ” 

şeklindedir.371 

Fî ( يِف ) Harfi Ceri 

Cümledeki fiilin manası ve fî harfi cerinden sonra gelen kelimenin mekan 

manasında olması sebebiyle harfi cerin zikredilmesine gerek duyulmamaktadır. 

Örnek 1.  

Eve girdim. “ تَیَْبلْا	تُلْخََد ” 

Bu cümlede harfi cerden sonra mekan manasında “ تَیَْبلْا ” kelimesi gelmiştir. 

Fiilin manası da “girmek” olduğu için “ يف ” nin zikredilmesine ihtiyaç duyulmamıştır. 

Takdir “َِبیْت لْا 	 يف َدخَلْتُ  ” şeklindedir.372�

Sîbeveyh “ يف ” harfi cerinin hazfi ile ilgili şu cümleleri de örnek verir:  

“ فَیَّصلا تُقلطناو	ءَاتشلا بُرضیو	ءَاتشلا تُبھذ ” 

Kışın gittim./ Kışın vurur./ Yazın ayrıldım. 

Bu cümlelerin “ ىَتمَ ” ne zaman? sorusuna cevap olarak söylendiğini ifade eder 

ve cümleleri “ فِیصلا 	 يف 	 تقلطناو 	 ءِاتشلا 	 يف 	 برَضیو 	 ءاتشلا 	 يف 	 تبھذ ” şeklinde takdir eder.373 

Zamirin fiile birleştiği ifadelerde de “ يف ” harfi ceri hazfedilebilmektedir. 

Sîbeveyh, bununla ilgili şu örneği verir: 

Ona girdim./ Ona sokuldum/eriştim. “ اجًوُلوُُ ھُتجَْلوَو لاًوخُُدُ ھُتلْخََد ” 

Bu cümlelerde takdir “ ھِیفِ	تُلْخََدوَ	ھِیفِ	تُجَْلوَ ” şeklindedir. Sîbeveyh, harfi cerin 

hafiflik sebebiyle ilğa edildiğini belirtir. 374�

Örnek 2. 

﴾رِاھَّنلاوَ لِیَّْللا رُكْمَ لَْب﴿   

Hayır! Gece ve gündüzün hilesi.375 

 
371 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 123; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, 

s. 179; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 277. 
372 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 159. 
373 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 219. 
374 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 38, 159. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.176, 212, 214, 

215, 216, 402, C. II, s.160. 
375 Sebe, 34/33. 
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Sîbeveyh, âyeti kerimenin manasını “ يف ” harfi ceri üzere “ امَھِیفِ	رُكْمَلْا ” şeklinde 

takdir eder. Bu takdire göre cümle “Hayır! Gece ve gündüzdeki hile” manasındadır. 

Çünkü gece ve gündüz hile yapıp tuzak kuramaz.376 

Sîbeveyh, bir başka yerde âyeti kerimenin manasını “ رِاھََّنلاوَ لِیَْللْا يفِ مْكُرُكْمَ لَْب ” yani 

“Hayır! Sizin gece ve gündüzdeki hileniz/tuzağınız” şeklinde takdir eder.377 

Vâv ( مِسََقلْا وُاوَ ) Harfi Ceri 

Dilde hafiflik için vâv harfi ceri hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

Vallahi, yapmayacağım. “ لُعفأ	لاِ	الله ” 

Cümlenin takdiri “ لُعفأ	لاِ	اللهو ” şekindedir. Lafzatullah’ın başındaki kasem vâvı, 

dilde hafiflik için hazfedilmiş fakat lafzatullah mecrur olarak kalmıştır.378 

Örnek 2.  

Vallahi, yapacak mısın?. “ نّلعفتلِ	µآ ” 

Cümlenin takdiri “ ؟نّلعفتلِ	اللهوأ ” şeklindedir. Lafzatullah’ın başındaki kasem vavı, 

soru cümlesinde dilde hafiflik için hazfedilmiştir. İstifhâm hemzesi de vâvın lafzından 

bedel olmuştur.379�

Örnek 3. 

 “ اذ	الله	اھَ	يإ ” 

Bu ifadenin takdiri “ اذھ	رُملأل	اللهوَ	يإ ” şeklindedir. Cevap cümlesinde vâv 

hazfedilip yerine “ اھَ ” gelmiştir. “ رُملأل ” ifadesi de çok kullanımdan dolayı 

hazfedilmiştir.380 

  

 
376 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.176, 212; Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 268. 
377 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 212. Ayrıca bu takdir için bkz. Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. 

II, s. 363; Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 331; en-Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. III, s. 
238; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 107. 

378 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.160. 
379 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.161, C. III, s.7 ( :  رّجی يذلا فرحلا اورمضأ تمھفتسا اذإ نّلعفتل ِ�آ كلذ  لثمو

ً.ابقاعم ظفللا يف ھنمً لادب ماھفتسلاا فلأ تراصو ناسللا ىلعً افیفخت اوفذحو ). Diğer örnekler için bkz. A.e., C. 
III, s.498, 500. 

380 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.499. 
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Rubbe ( َّبرُ ) nin Hazfi 

Örnek 1. 

Nice ülke. “ دٍَلَبوَ ” 

Bu ifadede takdir “ دٍَلَب	َّبرُوَ ” şeklindedir. Rubbe edatı mahzuftur ancak 

sonrasındaki “ٍَلد َب ” kelimesindeki cer etkisi devam etmektedir.381 

Örnek 2.  

382“ لَِیغمُ 	 مَئامت 	 يذِ 	 نْعَ 	 اھُتیھلأف 	❊ 	 اًبّیَثو تُقرط 	 دَْق 	 ارًكبِ 	 كلِثمو ” 

Senin gibi nice bekâr genç kızı ve dul kadını ziyaret ettim. Onu, 

kendisine büyüler yapan/meşgul edenden 

uzaklaştırdım/alıkoydum.383 

Şiirin başındaki “ كلِثمو ” ifadesinde “ َّبرُ ” edatı hazfedilmiş ancak etki ettiği “ كلِثم ” 

kelimesi mecrur kalmıştır. Bu da başında cer eden bir kelimenin bulunduğuna işaret 

etmektedir. Takdir “ كلِثم 	 َّبرُو ” şeklindedir.384 

1.1.2.10.2. Harfi Cerlerin Masdardan Önce Hazif İle 
Te’vili 

Harfi cerlerin câmid, müştak ve müevvel masdarlardan önce zikredilmediği 

durumlar bulunmaktadır. 

1.1.2.10.2.1. Harfi Cerin Câmid Masdardan Önce Hazfi ve 
Masdarın Mansub Olması 

Câmid masdarlardan önce harfi cer hazfedilebilmektedir. Bir başka deyişle 

harfi cersiz kullanım da vardır. Bu durumda fiil masdarda doğrudan amel ederek 

masdarı mansub hale dönüştürmektedir. 

  

 
381 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 106. (  بصنلاو رجلا يفً ارھظم ھلمع نع جرخی ملً ارمضمً ائیش برعلا تلمعأ اذإو

. ادیز كیلع  : دیرت ادیز   : لوقتو  . دلب برو  : دیرت دلبو   : لوقت عفرلاو ) 
382 Bkz. İmruülkays b. Hucr, Dîvânü İmruülkays, Haz.: Abdurrahman el-Mustavî, Beyrut, 

Dârü’l-Ma'rife, 2004/1425, s. 30. Divanın bu baskısında “ لَِیغمُ ” kelimesi “ لِوِحمُ ” şeklinde 
geçmektedir. Ancak diğer baskısında “ لَِیغمُ ” dir. Bkz. Dîvânü İmruülkays, Thk.: 
Muhammed Ebu’l-Fazl İbrâhîm, y.y., Dârü’l-Maarif, t.s., bs. 5, s. 12. 

383 Şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 303. 
384 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.163. Benzer örnek için bkz. A.e., C. II, s.163-164. 
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Lâmu’t-ta'lîl ( لِیلِعَّْتلا مُلاَ ) 

Lâmu’t-ta’lîl, câmid masdardan önce hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

Bunu kötülükten kaçınmak için yaptım. “ رَِّّشلا	رََذحَ	كَاَذ	تُلَْعَف ” 

Cümlede camid masdar “ رََذحَ ” dan önce bulunan lâm harfi ceri hazfedilmiştir. 

Takdir “ِّر َّشلا َذرِ	 َلحَ ” şeklindedir. 385 

Lâm-u ta’lîl, müştak masdardan önce hazfedilebilmektedir. 

Örnek 2.  

“ امَُّركََت مِیئَِّللا مِْتشَ نع ضُرعُأو … هرَاخَّدا مِیركلا ءَاروْعَ رُفِغَْأو ” 

Saygımdan dolayı onurlu kişinin çirkin sözlerini bağışlarım,  

Alçak kimseye sövmekten yüz çeviririm. 

Şiirde geçen “ هرَاخَّدا ” müştak masdarının başındaki lâm harfi ceri mahzuf olup 

takdir “ِه رِا ّدخَ ِ 	 şeklindedir.386 ”لاِ

1.1.2.10.2.2. Müevvel Masdardan Önce Harfi Cerin Hazfi 

Müevvel masdar harfleri “ نَْأ ” ve “ َّنَأ ” den önce gelen harfi cerlerin 

zikredilmediği durumlar bulunmaktadır. 

Masdar Harfi ( نَْأ ) den Önce Harfi Cerin Hazfi 

“ نْمِ ”, “ نْعَ ” ve “ِل” harfi cerlerinin masdar harfi “ نَْأ ” den önce hazfedildiği ifadeler 

vardır. 

Min ( نْمِ ) 

Örnek. 

Bize gelmeni ne engelledi? “ ؟اَنَیتِأَت	نَْأ	كََعَنمَ	امَ ”	

Sîbeveyh, bu soru cümlesini “َنا؟ نِا َی ْتإ نم َعكَ	 َن 	şeklinde te’vil eder.387 ”مَا	مَ

 
385 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.154. 
386 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.126 ( :  میركلا ءاروع رفغاو تلق اذإ ردصملا نم اھفذحت امك انھھ ملالا تفذح كنكلو

هراخدّلا :يأ ،امركت میئللا متش نع ضرعأو    هراخدا ). Ayrıca bkz. Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 179; 
el-Muktedab, C. II, s. 348; en-Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. I, s. 89. 

387 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.155 ( رّجلا فرح فذح ىلع اذھف ). 
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Sîrâfî, cümleyi aynı şekilde “ ؟اَننِاَیْتإ نم	كََعَنمَ	امَ ” te’vil etmekle birlikte “ 	نَْأ	نْمِ	كََعَنمَ	امَ

؟اَنَیتِأَت ” şeklinde de te’vil eder. Ayrıca harfi cer hazfinin “ نَْأ ” ile mümkün olduğunu ancak 

masdar ile mümkün olmadığını söyler.388 

An ( نْعَ ) 

Örnek.	

Yakında sana gelecek. “ كََیتِْأَی	نَْأ	ثَُبلَْی	لاَ ”	

Bu sözde harfi cer takdiri “ََیك ْأتِ َی َأنْ	 َبثُ	عَنْ	 َیلْ  şeklindedir.389 Nehhâs, Ferrâ’nın ”لاَ	

bu ifadeyi “gelişini geciktirmedi” manasında “ ُھَئیجِمََ أطَبَْأ امَفَ ” şeklinde câiz gördüğünü 

belirtir.390  

Lâmu’t-ta'lîl ( لِیلِعَّْتلا مُلاَ ) 

Sîbeveyh, lâm harfi cerinin “ نَْأ ” den önce hazfedildiğini söyler ve bunula ilgili 

şu örnekleri verir: 391 

Örnek 1.  

“ ُھھُرَكَْت	رٌمَْأ	كََبیصُِی	نَْأ	اَذكَوَ	اَذكَ	لَْعفَْت	لاَ ” 

Bu sözdeki “ كََبیصُِی	نَْأ ” ifadesinin başındaki lâm harfi ceri mahzuftur. Takdiri ise 

“ كََبیصُِی	نَْلأِ ” ya da aynı manada “ كََبیصُِی	نَْأ لِجَْأ نْمِ ” şeklindedir. Sîbeveyh, “ نَْأ ” ve fiilin, 

masdar konumunda olduğunu belirtir. 392 

Örnek 2.  

Gökyüzü, yağmur yağdırsa. “ رَطِمُْت نَْأ ءُامََّسلا تَِقَلوَْلخْا ” 

Cümlede takdir “ رَطِمُْت	نَْلأِ ” şeklindedir. Masdar harfi “ نَْأ ” den önce mana 

bakımından lâm harfi ceri bulunmaktadır. 393 

Kur’ân-ı Kerim’de de benzer kullanımlar vardır. 

Örnek 3.  

﴾ امَھُىَٰدحۡإِ َّلضَِت	نَْأ ﴿   

 
388 Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 391. 
389 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.155; Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 386. 
390 Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. II, s. 175. 
391 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.154. 
392 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
393 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.157. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. III, s.127. 
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Biri yanılırsa diye…394 

﴾ نَینَِبوَ لٖامَ اَذ نَاكَ	نَْأ ﴿  

Malları ve oğulları var diye …395 

Sîbeveyh, bu âyet-i kerîmelerde de masdar  harfi “ نَْأ ” den önce lâm harfi 

cerinin hazfedildiğini söyler. Lâm harfi cerini “ امَھُىَٰدحۡإِ َّلضَِت	نَْلأ ” ve “ نَینَِبوَ لٖامَ اَذ نَاكَ	نَْلأ ” 

şeklinde takdir eder.396 

Şiirde de benzer kullanımlar vardır. 

Örnek 4.  

397“ لُبِخٌَ دسفم رٌھدو نِونملا بُیر  ❊  ” نْأأ تأر لاجر ىشَعَْأ ھَّبرضأ

Kör, bir adam gördü diye …398 

Şiirde lâm harfi cerinin takdiri “ًَأتْ رَجُلا رَ �şeklindedir. 399 ”ألأِ نْ

Masdar Harfi Enne ( َّنَأ ) den Önce Harfi Cerin Hazfi 

Harfi cerin mana bakımından var olduğu ancak lafızda hazfedildiği yerlerden 

diğeri de “ َّنَأ ” masdar harfi öncesidir. Bu yerde hazfedilen harfi cerler “ ءابلا ” ve “ ملا ” dır. 

Bâ ( ءُاَبلْا ) 

Bâ harfi cerinin bu şekilde hazfinin nesir ve Kur’ân-ı Kerim’de kullanımları 

vardır. 

Örnek1.  

Onu söylememesini ona yazdım. ” كَاَذ	لُوُقَت	لاَ	نَْأ	ھِیَْلإِ	تُبَْتكَ	 ” 

Bu ifadedeki “ نَْأ ” nasb edatı değildir. Tahfîf edilmiş “ َّنَأ ” dir. Çünkü bu konum 

yakîn ve i’câb ifade eder ve gerçekleşen olayı haber verir. Cümlede hazfedilen harfi 

cer bâ olmakla birlikte manaya göre lâm da olabilir. Buna göre takdir “ 	وَْأ	كَاَذ	لُوُقَت	لاَ	كَّنَلأِ

 
394 Bakara, 2/282. 
395 Kalem, 68/14. 
396 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.154; Sîrâfî, buradaki lâm harfi cerinin hazfini “Nasb eden “ نَْأ ” 

e bitişik lâm’ın hazfi” şeklinde ifade eder. Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 85. 
397 Bkz. Meymûn b. Kays el- A'şâ, Dîvânü’l-A'şâ el-Kebîr, Thk.: Muhammed Hüseyn, y.y., 

Mektebetü’l-Âdâb, t.s., s. 55. 
398 Şerhi için bkz. el-Hatîb Ebû Zekeriyyâ et-Tebrîzî, Şerhu’l-Kasâidi’l-Aşr, y.y., İdâratü’l-

Tıbâati’l-Münîra, 1352, s. 295. 
399 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.154, 550. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. III, s.154, 156, 166. 



162 

كَاَذ	لُوُقَت	لاَ	كََّنَأبِ ” şeklindedir. Ayrıca “ نْأ ” den sonraki “ لُوُقَت	لاَ ” ifadesi cezm, nasb ve raf 

şeklinde üç türlü okunabilir. Cezm okunduğunda emir manası, nasb okunduğunda 

“ لَوُقَی	َّلاَئلِ ” manası ve raf okunduğunda yukarıda geçtiği gibi haber manası ifade 

eder.400	

Kur’ân-ı Kerim’de de benzer hazif örnekleri vardır. 

Örnek 2.  

﴾رۡصَِتنٱَف بٌوُلغۡمَ يِّنَأ ۥُٓھَّبرَ اعََدَف ﴿  

“Ben yenik düştüm, yardım et!” diyerek rabbine dua etti.401 

Âyet-i kerîmede takdir “ بٌوُلغۡمَ 	 يِّنأ  şeklindedir. 402 ”بِ

Yine bir başka ayette de şöyle geçer: 

﴾نٌیبُِّم رٞیذَِن مۡكَُل يِّنإِ ھٓۦِمِوَۡق ىَٰلإِ احًوُن اَنلۡسَرَۡأ دَۡقَلوَ﴿  

Ve and olsun ki, Nûh'u kavmine gönderdik, “Şüphe yok ki ben sizin için 

apaçık bir nezirim”, (diye).403 

Bu âyet-i kerîmede de takdir mahzuf bâ harfi ceri üzere “ نٌیبِمُ	رٌیذَِن	مْكَُل	يِّنَأبِ ” 

şeklindedir.404	

Lâmu’t-ta'lîl ( لِیلِعَّْتلا مُلاَ ) 

Lâmu’t-ta’lîl, ( َّنَأ ) den önce kullanımının çok olması ( لِامَعْتِسْلاِْاُ	ةرَْثكَ ) sebebiyle 

hazfedilmektedir.405 

Örnek 1.  

Bulalım diye. “ ُدجَِن	يِّنأ ” 

Cümlede lâm’ın takdiri “ ُدجَِن	يِّنَلأِ ” şeklindedir. Kelâmın manası lâm’ın varlığını 

göstermektedir.406 

Şu âyet-i kerîmede de lâm harfi cerinin mana bakımından varlığı söz 

konusudur: 

 
400 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.166. 
401 Kamer, 54/10. 
402 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.127. 
403 Hûd, 11/25. 
404 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.127. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.146. 
405 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.128. “ َّبرُ ” nin de aynı sebeple hazfi caiz görülür. 
406 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.124. 
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Örnek 2. 

﴾ةَدحِاوَ ةمأ مكُتمأ هذِھَ نإِوَ﴿  

İşte bu sizin ümmetiniz bir tek ümmet ve ben de sizin Rabbinizim diye ...407 

Âyet-i kerîmede takdir “	ِھَذِه	َّن َلأِ  şeklindedir. 408 ”وَ

1.1.2.10.3. Harfi Cerin İsimden Önce Hazfi ve İsmin 
Mecrur Olarak Kalması 

Bazı ifadelerde isim mecrûr olmakla birlikte başında cer eden bir harf 

bulunmaz. Bu durum mana ve i’râb bakımından mecrûr ismin başında takdir edilen 

mahzuf harfi cer ile te’vil edilir. Lafzen ismin mecrûr olması da buna işaret kabul 

edilir.  

Ba ( ءابلا ) 

Örnek.  

Dün onunla karşılaştım. “ سِمأ	ھُتیقل ” 

Sîbeveyh, bu cümleyi “ سِملأب	ھتیقل ” şeklinde takdir eder ve “ سِمأ ” başındaki harfi 

cerin mahzuf olduğunu belirtir. Ancak “ سِمأ ” kelimesi mecrur kalmış ve mahzuf harfi 

cere delâlet etmektedir. 409 

Lâm ( ملاا ) 

Örnek. 

Babana helâl olsun! “ كَوُبَأ	هِلا ” 

Bu cümlede de takdir “ كَوُبَأ 	µِ ” şeklindedir. 410	

Min ( نْمِ ) 

Örnek. 	

Üç köpek. “ بٍلاَكُِ	ةَثلاََث ”	

 
407 el-Mü’minûn, 23/52. 
408 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.126-27; Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 347; İbnü’s-

Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 267; Nehhâs, Meâni’l-Kur’ân, C. IV, s. 465; Sîrâfî, Şerh, C. III, 
s. 345. 

409 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 162-63. 
410 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
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Sîbeveyh, bu sayı ifadesini “Köpeklerden üç tane” manası üzere “ 	نْمٌِ	ةَثلاََث

كِلاَبِ لْا ” şeklinde takdir eder. 411 

Rubbe ( َّبرُ ) 

Örnek. 

412“ سُیعلا لاإو رُیفاعَیلاّ لاإ  ❊  ” ةٍدلبو سیل اھب سُینأ

Nice beldeler vardır, içinde ahbâb/dost olmayan, 

Sadece ceylanlar ve develer.413 

Şiirde “ ةٍدلب ” ifadesi mecrurdur fakat cer eden kelime lafızda bulunmamaktadır. 

Sîbeveyh, cer harfinin mana bakınmından takdirini “ ةٍدلب	َّبرُو ” şeklinde yapar. 

Rubbe’nin hazfedilerek kullanımının daha kuvvetli olduğunu belirtir.414 

İbnü’l-Verrâk (ö.381/991), bu ifadede rubbe’nin hazfedilebilmesini vâv’ın 

onun yerine geçmesine bağlar.415 Sîbeveyh’e göre ise böyle bir durum söz konusu 

değildir.416 

Bağdâdî de cümledeki vâv harfinin rubbe vâv’ı olduğunu söyler ve “ ةٍدلب ” 

kelimesinin mahzuf rubbe ile mecrûr olduğunu belirtir.417�

1.1.2.10.4. Harfi Cer ve Mecrûrlarının Beraber Hazif İle 
Te’vili 

Harfi cer ve mecrûrunun beraber hazfedildiği ifadeler de vardır. 

Bâ ve Mecrûrunun Hazfi 

Örnek.  

Kime uğrarsan uğrarım. “ رْرُمْأ رْرُمَْت نْمَبِ ” 

 
411 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 624. 
412 Şiirin başı divanda “ سُینأ اھب سیل اسباسَب ” şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Âmir b. el-

Hâris Cîrân el-Avd en-Nümeyrî, Dîvânü Cîrân el-Avd Rivâyetü Ebî Saîd es-
Sükkerî, Kahire, Dârü’l-Kütübi’l-Mısriyye, 1995, bs. 2, s. 52. 

413 Şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 359. 
414 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 263 (" بَر  " ترمضأ اذإ ىوقأ مھدنع اذھ ناكو ). 
415 İbnü’l-Verrâk, İlelü’n-Nahv, Thk.: Muhammed Câsim Muhammed ed-Derveşî, Riyad, 

Mektebetü’r-Rüşd, m.1999/ h. 1420, s. 315. 
416 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 184. 
417 Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. X, s. 15. 
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Cümlenin takdiri “kime uğrarsan ona uğrarım” manası üzere “ِبِھ	 رْرُمْأ  ” نمب رْرُمَْت

şeklindedir. Bâ harfi ceri ve mecrûr zamiri “ِبِھ” mahzuftur. 418 

Sîbeveyh, şu cümlede de benzer şekilde mahzuf harfi cer ve mecrûr takdiri 

yapar:  

Babana gelince, senin bir baban vardır. “ بٌَأ	كََلَف	كَوُبَأ	اَّمَأ ” 

Bu ifadeyi Sîbeveyh, “ بٌَأ ھِنِاكَمَبِ وَْأ ھِبِ وَْأُ ھنْمِ كََل ” şeklinde birden fazla harfi cer takdiri 

ile te’vil eder.419 

Alâ ve Mecrûrunun Hazfi 

Örnek 1.  

Kime misafir olursan bende ona misafir olurum. “ لُزنأ لُزنت نْمَ ىلع ” 

Sîbeveyh, cümleyi “َِلیْھ عَ 	 لُزنأ  şeklinde takdir eder. 420 Cümlede ” ىلع نْمَ لُزنت

geçen birinci “ ىلع ” harfi ceri mananın anlaşılmasında yeterli olduğu için ikinci “ ھِیَْلعَ ” 

nin zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. İkinci ve birinci fiilin aynı olması da bu durumu 

destekler ve harfi cer tekrar edilmez. Bununla beraber bu kullanımlarda zayıflık 

olduğunu belirtir. 421 

Örnek 2.  

“ لْكَِّتَی نْمَ ىَلعَ امًوَْی دْجَِی مَْل نْإِ ❊ لْمَِتعَْی كَیبَِأوَ مَیرِكَلْا َّنإِ ” 

Cömert kişi ve baban çalışıp çabalıyor. Bir gün yaslanıp güvenecek 

kimse bulamazsa diye. 

Sîbeveyh’e göre, şiirde “ لْكَِّتَی ” fiilinden sonra “ ھِیَْلعَ ” mahzuftur. Takdir ise “  نْمَ

َلیْھِ 	عَ لْكَِّتَی ” şeklindedir. 422 

Müberrid ise, şiirde “ ىَلعَ ” harfi cerinin “ نْمَ ” den önce gelmesi sebebiyle 

Sîbeveyh’in bu takdirini doğru bulmaz.423 

  

 
418 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.81-82; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. X, s. 143. 
419 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.389-90. 
420 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.81-82. 
421 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
422 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.81-82; Rummânî, Şerh, c. , s. 993; İbn Cinnî, el-Hasâis, 

C. II, s. 307. 
423 Şentemerî, Tahsîl, s. 417. 
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Fî ve Mecrûrunun Hazfi 

Örnek 1.  

﴾اـٗٔیۡشَ سٖفَّۡن نعَ سٌفَۡن يزِجَۡت َّلا امٗوَۡیْ اوُقَّتٱوَ﴿  

Öyle bir günden korkunuz ki, o günde hiçbir şahıs hiçbir 

şahıstan dolayı hiçbir şey ödemez.424 

Âyet-i kerîmede “ ھِیفِ ”, öncesinde geçen “ امٗوَۡی ” delâleti ile mana anlaşıldığı için 

zikredilmemiştir. Takdir “ سٌفَۡن ھِی  فِ  şeklindedir.425 ” امٗوَۡی َّلا يزِجَۡت

Örnek 2.  

Bir gün perişan oluruz bir gün seviniriz. “ ُّرسَُن	مٌویو	ءُاسَُن	مٌویو ” 

Bu tabirde “Bazen kötü, bazen iyiyiz” manası üzere takdir “ 	ُّرسَُن	مٌویو	ھیف	ءُاسَُن	مٌویو

ھیف ” şeklindedir. 426�

Min ve Mecrûrunun Hazfi 

Dilde hafiflik için min ve mecrûru hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

Allah, en büyüktür. / Sen, en iyisin. “ لُضَفَْأ	تَنَْأ ” ve “ رَُبكَْأُ	الله ” 

Sîbeveyh, bu cümleleri “Allah, her şeyden en büyük olandır./ Sen, herhangi 

bir kimseden en iyi olansın.” manası üzere “ دٍحََأ	نْمِ	لُضَفَْأ	تَنَْأ ” ve “ ءٍيْشَ	ُّلكُ	نْمِ	رَُبكَْأُ	الله ” 

şeklinde takdir eder. Mufaddal minh olan “ ءٍيْشَ	ُّلكُ	نْمِ ” ve “ دٍحََأ	نْمِ ” kelimeleri istihfâf için 

hazfedilmiştir.427 

Örnek 2.  

Soğuk su yok mu? “ ؟اًدرِاَب	ءًامَ	لاََأ ” 

Bu cümlede takdir “Bizim için soğuk su yok mu?” manası üzere “ ؟ا ًد رِا َب 	 اَنَل  ءًا َألاَ	مَ ” 

şeklindedir. Câr-mecrûr olarak gelen “ اَنَل ” dilde hafifliklik için hazfedilmiştir.428 

  

 
424 Bakara, 2/48, 123. 
425 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 386. 
426 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
427  Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 32-33. 
428 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.141-142. 
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Örnek 3.  

“ َایراس ُ،الله ىقوَ امّ لاإ ،فَوخأو ❊ً ةّیئَت هوَْتأ بٌكْر ھب َّلقأ ” 

Vadiye yaklaşanların korkusu ve aceleciliği, ancak Allah'ın koruduğu 

ve güven verdiği zamanlarda hafiftir.429 

Sîbeveyh, şiirde “ ًةّیئَت ” den sonra “ مھنم ” câr ve mecrûrunun dilde hafiflik için 

mahzuf olduğunu söyler. Çünkü öncesinde geçen ifadeler delâlet etmektedir. 

Cümlenin takdiri ise  “ْمِنْھُم	 ًةّیئَت 	 بُكرّلا 	 ھب 	 َّلقأ ” şeklindedir.430 

1.1.2.10.5. Diğer Bazı Harflerin Hazfi 

Harfi cerlerin dışında diğer bazı harfler de hazfedilebilmektedir. 

Nûn Harfi ve Tenvînin Hazfi 

İsm-i fâil “ لعافلا ” kalıbı, “ لعف	يذلا ” anlamını taşır ve onun gibi sonrasındaki 

kelimede amel eder. Örneğin “ اًدیز	بُراضلا	وھ ” cümlesindeki gibi. Bununla beraber amel 

etmeyip “ دٍیز	بُراضلا	وھ ” şeklinde izafet de mümkündür. İzafet yapıldığında kelime 

türüne göre tenvin ya da nûn düşer. Buradaki izafet şekli olup anlam, amel etmiş 

haliyle aynıdır. Nûn, lafızda hazfedilmekte ancak amel ve anlam açısından 

bulunmaktadır. Sîbeveyh, nûn ve tenvînin düşürülmesini “ تَففك ”, kelimede 

bulunmasını ise “ توبث ” kavramlarıyla ifade eder.431 Ayrıca nûn ve tenvin, sadece 

izafet sebebiyle değil “ لعافلا ” ismi fâil kalıbı amel ettiğinde de düşebilir. Sîbeveyh, 

bunun sebebini kelâmın uzaması “ ملاكلا 	 لاط ” şeklinde te’vîl eder. 432 Aynı şekilde ism-

i mevsullerde de nûn kelâm uzadığı için hazfedilir ve ism-i mevsûl sıla cümlesiyle 

beraber müfred isim terkibindedir. Nûn ve tenvînin hazfi dilde hafiflik ( فافختسلاا ) ile 

gerekçelendirilmektedir. 433 

Nûn’un Hazfi 

Nûn harfi, ismi fâilden izafet, kelâmın uzaması gerekçesiyle dilde hafiflik için 

hazfedilmektedir. 

 
429 Şerhi için bkz. Şurrâb, Şerhu’ş-şevâhid, C: III, s. 333. 
430 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.32-33; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 30; Sîrâfî, Şerh, 

C. II, s. 362. 
431 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 184. 
432 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 186, 202. 
433 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 166, 186. 
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İsmi Fâilden İzafet Sebebiyle Nûn’un Hazfi 

Örnek 1.  

O ikisi Zeyd’e vurandır, Amr’a vuranlardır. “ ورٍمْعَ	وُبرِاَّضلاوَ	دٍیْزَ	اَبرِاضَلا	امَھُ ” 

Bu cümlelerde ism-i fâil kalıbları “ اَبرِاضَلا ” ve “ وُبرِاَّضلا ” den nûn düşürülmüş ve 

izafet yapılmıştır. Ancak anlam aynı kalmaktadır.434 Cümlelerin takdiri “	 اًد 	زَیْ نا َب رِا ضَلا ھُمَا	

ارًمْعَ	نَوُبرِاَّضلاوَ ” şeklindedir. 

Örnek 2. 	

“ مامقلا دِرََق يطَِّقَلَتمُلا نَمِ ❊ ارًاھَن ةٍطََّیرَخُ وذُ دَّیسَُأ ”	

Gündüzleri torbasıyla çöp toplayan biridir. 

Şiirde “ي طَِّقَلَتمُلا ” kelimesinden nûn düşürülmüştür. Takdir “ نَی طَِّقَلَتمُلا ” 

şeklindedir.435 

Örnek 3.  

Kur’ân-ı Kerim’de de bu şekilde hazfin olduğu ifadeler şöyledir:  

﴾تِوۡمَلۡٱُ ةَقئِٓاَذ سٍفَۡن ُّلكُ ﴿  

Her nefis ölümü tadacaktır.436	

Âyet-i kerîmede geçen “ ُةَقئِٓاَذ ” ismi fâilden tenvîn izafet sebebiyle 

düşmüştür. Takdir “ تَوۡمَلۡٱٌ ةَقئِٓاَذ ” şeklindedir. 

﴾ ةَِقاَّنلٱْ اوُلسِرۡمُ اَّنإِ ﴿  

Muhakkak biz, deveyi göndereceğiz …437	

Takdir “ َةَقاَّنلٱ نَوُلسِرۡمُ ” şeklindedir. 

Ayetlerde nûn harfi dilde hafiflik için mahzuftur. Bu durum anlamda bir 

değişikliğe sebep olmamaktadır. Anlam nûnun hazfedilmediği مَارَحَلْا﴾ 	 تَیَْبلْا 	 نَیمِّآ 	 لاَوَ﴿  438 

ayetindeki gibi aynıdır.439		

 
434 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 185. 
435 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 185. 
436 Âli İmrân, 3/185; Enbiyâ, 21/35; Ankebût, 29/57. 
437 Kamer, 54/27. 
438 Mâide, 5/2. 
439 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 166; Rummânî, Şerh, C. II, s.415.  
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İsmi Fâilden Kelâmın Uzaması Sebebiyle Nûn’un Hazfi 

Örnek.  

440“ فُطََن انئاروَ نم مُھِیتِأَی  ❊ َ ةرَوْعَ لا ةِریشعلا  ” وظُفِاحلا

Kabilelerinin kusurlarını açık etmeyenleri ayıplamayız. 

Sîbeveyh, bu şiirde nûnun izafet değil kelâmın uzaması sebebiyle 

hazfedildiğine dikkat çeker.441 Çünkü ismi fâilin başındaki elif-lam, ismi mevsûlün 

başındaki gibidir. Bu isimler sılasıyla beraber tek bir isim gibidir ve bu durum kelâmın 

uzaması olarak kabul edilir. Dolayısıyla hafiflik için nûn hazfedilir.442 

İsmi Mevsûlden Nûn’un Hazfi 

Örnek.  

443“ لاَلاَغَْلأا اكََّكَفو كَولمُلا اَبَلسَ اَذلَّلا ❊  َّي  مِّعَ  ” ىنَِبَأ بٍیَْلكُ نّإ

Şiirde ism-i mevsulün “ اَذلَّلا ” şeklinde nûnu hazfedilmiştir. Takdir “ ناَذَّللا ” 

şeklindedir.444 

Müberrid, kelâmın uzamasından kastın ismi mevsûlün sılasının uzunluğu 

olduğunu söyler.445 

Tenvînin Hazfi 

İsmi Fâil ve Sıfatı Müşebbeheden Tenvînin Hazfi 

Örnek 1.  

“ كیخِأ	نُئاك	وھ ” 

Takdir “ كاخَأ	نٌئاك	وھ ” şeklindedir. Dilde hafiflik için izafet ile tenvin 

düşürülmüştür.446�

 
440 Bkz. Kays b. Hatîm, Dîvânü Kays b. Hatîm, Thk.: Nâsıruddîn el-Esed, Beyrut, Dâru 

Sâdır, 1967, s. 238. 
441 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 186, 202. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 145. 
442 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 42-43, 64. 
443 Ebû Mâlik Gıyâs b. Gavs b. es-Salt el-Ahtal, Dîvânü’l-Ahtal, Haz.: Mehdî Muhammed 

Nâsıruddîn, Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, bs. 2, 1994/1414, s. 246. 
444 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 235; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 186; Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, 

s. 91. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 187. 
445 Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 146; Ayrıca bkz. İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, Beyrut, 

Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, m. 2000/ h. 1421, C. II, s. 190. 
446 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 166; Rummânî, Şerhu’l-Kitâb, C. II, s.415-416. 
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Örnek 2.  

447“ مُانسَُ ھل سَیَل ،رِھظّلا بِّجََأ  ❊ ُ هَدعب شٍیعَ بِانُذبِ  ” ذْخُأنو

Takdir “ ا�بجََأ ” şeklinde olup sıfatı müşebbenin tenvini izafet ile hazfedilmiştir. 

Bu şekilde hazfin şiirde örneklerine çokça rastlanmaktadır.448�

Fiilden Müenneslik Alâmeti Olan Tâ “ت” Harfinin Hazfi 

Bazı ifadelerde fiil müzekker, fâil müennes gelmektedir. Cinsiyet açısından 

fiil-fâil uyumsuzluğu gibi görünen bu durum, fiildeki müenneslik tâ’sının başka bir 

deyişle mutâbakat karinesini olan “ت” harfinin, kelâmın uzaması ( ملاكلا	لوط ) sebebiyle 

hazfedilerek te’vil edilmektedir. Kelâmın uzadığı yerlerde hazfin yapılması daha 

güzel olarak görülmektedir. Ya da fâilin müennes olarak gelmesi yeterli görülmekte 

ve fiilde müenneslik tâ’sı zikredilmemektedir. 449 

Ayrıca bu ifadelerde zikredilen müennes kelimenin hakiki olmadığı durumda 

fiilde müenneslik tâ’sının hazfi yerine cümledeki fâillerin hakiki müennes olmamaları 

gerekçesiyle müzekkere haml edilerek de te’viil mümkündür.450 

Örnek 1. 

Kadıya bir kadın geldi. “ ٌةَأرَمْا يَضِاَقلا رضَحَ ” 

Sîbeveyh, cümlede fiilden sonra mef’ûlün gelmesiyle fâilin zikrinin 

gecikmesini kelâmın uzaması şeklinde niteler. Bu yüzden fiilinden müenneslik 

tâ’sının hazfedildiğini söyler. Cümleyi “ ٌةأرما 	 يَضاقلا تْرضح ” şeklinde takdir eder.451 

Müberrid, nahivcilerin “ ٌدنْھِ مَاَق ” ve “ كَُتَیرِاجَ بَھََذ ” demediklerini ancak “  يَضِاَقلا رَضَحَ

ىتَف اَیٌ ةَأرَمْا موَْیلْا ” cümlesini kelâm uzadığı için câiz gördüklerini söyler. Bunu cümlede 

hazfedilenin yerini dolduran ve kelâmın uzamasına sebep olan kelimelerin varlığı ile 

açıklar.452�

  

 
447 Nâbiga ez-Zübyânî, Dîvân, s. 170. 
448 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 196-98 ( ریثك رعشلا يف وھو ). Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 

167-168, 196-98. 
449 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 38 (  امك ءاتلا مھركذ نع مھیفكی ثنؤملا راھظإ مھدنع راص مھنلأ ءاتلا اوفذح امنإو

فللأاو واولا نع مھورھظأ نیح نانثلإاو عُیمجلا مھافك ). 
450 Sîrâfî, Şerhu’l-Kitâb, C. II, s.376; Hadi, eş-Şerhü’l-muasır, c.2/4, s.23-25. 
451 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 38. 
452 Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 338. 
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Örnek 2.  

﴾ھِِّبَّر نمِّ ةٞظَعِوۡمَ ۥُهءَٓاجَ نمََف ﴿  

Her kime Rabbinden bir öğüt gelir de … 453 

Âyet-i kerîmede, fâil “ ةٞظَعِوۡمَ ” müenneslik tâ’sı ile geldiği için bununla 

yetinilerek fiillerden müenneslik tâ’sı hazfedilmiştir. Sîbeveyh, bu şekildeki ifadelerin 

Kur’an-ı Kerim’de çok olduğunu ifade eder.454  

Bazı kıraatlarda da bu duruma rastlanmaktadır. Örneğin Ebû Amr kırâatına 

göre “ مھُرُ ا صبأ ًة	 عشاخ ” ayeti “ مھُرُ ا صبأ 	 ًاعشاخ ” şeklinde okunmaktadır. Yine “ ةظعوم 	 َّيئاجأ ” 

ifadesinde takdir “ ةظعوم 	 ةیئاجأ ” şeklindedir. Fiilimsiler de bu açıdan fiile benzer.455 

Müberrid, fiilin müzekker, fâilin müennes gelmesini fâilde gerçek/hakîkî 

manada müenneslik bulunmaması ile açıklar. Yani “ ةٞظَعِوۡمَ ” kelimesi lafzen 

müennestir.456 

Zeccâc ve İbnü’s-Serrâc gibi alimler de “ ةٞظَعِوۡمَ ” kelimesinin müzekker “ ظعولا ” 

ile aynı manada olduğunu ve bu yüzden fiilin müzekker de gelebileceğini söyler.457 

Sîrâfî, bu tarz ifadelerde fâilin canlı/hakiki müennes olması durumunda fiilin 

müzekker gelmesinin güzel olmayacağı kanatindedir. Mesela “ دنھ بھذ ” ve “ ةأرما بھذ ” 

demek hoş değildir. Bu ancak şiirde olabilir.458 

Örnek 3.  

Sîbeveyh, şiirlerde müenneslik tâ’sının gerek kelâmın uzaması gerekse 

zaruret sebebiyle hazfinin sayılamayacak kadar çok olduğunu belirtir.459 Bununla 

ilgili şu şiiri örnek verir: 

460“ ھمُئاعد ❊  لاًیوط ھِیْرِاوَسَ اًدیْدِشَ ٍ عَّبُت دِھْعَ ىلعُ هانثرِوَ اَّنكو ” 

 
453 Bakara, 2/275. 
454 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 39. 
455 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 43 ( لعفلا يف ءاتلا بھذت امك  .Benzer örnekler için bkz .( انھ اھ ءاھلا بھذت

A.e., C. II, s. 43-45. 
456 Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 349; C. IV, s. 59. Ayrıca bkz. Zeccâcî, el-İzâh, s. 118. 
457 Bkz. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 358; C. II, s. 82; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 173; 

C. II, s. 415; Nehhâs, İ’râbü’l-Kurân, C. I, s. 134. 
458 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 253. 
459 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 44-45. 
460 Ferezdak, Dîvan, C: II, s. 207. 
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Şiirde müennes “ ھِیْرِاوَسَ ” kelimesinin fâili olan “ لاًیوط ” ve müennes “ ھمُئاعد ” 

kelimesinin fâili olan “ اًدیْدِشَ ” de müennesliik tâ’sı mahzuftur. Takdir “	 ًةدیدش 	 ھِیْرِاوَسَ 	 ًةلیوط

ھْمُئاعد ” şeklindedir.461 Kelâmın uzaması sebebiyle müenneslik tâ’sı hazfedilmiştir.	

1.1.3. Nevâsıhlarda Hazif İle Te’vil 

İnne ve benzerlerinin bazı ifadelerde ismi ya da haberi hazfedilebilmektedir. 

1.1.3.1. İnne ( َّنإ ) ve Enne ( َّنَأ ) nin İsminin Hazfi 

İnne ve enne’nin isminin hazfedildiği bu kullanım normal kelâmda kabih/çirkin 

ancak şiirde câiz görülmektedir.462. 

Örnek 1. 	

Onların en iyisi Zeyd’dir. “ ٌدیْزَ	نَاكَ	مْھَُلضَفَْأ	َّنإِ ”  

Gerçekten Zeyd’e vurdum.  “ تُبْرَضَ	اًدیْزَ	َّنإِ ”	

Bu cümlelerde mesele “ مْھَُلضَفَْأ ” ve “ اًدیْزَ ” kelimelerini hangi ögenin nasb ettiğidir. 

“ َّنإِ ” nin ismi olarak mı yoksa “ نَاكَ ” nin mukaddem haberi olarak mı?  

Sîbeveyh, bu kelimeleri “ َّنإِ ” nin haberi olarak mansub kabul eder ve isminin 

mahzuf olduğunu söyler. Cümleleri “ ٌ	دیْزَ	نَاكَ	مْھَُلضَفَْأُ	ھَّنإِ ” ve “ تُبْرَضَ	اًدیْزَُ	ھَّنإِ ” şeklinde takdir 

eder.463	

Ebû Ali el-Fârisî, bu yerlerde “ُه ” zamirinin hazfini kabih/çirkin görür. Çünkü 

bu yerleri “ُه ” zamirinin hazfedildiği yerler olarak görmez.464  

Örnek 2.  

465 “ اعََّرسََتف ىضم دق حٌرْسَ ناك نإو  ❊ ٌ ةماقإ  ” ولف َّنأ َّقحُ مَویلا مْكنم

Sîbeveyh’e göre takdir “ مَویلا َّقحُُ ھَّنأ ولف ” şeklindedir. Burada “ُه ” takdir 

edilmediğinde kelâmın muhâl olacağını söyler.466 

 
461 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 44-45. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, A.e., C. II, s. 44-46. 

Ayrıca bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. III, s. 338; Şentemerî, Tahsîl, s. 254; Enbârî, 
el-İnsâf, C. II, s. 631. 

462 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.357. 
463 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.153-54; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 480. 
464 Bkz. Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. I, s. 296; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. X, s. 475. 
465 er-Râî en-Nümeyrî, Dîvânü’r-Râî en-Nümeyrî, Thk.: Reinhard Weipert, Beyrut, Dâru’n-

neşr Franz Steiner Verlag, 1980/1401, s. 167. Şiirin şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu 
Ebyât, C. II, s. 47. 

466 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.72-73; Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, 
s.134, 357; C. III, s.72-73. 
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Rummânî, “ َّنأ ” fiilin başına geldiği için “ُه ” zamirinin takdir edilmesi gerektiğini 

belirtir. Benzer işlevi gören “ ام ” nın takdir edilmesinin ise câiz olmadığını söyler. 

Çünkü çoğunlukla bu yerde takdir edilen “ُه ” zamiridir.467 

Yûsuf b. Hasan es-Sîrâfî, bu mahzuf “ُه ” zamirinin emr ve şe’n ( نأشلاو رْملأا ریمض ) 

zamiri olduğunu ifade eder.468 

1.1.3.2. İnne’nin Haberinin Hazfi 

İnne’nin haberi, kelâmın ya da kullanımın delâleti ile hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1.  

“ اًدَدعَ	َّنإِوَ	اًدَلوَ	َّنإِوَ	لاًامَ	َّنإِ ” 

Bu ifadede “ مْھَُل ” şeklindeki haber mahzuftur. Takdiri “ 	مْھَُل َّنإِوَ	اًدَلوَ	مْھَُل َّنإِوَ	لاًامَ	مْھَُل َّنإِ

اًدَدعَ ” şeklindedir. 	İnne’nin car-mecrur şeklinde gelen haberi anlaşıldığı için 

zikredilmemiştir. Sîbeveyh burada inne ve benzerlerinden “ ةسمخلا	فرحلاا ” şeklinde 

bahseder.469 

Örnek 2. 

470“ بُیرَغل ا  اھب رًاَّیقو ِّن ي ِإ َف  ❊ ُ ھُلحْرَ ةِنیدملاب ىسَمَأ كَُی نْ  ”مَ

Şiirdeki “ يِّنِإَف ” diye başlayan cümlede “ َّنإِ ” nin haberi sonrasındaki cümlenin 

haberi “ بُیرَغل ” kendisine delâlet ettiği ve muhatap bildiği için zikredilmemiştir.471 

Haberin takdiri “ بُیرَغل ً اراَّیقو اھب ِّن ي بُیرَغل ِإ َف ” şeklindedir.472 Diğer bir deyişle haberin bir 

defa zikredilmesiyle iktifâ edilmiştir.	

1.1.3.3. Cinsini Nefyeden Lâ’nın İsminin Hazfi 

Örnek 1. 

Senin için sorun değil/ Sana zararı yok. “ كیلع	لا ” 

İfadenin takdiri “ كیلع	َّرض	لاو	كیلع	سَأب	لا ” şeklindedir. Muhatabın ne kastedildiğini 

bilmesi sebebiyle dilde hafiflik ( ًافافختسا ) için lâ’nın ismi hazfedilmiştir. Sîbeveyh, 

 
467 Rummânî, Şerh, C. II, s. 969. Ayrıca bkz. Kayravânî, Mâ Yecûzü, s. 346; Şentemerî, 

Tahsîl, s. 414; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. X, s. 451. 
468 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 47. 
469 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.141-142. 
470 Şiirin nisbeti için bkz. İbn Manzûr, Lisân, C: IV, s. 125. 
471 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 75-76.  
472 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 352-365; Rummânî, Şerh, C. I, s. 274. 
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burada zâhir olarak gelen ismin izmar edildiğini, sonra da bu ifadenin çok 

kullanımdan dolayı mesel konumuna ( لثملا	ةلزنم ) ulaştığı için ismin hazfedildiğini 

söyler.473 

Örnek 2.  

474“ بُولطم ❊  لاَوَ اذھَكَ يذَِّلا يفِ ضرَْلأا ً ةبلاط وِّجلا ءاوَھَ نم اھمُِّلیْوَ ” 

Şiirde lâ’nın ismi mahzuf olup takdir “َذا �şeklindedir. 475 ”وَلاَ	شَيْءٌ	كَھَ

1.1.3.4. Cinsini Nefyeden Lâ’nın Haberinin Hazfi 

Lâ’nın haberi, muhatabın bilmesi sebebiyle ihtiyaç duyulmadığı ( ءًانغتسا ) için 

hazfedilebilmektedir. Ancak te’kîd için zikredilmesi de mümkündür.476 

Örnek. 

Ne adam ne de başka bir yoktur. “ ءَيش	لاو	لَجر	لا ” 

Takdir “ نٍامزِ	يف	ءَيش	لاو	نٍاكم	يف	لَجر	لا ” şeklindedir. Lâ’nın zaman ya da mekan 

zarfı şeklindeki haberi zikredilmemiştir.477 

Sîbeveyh, cinsini nefyeden lâ’nın ismiyle beraber tek bir isim olarak mübteda 

konumunda olduğunu belirtir.478  

1.1.3.5. Enne ( َّنأ ) nin Tahfîfi ve İsminin Hazfi 

Cümle, ayet, ve şiirlerde enne’nin tahfîf edilip isminin hazfedildiği ifadeler 

vardır.479 

Örnek1.  

Öğrendim ki Abdullah gidiyor. “ قٌلِطَنْمُِ	اللهُ	دبْعَ	نَْأ	تُمْلِعَ	دَْق ” 

Takdir “ قٌلِطَنْمُِ	اللهُ	دبْعَُ	ھَّنَأ	تُمْلِعَ	دَْق ” şeklindedir. İfadede “ َّنأ ” tahfif 	edilmiş ve ismi 

hazfedilmiştir. 480 

 
473 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 224, C. II, s.295. 
474 İmruülkays, Dîvân, s. 82. 
475 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.294. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.296-97; Sîrâfî, Şerh, 

C. III, s.37; Hâdî, eş-Şerhü’l-Muâsır, c.3/5, s. 82-83. 
476 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.279-80. 
477 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.275. İzhârına örnek için bkz. A.e., C. II, s.279-80, 283; Sîrâfî, 

Şerh, C. III, s.22, 24; Hadi, eş-Şerhü’l-muasır, c.3/5, s. 57-58, 53-54. 
478 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.275-76. 
479 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.163-65. 
480 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.74. 
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Örnek 2.  

﴾لاٗوَۡق مۡھِیَۡلإِ عُجِرَۡی َّلاَأ نَوۡرََی لاََفَأ﴿  

Onun kendilerine bir cevap veremediğini görmüyorlar mı?481 

Ayetteki “	َُیرْجِع َأنْ	لاَ	 	” ifadesinde takdir “َُیرْجِع ُھ	لاَ	 َّن َأ ” şeklindedir.482 

Örnek 3.  

483“ لُعَِتنَْیوَ ❊  نْأ كٌلِاھَ ُّلكُ نْمَ ىَفحَْی  ” اومُلِعَ دَْق ،دنْھِلا فِوُیسُكَ ةٍَیْتفِ يفِ

Şiirdeki “ كٌلِاھَ نْأ ” ifadesinde “ َّنأ ” tahfif edilip ismi hazfedilmiştir. Takdir “ كٌلِاھَُ	ھَّنَأ ” 

şeklindedir. 484	

1.1.3.6. Keenne’nin ( َّنأك ) Tahfîfi ve İsminin Hazfi 

Keenne’nin tahfîfile beraber isminin hazfedildiği ifadeler vardır. 

Örnek.  

“ مَْلَّسلا قِرِاو ىلإ وطُعَْتٌ ةیبظ نْأك ❊ مٍَّسقم ھٍجوب انیفاوُتً امویو ” 

Takdir “ ٌةیبظ اھ  نْأك ” şeklindedir.485 Zamir şeklinde gelen keenne’nin ismi 

hazfedilmiştir. 

1.1.3.7. Keene’nin Haberinin Bir Kısmının Hazfi 

Burada keenne’nin haberinin tamamı hazfedilmemektedir. Haberi izafet 

tamlaması olarak geldiğinde muzaf hazfedilmekte ve muzafun ileyh onun yerine 

geçmektedir. 

Örnek 1. 

486“ رِافقِ 	 دٍَلَب 	 يف 	 قَاق 	 مٌاعَن 	❊	 ىَّلسِ 	 بِونجُب 	 مھرَیذِعَ 	 َّنَأك  " 

 
481 Tâhâ, 20/89. 
482 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.74. 
483 A'şâ, Dîvân, s. 60. Şiir divanında şu şekilde rivayet edilmiştir: 

لُیَحِلا ةِلیحِلا يذ نع عُفَدیَ سَیل نْأ … اوملِعَ دق دِنھلا فِویسُكَ ةٍیَْتفِ يف   
Bir başka beyitte şöyle geçmektedir: 

لُعَِتنْنَو ىفَخْنَ ام كلذك اَّنإ … انل لَاعنِ لاً ةافحُ انیرََت اَّمإ  
484 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 137; C. III, s. 74, 163-65, 454. Diğer örnekler için bkz. A.e., 

C. III, s.74, 163-68. 
485 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.134, C. III, s.165; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 366. Diğer örnekler 

için bkz. A.e., C. II, s. 134. 
486 Nâbiga el-Ca'dî, Dîvânü’n-Nâbiga el-Ca'dî, Thk.: Vâzıh es-Samed, Beyrut, Dâru Sâdır, 

1998, s. 97. 
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Sanki onların Sillâ’nın487 güneyinde inlemeleri 

Issız bir yerde öten deve kuşları gibidir. 

Şiirde, “ َّنَأك ” nin izafet tamlaması olarak gelen haberinde muzâf “ رُیذع ” mahzuf 

olup muzâfun ileyh “ مٌاعَن ” onun merfu i’râbını alarak yerine geçmiştir. Takdir “ مٍاعن	رُیذع ” 

şeklindedir.488 

Rummânî de takdirin “ مٍاعن	رُیذع ” olup anlamı “ ...مٍاعَن	تُاوصأ	.....	مھَتاوصأ	َّنأك ” şeklinde 

açıklar. 489 Sîrâfî de aynı şekilde takdir eder. 490 

Örnek 2.  

491“ نِّشّب 	 ھیْلجر 	 فَلخ 	 عَُقعقی 		❊		 شٍیَقُأ 	 ينب 	 لامجِ 	 نم 	 كنأك ” 

Şiirde takdir “ شیقأ 	 ينب 	 لامج 	 نم 	 لٌمج 	 كنأك ” şeklindedir. Keenne’nin terkip olarak 

gelen haberinde mevsuf olan “ لٌمج ” hazfedilmiştir. 492 

1.1.3.8. Lâkinne’nin ( َّنكِل ) İsmi ve Haberinin İzmarı 

Lâkinne’nin de isim ve haberi hazfedilebilmektedir. İsmi hazfedilip haberi 

merfu okunabilir. Ya da haberinin hazfedildiği düşünülüp lâkinne’den sonraki kelime 

ismi olarak mansub okunur ve sonrasında merfu bir haber takdir edilebilir. Nitekim 

Sîbeveyh aşağıdaki örnekte yaptığı açıklamasında ismi hazfedildiğinde de cümlenin 

anlamının mansub hali gibi olduğunu söylemektedir. 493 

Örnek. 

494 “ رِفاشملا 	 مُیظع 	 ٌّيجنزَ 	 َّنكلو 	❊	 يتبارق 	 تَفرع ا	 ًیِّبض 	 تنك 	 ولف ” 

Şiirde takdir “ يتبارق 	 فرعی لا	 	 رِفاشملا 	 مَیظع 	 ًایجنز 	 َّنكلو ” şeklindedir. İsim cümlesinde 

mübteda ve haberin hazfedildiği gibi burada da hazif gerçekleşmektedir. Sîbeveyh 

bu iki okunuştan nasbın arabların kelâmında daha çok olduğunu ifade eder.495  

 
487 Sillâ, Yemâme bölgesinde Zabbe oğullarına ait bir suyun ismidir. Bkz. Yâkut el-Hamevî, 

Mu’cemu’l-Buldân, Beyrut, Dâru Sâdır, 1995, s. 231, 244. 
488 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 214. 
489 Rummânî, Şerh, 491. 
490 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 108. 
491 Nâbiga ez-Zübyânî, Dîvân, s. 194. 
492 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345. 
493 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.136. 
494 Sîbeveyh şiiri Ferezdak’a nisbet etmektedir. Ancak divanında tespit edemedik. 
495 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.136. Benzer örnek için bkz. A.e. 
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Sîrâfî, ismi hazfedildiğinde takdirin “ يجنز ك	 نكلو ” şeklinde olduğunu söyler. 

Haberin takdirini de Sîbeveyh’le aynı şekilde yapar.496 

1.1.3.9. Leyte’nin Haberinin Hazfi 

Leyte’nin car-mecrûr olarak gelen haberi bilindiği için hazfedilebilmektedir.  

Örnek. 

497 “ ... اعجاور     اَی تیَْل ماَّیَأ اَبصِّلا

Keşke gençlik günleri geri dönse … 

Şiirde takdir “ ... اعجاور  اَنَل  ماَّیَأ اَبصِّلا تیَْل   şeklindedir. Leyte’nin car-mecrûr gelen ” اَی

haberi hazfedilmiştir. “ اعجاور ” ise hal üzere mansubtur.498  

Sîrâfî’ye göre bir başka takdir de “ اعجاور 	 تْلبقأ 	 ابصّلا 	 مَایأ 	 تَیل 	 ای ” şeklinde fiil hazfi 

üzeredir. 

1.1.3.10. Kâne ve Benzerleride Hazfi 

Mübteda ve haberden oluşan isim cümlesinin başına gelen ( ناك ) nin kendisi, 

ismi ya da haberinin cümlede zikredilmediği durumlar vardır. ( ناك ) nin benzerlerinde 

de aynı durum sözkonusudur.  

Kâne’nin Hazfi 

Kelâmın manasının delâleti ile kâne hazfedilebilmektedir. Sîbeveyh bunu, 

kelâmda sıklıkla kullanıldığı yerler bilindiği için kânenin söylenmesine ihtiyaç 

duyulmaması şeklinde açıklar. 

Örnek 1.  

ادابعِلا نَوُلاخُی تٍاباشأ ❊ لٍحْجَ نَبْ ای كَمِوقب ينُدعِوتأ 	

	ادایجلاو وٌرمْعَو نٌضحَ امو ❊ وٍرمْعَو نٍضّحَ نمِ تَعَّْمجَ امب  

Sen beni tehdit mi ediyorsun ey İbn Cahl! 

Kendilerini emir kulu zanneden gençler ile, 

Hadn ve Amr kabilelerinden topladığın (gençler), 

 
496 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 466. 
497 Şiirin nibeti için bkz. Muhammed b. Sellâm el-Cumahî, Tabakâtü Fuhûli’ş-Şuarâ, Thk.: 

Mahmûd Şâkir, Cidde, Dârü’l-Medenî, t.s., C: I, s. 78. 
498 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 141-142. 
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Hadn ve Amr atlı savaşçı değildir!499 

Şiirde takdir “ اَدایجلاو 	 وٌرمْعَو نٌضحَ 	 ناك 	 امو ” şeklindedir. Sözün genel manası delâlet 

ettiği için ( ناك ), mahzuftur. Ayrıca “ اَدایجلاو ” deki vâv harfi ( عم ) manasındadır.500 

Örnek 2.  

501“ ًلایمِمَ لیمت نْأَ ةَلاحرِّلا عََنمَ  ❊ َةعامجلاو  يذَّلاك  ” نَامزأ يموَْق

Bir zamanlar kavmimin cemaate/topluluğa bağlılığı semeri 

tutup eğilip düşmekten alıkoyan kimse gibiydi.502 

Bu şiirde şair zamanında kavminin ayrılığa düşmemiş, bir birine bağlı güçlü 

bir topluluk olduğundan ve işlerin düzgün bir şekilde ilerlediğinden bahsetmektedir. 

Buna binaen Sîbeveyh cümleyi kâne üzere “ َةعامجلاو 	 يموق 	 او ناك 	 نَامز  şeklinde takdir ”أ

eder.503 

Sîrâfî de cümleyi aynı şekilde takdir eder ve kânenin hazfinin bu gibi yerlerde 

çok kullanılması sebebiyle, herhangi bir karışıklık ve mana değişikliğine yol 

açmadığına dikkat çeker.504 Ebû Ali el-Fârisî (ö. 377) de kastedilen merfu mananın 

bozulmadığını belirtir.505�

Kâne’nin İsminin Hazfi 

Kâne’nin ismi kelâm delâlet ettiği için zikredilmemektedir. 

Örnek 1.  

Kim yalan söylerse o onun için şerdir. “ ھل	ا�رش	ناك	بََذكَ	نْمَ ” 

Sîbeveyh’ göre bu sözde takdir “ ھل	ا�رش	بُذِكلا	ناك	... ” şeklindedir. “ ناك ” nin isminin, 

cümlenin başında geçen “ بََذكَ ” kelimesinin delâletiyle muhatab anladığı ( بطاخملا	ملع ) 

için “ بُذِكلا ” şeklinde tekrardan zikredilmesine gerek duyulmadığını ( ىنغتسا ) söyler.506 

  

 
499 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 135. 
500 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 304-305; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 201. 
501 Şiir divanda “ َةلَاحرِّلا  .şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. er-Râî en-Nümeyrî, Dîvân, s. 234 ”لَزِمَ 
502 Şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 203. 
503 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 304-305. 
504 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 200. 
505 Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. I, s. 192. 
506 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.391. 
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Örnek 2. 

507“ اعَنشْأ مًوَْی ا اذ بكاوكَ ❊  اذإ ناك ي  انءَلاَب نومَُلعَْت لھ دٍسََأ نب ”	

Ey Benî Esed! Ne kadar belalıyız bilirmisiniz? 

O gün gelirse, fenâ yıldızların olduğu bir gün olur. 

Sîbeveyh şiirde kâne’nin ismi “ مُویلا ” kelimesinin muhatab tarafından 

bilinmesi/anlaşılması sebebiyle mahzuf olduğunu söyler. Cümleyi “	 اذ 	 امًوی 	 مُویلا 	 ناك 	 اذإ

اعنشأ	بكاوك ” şeklinde takdir eder. Kâne’nin burada »َعََقو«  manasında geldiğini belirtir. 

Bu manayı “ امًوَی 	 مٌوی 	 عََقوَ 	 اذإ ” şeklinde açıklar.508 	

Kâne ve İsminin Beraber hazfi 

Kâne ve isminin beraber mahzuf olduğu ifadeler de bulunmaktadır. 

Örnek 1.  

Abdullah (dövülüyor)! “ اللهَ	دبع ” 

Sîbeveyh, bu sözün dövülen birinin görülmesi üzerine tepkisel olarak 

söylendiğini ifade eder. Cümleyi eylemin Abdullah üzerinde gerçekleştiği manası 

üzere “ نوكی 	الله	 دِبعب ” ya da “ الله دِبعب عَُقَی ” şeklinde takdir eder.509 

Örnek 2.  

Hamilelikten doğuma kadar. “ اھئِلاْتإ	ىلإف	لاًوْشَُ	دَل	نْمِ  " 

Sîbeveyh, “ ُدَل ” edatının zaman ya da mekana muzaf olduğu ve sonrasındaki 

kelimeyi mecrur kıldığını söyler. Ancak bu cümlede “ ًلاوْشَ ” kelimesi bu manaların 

dışında deveye sıfat olan bir isim olduğundan mecrur değil mansub geldiği için isim 

olan “ ًلاوْشَ ” de amel edebilecek ve zaman-mekan manasını da ifade edecek bir 

takdirde bulunmanın güzel olacağını belirtir. Bu mana üzere Takdir “ 	ىلإفً	لاوْشَ	تْناكُ	دَل	نمِ

اھئِلاْتإ ” (Hamile olduğu andan doğum zamanına kadar.) şeklinde takdir eder. 510 

  

 
507 Şiir divanda “ اعنشأ ❊   اذإ ناك امًوی اذ بكاوك  .şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz ” عشاجم لاب نوعدی لا سراوف

Cerîr, Dîvân, s. 266. 
508 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 47. 
509 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 257 
510 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 264-65. 
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Kâne’nin Haberinin Hazfi 

Kâne’nin haberi kelâmın delâleti ve muhatabın bilmesi sebebiyle 

hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1. 

511“ فُلَِتخْمُ ❊  ضٍار كََدنْعِ يُْأرلاو  ” امَبِ تَنَْأو انَدنْعِ امَبِ نُحَْن

Biz bizde olanla, sen sende olanla râzısın ve fakat fikirler farklı.512 

Şiirde birinci cümle olan “ انَدنْعِ امَبِ نُحَْن ” cümlesinin haberi ikinci cümlenin haberi 

“ ضار ” nin kendisine delâlet etmesi ve muhatabın bilmesi sebebiyle zikredilmeye 

gerek ( ءانغتسا ) duyulmamıştır.513 Birinci cümlenin mahzuf haberinin takdiri “ 		 كدنع 	 امب 	 نحن

نوضار ” şeklindedir.514 

Ebu’l-Bekâ el-Ukberî (538-616), bu şekildeki hazfin nesirde de câiz olduğunu 

belirtir.515  

İbn Mâlik, bu örnekteki gibi ikinci haberin birinciye delâlet etmesini zayıf 

görür. Güzel olanın birincinin ikinciye delâlet etmesi olduğunu söyler.516 

Örnek 2.  

 “ ينامَرَِ يّوَّطلا لجأ نموَ ،اًئیرَب ❊ يدلاووُ ھنْمِ تُنك رمْأب ينامَرَ ” 

Beni ve babamı suçsuz olduğumuz bir konuda, “Tavî” 

adındaki kuyu sebebiyle suçladı.517 

Şiirde “ ُھنْمِ تُنك ” diye başlayan cümlede kâne’nin haberi, sonrasındaki 

kendisine ma’tuf cümlenin haberi “ اًئیرَب ” kendisine delâlet ettiği için 

zikredilmemiştir.518 Cümlenin takdiri “ اًئیرَب 	 يدلاوو اًئیرَب  	 ھنم 	 تنك ” şeklindedir.519 

 
511 Bkz. Kays b. Hatîm, Dîvân, s. 239. 
512 Şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 186. 
513 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 75-76. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 73. 
514 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 352-365; Rummânî, Şerh, C. I, s. 274. 
515 Ukberî, et-Tebyîn an Mezâhibi’n-Nahviyyîn el-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, Thk.: 

Abdurrahman b. Süleyman el-Useymîn, Beyrut, Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, m. 1986/ h. 1406, 
s. 345. 

516 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. I, s. 61. 
517 Şerhi ve nisbeti için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 169; Şentemerî, Tahsîl, s. 

98. 
518 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 75.  
519 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 352-365; Rummânî, Şerh, C. I, s. 274. 
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Örnek 3. 

520“ رِودغَ ❊  ،يبأو ناكف تُنكو رَیغ  ” ىَنجَ ام يناتأ نْمَِل تُنْمِضَ ينإ

Ben ve babam yanımızda olanı kolladık, 

Gaddar ve kalleş olmakdık. 

Şiirde “ ناكف ” nin haberi, sonrasındaki ma’tuf cümle “ رِودغَ رَیغ تُنكو ” nin haberi 

“ رِودغَ  kendisine delâlet ettiği için zikredilmemiştir.521 ” رَیغ

Cümlenin bu mana üzere takdiri “ رِودغَ 	 تُنكو رَیغ رِودغَ 	 رَیغ ناكف 	 ىبأو ” şeklindedir.522  

Ebû Hayyân, aslında tesniye gelmesi beklenirken her iki cümle içinde haberin 

müfred gelmesini zaruret şeklinde değerlendirir. Ona göre kâne’nin haberinin hazfi 

zanne fiilinin mef’ûlünün hazfinden daha zordur. Çünkü zanne’nin mef’ûlü ihtisâr için 

hazfedilebilir. Kâne’nin haberi ise bu örnekte olduğu gibi kendisine delâlet eden bir 

kelime varsa ancak mümkündür.523 

Ayrıca Sîbeveyh bu örnekteki gibi “ تُنكو ناكف ” peş peşe atıfla gelen fiillerin 

ilkinin manada amel ettirildiğini ancak lafızda amel ettirilmediğini, ikincisinin ise hem 

lafızda hem manada amel ettirildiğini ifade eder. 524 

Kâde’nin İsminin Hazfi  

Kâne’nin benzerlerinden olan kâde’nin isminin mahzuf olduğu ifadeler 

bulunmaktadır. 

Örnek.  

﴾ مۡھُنۡمِّ قٖیرَِف بُوُلُق غُیزَِتَ داكَ امَ دِعَۡب نْمِ ﴿  

İçlerinden bir kısmının kalbleri az kalsın kayacak gibi olmuşken…525 

Sîbeveyh bu ayeti mana bakımından “ غُیزَِت	مْھُنْمِ	قٍیرف	بُولق	تْداك ” şeklinde takdir 

eder.526  

 
520 Bu şiiri Ferezdak’ın divanında tespit edemedik. Ancak Sîbeveyh ve diğer kaynaklar ona 

nisbet etmektedir. Ferezdak’a nisbeti ve şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, 
s. 156; Şentemerî, Tahsîl, s. 98. 

521 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 76.  
522 Rummânî, Şerh, C. I, s. 275. 
523 Bkz. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-Tekmîl, C. IV, s. 206. 
524 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 76. (  لمعم رخلآاو ،ظفلل يف لمعم ریغو ىنعملا يف لمعم اذھ لك يف لولأا لعفلاف

.ىنعملاو ظفللا يف )  
525 Tevbe, 9/117. 
526 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 71. 
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Sîrâfî, cümlenin anlamının bu şekilde olmasını ve peş peşe gelen “ داك ” ve 

“ غیزت ” kelimelerinin her ikisinin de fiil olup birbirine âmil olamamalarını “ داك ” deki “ 	داك

.. 	 رُملأا ” ya da “ .. 	 نُأشلا 	 داك ” şeklindeki mahzuf ismin varlığına bağlar.527  

Burada dikkat çeken diğer bir husus ise kâde’nin haberi olarak gelen “ غُیزَِت ” 

kelimesidir. Sîbeveyh burada cumhurun kıraatine göre “ غُیزَِت ” şeklinde tercih etmiştir. 

Hamza ve Hafs kıraatine göre ise ““ غُیزَِی ”” şeklindedir.528 

1.1.3.11. Leyse ve Benzerlerinde Hazif 

Leyse ve onun gibi amel eden lâte, mâ ve in edatlarının başına geldiği bazı 

cümlelerde bu edatların isimleri anlaşıldığı için zikredilmeye ihtiyaç duyulmaz. 

Leyse’nin İsminin Hazfi 

Muhatab tarafından anlaşıldığı için leyse’nin isminin zikredilmediği ifadeler 

vardır. 

Örnek.  

Sadece bana Zeyd geldi. “ اًدیْزَ	سَیَْل	مُوَْقلْا	ينِاَتَأ	امَ ” 

Sîbeveyh’e göre takdir “ اًدیْزَ	مْھُضُعَْب	سَیَْل ” şeklindedir. İstisnâ anlamında gelen 

leyse fiilinin ismi “ مْھُضُعَْب ”, muhatabın bilmesi sebebiyle söylenmesine ihtiyaç 

duyulmamıştır. 529 

Leyse’nin Haberinin Hazfi 

Bazı ifadelerde leysenin haberi kelâmın siyâkından anlaşıldığı için 

söylemeye gerek duyulmaz. 

Örnek 1.  

Burda kimse yok. “ ٌدحأ	سیل ” 

Bu sözde takdir “ ٌدحأ 	 انھ 	 سیل ” şeklindedir. Leyse’nin haberi “ انھ ”, muhâtab bildiği 

için leyse ve ismi ile yetinilmiş ve dilde hafiflik olması için hazfedilmiştir. 530 

 
527 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 352. 
528 Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-tekmîl, C. II, s.283. 
529 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.348. 
530 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.346. 
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Benzer şekilde bir şiirde de câr-mecrûr olarak gelen leyse’nin haberi 

mahzuftur: 

531“ ُدوج ❊  كِنمُ دوجُلا امَّأف سیلف لاَأ  انیئِّبَن كحَیْوَ لَیَْل ای ” 

Ey gece, vay sana, söyle bize/haber ver 

Senin cömertliğin cömertlik midir?532 

Şiirdeki “ ُدوج “ ifadesinde takdir ” سیلف ٌدوج 	 كنم 	 انل 	 سیلف ” şeklindedir.533 

Örnek 2.  

Başka/ondan başka değil. “ لاإ	سیلو	رُیغ	سیل ” 

Leyse ile yapılan bu istisnâ cümlesinde müstesnâ mahzuftur. Takdir “ 	لاإ	سیل

كاذ	رُیغ	سیلو	كاذ ” şeklindedir. Müstesna, muhâtab bildiği için söylenmesine ihtiyaç 

duyulmamıştır.534 

Leyse’ye Benzeyen Lâte 

Anlam ve amel bakımından leyse’ye benzeyen lâte kelimesinin ismi 

hazfedilebilmektedir. 

Örnek.  

Kaçış vakti değil. “ 	صانم	نَیح	تَلا ” 

Sîbeveyh, lâte’nin isminin mahzuf olarak ve sadece “ نُیحِلا ” ile kullanıldığını 

söyler. Bu çerçevede cümle “ صٍاَنمَ نُیحِلا  نَیحِ نُیحِ “ şeklindedir. İfadenin merfu ” تَلا  تَلا

صٍاَنمَ ” okunmasının mümkün ancak neredeyse bilinmeyecek kadar az olduğunu 

söyler.535	

 
531 Bu şiiri Sîbeveyh, Hassân b. Sâbit’e nisbet etmiştir. Ancak divanda tespit edemedik. 

Hassân b. Sâbit’in kaynaklardaki şiirlerinin tahkik edilip bir araya getirildiği kitapta ise şiirin 
kaynağı Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı olarak gösterilmiştir. Bkz. Abdurrahman b. Hassân b. Sâbit 
el-Ensârî, Şi'r Abdurrahman b. Hasan el-Ensârî, Thk.: Sâmî Mekkî el-Ânî, Bağdat, 
Matbaatü’l-Maârif, 1971, s. 386.  

532 Şiirin şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 233. 
533 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 386. 
534 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.344-45. 
535 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.348. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.57-58 
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Sîrâfî cümleyi “ “ .şeklinde takdir eder ” صٍاَنمَ نَیحِ نُیحِلا تَلا صٍاَنمَ ” manasını ise 

“ رٍارَفِ نَیحِ تَلا ” şeklinde açıklar. İfadenin merfu “ صٍاَنمَ نُیحِ  “ halini ” تَلا انل صٍاَنمَ  نُیحِ   ”  تَلا

olarak takdir eder.536 

el-Cümel’de, “ تَلا ” nin aslında “لا” olduğu “َت” nın sonradan eklendiğini ileri 

sürülür. Bununla ilgili “ كلَِذ ناوََأ تلا ” örneği verilir ve bu sözün manası “ كلَِذ ناوََأ لاَ ” 

şeklinde açıklanır. Yani “َت” nın sıladır.537 

el-Cümle’de lâte ile “ ناوََأ ” kelimesinin kullanılması, Sîbeveyh’in lâte’nin 

sadece “ نُیحِلا ” ile kullanıldığını söylemesi maksadın “zaman, vakit” olduğunu 

göstermektedir. Yani Sîbeveyh'in maksadı bire bir “ نُیحِلا ” kelimesi değil kelimenin 

“zaman, vakit” bildirmesidir. 

Nitekim bir şiirde “ َةعَاسَ ” kelimesinin böyle bir kullanımı vardır: 

مُیخِوَ ھِیْغَِتبْمُ عَُترْمَ يُغَْبلْاوَ ❊ مٍَدنْمََ ةعَاسَ تَلاَوَُ ةاَغُبلا مَدَِن  

Zâlimler pişman oldular. Ancak pişmanlık vakti değil,  

Zâlim, kendisini arayanların otlak ve sığınağıdır.538 

Şiirde “ َةعَاسَ ” kelimesi “ نُیحِلا ” manasındadır. Cümlenin anlamı 

“nedâmet/pişmanlık vakti değil” şeklindedir.539 

Ahfeş’e göre ise bu görüşlerin aksine lâte amel etmez. Lâte’nin sonrasında 

“ صٍاَنمَ	نَیح	تَلا ” cümlesindeki gibi mansub bir isim varsa “ صٍاَنمَ	نَیح ىرََأ	تَلا ” şeklinde 

mahzuf fiil üzere, “ صٍاَنمَ نُیحِ  “ merfu isim varsa ” تَلا نٌئاك صٍاَنمَ  نُیحِ   şeklinde mahzuf ” تَلا

haber üzere takdir eder.540 

Leyse’ye Benzeyen Mâ’nın İsminin Hazfi 

Leyse ile anlam ve amel bakımından aynı işlevi gören mâ edatının ismi 

muhatab bildiği için hazfedilebilmektedir. 

Örnek 1. 

 “ اَذكَو	اَذكَ	لِاحَ	يفُِ	ھُتیَْأرَ	ىَّتحَ	تَامَ	مْھُنْمِ	امَ ” 

 
536 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 324-330. Ayrıca bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 270. 
537 Halîl, el-Cümel, s. 297. 
538 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 233; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C: IV, s. 175. 
539 İbn Mâlik, Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şâfiye, C. I, s. 443. 
540 İbn Akîl, Şerhu İbn Akîl alâ Elfiyeti İbn Mâlik, Thk.: Muhammed Muhyiddîn Abdülhamîd, 

Kahire, Darü’t-Türâs, m. 1980/ h. 1400, C. I, s. 321. 
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Onlardan hiç kimsenin böyle bir durumdayken öldüğünü görmedim. 

Cümlede mâ edatının ismi mahzuf olup takdir “ تَامَ 	 ٌدحاو 	 مْھُنْمِ 	 امَ ” şeklindedir.541 

Örnek 2.  

“ مِسَیمو	بٍسحَ	يف	اھُلضُفَی	❊	مَِثیت	مل	اھموق	يف	ام	تَلق	ول ” 

Eğer onun kavminde neseb ve güzellik bakımından ondan 

daha önde başka kimse yoktur dersen yalan söylenmemiş 

olursun.542 

Şiirde takdir “ٌد َأحَ َقوْمِھَا	  şeklindedir. Muhatap bildiği için zikredilmemiştir.543 ”مَا	فِي	

Leyse’ye Benzeyen İn’in İsminin Hazfi 

Leyse’ye benzeyen in edatının ismi de muhatabın bilmesi sebebiyle dilde 

hafiflik için hazfedilebilmektedir. 

Örnek. 

َتكِلۡٱ لِھَۡأ نۡمِّ نإِوَ ﴿ ﴾ھِتِوۡمَ لَبَۡق ھِبِ َّنَنمِؤُۡیَل َّلاإِ بِٰ  

Kitap ehlinden hiçbir kimse yoktur ki, ölmeden önce ona (İsa'ya) iman 

etmiş olmasın.544 

Âyet-i kerîmede in edatının ismi mahzuftur. Takdir “	َّن َن مِؤُیَل َّلا	 	إِ بِا َت كِ لْا َأھْلِ	 	 نْمِ ٌد	 َأحَ وَإِنْ	

	مَوْتِھِ لَبق 	şeklindedir. 545 ”بِھِ	

1.1.4. Bazı Üslublarda Cümle Ögelerinin Hazif İle Te'vili 

Arap dilinde bazı manaları ifade eden arz, soru, şart, nidâ, medih ve zem, 

ihtisâs, i’câz ve ihtisâr, tahzîr gibi uslublar vardır. Bu ifadelerde fiiler 

hazfedilebilmektedir.  

 
541 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.115, 275. 
542 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 372; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C: 

V, s. 62. 
543 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345-46. 
544 Nisâ, 4/159. 
545 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345. 
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1.1.4.1. Arz Üslubunda 

Sîbeveyh bu uslubla ilgili verdiği örneklerde hazfedilen fiili “zâhir olarak 

kullanılan fiil” olarak görür ve bu ifade tarzını “ تَضرع ” şeklinde açıklar. 546 

Arz edatı olan “ لاّھ ” ve “ لاّأ ” dan sonra fiil mahzuftur.	

Örnek.  

“ كَلَِذ	رَیْغَ	وَْأ	كَلَِذ	نْمِ	ارًیْخَ	َّلاَأوَ	كَلَِذ	نْمِ	ارًیْخَ	َّلاھَ ”	

Keşke bundan daha iyisini yapsaydın. 

İyilik ve hayır yapmaya teşvik manasına gelen bu cümlelerde “yapmak, 

etmek” manasında mahzuf fiil takdiri “ 	نْمِ	ارًیْخَ	يتِْأَت	َّلاھَ	و	كلذ	ریغ	لَُعفَْت	َّلاَأ	وأ	كَلَِذ	نْمِ	ارًیْخَ	لَُعفَْت	َّلاَأ

َذلِكَ ” şeklindedir.547	

Sîrâfî, “ لاّھ ” ve “ لاّأ ” gibi arz edatlarından sonra mâzi fiil geldiğinde muhataba 

kaybettikleri hakkında pişmanlık hissettirme/tendim ve onu kınama ifade ettiğini, 

muzârî geldiğinde ise ilgili fiili yapmaya teşvik ifade ettiğini söyler.548 

1.1.4.2. Şart Üslubunda 

Şart cümlelerinde şart edatlarından sonra fiil ya da cümlelerin zikredilmediği 

durumlar vardır. Sîbeveyh bunu harften sonra fiilin hazfi şeklinde ifade eder. 

İn ( نِْإ ) den sonra ( ناك ) nin hazfi 

Şart edatı ( نْإِ ) den sonra kelâmın delâleti sebebiyle fiilin zikredilmediği 

ifadeler bulunmaktadır. 

Örnek 1.  

“ رٌشفً ارش نإو رٌیخفً اریخ نْإ مھلامعَأب نَوُّیزجمَ سُانلا ” 

İnsanlar amellerinin karşılığını alır. İyilik ise iyilik, kötülük ise kötülük. 

Takdir “ 	ٌّرشََف ا�رشَ ناك نْإِوَ رٌیْخََف ارًیْخَ ناك نْإ ” şeklindedir. Şart edatından sonra gelen 

“ ناك ” fiili hazfedilmiştir.549.  

 
546 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 268. 
547 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Benzer örnek için bkz. A.e., C. I, s. 29. 
548 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 166.  
549 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 258. 
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Rummânî, fiile özgü harflerden sonra hazfin olabileceğini söyler. Çünkü 

harften fiilin varlığı anlaşılır. 550 

Aynı şekilde şu sözde de benzer durum vardır: 

“ فٌیسف اًفیسَ نإو ،رٌجنخف ارَجَنْخِ نإ ھب لََتَق امب لٌوتقم ءُرْمَلا ” 

Kişi öldürdüğü alet ile öldürülür. Hançerse hançer kılıçsa kılıç. 

Bu cümlede de takdir “ فٌیسف اًفیسَ ناك نإو ،رٌجنخف ارَجَنْخِ ناك نإ ” (Bu, haçer ise hançer, 

kılıç ise kılıçtır.) şeklindedir.551 

Örnek 2.  

“ امَولظم نْإو اًدَبَأ امًلاظ نْإ ❊ فٍرّطم لآ رَھَّْدلا َّنَبرََقَت لا ” 

Zâlim de olsan mazlum da asla Mutarrif kavmine yaklaşmayın.552 

Şiirde “ نْإ ” edatından sonra “ ناك ” fiili mahzuftur.553 

Sîrâfî bu manaya göre mahzuf fiili “ امولظم تنك نإو املاظ تنك نإ ” şeklinde takdir 

eder.554 

Lev ( وَْل ) den sonra 

Şart edatı ( وَْل ) den sonra kelâmın delâleti sebebiyle fiilin zikredilmediği 

ifadeler bulunmaktadır.	

Örnek 1.  

Yemek yok mu? Hurma dahi olsa! “ ارًمَْت وَْلوَ مَاعطَ لاََأ ” 

Sîbeveyh’e göre bu sözde “ وَْل ” edatından sonra mahzuf bir “ نَاكَ ” fiili vardır. 

Cümleyi “ ارًمَْت نَاكَ وَْلوَ ” şeklinde takdir eder. Merfu okumanın da mümkün olduğunu 

söyler. Bu durumda cümleyi “ٌمْر َت ا َن َلیْ َقطَ إِ َلوْ سَ وَ ،رٌ مْ َت ا َن َد نُو عِنْ َیكُ َلوْ  �şeklinde takdir eder.555 ”وَ

  

 
550 Rummânî, Şerh, C. II, s. 558-59. 
551 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 258. 
552 Şiir divanda “ ... رَھَّْدلا َّنبَرَقََت  “ yerine ”لا  ... رَھَّْدلا  َّن  َتغْزُوَ  şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Leylâ ”لا 

el-Ahyeliyye, Dîvânü Leylâ el-Ahyeliyye, Thk.: Vâzıh es-Samed, Beyrut, Dâru Sâdır, 
2003/1423, s. 101.  

553 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 261. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 133, 258-64, 268, 
295; C. III, s. 69. 

554 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 159. 
555 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 269. 
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Örnek 2.  

Su yok mu? Bir de soğuk olsa! “ اًدرِاَب	وَْلوَ	ءًامَ	لاََأ ”	

Bu sözde takdir mahzuf “ نَا ًدا“ üzere ”كَ رِا َب 	 نَا َلوْ كَ 	وَ ءًا َألاَ	مَ ” şeklindedir.556 

Lev ( وْل ), Levlâ ( لاوْل ) ve İzâ ( اَذإ ) lı Şart Cümlesinin 
Cevabının Hazfi 

Lev ( وْل ), Levlâ ( لاوْل ) ve İzâ ( اَذإ ) edatları ile gelen bazı şart cümlelerinin 

cevabının zikredilmediği durumlar bulunmaktadır. Çünkü bu cümlelerde muhatap 

tarafından cevap bilinmekte557 ve çok kullanım sebebiyle ihtiyaç duyulmayıp 

hazfedilmektedir. 558  

Örnek 1.  

Keşke Zeyd, burada olsaydı. “ اَنھُ	اًدیْزَ	َّنَأ	وَْل ”	

Lev ile başlayan şart cümlesi yapı ve anlam bakımından cevaba sahiptir. 

Ancak bu cümlede olduğu gibi muhatabın bu kullanım tarzını bilmesi sebebiyle dilde 

hafiflik için cevap cümlesi hazfedilmiştir. Cevabın takdiri “ اَذكَوَ 	 اَذكَ 	 نَاكََل 	 اَنھُ 	 اًدیْزَ 	 َّنَأ 	 وَْل ” 

şeklindedir.559 

Kur’ân’ı Kerim’deki şu ayetlerde de benzer kullanım vardır: 

﴾بِاَذَعلۡٱُ دیدِشََ َّ¦ٱ َّنَأوَ اعٗیمِجَِ َِّ¦َ ةَّوُقلۡٱ َّنَأ بَاَذَعلۡٱ نَوۡرََی ذۡإِْ اوٓمَُلظَ نَیذَِّلٱ ىرََی وَۡلوَ﴿  

O zulmedenler, azabı görecekleri zaman bütün kuvvetin Allah'a 

ait olduğunu ve Allah'ın azabının gerçekten çok şiddetli 

bulunduğunu keşke anlasalardı.560 

َیْ اوُلاَقَف رِاَّنلٱ ىَلعَْ اوُفقِوُ ذۡإِ ىٰٓرََت وَۡلوَ ﴿ ّذكَُن لاَوَ ُّدرَُن اَنَتیَۡلٰ َیاÑـبِ بَِ ﴾ نَینِمِؤۡمُلۡٱ نَمِ نَوكَُنوَ اَنِّبرَ تِٰ  

Onların, ateşin üzerinde durduruldukları zaman: "Ne olurdu 

dünyaya döndürülseydik, Rabb'imizin âyetlerini 

yalanlamasaydık da müminlerden olsaydık" dediklerini bir 

görsen!561 

 
556 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 269-70. Diğer örnekler için aynı sayfalara bakınız. 
557 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 103. 
558 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.129. 
559 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345-46 ( :  ربخملا ملعل مھملاك يف باوجلا ربخلا اذھ لثم يف كرتت دق برعلا نإ لاقف

ملاكلا اذھ عضو ءيشِ يّلأ ). 
560 Bakara, 2/165. 
561 En’âm, 6/27. 
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Bu ayetlerde de cevap cümlesi mahzuftur. Halîl ve Ferrâ cevabın yokluğunu 

“metrûk” şeklinde ifade eder. 562  

Örnek 2.  

﴾اھَُبوَٰبَۡأ تۡحَتُِفوَ اھَوءُٓاجَ اَذإِ ىَّٰٓتحَ﴿  

Nihayet oraya vardıkları zaman kapıları açılır…563 

Şart cümlesinin cevabı zikredilmemiştir.564  

Örnek 3.  

Abdullah (burada) olmasaydı. “ ِاللهُ	دبْعَ	لاَوَْل ”  

Bu ifadede de aynı şekilde cevap ve haber mahzuftur. Cevabın takdiri “	ََلوْلا

َذا كَ وَ ا َذ نَا كَ َلكَ ِالله  ُد	  şeklndedir.565 ”عَبْ

Emmâ ( اَّمأ ) dan sonra Kâne ( ناك ) nin Hazfi 

Sîbeveyh, “ اَّمأ ” dan sonraki fiili izharı terkedilmiş fiil şeklinde niteler ve 

cümlede zikredilmediğini belirtir. Bu fiilin nidâ üslubundaki gibi artık cümlede sâkıt 

( اطقاس ) hükmüne geçtiğini söyler. Bunun sebebinin ise “ اَّمأ ” nın kelâmda çok 

kullanılmasından ( لامعتسلاا	ةرثك ) ötürü mesel ( لعتسملا	لثملا ) haline gelmesi ve hafiflik 

( فافحتسلاا ) için fiilinin hazfedilmesi ( ...	لعفلا	فذحف ), izhârının câiz olmaması şeklinde 

açıklar. 566 

Örnek 1.  

Sen gittiğin için seninle gittim. “ كَعم تُقلطنا اًقلطنم تنأ اَّمَأ ” 

Cümlede takdir “ كََعمَ 	 تُقَْلطَنْا 	 اًقلِطَنْمُ 	 تَرْصِ 	 نَْلأِ ” şeklindedir. Sîbeveyh te’kîd “ ام ” sının 

burada “ نْأ ” ile bitişmiş olması nedeniyle fiilin ayrıca zikredilmesinin çirkin olacağını 

söyler. Çünkü “ ام ”, hazfedilen fiilin yerine geçer. Ayrıca “ اَّمَأ ” nın burada “ ذْإ ” manasında 

 
562 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345-346 ( :  ملعل مھملاك يف باوجلا ربخلا اذھ لثم يف كرتت دق برعلا نإ لاقف

ملاكلا اذھ عضو ءيشِ يّلأ ربخملا ). 
563 Zümer, 39/73. 
564 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.345-46 ( :  رِبَخْمُلْا مِلْعِلِ مْھِمِلاَكَ يفِ بَاوَجَلْا رِبَخَلْا اَذھَ لِْثمِ يفِ كُرُْتَت دْقَ بَرَعَلْا َّنإِ لَاقَفَ

مُلاَكَلْا اَذھَ عَضِوُ ءٍيْشَِ يَّلأِ ). Sîbeveyh’in bu ifadesi cümle vaz’ına ( ةلمجلا عضو ) işaret eder. 
565 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.129. 
566 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 294. ( لِمَعَْتسْمُلْا لَِثمَلْاكَ تْرَاصَ ىَّتحَ تَْلمِعُْتسْاوَ مْھِمِلاَكَ يفِ تْرَُثكَ "اَّمَأ" َّنَلأِ سَیَْلوَ .

 نْمِ لَعْفِلْا اوُفَذحَ كَلَِذكََف فِاَفخْتِسْلاِْلِوَ ھِتِرَْثكَلِ اَذھَ اوُفَذحَ مْھَُّنكَِلوَ "كَُی مَْلوَ لَْبُأ مَْل" ةَِلزِنْمَبِ فٍرْحَ ُّلكُ سَیَْلُ ھَّنَّأ امَكَ اَذكَھَ فٍرْحَ ُّلكُ
."اَّمَأ" ). 
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olduğunu ancak “ ذْإ ” in farkının fiilinin hazfedilmemesi olduğunu ifade eder. Buna 

göre cümleyi “ََعك مَ قُلِطنَأ ا َن َأ َف ا ًق نْطَلِ مُ تَ   şeklinde de takdir eder. 567 ”صِرْ

Sîrâfî de “ اَّمَأ ” nın burada “ ذْإِ ” manasında olduğunu söyler ve cümleyi, “ 	تَنْك	امأ

كَعم 	 تُقلطنا ًق ا   şeklinde takdir eder.568 ”مُنْطَلِ

Rummânî’ye göre ise takdir “ كَعم	تُقلطنا اًقلِطَنْمُ	تَنْك	نْأ ” şeklindedir. “ نْأ ” in fiil ile 

beraber kullanılmasının ve fiilin yerini alan “ ام ” nın mahzuf “ تَنك ” ye delâlet ettiğini 

söyler. 569 

Ebû Ali el-Fârisî, “ اًقلِطَنْمُ تَنَْأ اَّمَأ ” manasının “ اًقلِطَنْمُ تَنْكُ نْلأِ ” olduğunu söyler. Daha 

sonra lâm harfinin düşüp mâ harfinin “ تنك ” den bedel olduğunu belirtir.570 

İbn Cinnî, cümlenin takdirini “ كعم تُقلطنا اًقلطنم تنك نلأ ” şeklinde yapar ve “  تنأ نلأ

اًقلطنم ” şeklinde fiilin hazfedildiğini söyler. “ نْأ ” den sonra doğrudan ismin gelmesi kerih 

görüldüğü için “ ام ” nın getirildiğini ve fiilden bedel olduğunu belirtir.571 

Örnek 2.  

“ عُُبَّضلا	مُھُلْكُْأَت	مل	يَمِوق	َّنِإف	❊	رٍَفَن	اذ	تَنأ	اَّمَأَ	ةشَارخُ	ابَأ ” 

Ebâ Hurâşe! Sana gelince evet senin halkın/askerlerin var 

(kalabalıksın), 

Ancak kavmimi de sırtlanlar yemedi.572 

Şiirde takdir “ رٍَفَن	اذ	تَنك	نْأ	وأ رٍَفَن	اذ	تَرْص	نْلأ ” şeklindedir. Bir önceki örnekte olduğu 

gibi burada da Sîbeveyh te’kîd “ ام ” sının “ نْأ ” bitiştirilmesi nedeniyle ayrıca fiilin 

zikredilmesinin çirkin olacağını söyler.573  

  

 
567 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 294, C. III, s.101. 
568 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 190-91. 
569 Rummânî, Şerh, C. II, s.606. 
570 Bkz. Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. I, s. 187. 
571 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 382. 
572 Bkz. Abbâs b. Mirdâs es-Sülemî, Dîvânü Abbâs b. Mirdâs es-Sülemî, Thk.: Yahyâ el-

Cebbûrî, Beyrut, Müessesetü’r-Risâle,1991/1412, s. 106; Meydânî, Mecmaü’l-Emsâl, C. 
II, s. 84. 

573 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 294, C. III, s.101. 
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Cevap Cümlesinin Başına Gelen Râbıta Fâ’sının Hazfi 

Cevap cümlesinin başına gelen râbıta fâ’sının bazı ifadelerde mahzuf olduğu 

görülür.  

Nesirde mümkün olduğu gibi şiirlerde zaruret sebebiyle manası murad edilip 

lafız olarak -bulunması vacip olmasına rağmen- hazfedilebilmektedir.574 

Örnek 1.  

Bana gelirsen sana arkadaşlık ederim. “ كَُبحِاصَ	اَنَأ	ينِتِْأَت	نْإِ ” 

Sîbeveyh bu ifadeyi “ كَُبحِاصَ	اَنَأَف ” şeklinde takdir eder. Zaruret sebebiyle fâ’nın, 

kelâmda niyet edilip hazfi câiz olanlara benzetildiğini söyler. 575 

Örnek 2.  

576“ نِلاثمِ َّ� دنعِ رِّشلاب ُّرشلاو  ❊ ُ الله اھرُكُشَْی  ” نم لِعفی تِانسحلا

Kim iyilik yaparsa Allah ona ikramda bulunur, 

Kötülüğün karşılığı ise kötüklüktür, her ikisi de kendi cinsinden 

karşılık görür.577 

Sîbeveyh ve Halîl’e göre şiirde takdir “ اھرُكُشَْی 	 µُاف ” şeklindedir. 578 

Ferrâ, fâ’nın hazfedilebilmesini cümlede var olup olmamasının merfu i’râbı 

değiştirmemesine bağlar. Fâ cümlede zikredildiğinde de hazfedildiğinde de 

sonrasındaki kelimenin i’râbı merfudur.579 

Müberrid, burada fâ’nın varlığı ile ilgili nahivciler arasında görüş ayrılığının 

olmadığını söyler.580 

İbn Cinni ise fâ’nın tahfif/hafiflik için hazfedildiğini ileri sürer.581 

 
574 Bkz. Ebû Abdillâh Muhammed b. Ca‘fer b. Ahmed el-Kazzâz el-Kayrevânî et-Temîmî en-

Nahvî, Mâ yecûzü li’ş-şâir fi’z-zarûra, Thk.: Ramazan Abdüttevvâb, Salâhuddin el-Hâdî, 
Kuveyt,  Daru’l-Urûbe, t.s., s. 249; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 219; Rummânî, Şerh, C. I, s. 948. 

575 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.68. 
576 Bkz. Hassân b. Sâbit, Şi'r Abdurrahman b. Hasan el-Ensârî, s. 61. 
577 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 115. 
578 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.65. Başka örnek için aynı sayfaya bakınız. 
579 Ferrâ, Meani’l-Kur’ân, C. I, s. 476. 
580 Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 72. 
581 İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. I, s. 275. 
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Zemahşerî, burada cevabın başındaki fâ’nın hazfini şaz olarak niteler. 

Fâ’nın yerine izâ’nın ikâme edilebileceğini söyler. Bu duruma ﴾ نَوطَُنقَۡی  ayetini 582 ﴿ اَذإِ مۡھُ

örnek verir.583 

1.1.4.3. Nidâ Üslubunda 

Nida üslubunda fiil, münâdâ ve nidâ edatı hazfedilebilmektedir. 

1.1.4.3.1. Fiilin Hazfi 

Sîbeveyh, nidâ üslubunda çok kullanımdan dolayı fiilin izhârı terkedilip 

hazfedildiğini söyler. Mazuf fiilin yerine nidâ edatı geçer. Bu yüzden fiilin izhârı 

mümkün değildir.584 

Sîbeveyh, nidâ bâbının başında münâdânın zâhir olarak kullanımı 

terkedilmiş mahzuf bir fiil ile mansub olduğunu söyler. Müfred münâdâların ise merfu 

olduğunu ancak mansub konumunda olduğunu belirtir. Dolayısıyla nidâ bâbında iki 

türlü te’vil söz konusudur. Birincisi fiil hazfi, ikincisi müfred münâdâya özgü olarak 

nasb konumunda merfu kelimenin bulunmasıdır. Münâdâ müfred olduğunda ( ُ	دیز	ای

ورمع	ایو ) merfu okunmasının sebebi müfred olması yani sözün kısa olmasıdır. Bu 

kısalıktan dolayı merfu olma hali ( لبق ) ve ( دعب ) kelimelerindeki duruma benzer. 

Tenvinin atılması da ( لبق ) ve ( دعب ) kelimelerinde tenvinin terkedilişine benzer. 

Mürekkeb münâdâ ise, izâfet/isim tamlaması ( اناخأ	ایو	اللهَ	دبع	ای ), sıfat tamlaması ( ً	لاجر	ای

ًاحلاص ) vb. bir şekilde uzadığı için ( كَدعبو 	 كَلبق ) deki gibi mansubtur. 585 

Örnek 1.  

Ey Abdullah! “ اللهَ	دبع	ای ” 

Sîbeveyh bu nidâ cümlesini “Abdullah’ı istiyorum/kastediyorum” manasında 

“ اللهَ	دبعُ	دیرأ ” şeklinde takdir eder. Çok kullanımdan dolayı fiil hazfedilmiş ve edat onun 

yerini almıştır.586 

Örnek 2.  

Hey sen! “ كایإ	ای ” 

 
582 Rûm, 30/36. 
583 Zemahşerî, el-Mufassal, s. 440. 
584 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.291; C. II, s.182. 
585 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.182-83. 
586 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 291. 
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“Seni kastediyorum” manasındaki bu cümlede takdir “ ينِعَْأ	كایإ	ای ” 

şeklindedir.587�

1.1.4.3.2. Nidâ Harfinin Hazfi 

Nidâ harfleri şiir zarureti sebebiyle ya da meselleşmiş ifadelerde 

hazfedilebilmektedir.  

Sîbeveyh nidâ harflerini, “ ای ”, “ ایأ ”, “ ایھ ”, “ يأ ” ve “أ” şeklinde beş tane sayar. 

Muhatab, kişinin karşısında ise bu durumda ihtiyaç duyulmayacağı için nidâ 

harflerinin hazfedilmesinin mümkün olduğunu söyler. 588 

Müfred Münâdâda Nidâ Harfinin Hazfi 

Müfred münâdâ, çok kullanımdan dolayı tenvini mahzuf olup merfudur. Bu 

yönüyle müfred münâdânın okunuşu seslere benzer.589 	

Örnek 1.  

590 “ رِیخامجلا فوجُلا نم متنأو يِّنعَ  ❊  ” رِاح نَب مكرجُزت مَلاحأ لاأ بعْكَ

Hâr bin Ka'b, siz kalabalıkların arasındayken sizi bizden 

uzaklaştıran rüyalar mı var? 

Şiirde “ بعْكَ نَب رِاح ” ifadesinin başındaki “أ” nidâ harfi mahzuftur. Takdir “ 	نَب	رِاحأ

بعْكَ ” şeklindedir.591 

Örnek 2. 	

“ 	يرِیعَِب ىَلعَ يقِاَفشْإِوَ يیِعْسَ ❊ يرِیذِعَ يرِكِنَْتسَْت لاَ يَرِاجَ ”	

Komşum, (bu yalnız) hâlimi, çabamı ve deveme olan 

şefkatimi kınama/kötü görme!592 

Şiirde “ يَرِاجَ ” kelimesinin başındaki nidâ harfi “ ای ” mahzuftur. cümlesi Takdir 

“ ُةیراج	ای ” şeklindedir. Ayrıca “ ُةیراج ” kelimesinin sonundaki “ة” düşürülerek münâdâ da 

terhim yapılmıştır. 593 

 
587 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
588 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.229-30. 
589 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.236-37. 
590 Bkz. Hassân b. Sâbit, Şerhu Dîvâni Hassân b. Sâbit el-Ensârî, Haz.: Abdurrahman el-

Berkûkî, Mısır, el-Matbaatü’r-Rahmâniyye, 1929/1347, s. 213. 
591 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.229-30. 
592 Bkz. Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C: II, s. 125.  
593 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.230-31, 241. Diğer örnekler için aynı sayfalara bakınız. 
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Bedel ya da Atf-ı Beyân Olarak Gelen Müfred Münâdâda Nidâ Harfinin 
Hazfi 

Münâdâ, bedel ya da atf-ı beyân şeklinde tekrar edildiğinde yeniden nidâya 

başlanmış sayılır ve başında nidâ harfi takdir edililr. Ancak bu nidâ harfi anlaşıldığı 

için ve hazif ile te’vîl edilir. 

Örnek 1.  

Ey Zeyd! Ey Uzun Zeyd! “ لُیوطلاُ	دیزُ	دیز	ای ” 

Sîbeveyh bu nidâ cümlesinde nidâ harfini “ لُیوطلا 	 ُدیز 	 ای 	 ُدیز 	 ای ” şeklinde takdir 

eder. İkinci ( ُدیز ) in birincisinden bedel olarak geldiğini ve öncesinde başka bir ( ای ) 

nidâ harfinin mahzuf olduğunu söyler. Bu durumu, yeniden nidâya başlanmış (	 فنأتسا

ءادنلا ) gibi görür. 594 

Örnek 2.  

Ey Zeyd! Ey Kardeşimiz! “ اناخأُ	دیز	ای ” 

Bu ifadede geçen “ اناخأ ”, münâdâ “ ُدیز ” kelimesinin mansub atfı beyânıdır. 

Arapların kelâmında münadanın atfı beyanının mansub olarak gelmesi genel bir 

durumdur. Çünkü ifadenin aslı nasb konumudur ve bu şekilde aslına döndürerek 

( لصلأا 	 ىلا 	 ھنوّدری ) kullanılır.595 	

Ma’tuf Münâdâda Nidâ Harfinin Hazfi 

Vâv harfi ile atfedilen münâdânın başında da mahzuf nidâ harfi takdir 

edilmektedir. 

Örnek.  

Ey Amr! Ve Ey Hâris! “ ثُراحلاو	ورُمع	ای ” 

Bu nidâ cümlesinde takdir “ ثُراح	ایو	ورُمع	ای ” şeklindedir. Müfred münadaya 

( ورُمع ) kelimesine atfedilen ( ثُراحلا ) kelimesinin başında kıyasen nidâ edatının tekrarı 

takdir edilip müfred münada gibi görülmüştür. Çünkü elif -lamlı kelimelerin ister 

merfu ister mansub olsun münada olmaları caiz değildir. Ancak nidâ edatını sadece 

 
594 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.185-86; Hadi, eş-Şerhü’l-muasır, c.2/4, s. 298. 
595 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.236-37. 
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elif lamlı kelimeye özgü kılmadan ma’tûfu münâdâya ortak ederek kullanmak 

münkündür. Yani burada itbâ/atıf konuma değil, i’râb harekesine göre yapılmıştır. 596 

1.1.4.3.3. Münâdanın Hazfi 

Nidâ üslubunda münâdânın hazfedildiği ifadeler bulunmaktadır. Bu duruma 

daha çok şiirlerde rastlanır. 

Örnek 1.  

597 “ رِاج 	 نم 	 نَاعمْسِ 	 ىلع 	 نَیحلاصلاو 	❊	 ّلك مُھِِ 	 مِاوقَلأاو 	�ِّ 	 ُةنعَْل 	 ای ” 

Ey Kavim! Allah’ın, tüm insanların ve doğruların lâneti Sim’ânlı 

komşunun üzerine olsun. 

Sîbeveyh ve Müberrid ifadedeki “ ای ” nidâ harfinin “ ِّ�ُ	ةنعَْل ” ifadesi için olmadığını 

söyler ve mahzuf münâdâ üzere “�ِّ 	 ُةنعَْل 	 مُوق 	 ای ” şeklinde te’vil eder.598 

en-Nehhas (ö.338) da aynı mana üzere mahzuf münâdâyı “ ِّ�ُ	ةنعَْل ءلاؤھ ای ” 

şeklinde takidr eder.599 

Örnek 2.  

“ عُضاوت	بٍیلك	يف	نْكلو	رٌیرجَ	❊	ھَلثم	مَویلا	رَعاش	لا	ارًعاش	ای ” 

Ey bugün benzeri olmayan şâir Cerîr, ve fakat tevâzu' da Küleyb’tedir. 

Şâir bu şiirde şâirlik bakımından Cerîr’i Ferezdak’a, şeref açısından da 

Ferezdak’ı Cerîr’e üstün tutmaktadır.600 

Sîbeveyh bu şiiri Halîl ve Yunus’a sorduğunu ve onların “ ًارعاش ” kelimesinin 

münâda olmadığını bilakis münâdanın mahzuf olduğunu ileri sürdüklerini söyler. Bu 

çerçevede münâdâyı “ ... ًارعاش 	 رعشلا 	 لئاق 	 ای ” şeklinde takdir eder. Cümlede “ ًارعاش 	 ھب 	 كُبسح ” 

şeklinde taaccüb manası olduğunu belirtir.601 

 
596 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.187; Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.193, 196, 236. 
597 Bkz. Ziyâüddîn Ebü’s-Saâdât Hibetullah b. Alî b. Hamza el-Ma’rûf bi İbnü’ş-Şecerî, Emâlî 

İbnü’ş-Şecerî, Thk.: Muhammed et-Tanâhî, Kahire, Mektebetü’l-Hancî, 1413/1991, C: II, 
s. 69. 

598 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.218-19; Müberrid, el-Kâmil, C. III, s. 198. 
599 Ebû Ca’fer en-Nehhâs, Meâni’l-Kur’ân, Thk.: Muhammed Ali es-Sâbûnî, Mekke, Câmiatü 

Ümmü’l-Kurâ, 1409, C. V, s. 162. 
600 Bkz. Şurrâb, Şerhu’ş-şevâhid C. II, s. 92. 
601 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.237. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.238. 
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1.1.4.4. İhtisâs Üslûbunda 

Sîbeveyh, ihtisâs ifadelerinde de nidâ terkibindeki gibi mahzuf fiil olduğunu 

belirtir. Bu üslubta da izhâr edilmeyen ve kullanımı terkedilmiş fiil bulunmaktadır. 

Muhâtab bildiği için izhâr edilmez.  

Örnek 1.  

Biz, yani Arap topluluğu, şöyle şöyle yaparız. “ اَذكَوَ اَذكَ لَُعفَْن -بِرََعلْا رَشَعْمَ -اَّنإِ ”	

Bu cümlede “َِعرَب لْا َأعْنِي“ ifadesinden önce ”مَعْشَرَ  ” şeklinde zâhir olarak 

kullanımı terkedilmiş bir fiil vardır. Muhâtab bildiği için fiilin zikredilmesine ihtiyaç 

duyulmamıştır. 602 

Rummânî, cümleyi “ بِرََعلْا رَشَعْمَ ينِعَْأ ” şeklinde takdir eder ve “ ينِعَْأ ” fiilinin izhâr 

edilmesinin câiz olmadığını söyler. Çünkü izhâr edildiğinde sözün üslubu 

değişmektedir.603  

Şayet fiil izhâr edilirse söz haber mahiyeti taşır. Oysa ihtisâs ifadesinin amacı 

haber vermek değildir. İhtisâs üslubunun amacı öncesindeki zamiri açıklamak ve 

neye ait olduğunu belirtmektir. Bu manada nahivciler mahzuf fiili “ ينِعَْأ ” ya da “ ُّصخَُأ ” 

şeklinde takdir 604 

Örnek 2.  

605 “ دِبعم 	 وبأ 	 انم 	 ُةرارزُ 	❊	 مٍرِاد 	 ينب 	 اّنأ 	 رَت 	 ملأ ”  

Bizim, Benî Dârim olduğumuzu bilmiyor musun? 

Zürâre Ebû Ma'bed bizdendir. 

Sîbeveyh bu şiirde de aynı şekilde ihtisâs olduğunu ve iftihâr/övünme manası 

ifade ettiğini söyler. “ مٍرِاد 	 ينب ” ifadesinden önce fiilin zikri terkedilmiştir. 606 

Mahzuf fiilin takdiri “م رِا َد ي َبنِ َدحُ  َأمْ وَ ،م رِا َد ي َبنِ َأعْنِي  ” şeklindedir.607 

 
602 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 233. 
603 Rummânî, Şerh, C. I, s. 235. 
604 Bkz. Sâmerrâî, Meani’n-nahv, C. II, s. 118, 121. 
605 Bkz. Ferezdak, Dîvan, C: I, s. 173. 
606 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 233-34. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s. 233-35, 238. 
607 Suhârî, el-İbâne, C. I, s. 422. 
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1.1.4.5. İ'câz ve İhtisâr Üslûbunda 

Sîbeveyh, fiilin sadece lafızda amel edip mana açısından amel etmediği 

ifadelerden bahseder. Bundan kastı cümledeki fâil veya nâibu fâil’in hazfedilip 

zarf’ın, fâil veya nâibu fâilin lafzen yerine geçmesi ve fiilin amelinin zarf üzerinde 

gerçekleşmesidir. Bu durum daha çok izâfet/isim tamlamalarında muzâf ve muzâfun 

ileyhin hazfedilmesi şeklinde olur. Sîbeveyh, bu durumları i’câz, ihtisâr, saati’l-kelâm 

ya da ittisâi’l-kelâm kavramlarıyla izâh eder. 

1.1.4.5.1. Muzâf Konumundaki Fâilin Hazfi 

Muzâf konumundaki fâilin, i’câz ve ihtisâr sebebiyle hazfedidiği ifadeler 

bulunmaktadır. 

Örnek 1.  

 “ قُیرطلا مھؤُطََی نٍلاف ونب ” 

Falan oğulları! Yol onları çiğnedi/ezdi (Yol/yolcular, falan 

oğullarından geçer). 

Bu söz, evi işlek yol kenarında olan ya da bu yol kenarında konaklayan 

kimseler için söylenen bir sözdür. Yoldan geçenlerin sürekli görüp bu kimselere 

rahatsızlık vermelerini anlatır. Verdikleri bu rahatsızlık çiğnemek/ezmek şeklinde 

yola nisbet edilerek söylenmiştir.608 Yani mecâzî manada çiğneyen/ezen yani 

rahatsızlık veren yol değil yoldan geçenlerdir.	

Çiğneme/ezme fiilinin yol tarafından gerçekleştirilecek bir fiil olmaması 

burada hazfin varlığına delâlet eder. Sîbeveyh bu manaya göre sözü mahzuf muzâf 

üzere “ قِیرَِّطلا	لُھَْأ مھؤُطََی ” şeklinde takdir eder. Fâil konumundaki muzaf hazfedilip 

muzâfun ileyh onun yerini almıştır.609  

Nitekim Zeccâc’ın takdiri sözün bu manasını daha açık ifade eder. Zeccâc, 

cümleyi mahzuf muzâf üzere “ قِیرَِّطلاُ ةَّرامَ مھؤُطََی ” “yoldan geçenler/yürüyenler” şeklinde 

takdir eder.610 

 
608 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 428-429. 
609 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 213. 
610 Zeccâc, Meani’l-Kur’ân, C. I, s. 455. 
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İbn Cinnî, bu sözü mecâz ve ittisâ’ şeklinde değerlendirir ve aynı manayı 

ifade eden benzer kullanımları zikreder:611 

 “ نٍلاَُف ينَِبلِ ئِطِاوَلْا قِیرَِّطلا ىَلعَ اَنذْخََأ ” 

Falan oğullarına eziyet veren (falan oğullarından geçen) yoldan gittik. 

“ قِیرطلاب نیئوطوم مٍوَْقبِ اَنرْرَمَ ” 

Yol sebebiyle eziyet gören (rahatsız olan) insanlara rast geldik.	

Modern dilcilerden Sâmerrâî ise bu sözde mukadder bir kelimenin 

bulunmadığını ileri sürer. Ona göre bu söz mecâzî bir tabir olup ifade ettiği anlam 

mukkader öge tarafından sağlanamaz. Çünkü sözde takdir edilecek herhangi bir 

ögenin tabirin formüle edildiği sanatsal amacı bozacağını düşünür.612 

Örnek 2.  

Kayz toplandı. “ ظُیَْقلْا	عَمََتجْاِ ” 

Sîbeveyh, sözün manasını “ ظِیَْقلْا 	فِي	 سُانلا 	 عَمََتجْاِ ” şeklinde takdir eder. 613 

Sîrâfî’nin açıklamaları Sîbeveyh’in bu takdirinin yapı değil mana bakımından 

olduğunu gösterir niteliktedir. Zîra Sîrâfî, bu sözden kastın “ ظِیَْقلْا	يفِ	سُانلا	عَمََتجْاِ ” 

olduğunu söyledikten sonra takdirin “ ظِیَْقلْا سُا  َن 	 عَمََتجْاِ ” olduğunu belirtir.614 

1.1.4.5.2. Nâibi Fâilin Hazfi 

Bazı ifadelerde nâibi fâil hazfedilip zarf onun yerini tutmaktadır. 

Örnek 1.  

Üzerine iki kez gelindi. “ ناترم	ھیلع	طَسُِب ” 

Sîbeveyh’e göre bu sözün manası mahzuf nâibi fâil üzere “ نِیَْتَّرمَ	بُاذَعلا	ھِیَْلعَ	طَسُِب ” 

“Üzerine iki kez azab geldi.” şeklindedir. Mahzuf nâibi fâil “ بُاذَعلا ” hazfedilip “” onun 

yerine geçmiştir.615	

 
611 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 448. 
612 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. III, s. 143. 
613 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 215-16. 
614 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 108. 
615 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 175-176, 211, 230. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 32, 105-

106; Rummânî, Şerh, C. II, s. 432, 488-89. 
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Sîrâfî, “ نِیَْتَّرمَ ” den kastın “ نِیَْتقْوَ ” ya da fiil ile aynı kökteى “ نِیَْتطَسَْب ” şeklinde 

masdar olabileceğini söyler.616 

Örnek 2.  

İki gün avlandı. “ نِامَوَْی	ھِیَْلعََ	دیصِ ”	

Sîbeveyh’e göre sözün manası “ نیموی	يف	شُحولا	ھیلعَ	دیصِ ” şeklindedir. Nâibi fâil 

“ شُحولا ” hazfedilmiş ve zarf “ نِامَوَْی ” ni onun yerini almıştır.617 

Nâibu fâilin “ ُدیَّْصلا ” şeklinde takdiri de mümkündür. Bu durumda cümle “ َ دیصِ

نیمَویُ دیَّْصلا ھیلع ” şeklindedir.618�

1.1.4.5.3. Muzâf Konumundaki Mef’ûl 

Mef’ûl, izâfet/isim tamlaması şeklinde geldiğinde anlaşıldığı için muzâfın 

hazfedildiği ve muzâfun ileyh lafzının onun yerine geçtiği ifadeler bulunmaktadır.  

Sîbeveyh, bu durumu ittisâü’l-kelâm ( ملاكلا	عاستا ) ve ihtisâr ( راصتخلاا ) 

kavramlarıyla ifade eder. 

Örnek.  

﴾نَوُقدِصََٰل اَّنإِوَ اھَیفِ اَنلَۡبقَۡأ يٓتَِّلٱ رَیعِلۡٱوَ اھَیفِ اَّنكُ يتَِّلٱَ ةَیرَۡقلۡٱ لÑِـسۡوَ﴿  

Hem orada bulunduğumuz şehir halkına, hem içinde bulunduğumuz 

kervana sor. Ve emin ol ki, biz kesinlikle doğru söylüyoruz.619 

Sîbeveyh bu ayeti mahzuf muzâf üzere “َِیة َقرْ لْا 	 لَھ َأ ” şeklinde takdir eder.620 

Diğer birçok dil ve tefsir âlimi de ayeti “ رِیعِلْا لَھَْأوَ ،ةَِیرَْقلْا لَھَْأ ” şeklinde takdir 

eder.621 

  

 
616 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 128. 
617 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 211. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 216. 
618 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 429. 
619 İbnü’s-Sîrâfî, 12/82. 
620 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 212; Ayrıca bkz. Halîl, el-Cümel, s. 129. 
621 Bkz. Ebû Mansûr el-Mâturûdî, Tefsîru’l-Mâturûrîdî: Te’vîlâtü Ehli’s-Sünne, Thk.: Mecdî 

Bâslûm, Beyrut, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, m. 2005/ h. 1426, C. VI, s. 274; İsmâîl el-
Esbehânî, İ’râbü’l-Kur’ân, Thk.: Fâize binti Umeri’l-Müeyyid (Doktora tezi), Riyad, m. 
1995/ h. 1415, s. 172; Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 307; Esrârü’l-Arabiyye, s. 202; İbn Hişâm, 
Muğni’l-Lebîb, s. 812; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. IX, s. 174. 
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1.1.4.5.4. Muzâf Konumundaki Haber 

İzâfet/isim tamlaması şeklinde gelen haberde anlaşıldığı için muzâfın 

zikredilmediği ve muzâfun ileyhin lafzı ile yetinildiği ifadeler vardır.  

Örnek 1.  

Bu, öğledir/ ikindidir/ akşamdır.  “ بُرِغْمَلْا	وَْأ	رُصَْعلْا	وَْأ	رُھُّْظلا	هِذِھَ ” 

Bu sözde takdir “Bu, öğle/ikindi/akşam namazı vaktidir.” manası üzere “ 	ةلاص

تقولا 	 اذھ ” şeklindedir.622 

Örnek 2.  

َلوَ﴿ ِ﴾َّ¦ٱبِ نَمَاءَ نۡمَ َّربِلۡٱ َّنكِٰ  

Ancak iyilik, Allah’a imân eden …623 

Sîbveyh, âyet-i kerîmeyi “ اب نمآ نم ُّرب َّربِلا نّكلوµ رخِلآا مویلاو ” şeklinde takdir eder. 

624 Lâkinne’nin haberinde muzâfın ihtisâr için hazfedildiğini söyler ve bunu “ittisâü’l-

Kelâm” şeklinde niteler. 

Hocası Halîl ise, bu ayette masdarın ismin yerini tuttuğunu söyler. Ayetin 

takdirini de buna göre “ رخلآا موَْیلْاوَ َّ¦ابِ نَمَآ نْمَ راَبلْا نكَِلوَ ” şeklinde yapar. Yani “ َّربِلا ” kelimesi, 

“ راَبلْا ” yerindedir. 

1.1.4.5.5. Müfred Muzâfun İleyhin Hazfi 

Müfred olarak gelen muzâfun ileyh, bilinmesi sebebiyle dilde hafiflik için 

hazfedilebilmektedir.  

( لُبق ) ve ( ُدعب ) kelimelerinin hazfedilen müfred muzâfun ileyhleri de buna 

dahildir. İzâfetten koptuklarında zamme üzere mebnî olurlar. Şayet izâfet yapılırsa 

asıllarına yani mu’rab hallerine geri dönerler. Sîbeveyh bunu ( لِصَْلأْا	ىَلإُِ	دَّرلا ) şeklinde 

ifade eder. 625 

Örnek 1.  

“ اسًلِاجَ ضٍعَْببِوَ امًئِاَق ضٍعَْببِ تُرْرَمَوَ ،امًئِاَق لٍّكُبِ تُرْرَمَ ”	

 
622 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 215. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 65-66, 160-61, 215-

16, 225, 336-37, 401. 
623 Bakara, 2/177. 
624 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 212. 
625 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.199. 
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Hepsine ayaktayken uğradım./ Bazısına ayaktayken, bazısına 

otururken uğradım.  

Sîbeveyh, bu cümleleri mahzuf “ مْھُ ” muzâfun ileyhi üzere “ ّلكُبِ	تُرْرَمَ مْھِضِعَْببِوَ	مْھِِ ” 

şeklinde takdir eder. “ مْھُ ” zamirin râcî olduğu sahibinin daha önceden zikrinin 

geçmesi durumunda zamir olarak gelen müfred muzâfun ileyh hazfedilebilir. 

Yukarıda zikredilen cümlelerde ( لّكُ ) ve ( ضعَْب ) gibi kelimeler tenvinli olarak izâfetten 

kesildikleri için mevsuf ya da sıfat olamazlar. Bu yüzden de sonrasında gelen 

kelimeler "سًا لِا جَ مًا ، ئِا َق  " müfred mansub hal olarak gelmiştir.626 

Kur’ânı Kerim’de de “ ٌّلكُ ” kelimesinin bu şekilde kullanımı vardır: 

َدُ هوَۡتَأ ٌّلكُوَ ﴿ ﴾ نَیرِخِٰ  

Hepsi de boyunlarını bükerek O’na gelirler.627 

﴾نَورُضَحۡمُ اَنیَۡدَّل عٞیمِجَ اَّمَّل لّٞكُ نإِوَ﴿  

Hepsi toplanıp huzurumuza getirileceklerdir.628 

Bu ayetlede de ( لّك ) kelimesinin muzâfun ileyhi mahzuftur.629 

Örnek 3.  

630“ فُرِاعَ ❊  امَوَ ُّلكُ نْمَ ىَفاوَ ىًنمِ اَنَأ اوُلاَقوَ  ىًنمِ نْمِ لَزِاَنمَلا اھَفَّْرَعَت ” 

Ve dediler ki: Onu Mina'daki insanlara sor, 

Ama Mina’ya gelen herkesi tanımıyorum ki!631 

Sîbeveyh, şiirde “ فُرِاعَ ” kelimesinin sonundaki zamir olarak gelen muzafun 

ileyhin mahzuf olduğunu söyler. Takdiri ise “ُھ ُف رِا عَ ...	 ” şeklindedir.632 

 
626 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.114-115. 
627 Neml, 27/87. 
628 Yâsîn, 36/32. 
629 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.115-116. 
630 Bkz. Müzâhim b. el-Hâris el-Ukaylî, Şi'r Müzâhim el-Ukaylî, Thk.: Nûrî el-Hamûdî el-Kîsî, 

Hâtim Sâlih ed-Dâmin, y.y., t.s., s. 105. 
631 Şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 96; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. II, s. 92. 
632 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 72, 146; Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s.212; C. II, s. 32-

33, 175, 398-402. 
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1.1.4.6. Tahzîr Üslûbunda 

Sakındırma/uyarma manasına gelen tahzîrden, bir üslûb olarak bu manayı 

ifade eden sözler kastedilmektedir. Bu sözler uslûb haline gelip mana anlaşıldığı için 

fiilin zikredilmesine ihtiyaç duyulmaz. 

Bu çerçevede Sîbeveyh, nehiy manasındaki ifadeleri “ ریذحتلا	ھنإف	يھنلا	امأـف ” 

“Nehye gelince ki o tahzîrdir” şeklinde nehiy içerisine dahil eder. Tahzirde fiilin 

hazfedildiğini fakat bazı tahzîr formlarında izhâr edilebileceğini ekler.633  

Tespitlerimize göre el-Kitâb’da tahzîrin, müfred form ( كسَفن ), müsenna form 

( رَادجلا	رَادجلا )	ve matuflu form ( طَئاحلاو	كسَأر )	olmak üzere üç şekli vardır. Müfred formda 

fiil, -“ كایإ ” ve türevleri hariç- izhâr edilebilir. “ كایإ ” de edilememesi ise, “ كایإ ” nin kullanım 

bakımından belli bir çokluğa ulaşıp fiilin lafzından bedel olmasıdır. Müsenna formda 

ise izhâr edilemez. Çünkü müsenna şeklinde gelmesi kelâmın uzaması olarak 

görülür ve belli bir kullanım çokluğuna ulaşması açısından da “ كایإ ” ye benzetilir. 

Ayrıca birinci mef’ûl mahzuf fiilin lafzından bedel olarak görülür. Ancak müfred forma 

çevrilirse fiil izhâr edilebilir.634  

Sîrâfî, tahzirde kelime “ كاخأ	كاخأ ” şeklinde tekrar edilirse fiilin izhârının güzel 

olmayacağını söyler. Çünkü birinci kelimenin fiil yerine geçtiğini belirtir. 	Tekrar 

edilmediğinde ise fiilin izhâr edilebileceğine değinir.635  

Rummânî de tahzîr cümlelerin mahzuf fiilin yerine geçen kelimeyi “ 	نم	فلخلا

فوذحملا ” şeklinde ifade eder.636  

Tespitlerimize göre Sîbeveyh, Müsenna tahzir formunda fiilin hazfini çok 

kullanıma ( مھملاك	يف	اھترثك ) ve durumun delâleti sebebiyle ihtiyaç duymamaya ( 	ءانغتسا

لاحلا 	 نم 	 نوری 	 امب ) bağlar.637 

Fiilin izhâr edilip edilmemesini Sîbeveyh, “izhâr edilmez ve câiz ( زئاج	،رھظی	لا )”, 

Sîrâfî “güzel olmaz ( نُسحی ) ve Rummânî “ caiz olmaz ”(لا	 زُوجی  ifadelerini kullanır.638 ”(لا	

 
633 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253. 
634 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 274-275. 
635 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.154, 173. 
636 Rummânî, Şerh, C. II, s. 576, 546-47. 
637 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 274-275. 
638 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
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Sîbeveyh, nehiy uslubu olarak tahzîr örnekleri verirken iğrâ örnekleri de verir. 

Ancak bu örnekleri tahlil ederken kavram olarak “iğra” ve benzeri bir ifade 

kullanmaz.639 

Şimdi tahzîr’in bu farklı formları örnekler üzerinden ele alınacaktır. Ayrıca 

İğrâ örneklerine de yer verilecektir. 

Müfred Form  

Tahzîr ifadesi müfred form şeklinde geldiğinde, fiil genellikle izhâr edilmekle 

birlikte hazfi de mümkündür. 

Örnek 1.  

Ey Falanca! Kendine dikkat et! “ نُلاف	ای	كسَفن ” 

Sîbeveyh, bu tabiri “Ey Falanca! Kendini koru!” manasında “ نُلاف	ای	كسَفن	قَِّتاِ ” 

şeklinde takdir eder.640 

Örnek 2.  

Kendine/ Başına/ Duvara dikkat et! “ رَادجلا	وأ	كسَأر	وأ	كسَفن ” 

Sîbeveyh, bu müfred şekilde gelen tahzîr ifadelerinde de benzer fiil takdirleri 

yapar. Mesela “Başını sakın!/ Kendini koru!/ Duvara dikkat et!” manasında “ 	كسَأر	قَِّتا

رَادجلا 	 قَِّتاو 	 كسَفن 	 ظَْفحْاو ” takdir eder.641 

İyyâ ve Türevleri İle Müfred Form 

Sîbeveyh, iyyâ kelimesiyle gelen tahzîr/sakındırma ifade eden tabirlerde fiilin 

izhârının mümkün olmadığını söyler.  

Örnek. 

Sakın hâ! … “ كَاَّیإِ ” 

Sîbeveyh bu sözün manasını “Sakın hâ! Geri dur!/ Uzaklaş!/ Kork!” 

manasında “ قَِّتاِ 	 كَاَّیإِ 	و دْعِاب 	 كَاَّیإِ 	و ِحَّن  şeklinde takdir eder. 642 ” كَاَّیإِ

 
639 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 256. 
640 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273. 
641 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 275. 
642 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 273. 
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İyyâ kelimesinin sonundaki zamiri değiştirerek  “ يَاَّیَإ ” vb. şekilde söylemek de 

mümkündür. Bu durumda takdir “ رُذحأو 	 ظُفحأ  şeklinde muzârî fiil üzeredir.643 ” يَاَّیَإ

Müsennâ Form 

Kelimenin mansub olarak iki kez tekrarlanması ile yapılan tahzîr formudur. 

Örnek 1.  

Yol! Yol! “ قَیرطلا	قَیرطلا ” 

Sîbeveyh bu sözü “Yolu boşalt!/ Yoldan çekil!” manasında “ 	نعَ	َّحَنَت	وأ	قَیرطلا	لِّخَ

قِیرطلا ” şeklinde takdir eder. “ لاق	ءاش	نإ ” dilerse şöyle der” şeklinde müfred forma 

çevrilip “ قَیرطلا لّخ ” fiilin izhar edilebileceğini söyler. Böyle bir kullanıma şu şiir örnek 

verir: 

 644 رَُدَقلا كََّرَّطضا ثُیْحََ ةزَرَْبب زْرُبْاو  ❊   ھب رَانمَلا ينِبَْی نمَلِ قَیرطلا لّخَ

Yolu, aydınlatacak olanlara bırak, 

Ve kaderin seni zorladığı yerde annen Berze ile öne çık.645 

Sîbeveyh burada fiil hazfi ile ilgili bir konuya dikkat çeker. O da hazfedilen 

fiillerin harfi cersiz olmasıdır. Zira “ لّخَ ” fiili harfi cersiz olduğu için hazfedilebilmiştir. 

Ancak Sîbeveyh, genel bir yargı olarak harfi cerin hazfedilemeyeceğini söyler. 

Dolayısıyla bu gibi yerlerde hazfedilen fiilin harfi cersiz kullanılan fiil şeklinde takdir 

edilmesi gerektiğini belirtir. Mesela “ نعَ	َّحَنَت ” gibi harfi cerli fiil hazfedilemez fakat onun 

yerine aynı manayı taşıyan harfi cersiz bir fiil takdir edilir.646 

Örnek 2.  

Aslan! Aslan!/ Duvar! Duvar!  “ رَادجلا	رَادجلاوَ	دسلأاَ	دسلأا ” 

Sîbeveyh, bu cümlenin manasını “Aslana yaklaşma!/ Duvara dikkat et! ”  

“ َدسََلأْا	بْرَقَْت	لاَوَ	رَاَدجِلْا	رَِذحْاوَ ” şeklinde	açıklar. Fiil hazfedilmiş ve geriye kalan mef’ûllerinin 

birincisi fiilin lafzından bedel olmuştur.647  

 
643 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 274. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 274-76, 278-79. 
644 Bkz. Cerîr, Dîvânü Cerîr, s. 219. 
645 Şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 180-181; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 493. 
646 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253-54; Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.154; Rummânî, Şerh, 

C. II, s. 547. 
647 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 253-54. (Sîbeveyh’in ifadesi: نم رمضأ ام ءایشلأا هذھ يف رھظأ ءاش نإو 

لعفلا ). 
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İbn Yaîş, bu ifadeleri “Önüne aslan çıkabilir. Dikkat et!/ Meyilli duvarın 

üzerine gelmesinden sakın!” “ كلانی نأ رَادجلا قِّتاو ،كفداصی نأَ دسلأا قَِّتا ” şeklinde takdir eder. 

Durumun delâlet etmesi ve çok kullanımdan dolayı fiilin hazfedildiğini belirtir.648 

Kur’ânı Kerim’de de tahzîr ifadeleri vardır. Mesela şu âyet-i kerîmedeki gibi: 

﴾اھَاَیقْسُوَِ َّ�َ ةَقاَن﴿  

Allah'ın bu devesine ve onun su hakkına dokunmayın!649 

Alimler bu ayeti aynı mana ekseninde takdir etmişlerdir. Mesela “  الله ةَقاَن اورَُذحْا

ءوسبِ اھوسمت نَأ ”650, “ اھاَذَأ اورََُذحافِ اللهَ ةقان ”651, “ َّ� ةقان اورذ ”652, “ الله ةقان اوظفحا ”653 gibi. 

Ferrâ bu ayetin “ َِّ�ُ ةَقاَن هِذِھَ ” şeklinde merfû okunmasının da mümkün olduğunu 

söyler.654 

İğra Örnekleri: 

Sîbeveyh, i’râb formu açısından benzemesi sebebiyle iğra ifadelerini de 

tahzîr başlığı altında zikreder. Uslûb açısından iğrâ, bir fiile teşvik ve özendirmeyi 

ifade eder. 

Örnek 1.  

Dikkat! Dikkat!/ Çabuk! Çabuk! “ ءَاجنلا	ءَاجنلاو	رَذحلا	رَذحلا ” 

Sîbeveyh, bu ifadeleri “Dikkati elden bırakma!/ Çabuk olmalısın!” manası 

üzere “ ءَاجََّنلا	كَیَْلعَوَ	رََذحَلْا	مْزَلْا ” şeklinde takdir eder. İğra uslûbunda da birinci mef’ûl 

mahzuf emir fiilinin lafzından bedel kabul edilir. 655�

Örnek 2.  

656“ ِحلاسِ ٍ عاسَكَ ىَلإِ اجَیْھَلا رِیْغَِب  ❊ ُ ھَل  ” كَاخَأ كَاخََأ َّنإِ نْمَ لا اخََأ

Kardeşin! Kardeşin! Kardeşi olmayan kimse, 

 
648 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 398. 
649 Şems, 91/13. 
650 Halîl, el-Cümel, s. 83. 
651 Ahfeş, Meani’l-Kur’ân, C. II, s. 580. 
652 Zeccâc, Meani’l-Kur’ân, C. V, s. 333. 
653 İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. II, s. 243. 
654 Bkz. Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. V, s.347. 
655 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 275-76. 
656 Şiirin nisbeti için bkz. Ebû Ubâde el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-Tâî el-Buhturî, el-Hamâse 

li’l-Buhturî, Thk.: Dr. Muhammed İbrâhim Huvver, Ahmed Muhammed Ubeyd, Abu Dabi, 
Hey’etü Abu Dabi li’s-sekâfe ve’t-türâs, 1428/2007, s. 477; Şentemerî, Tahsîl, s. 181; dp. 
530. 



206 

Debdebeye silahsız koşan kimse gibidir. 

Sîbeveyh, iğra manasına bu şiiri de örnek verir. “ كَاخََأ كَاخَأ ” ifadesini 

“Kardeşine önem göster!/ Onu bırakma!” manasında “ كاخأ 	 مْزَلْا ” şeklinde takdir eder.657 

Ma'tûf Form 

Vâv harfi ile geldiği için bu formu “ma’tûf” şeklinde isimlendirdik. Bu formda 

da fiilin durumdan anlaşılması ve çok kullanım sebebiyle zikredilmesine ihtiyaç 

bulunmaz. 

Örnek 1. 	

Gece olmadan ailene koş/yetiş! “ لَیللاو	كَلھأ ”	

Sîbeveyh, bu sözün manasını “ لِیللا	لَبق	كَلھأ	رْدِاب ” şeklinde takdir eder. Kişiyi 

geceye kalmaması konusunda uyarmak için kullanılan bir söz olduğunu belirtir. Yani 

“ لَیللا ” kelimesi kendisinden sakındırılan “muhazzer minh”dir. 658 

Sîrâfî, bu sözde “ كَلھأ ” ve ” لِیللا  ” arasında mübâdera yani yarışma manası 

olduğunu söyler. Sanki gece bir insan olarak düşünülür ve ailesine, evine gidecek 

kişi ile yarış içindedir. Yani bu tabir “Gece, ailene, evine yetişmeden sen evine yetiş” 

manasına gelmektedir.659 

İbn Cinnî bu sözü “Tefsîrü’l-Ma’nâ ve takdîrü’l-İ’râb” / i’râb takdiri ve mana 

tefsiri bakımından ele alır. Sözün manasını Sîbeveyh ile aynı şekilde “ لِیَْللْا	لَبق كََلھَْأ قْحَلْا ” 

şeklinde takdir eder. 660 Ancak i’râb takdirinin ise “ََلیْل لْا قِ  بِا وَسَ َلكَ  َأھْ حَقْ  لْا ” şeklinde 

olduğunu belirtir.661 İbn Cinnî’nin bu açıklaması, Sîbeveyh’in yaptığı takdirlerin 

ma’nâ bakımından olduğuna işaret eder niteliktedir. 

Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 395) ise, “ لیَّْللا عَمَ كََلھَْأ كردْأ ” şeklinde takdir eder. 

Cirmî’nin, Sîbeveyh ile aynı olan “ لیَّْللا	لَبق كََلھَْأ رْدِاَب ” şeklindeki takdirini ve İbn 

Dürüsteveyh’in, İbn Cinnî ile aynı olan “ لَیَْللْا قِبِاسَوَ كََلھَْأ قْحَلْا ” şeklindeki takdirini aktarır. 

İbn Dürüsteveyh’in, “ لیَّْللا	لَبق كََلھَْأ رْدِاَب ” takdirini “Tefsîrü’l-Ma’nâ ve takdîrü’l-İ’râb” / i’râb 

takdiri ve mana tefsiri bakımından daha da netleştirir. Bu takdirdeki “ كََلھَْأ رْدِاَب ” 

ifadesinin i’râb takdiri, “ لیَّْللا	لَبق ” ifadesinin ise mana tefsiri olduğunu belirtir. Çünkü her 

 
657 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 256. Zemahşerî de bu örnekleri “tahzîr” başlığı altında ele 

almıştır. Bkz. Sadru’l-Efâdıl el-Harezmî, et-Tahmîr, C. I, s. 382.  
658 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 275. 
659 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 172. 
660 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. I, s. 281. 
661 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. III, s. 264; el-Munsif, s. 131. 
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iki mansub kelimenin -yaptığı şu takdirde olduğu gibi لَیَْللْا قِبِاسَوَ كََلھَْأ قْحَلْا  - ayrı ayrı nasb 

eden mahzuf fiilleri vardır. Bu fiillerin izhâr edilmesi de mümkündür.662 

Örnek 2.  

Başın! Duvar! “ طَئاحلاو	كسَأر ” 

Sîbeveyh bu tabirin kişiyi tehlike arzeden duvar konusunda uyarmak için 

kullanıldığını söyler ve “Duvardan başını koru!” manasında “ طَئاحلاو	كسَأر	قَِّتا ” şeklinde 

takdir eder. 663 

Müberrid, sözün atıfla uzaması ve durumun müşahede ediliyor olması 

sebebiyle fiilin hazfedildiğini belirtir.664 

Sîrâfî, mansub gelen bu ifadenin iki takdirinin olduğunu söyler. Birincisi “ 	قَِّتا

كلذ وحن وأ هرَسكَی وأ طَئاحلا ھَّقُدَی نأ	كسَأر ” şeklinde, , ikincisi ise “ ءٍوسب	كسَأر بَیصُی نأ طَئاحلا قَِّتاو ” 

şeklindedir.665	

İbn Yaîş, cümleyi “ طئاحلا عم كسَأر لّخَ ” takdiriyle açıklar.666 

Modern dil bilimcilerden Sâmerrâî, “ طئاحلا رذحاو كسأر قِ ” şeklinde takdir eder. 

Bu sözle ilgili birçok te’vil ve takdir yapıldığını ve bunların çoğunun zorlama olduğunu 

söyler. Bunlar arasından tercih edilebilecek olanın “ طئاحلا نم كسأر ظفحا ” takdiri 

olduğunu ileri sürer.667 

  

 
662 Ebû Hilâl el-Askerî, Cemheratü’l-Emsâl, Beyrut, Dâru’l-Fikr, t.s., C. I, s. 196. 
663 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 275. 
664 Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 215. 
665 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 173. 
666 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 392. 
667 Sâmerrâî, Meani’n-Nahv, C. II, s. 114. 
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2. ZİYÂDE İLE TE’VİL 

Cümlede lafzen bulunup anlam ya da amel/i’râb bakımından bir etkisi 

bulunmayan öge yahut kelimeler ziyâde ile te’vil edilmektedir. Genellikle nâkıs fiiller 

ve harfi cerler cümlede zâid olarak bulunmaktadırlar.668 

2.1. Fiillerde Zâidlik 

el-Kitâb’da, nâkıs fiillerin cümlede zâid olarak bulunduğu ifadeler vardır. Tam 

fiillerin zâid olarak bulunduğuna dair örnek yoktur. Muhtemelen tam fiiller karîne 

sebebiyle izmar ya da hazfedildiği için böyle bir durum söz konusu olmamaktadır. 

2.1.1. Nâkıs Fiillerde Zâidlik: Kâne 

Kâne’nin nâkıs fiil olarak kullanıldığında zâid olarak gelebilir. 

Bazı ifadelerde “ ناك ” lafzen var olmakla birlikte amel bakımından etki etmediği 

durumlar bulunmaktadır. Sîbeveyh bu durumu “ ءاغلإ ” kavramı ile açıklar.669 

Örnek 1.  

Onların en iyilerinden biri Zeyd’dir. “ اًدیز نَاكَ مْھِلِضَفَْأ نْمِ َّنإِ ”	

Sîbeveyh, Halîl’den nakille bu cümledeki “ ناك ” nin amel etmediğini söyler. 

“ اًدیز ” kelimesi “ َّنإِ ” nin muahhar ismi olarak mansubtur. Ancak anlamda etkisi devam 

etmektedir.670 

Sîrâfî, cümleyi “ نَاكَ اًدیز مْھِلِضَفَْأ نْمِ َّنإِ ” şeklinde takdir eder ve “ نَاكَ ” ye, zikredilen 

sözde ne ismi ne de haberi olmadığı için zâid denildiğini söyler.671 

Örnek 2.  

672“ مِا 	كِرَ او ُنا َنا	كَ َل 	 نٍا رَی َقوْمٍ	❊	وَجِ 	 رَا َی َأیْتَ	دِ َذا	رَ َفكَیْفَ	إِ ” 

Peki ya onurlu halkımın ve komşularımızın evlerini görsen? 

 
668 Ziyâde ve zâid kavramları birinci bölümde ele alınmıştı. 
669 İlgâ kavramı için nahvî te’vil yolları bölümüne bakınız. 
670 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.153; Sîrâfî, Şerh, C. II, s.480. 
671 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.479. 
672 Şiirdeki “ٍقَوْم َأیْتَ  قَوْمي“ kelimesi divanda ”رَ َأیْتُ   ,şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Ferezdak ”رَ

Dîvan, C: II, s. 290. Bazı kaynaklarda “ تیَْأرَ ” yerine “ ترْرَمَ ” şeklinde de rivayet edilmiştir. 
Örneğin bkz. İbn Manzûr, Lisân, C: XIII, s. 367. 
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Şiirde “ اوناك ” amel etmemiştir. “ مِارك ” kelimesi “ نٍاریجو ” kelimesinin sıfatı olarak 

mecrur gelmiştir. 673 

Sîbeveyh, bu ifadeleri Halîl’den nakil ile vermekte ve “ ناك ” isminin nekra 

olarak geldiği durumlarda bu nekraya herhangi bir şekilde marifelik kazandırmak ya 

da sıfat getirmek gerektiğini söylemektedir. Aksi durumda bu ifadenin kabih-çirkin 

olacağını belirtmektedir. 674 

2.2. Harfi Cerlerde Zâidlik 

Harfi cerlerin lafızda bulunup anlam açısından bir etkisinin olmadığı durumlar 

bulunmaktadır. Sîbeveyh, bu durumu “ٌة َد ئِا َنى“ ve ,675 ”زَ مَعْ لْا َّل	بِ ُیخِ َلمْ	 ” ifadeleri ile açıklar.676 

Bununla birlikte bu harfi cerlerin lafızda yer almasının sebebinin “te’kîd” olduğunu 

ifade eder. 677 

2.2.1. Bâ ( ءابلا ) 

Bâ harfi cerinin bazı ifadelerde zâid olarak geldiği görülmektedir. 

Örnek 1.  

Sen, Zeyd değilsin. “ دٍیْزَبِ	تَنَْأ	امَ ” 

Cümlede takdir “ ٌدیْزَ	تَنَْأ	امَ ” şeklindedir. Cümlenin anlamı, bâ harfi cerinin 

bulunup bulunmaması durumlarında aynıdır. Yani cümlenin anlamında herhangi bir 

değişikliğe sebep olmamıştır.678 Bâ harfi ceri, zâiddir. Ancak manayı te’kîd eder.679 

Örnek 2. 

 “ اًیھِاَن ءِرْمَلْلِ مِلاسْلإِْاوَ بِیَّْشلابِ ىَفكَ ” 

Kişiye uyarıcı olarak saçına düşen ak ve islam yeter. 

Cümlenin takdiri “ اًیھِاَن ءِرْمَلْلِ مُلاسْلإِْاوَ بُیَّْشلا ىَفكَ ” şeklindedir. Harfi cer zâittir. Ancak 

anlamı te’kîd için gelmiştir.680 

 
673 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.153. 
674 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
675 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 41. 
676 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 67. 
677 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 26, 316; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 357; C. III, s.57. 
678 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 69. 
679 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.357; İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. I, s. 302-303. 
680 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 26, 316; C. IV, s. 225. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 

67-68, 71-74, 92; C. II, s.26, 293. 
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Örnek 3. 

Allah yeter!681  ﴾ µِا َفى	بِ   ﴿كَ

Âyet-i kerîmede bâ harfi ceri manayı te’kid etmekte olup anlamda başka bir 

etkisi bulunmamaktadır.682 

Leyse ( سیل ) ve Mâ ( ام )’nın Haberinin Başına Gelen Bâ 
( ءابلا ) Harfi Cerinin Hazfi 

Örnek 1.  

Sen yapmadın./ Yapan sen değilsin. “ لٍعافب	تَسل ” ve “ لعافب	تنأ	ام ” 

Bu cümlelerde takdir “ لاًعاف 	 تَسل ” ve “ لاًعاف 	 تنأ 	 ام ” şeklindedir.683 

Örnek 2.  

Zeyd, ne korkak ne de cimri değildir. “ لاًیخَِب	لاَوَ	نٍاَبجَبٌِ	دیْزَ	سَیَْل ”  

Sîbeveyh, bu cümlede leyse’nin haberi “ نٍاَبجَبِ ” ifadesinin başındaki bâ harfi 

cerinin zâid olduğunu söyler. Nitekim sonrasındaki “” ifadesi mansub gelmiştir. Yani 

mecrur “ نٍاَبجَبِ ” kelimesine değil mansub konuma atfedilmiştir. Bu şekilde mansub 

gelmesi bâ harfi cerinin zâid olduğuna işaret etmektedir.684 

Leyse’ye benzeyen mâ harfinin haberinde de aynı durum söz konusudur: 685 

Zeyd, senin ne kardeşin ne de arkadaşın değildir. “ كََبحِاصَ	لاَوَ	كَیخَِأبٌِ	دیْزَ	امَ ” 

Bu tarz kullanıma şiirde de rastlanmaktadır. 

Örnek 3.  

686“ اَدیدِحَلْا ❊  اَنسَْلَف لِاَبجِلْابِ لاَوَ َةَیوِاَعمُ  حْجِسَْأَف رٌشََب اَنَّنإ ” 

Ey Muâviye! Biz sadece beşeriz, kolaylaştır,  

(Senin bize yaptıklarına dayanacak) dağ ya da demir değiliz. 

 
681 Nisâ, 4/6. 
682 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 41, 82; Sîrâfî, Şerh, C. I, s.392. 
683 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.316. 
684 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 66-67. 
685 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
686 Şiirin nisbeti için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 92, dp. 158. 
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Şiirdeki leyse’nin haberi “ لِاَبجِلْابِ ” kelimesinin başındaki bâ harfi ceri zâiddir. 

Haberin başına gelip gelmemesi, anlamda bir değişikliğe sebep olmaz.687 

Ferrâ, “ اَدیدِحَلْا لاَوَ ” kelimesinin hem mecrur hem de mansub şekilde okumanın 

mümkün olduğunu söyler ve daha çok mecrur söylediğine dikkat çeker.688 

İbn Kuteybe (ö. 276) de, “ اَدیدِحَلْا لاَوَ لِاَبجِلْابِ اَنسَْلَف … ” ifadesinde kastın bâ’nın ademi 

üzere “ اَدیدِحَلْا لاَوَ لَاَبجِلْا اَنسَْلَف … ” şeklinde mansub olduğunu söyler. Şâirin zihnen, bâ harfi 

ceri cümleye dahil olmadan önceki manaya giderek “ اَدیدِحَلْا ” kelimesini mansub 

okuduğunu ve ğalat/hata yaptığını ileri sürer. Çünkü ona göre her iki kelimenin de 

mecrur gelmesi doğrudur.689 

Fakat Enbârî, “ اَدیدِحَلْا لاَوَ ” kelimesinin mecrur olduğunu söyleyenlerin hata 

ettiklerini söyler. Çünkü bu beytin peşinden gelen: 

“ اَدیعَِبلا ضَرََغلا اھَبِ اومُرَْت لاو ❊ مكیلع بٍرح ينب اھَورُبدَأ ” 

beytinin mansub rivayet edildiğine dikkat çeker. Ve aynı kasidede bir beytin mecrur, 

diğer beytin mansub gelmesinin mümkün olmayacağını söyler. Dolayısıyla “ اَدیدِحَلْا لاَوَ ” 

kelimesinin aslının mansub olduğunu belirtir.690 

2.2.2. Lâm ( ملالا ) 

İzâfet terkibinde muzâf ve muzâfun ileyh arasına lâm harfi ceri 

gelebilmektedir. Bu, cümlenin anlamını etkilememektedir. Fakat anlamı te’kîd 

etmektedir. Sîbeveyh, burada izâfetin sebebini ise “nef’î ve nidâ tahfîf yeridir” 

şeklinde tahfif ile açıklamaktadır. 691 

Örnek.  

692“ مِاوقلأ ❊  ای سَؤُْب لھِجَْللِ ارًاَّرضَ  ” دسَأ ينب اولاخَ رٍماع ونب تلاَق

 
687 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 101; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 67; C. II, s. 292, 344; C. III, s. 

91; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 345. Tefsirciler de bunu “te’vil” şeklinde niteler. Bkz. Taberî, 
Câmiu’l-Beyân, C. II, s. 190. Fıkıh kitaplarında da bu gramatik durum için zikredilen şiir, 
örnek verilir ve âyetlerin hüküm açısından yorumlanmasında delil olarak gösterilir. Bkz. 
Ahmed b. Ali Ebî Bekr er-Râzî el-Cassâs el-Hanefî, Ahkâmü’l-Kur’ân, Thk.: Abdüsselâm 
Muhammed Ali Şahin, Beyrut, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1994/1415, C. II, s. 433. 

688 Bkz. Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 348. 
689 Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe ed-Dîneverî, eş-Şi’r ve’ş-Şu'arâ', Kahire, 

Dâru’l-Hadîs, 1423, C. I, s. 100. Ayrıca bkz. İbn Abdirabbih, el-Ikdü’l-Ferîd, C. VI, s. 237. 
690 İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 271. 
691 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.278-79. 
692 Bkz. Nâbiga ez-Zübyânî, Dîvân, s. 179. 
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… İnsanlara çok zararlı cehalet ne kadar acınası bir şeydir.693 

Sîbeveyh, şiirdeki “ لھجلل	سَؤب	ای ” ifadesini lâmsız olarak “ لِھجلا	سَؤب	ای ” şeklinde 

takdir eder. Zarûret sebebiyle lâm’ın zikredildiğini ve lâm’ın zâid olup te’kîd için 

geldiğini ifade eder.694  

İbn Cinnî de lâm’ın zâid olduğunu söylemekle birlikte ifade ettiği te’kîd 

manasını “Lâm’ı, izâfet manasını pekiştirmek ve yanlış anlaşılmaya karşı tedbir 

olarak cümleye dahil etmiştir.” şeklinde açıklar.695 Hatta burada manayı te’kîd için 

lâm’ın muzâf ve muzâfun ileyh arasına girip faslettiğini söyler. Ona göre bu ve 

benzeri ifadeler, anlamların kelimelerle oynadığını -yani kelimelerin manaya göre 

değiştiğini- doğrulamaktadır.696 

2.2.3. Min ( نْمِ ) 

Bazı cümlelerde “ نم ” harfi ceri lafza etki etse de anlam açısından bir farklılık 

oluşturmamaktadır. Ancak cümlenin manasını te’kîd ifade etmektedir. 

Örnek 1.  

“   ” دحَأ نْمِ تیَأر امَوَ ،لٍجر نْمِ يناتَأ امَ

Bana kimse gelmedi. Kimseyi görmedim. 

Sîbeveyh, bu cümleleri “ ٌدحأ	تیأر	امو	لٌجر	يناتأ	ام ” şeklinde takdir eder. Çok 

kullanımdan dolayı harfi cerin hazfedildiğini söyler. Ancak örnekteki gibi teb’îz (bir 

kısmı) konumunda te’kîd için izhâr edilebileceğini belirtir. Yani “ لٍجر نْمِ يناتَأ امَ ” 

cümlesinden kasıt “ سانلاو لاجرلا ضعب ھتأی مل ” şeklindedir.697  

Ahfeş, “ھ ُلثم لِاجرلا  نْ  مِ يناتأ ام ” şeklinde takdir eder.698 

Bazı nahivcilere göre ise “ لٌجر ينءاج ام ” sözü hem tek bir kişinin hem de cinsin 

nefyini ifade eder. Ancak “ نْمِ ” harfi ceri gelirse sadece cins ifade eder.699 	

  

 
693 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 200. 
694 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.278. Bu şekilde izâfetin olduğu yerlerde lâmın te’kîd için geldiği 

başka yerler de bulunmaktadır. Bkz. A.e., C. II, s.276-79. 
695 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. III, s. 108; el-Muhteseb, C. II, s. 158. 
696 Bkz. İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. II, s. 256. 
697 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I,s.223;C. II,s.232;C. III, s.130; C. IV,s.40, 225. 
698 Ahfeş, Meâni’l-Kurân, C. II, s. 416. 
699 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. V, s. 101. “ نْمِ ” harfi cerinin ifade ettiği manalar ve değerlendirmesi 

için bkz. Sâmerrâî, Meâni’n-Nahv, C. III, s. 82. 
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Örnek 2.  

700“ لُذِاوََعلا كَعْزََتلَْف دٍعم نَودو ا ❊  ًدلِاو  ” نْإف مَْل دْجَِت نمِ نِود نَاندْعَ

Adnan’dan başka baba bulamazsan …701 

Sîbeveyh, şiirde “ا ًدلِاو نمِ  نِود نَاندْعَ “ ifadesindeki ” نْإف مَْل دْجَِت نمِ ” harfi cerinin zâid 

olduğunu belirtir.702 “ نمِ ” harfi cerinin cümlede bulunup bulunmaması anlamda bir 

değişikliğe sebep olmamaktadır. 

Nehhâs, “ نَاندْعَ نِود نمِ ” ifadesinin aslının “ نَاندْعَ نَود ” şeklinde harfi cersiz mansub 

olduğunu söyler. Sonrasında atfedilen “ دٍعم نَودو ” ifadesinin mansub gelmesinin buna 

işaret ettiğini belirtir.703 

2.3. Diğer Bazı Harflerde Zâidlik 

Harfi cerler gibi diğer bazı harfler de cümlede zâid olarak bulunabilmektedir. 

2.3.1. İn ( نْإِ )  

Bazı cümlelerde “ نْإ ” lağv yani etkisiz olarak gelebilmektedir.704 Cümlenin 

lafzında ve anlamında herhangi bir değişikliğe sebep olmamakla birlikte ifadeyi te’kîd 

etmektedir. 

Örnek 1.  

Yapmaz/ Yapmıyor. “ لَُعفَْی	نْإِ	ام ” 

Cümlenin takdiri “َُعل َیفْ 	 ام ” şeklindedir.705	Ferrâ’ya göre cümledeki her iki “ ام ” ve 

“ نْإِ ” harfi de nefî/olumsuz mana içindir. “ ام نْإِ ” şeklinde de gelebilir. Bu iki harfle 

beraber “ اھنیبأ ام نإ لا يراوأ لاإ ” şiirinde olduğu gibi “لا” da eklendiğinde bu üç harfin 

cahd/olumsuzluk ifade ettiğini söyler. Ancak Sîrâfî, bunun yanlış olduğunu ileri sürer. 

 
700 Şiirdeki “ا ًدلِاو ” kelimesi yerine divanda “ا ًیقاب ” kelimesi rivayet edilmiştir. Bkz. Lebîd b. Rebîa 

b. Mâlik Ebû Akîl el-Âmirî, Dîvanü Lebîd b. Rebîa el-Âmirî, y.y., Dârü’l-Ma'rife, 
1425/2004, s. 85; Abdurrahman Özdemir, Eski Arap Şiirinin Zirve İsimlerinden Biri: 
Lebîd b. Rebîa ve Divanı, Ankara, Araştırma Yayınları, 2007, s. 261. 

701 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 18-19; Şentemerî, Tahsîl, s. 93. 
702 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 68. Sîbeveyh, bu örneği “ ءابلا ” harfi cerinin cümlede bulunup 

bulunmamasının cümlenin anlamına etki etmediğinden bahsederken vermektedir. Direkt 
ifade edilmese de yer aldığı bağlam açısından ( نْمِ ) harfi cerinin zaidliğine örneklik teşkil 
etmektedir. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 68-69; C. II, s.130, 174-75. 

703 Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. IV, s. 288. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 346; İbn Cinnî, 
Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. I, s. 141; Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 272. 

704 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. IV,s.220. 
705 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 153, 404; C. IV,s.220; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 

206. 
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Çünkü iki cahd/olumsuzluk ifadesi mana açısından birbirini etkisiz kılacağı için mana 

icâbî/olumludur. Ancak cümlenin manası olumlu değildir. Bu yüzden dilcilerin 

(ashâbünâ), harflerden birini cahd diğerini lağv şeklinde değerlendirdiklerini 

belirtir.706�

Örnek 2. 

Şu şiirde de “ نْإِ ” harfinin lağv kullanımına örnek vardır: 

 “ ُدیزَی لُازی لا ارًیخَ نِسِّلا نِعَ ❊ُ ھَتیَأر نْإِ ام رِیخلل ىتَفلاِ جّرَو ” 

Ve eğer yaşı ilerledikçe onda artmaya devam eden bir iyilik 

görürseniz, genci iyiliğe teşvik edin.707 

Sîbeveyh, “ نْإِ ” in “ ام ” ile geldiğinde lağv edilebileceğini söyler ve şiirdeki 

ifadeyi “ ُھَتیَأر 	 şeklinde takdir eder.708 ” ام

Örnek 3.  

Soru cümlelerinde alem ismi daha belirgin hale getirmek kastıyla te’kîd için 

“ نْإ ” gelebilmektedir. Şu cümlede böyle bir kullanım vardır:709 

Ömer mi? Zeyd mi?	“ ھْینإُ دیزأو ،ھْینِإ رُمَعُأ ” 

2.3.2. En ( نَْأ )  

Sîbeveyh “ نَْأ ” nin, masdar harfi, “ يْأ ” manasında ve “ َّنَأ ” den tahfif edilmiş 

olmak üzere üç şekilde geldiğinden bahsederken lağv geldiğini de söyler. Yani 

cümleye lafız ve anlam açısından bir etkisi bulunmaz.710	

Şu örneklerde böyle bir kullanım vardır:711 

Örnek 1.  

Onlar gelince ben gittim. “ تُبْھََذ	اوءُاجَ	نَْأ	اَّمل ”  

 
706 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. V, s. 97. 
707 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 575; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C: XIII, s. 443; Şurrâb, 

Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 317. 
708 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. IV, s.222. Ayrıca bkz. İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 206; Ebû Ali 

el-Fârisî, et-Ta’lik, C. IV, s. 245; el-Mesâilü’l-Halebiyyât, s. 268; İbn Cinnî, el-Hasâis, 
C. I, s. 111; Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. II, s. 55; İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-Muhîtü’l-A’zam, 
Thk.: Abdülhamîd el-Hindâvî, Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2000/1421, C. X, s. 477; 
Şentemerî, Tahsîl, s. 575. 

709 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 421. 
710 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.152. 
711 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
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Örnek 2. 

Vallahi, yapsaydın sana ikram ederdim. “ كَُتمْرَكَْلأَ	تَلَْعَف	وَْل	نَْأِ	ّ�وَ	اَّمَأ ” 

2.3.3. Mâ ( ام ) 

Bazı cümlelerde mâ edatı cümlenin lafzına ve anlamına etki etmez. 

Sîbeveyh, bu mâ’nın lağv edildiğini yani amel etmeyip712 zâid olduğunu söyler.713 

Fakat te’kîd için geldiğine dikkat çeker. 714  

Örnek 1.  

Tıpkı onun bunu bilmediği gibi.  “ كَلَِذ	مَُلعَْی	لاَُ	ھَّنَأ	امَكَ ” 

Bu cümlede mâ, lağv olarak gelmiştir. Lafza ya da anlama bir etkisi yoktur. 

Bununla birlikte mâ’nın burada bulunması anlamın karışmaması için bir gerekliliktir. 

Bu yüzden her ne kadar zâid görülse de dolaylı olarak anlamın doğru kalmasını 

sağlaması sebebiyle lafızdan hazfedilememektedir. 715 

Örnek 2.  

“ داوَسب نٌَّیَعم ھِیَْبجِاح امَ ❊ ھَّنأك ةِارَّسلا قُھََل ھَّنأكف ” 

Sanki onun sırtının uç noktasındaki beyazlık, tepelerin 

zirvesindeki gibidir, 

Sanki o, kaşları arasındaki siyahlık ile işaretlenmiştir.716 

Şiirde takdir “ ھیِْبجاح َّنأك ” şeklindedir. Mâ edatı zâid olarak gelmiştir.717 

Örnek 3.  

﴾ظٌفِاحَ اھَیَْلعَ اَّمَل سٍفَْن ُّلكُ نْإِ﴿  

Hiçbir kimse yoktur ki, üzerinde koruyucu bulunmasın.718 

 
712 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.139. 
713 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 161. 
714 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.180-81; C. IV, s.220-21. 
715 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.140; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 277; Sîrâfî, Şerh, C. 

III, s. 359. 
716 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 131; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C: 

V, s. 197; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 317. 
717 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 161; İbn Sîde, el-Muhkem, C. II, s. 249; Şentemerî, 

Tahsîl, s. 131; Ukberî, el-Lübâb, C. I, s. 410; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 340. 
718 Târık, 86/4. 
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Âyet-i kerîmede takdir “ ظٌفاح اھْیَلعَل ” şeklindedir. Sîbeveyh, ayette gelen mâ 

edatının lağv olduğunu belirtir.719 

Zeccâcî ise “ اَّمَل ” yı tek bir kelime olarak görür ve “ َّلاإِ ” manasında olduğunu 

söyler. Cümlenin manasını “ ظٌفاح اھَیَْلعَ َّلاإِ ” şeklinde te’vil eder.720 

Şu âyet-i kerîmede de benzer kullanım vardır: 

﴾مۡھَُل تَنلِِ َّ¦ٱ نَمِّ ةمَحۡرَ امَبَِف ﴿  

Allah’ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davrandın. 721 

Âyet-i kerîmede takdir “ .... ةمَحۡ  َ ربِ َف ” şeklindedir 722 İbnü’s-Serrâc, mâ harfinin 

burada te’kîd ifade ettiğini söyler.723 

2.3.4. Kâf ( فاكلا ) 

İhtiyaç olmadığı halde muttasıl muhâtab zamirinin hemen ardından munfasıl 

muhâtab zamirin geldiği ifadeler vardır. Bu zamir, cümlenin lafzına ve anlamına 

etkisi olamamakla birlikte te’kîd için gelmektedir. 

Örnek.  

Falancayı gördün mü, o nasıl? “ ؟ھُلاح	ام	اًنلاف	كََتیَْأرََأ ” 

Bu ifadede “ك” zamiri zâid olup te’kîd için gelmiştir. Nitekim sözden 

çıkarıldığında anlam değişmemektedir.724 

  

 
719 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.139. Ayrıca bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, s. 548. 
720 Zeccâcî, Hurufu’l-Meânî, s. 11. Ayrıca bkz. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-Tekmîl, C. VIII, 

s. 377. 
721 Âli İmrân, 3/159. 
722 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.180-81; C. IV, s.220-21; Rummânî, Meâni’l-Hurûf, Beyrut, el-

Mektebetü’l-Asriyye, t.s., s. 63. Ayrıca Rummânî, bu şekilde kullanılan mâ edatını “ ةلصو ” 
şeklinde de adlandırır. Bkz. Rummânî, Menâzili’l-Hurûf, Thk.: İbrahim es-Sâmerrâî, 
Ammân, Dârü’l-Fikr, t.s., s. 37. Zemahşerî ve Enbârî, zâid olarak ifade eder. Bkz. 
Zemahşerî, el-Mufassal, s. 424; Enbârî, el-İnsâf, C. II, s. 522. 

723 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 401. Diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 
180-81, 293-95; C. II, s.59-60,139, 223, 286; C. III, s. 118, 139-140; C. IV, s.220-21. 

724 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 245. 
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3. FASIL İLE TE’VİL 

Yaygın kullanıma göre cümlede ögeler standart bir sıralamaya sahiptir. Bu 

standart sıralama yerleşik kural haline gelmiştir. Ne var ki bu standart sıralamanın 

görülmediği ancak fasih olan ifadeler de vardır. Bu tarz ifadeler yani sıralamanın 

farklı olduğu sözler, aslında kurala uygun söz oldukları açıklanırken fasl ile te’vil 

edilmektedir.  

Fasl ile ilgili “Arapların kullanımı”, “Faslettikleri yerler” şeklinde ifadeler 

zikredilmektedir.725 

Genel manada faslın, 

1. Takdim-tehir ile bağlantılı olarak inâye ve ihtimâm sebebiyle ögenin 

yerinin değişmesinin bir sonucu olarak,  

2. Cümlenin manasındaki ve dolayısıyla i’râbında ortaya çıkabilecek 

karışıklığı önlemek için, 

3. Manayı te’kid için 

gerçekleştiğini söylemek mümkündür. 

3.1. Fiil ile Fâilin Faslı 

Fiil cümlesinde yerleşik yaygın kullanıma göre öge sıralaması fiil, fâil ve 

mef’ûl şeklindedir. Bazı fiil cümlelerinde bu sıralamanın dışına çıkıldığı durumlar 

bulunmaktadır. 

Örnek 1.  

Amr’a Zeyd vurdu. “ ٌدیز	ارًمع	بَرَضَ ” 

Cümlede fiil ile fâilinin arası mef’ûl ile fasledilmiştir. Sibeveyh, bu şekilde 

mef’ûlün öne geçtiği ifade ile “ ارًمعٌ	دیز	بَرَضَ ” şeklindeki sıralamanın güzellik ve 

önemlilik açısından bir farkının olmadığını, her ikisinin de “ ٌدِّیجَ	ٌّيبرَعَ ” sağlam arapça 

ifadeler olduğunu söyler.726 Bu ifade aynı zamanda mef’ûlün takdîmi için de örnektir.	

  

 
725 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 390. 
726 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 80-81. 
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Örnek 2. “ 

727“ لِامَلا ❊  ،ينافكَ مْلوَ ،بُْلطْأ لٌیلَِق نَمِ  ” ةٍشَیعِمَ ىندْلأ ىَعسأ ام نّأ وَْلَف

Eğer ki benim çabalarım, en düşük bir yaşam için bile yeterli olsaydı, 

Az bir mal bile yeterli olurdu, daha fazlasını istemezdim. 

Şiirde “ بُْلطْأ مْلوَ ” ifadesi fiil ile fâili arasına girmiştir. Sîbeveyh, buradaki fasl için 

doğrudan bir sebep söylememekle birlikte açıklamalarından isnâd ve mana ile ilgili 

olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü “ لٌیلَِق ” kelimesinin “ بُْلطْأ مْلوَ ” değil “ ينافكَ ” ait olduğunu ve 

aksi durumda mananın bozulacağını belirtir.728 

Buna binâen cümlenin mana bakımından takdiri “ كَلْمُلا بُلطأ ملو لِاملا نَمِ لٌیلق يناَفكَ ” 

şeklindedir.729 

3.2. Fiil ile Nâibü’l Fâilin Faslı 

Bazı fiil cümlelerinde fiil ile nâibü’l fâil arasına arızî cümleler girerek 

fasletmektedir.  

Mesela şu şiirde böyle bir durum vardır:  

Örnek.  

730“ لِحِسْإ ُ دوعُ  ، ھب ،  تْكَاتساف لَخُِّنُت  ❊ اذإ  ةٍكَارَأ دِوُعب كَْتسَْت مَْل يھ ”  

Eğer o, Arak ağacının dalıyla dişlerini temizlememişse, o zaman 

İshel ağacının dalıyla temizlemiştir. 

Şiirde “ لِحِسْإُ دوُع ” ifadesinde, hemen öncesindeki “ ھب تْكَاتساف ” fiili değil de “ لَخُِّنُت ” 

fiili amel etmiştir. Yani âmil ile ma’mulü ya da bir başka deyişle fiil ile naibü’l fâili 

arasına girerek fasl etmiştir.731 

Cümle ögelerinin standart sıralamaya göre takdiri “ ھب تْكَاتساف لِحِسإُ دوعُ لَخُِّنُت ” 

şeklindedir.732 

 
727 Bkz. İmruülkays, Dîvân, s. 139. 
728 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 79; Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 76; Sîrâfî, 

Şerh, C. I, s. 370; İbnü’l-Esîr, el-Bedî’, C. I, s. 112; İbnü’l-Hâcib, el-Kâfiye fî ilmi’n-nahv, 
Thk. Sâlih Abdülazîm, Kahire, Mektebetü’l-Âdâb, 2010, s. 15. 

729 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 102; Râzî, Mefâtîhu’l-Ğayb, C. I, s. 66; İbn Yaîş, Şerhu’l-
Mufassal, C. I, s. 212; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. I, s. 327. 

730 Bkz. Ömer b. Ebî Rebîa, Dîvân, Mabaatü’l-Vatanî, s. 234. 
731 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 78. 
732 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 101; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 211; Ebû Ali el-Kaysî, 

Îzâh, C: I, s. 97. 
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3.3. Fiil ile Mef’ûlünün Faslı 

Bazı fiil cümlelerinde fiil ve fâil zikredildikten sonra mef’ûlün zikri beklenirken 

araya başka ifadelerin dahil olduğu ve mef’ûlün daha sonra zikredildiği 

görülmektedir. 

Mesela şu şiirde böyle bir kullanım vardır: 

Örnek.  

 “ لاَاَدخِلا َدرُخُلا  ❊  اھب اَنَندَْتقَْی ىرنو  ارًوصُعُ   ” اھب ىَنغَْن دقو

Şiirde “ َدرُخُلا ” kelimesinde amel eden hemen öncesindeki “ اَنَندَْتقَْی ” fiili değil de 

“ ىرن ” fiili olduğu için âmil ile ma’mulü ya da fiil ile mef’ûlü arasında fasl meydana 

gelmektedir.733 

Cümle ögelerinin standart kullanıma göre takdiri “  يفِ اَنَندَْتقَْی اھَبِ لَاَدخِلْاَ درُخُلْا ىرََنو

رِو  şeklindedir.734 ”عُصُ

3.4. İki Mef’ûlün Faslı 

Zanne ( َّنَّظ ) ve benzeri fiillerin, birinci ve ikinci mef’ûlleri “ ...	انأ	،تَنأ	،وھ ” munfasıl 

zamirleri ile fasledilebilmektedir.  

Sîbeveyh bu konuyu, “ لاًصف 	 نھتاوخأو 	 ،نُحنو 	 ،انأ 	 ،تَنأو 	 وھ 	 ھیف 	 نوكی 	 ام 	 باب 	 اذھ ” 735 ve “	 اذھ

لاًصف	ھیف	اھتاوخأو	وھ	نوكت	لا	باب ” şeklinde iki babta ele almıştır. Bu zamirler nekradan sonra 

geldiğinde fasl sayılmadığını söyler. Nitekim bu zamirlerin fasl için gelip gelmediğinin 

cümleden çıkarıldığında anlaşılabileceğini ifade eder. Cümleden çıkarıldığında etkisi 

olmuyorsa bu zamirin fasl için geldiğini belirtir. 736 

Rummânî, bu şekilde zamirlerle faslın iki ma’rife ya da ma’rifeye yakın 

kelimeler arasında gerçekleştiğini söyler. Dahası faslın iki ma’rife kelimenin sıfat 

tamlaması değil mübteda-haber olduklarının ayırt edilmesi için geldiğine dikkat 

çeker. Bu bakımdan ma’rife ya da ma’rifeye yakın kelimeler, “ تُبسح ”, “ نَاك ”, “ َّنإ ” ve 

 
733 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 78. Kullanımı caiz olan diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-

Kitâb, C. I, s. 79. 
734 Bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 77; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 369; Suhârî, el-İbâne, C. 

IV, s. 705. 
735 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 389. 
736 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.395. 
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benzerlerinde faslın mümkün olabileceğini ifade eder. Yani aralarında isnad ilişkisi 

olan isim cümlelerinde bu duruma rastlanır.737 

Örnek 1.  

Zeyd’in senden daha iyi biri olduğunu düşündüm. “ كَنْمِ ارًیخ وَھُ اًدیز تُبسح ”  

Bu cümlede “ اًدیز ” ve “ ارًیخ ” arası “ وھ ” zamiri ile fasledilmiştir.738	

Örnek 2.  

Kimsenin senden daha iyi olduğunu düşünmüyorum. “ كنم	رٌیخ	وھ	اًدحأ	ُّنظأ	ام ”  

Sîbeveyh, cümledeki “ وھ ” zamirinin, nekra “ اًدحأ ” kelimesinden sonra geldiği 

için genel kullanıma göre fasletmediğini ifade eder. Ancak Medine ehlinin buradaki 

“ وھ ” zamirini “ ھنم	رٌیخ	تنأٌ	دیز	ناك ” cümlesinde olduğu gibi marife gördüğünü ve 

dolayısıyla faslettiklerini söyler. Ancak bu kullanımın Medine ehlinden lahn yapan 

birine ait olduğuna işaret eder. 739 

3.5. Kâne’nin İsmi ile Haberinin Faslı 

Kâne’nin ismi ile haberinin arası zamir ile fasledilebilir. Zamir çıkarıldığında 

cümlede herhangi bir değişiklik olmaz. 

Örnek 1. 

 Abdullah, zarifdi. “ فَیرَِّظلا وَُھ اللهُِ دبْعَ نَاكَ ” 

Kâne’nin başına geldiği bu ifade “Abdullah, zariftir.” manasında “ فُیرَِّظلا اللهُِ دبْعَ ” 

şeklinde mübteda-haberdir. “ وَُھ ” zamirinin araya grimesi herhangi bir değişikliğe 

sebep olmamıştır.740 

İbnü’s-Serrâc, “ وَُھ ” zamirinin araya girmesinin sebebini “ فُیرَِّظلا ” kelimesinin 

sıfat olarak algılanmasının önüne geçmek olduğunu söyler. Zamirin fasl işleviyle 

birlikte te’kîd etkisine de dikkat çeker. Kûfe dil ekolüne mensub alimlerin bu zamirleri 

“ دامعلا ” şeklinde, Basralı dil ekolüne mensub alimlerin “ لصف ” şeklinde isimlendirdiğini 

belirtir.741 

Örnek 2.  

 
737 Rummânî, Şerh, C. I, s. 687. 
738 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 389. 
739 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 395. 
740 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 389 
741 İbnüs’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 125. 
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Zeyd, senden daha hayırlıydı. “ كنم	ارًیخ	وھٌ	دیز	ناك ”  

Cümlede “ وھ ” zamiri “ ناك ” nin ismi “ ٌدیز ” ile haberi “ ارًیخ ” arasına girmiştir. “ وھ ” 

zamiri çıkarıldığında cümlede herhangi bir değişikliğe yol açmaz. Bu da fasl için 

geldiğini gösterir.742 

3.6. Muzâf ve Muzâfun İleyhin Faslı 

Muzâf ve muzâfun ileyhin arası zarf, şibih cümle vb. ögelerle 

fasledilmektedir. Sîbeveyh, bu bağlamda muzâf ve muzâfun ileyhi câr ve mecrûr 

şeklinde görür ve bu kelimelerle ifade eder. 

Örnek 1.  

743“ لُیزُی 	 وأ 	 برِاقی 	 ٍيّدوھَی 	❊	 امًوی 	 فِّكب 	 بُاتكلا 	 َّطخُ 	 امَكَ ”  

Şiirde zarf olarak gelen “ 	امًوی ” kelimesi muzâf “ فِّكب ” ile muzâfun ileyh “ ٍيّدوھَی ” 

arasına girmiştir. “ 	امًوی ” kelimesinin fiil manasında ya da fiil gibi amel eden ism-i fâil 

manasında olmaması bunu mümkün kılmıştır. 744 

Örnek 2.  

745“ ِجیرار َفلا 	 تُا َأصْوَ یْسِ	 مَلا رِ	 خِا َأوَ َنا،	❊	 ھِنّ	بِ لِا َغی 	إِ نْمِ 	، تَا َأصْوَ َأنّ	 	”كَ

Aramızdan geçip giden develerin sesi, 

Sanki civ civ sesidir. 

Şiirde keenne’nin ismi olarak gelen muzâf “ تَاوَصَْأ ” ve muzâfun ileyh “	 رِخِاوََأ

سِیْمَلا ” arası “َنا ھِنّ	بِ لِا َغی 	إِ نْمِ ” ifadesiyle fasledilmiştir.746 

3.7. Harfi Cer İle Mecrûrunun Faslı 

Aynı şekilde harfi cer ile mecrûrunun arasına başka bir kelime girebilir. 

Örnek.  

﴾	مْھَُقاَثیمِّ	مھِضِقَْن	امَبَِف	﴿    

 
742 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 158; Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 158-159; İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufassal, C. II, s. 331. 
743 Bkz. Ebû Hayye en-Nümeyrî, Şi’ru Ebî Hayye en-Nümeyrî, Thk.: Thk.: Yahyâ el-Cebbûrî, 

Dımeşk, Menşûrâtü Vizârati’s-Sekâfe ve’l-İrşâdi’l-Kavmî,1975, s. 163. 
744 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 179; Sîrâfî, Şerh, C. II, s.34; Rummânî, Şerh, C. II, s.433-34. 
745 Bkz. Bâhilî, Dîvânü Zirrumme, C. II, s. 754. 
746 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.996. 
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Verdikleri sağlam sözü bozmalarından …747 

Ayette “ ام ” edatı “ِب” ve “ مھِضِقَْن ” şeklinde gelen câr ve mecrûrun diğer bir deyişle 

muzâf ve muzâfun ileyhin arasına girmiştir. Lafza ya da manaya herhangi bir etkisi 

olmamakla birlikte te’kîd ifade etmektedir.748 

3.8. Kem-i Haberiyye ve Temyîzinin Faslı 

Sîbeveyh, kem ve temyîzinin faslının, câr-mecrûr oldukları için kabih/çirkin 

görüldüğünü söyler. Bununla birlikte şiirde zaruret sebebiyle mümkün olduğuna 

dikkat çeker. Bu durumda temyizin mansub gelmesi zorunludur. Ancak Sîbeveyh, 

şiirde fasla rağmen temyizin mecrur gelmesinin de mümkün olduğuna değinir.749 

Örnek 1.  

750“ اھَرُاغَ اًبدِوْدحمُ ضِرلأا نم  ❊ ُ ھَنوُد   ” ُّمؤَُت اًنانسَ مْكَو

Şiirde kem ve temyizi “ ضِرلأا نم …ُ ھَنوُد ” şeklinde gelen zarf ve sılası ile 

fasledilmiştir. 751 

Cümlenin takdiri “ ضِرلأا نمُ ھَنوُد  şeklindedir.752 ” اھَرُاغَ اًبدِوْدحمُ مْكَو

Örnek 2.  

753“ لُمَِتحْأ راتقْلإا نمُِ داكأ لا ذْإ  ❊   ” مْكَ ينَلان مُھُنم لاًضَْف ىلع مٍَدعَ

Yoksulluğa dayanamayacak haldeyken zor zamanımda 

onların çok yardımını gördüm. 

Şiirde kem ve temyizi, “ مُھُنم ينَلان ” fiil ve sılası ile fasledilmiştir. Temyiz “ ًلاضف ”, 

َفضْلُ“ لْا ا	 ھَی فِ ُھ	 َلا َن ي	 ّتلا ِ 	 را مِرَ لْا “ şeklinde takdir edilerek ”كَم	 لَا َن ” fiilinin fâili olarak merfu da 

okunabilir.754 

 
747 Nisâ, 4/155; Mâide, 4/13. 
748 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 180-81; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 258. Diğer 

örnekler için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 178-200, 202. 
749 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.164. 
750 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 300; Ebû Alî el-Fârisî, İzâh, C: I, s. 

257-258; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 496. 
751 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.165; Şentemerî, Tahsîl, s. 300. 
752 Bkz. Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 249. 
753 Bkz. Ebû Saîd Umeyr b. Şüyeym b. Amr (Âmir) b. Bekr et-Tağlibî el-Kutâmî, Dîvânü’l-

Kutâmî, Thk.: İbrâhîm es-Sâmerrâî, Ahmed Matlûb, Beyrut, Dârü’s-Sekâfe, 1960, s. 30. 
754 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.165; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 488; Şentemerî, Tahsîl, s. 301. 

Raf okunmasına dair diğer örnek için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.166. 
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Enbârî, cümleyi “ لٍضف مك ” şeklinde mecrur takdir eder. Ancak şâirin, kem ve 

temyizinin bir başka deyişle câr ve mecrûrun arasını fasletmekten kaçındığı için 

“ لاًضَْف ” şeklinde “ لَا َن ” fiilinin ma’mulü olarak mansub zikrettiğini söyler.755 

İbn Yaîş de, câr ve mecrûrun arasının fasledilmesinin çirkin (kabih) görülmesi 

sebebiyle şâirin bu duruma düşmemek için “ لاًضَْف ” şeklinde mansub lügati/okuyuşu 

tercih ettiğini ifade eder.756 

3.9. Leyse’ye Benzeyen Lâ ve İsminin Faslı 

Sîbeveyh’e göre, lâ “لا” ve ismi tek isim gibidir. Ancak aşağıdaki örneklerde 

olduğu gibi “لا” ve isminin arasına bir kelime ( وشح ) girebilir. Bu durumda öge tertibi 

değişir. Amel açısından fiil kadar güçlü olmadığı için de ne nasb ne de leyse gibi raf 

olarak amel eder. Bununla birlikte bu şekilde fasılalı bir tertibin merfu okunması zayıf 

da olsa mümkündür. Ancak “لا”, aşağıdaki ayette olduğu gibi tekrar ederse merfu 

okunması güzel olarak görülür. Ayrıca Sîbeveyh, bu farklı tertibin muahhar mübteda 

ve mukaddem haber şeklinde görülebileceğine de değinir. 757 

Örnek 1.  

﴾ نَوُفزَنُی اھَنۡعَ مۡھُ لاَوَ لٞوۡغَ اھَیفِ لاَ ﴿  

İçinde sersemletici hiç bir şey bulunmaz ve onlar ondan dolayı 

sarhoş da olmazlar. 758 

Ayette “ اھیف ” şeklinde câr-mecrûr gelen haber, “لا” ve ismi arasına girerek 

fasletmiştir. Tertip bozulduğu için sonrasında atıfla gelen cümlede “لا” tekrar 

edilmiştir.759 

Örnek 2.  

Sende hiçbir iyilik yoktur. / Orada hiç kimse yoktur. “ ٌدحأ 	 اھیف “ ve ”لا	 رٌیخ 	 كیف   ”لا	

 
755 Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 249. 
756 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 175; Ayrıca bkz. Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. VI, 

s. 469; C. VI, s. 477. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.166-68. 
757 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.299. 
758 Saffât, 37/47. 
759 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.299. 
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Bu cümlelerde “لا” ve ismi, “ اھیف ” ve “ كیف ” şeklindeki haber ile fasledilmiştir. Her 

ne kadar bu şekilde fasılalı ve tekrar etmeden gelmesi zayıf olarak görülse de 

kullanılmaktadır. 760 

3.10. Sıfat ile Mevsûfun Faslı: Müstesnânın Takdimi 

Sıfatın, mevsûfunun hemen ardından gelmesi gerekirken araya başka 

ifadeler girip fasletmektedir. 

Örnek.  

“ دٍیزَ نم رٌیخ كَوبَأ َّلاإٌ دحأ يناتَأ ام ” 

Sıfat “ دٍیز مِن	 	 رٌیخ ”, mevsûfu “ ٌدحأ ” kelimesinin ardından gelmesi gerekirken 

müstesna “ كوبأ 	 لاإ ” den sonra gelmiştir. 761 

  

 
760 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.299. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. II, s.299-300. 
761 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.336. Diğer örnekler için bkz. A.e. 
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4. TAKDÎM-TE’HÎR İLE TE’VİL 

Sîbeveyh’e göre haddü’l-kelâm -yani kurallı sözde- fiil, diğer ögelere takdim 

edilir.762 Yani ögelerin cümlede bir sırası vardır. Ancak fasılda olduğu gibi bu 

sıralamanın dışına çıkılan ifadeler de vardır.  

Bu başlık altında standart sıralamının/tertibin dışına çıkan ifadeleri ele 

alacağız. 

4.1. Fâil ve Mef’ûlün Takdîm-Te’hîri  

Yaygın kullanımda fâil, mef’ûlden önce zikredilir. Bununla bereber Sîbeveyh, 

Araplar’ın, her ne kadar her iki ögeyi de önemseyip kastetseler de vurgulamak 

istedikleri ögeyi öne geçirdiklerini belirtir. Bu şekilde takdimin yapıldığı kullanıma 

çokça rastlandığını ifade eder.763 

4.1.1. Fâilin Te’hîri 

Fâilleri farklı olan fiiller atıfla peş peşe geldiğinde kelâmın siyâkından 

anlaşıldığı için fâil tekrar edilmeyip cümlenin sonunda bir kez zikredilebilir. 

Nitekim Sîbeveyh, fiilin mef’ûlsüz olabileceği ancak fâilsiz olamayacağı ifade 

eder.764 

Örnek.  

Kavmin bana vurdu ve ben de onlara vurdum. “ كَمُوَْق مْھُُتبْرَضَوَ ينَِبرَضَ ” 

Bu ifadede “ كَمُوَْق ” kelimesi merfu okunduğunda, birinci “ ينَِبرَضَ ” fiilinin muahhar 

fâili kabul edilir ve cümle ögelerinin asıl sıralaması “ مْھُُتبْرَضَوَ كَمُوَْق ينَِبرَضَ ” şeklinde takdir 

edilir.765�

  

 
762 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 144. 
763 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 205. 
764 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 79. 
765 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 78. 
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4.1.2. Mef’ûlün Takdîmi 

Me’fûlün, fâilin önüne takdim edildiği ifadeler vardır. 

Örnek.  

Zeyd’e, Abdullah vurdu. “ ِّ�ُ	دبْعَ	اًدیْزَ	بَرَضَ ” 

Bu cümlede yaygın kullanımın aksine mef’ûl “ اًدیْزَ ” kelimesi, fâil “ ِّ�ُ	دبْعَ ” 

kelimesinin önüne geçmiştir. Sîbeveyh, bu takdim için ayrıca bir sebep zikretmez. 

Arapların önemsedikleri şeyleri vurgulamak için bu şekilde takdim yaptıklarını ileri 

sürer. 766 

Sîrâfî, bu cümle bağlamında mef’ûlün takdim edilmesi ile ilgili iki gerekçe 

zikreder.  

Birinci gerekçe Sîbeveyh’in değinmediği bir gerekçedir:767 

“Araplar (bu sözde), i’râb delâlet ettiği için mef’ûlü (nesneyi) fâilin 

(öznenin) önüne geçirmişlerdir. Mef’ûlü öne geçirmeleri mana 

bakımından söze bir zarar vermemiştir. Bu şekilde onu takdim ederek 

kelâmda/sözde tevessu’/genişleme elde etmişlerdir. Çünkü onların 

kelâmında kâfiyeli şiir, sec’ili söz vardır ve belki de sec’ fâildedir ve bu 

yüzden onu sona bırakmışlardır. 

Eğer kelâmda, i’râbı görünmeyen fâil ve mef’ûl varsa fâil kesinlikle öne 

alınır. “ ىَسومُ ىَسیعِ بَرَضَ ” gibi. Fâil “ ىَسیعِ ” dır. Başkası değil. Eğer 

herhangi birinde i’râb görünürse takdim ve te’hîr etmek mümkün olur. 

“ ىَسیعِ اًدیْزَ بَرَضَ ” ve “ اًدیْزَ ىَسیعِ بَرَضَ ” gibi.” 

Bu gerekçe sözün lafzı ile ilgili olup önem verilenin vurgulaması amacı 

taşımaz.768 

İkinci gerekçe ise Sîbeveyh’in de ifade ettiği gibi önemli olanın takdim 

edilmesidir. Sîrâfî, insanların amacının, fiili kimin gerçekleştirdiği değil de kimin o fiile 

 
766 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 34. 
767 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 263. 
768 Sîrâfî’nin bu gerekçesi takdim ile ilgili Arap dilinde genel bilinen “önemli olanın takdim 

edilmesi” dışında bir gerekçedir. Bu gerekçenin merkezinde “tevessu’” vardır. Bu da en 
çok şiirde kendine yer bulur. Dolayısıyla Arap dilinde kural ve kural dışılığın 
değerlendirilmesinde Sîrâfî’nin de “Çünkü onların kelâmında kâfiyeli şiir, sec’ili söz vardır” 
şeklinde ifade ettiği gibi şiirin, şiir dilinin cümlenin formuna/yapısına etkisi dikkate 
alınmalıdır. Yani anlamın dışında sırf lafızsal nedenlerden dolayı da cümle formunda 
değişiklikler olabilir. 
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ma’rûz kaldığı olabileceğini söyler ve dinleyenlerin beklentisine göre ilgili ögenin 

takdim edileceğini söyler.769 

Kur’ânı Kerim’de de mef’ûlün takdimine şu ayet örnektir:770 

﴾ءُامََٰٓلُعلۡٱ هِدِاَبعِ نۡمَِ َّ¦ٱ ىشَخَۡی امََّنإِ﴿  

Gerçek şu ki, Allah’tan hakkıyla yalnızca âlimler korkar.771 

4.1.3. Mef’ûlün Te’hîri 

Anlamı aynı ancak fâilleri farklı olan fiiller atıfla peş peşe geldiğinde sözün 

siyâkından anlaşıldığı için mef’ûl cümlenin sonunda zikredilebilir.  

Örnek 1.  

Ben senin halkına vurdum ve onlar da bana vurdu. “ كَمَوَْق ينِوُبرَضَوَ تُبْرَضَ ” 

Bu sözde “ كَمَوَْق ” kelimesi mansub okunduğunda, birinci “ تُبْرَضَ ” fiilinin 

muahhar mef’ûlü kabul edilir.772 Cümle ögelerinin asıl sıralaması ise “  تُبْرَضَ كَمَوَْق

ينِوُبرَضَوَ ” şeklindedir.773 

Örnek 2. 

Ben Abdullah’a vurdum ve o da bana vurdu. “ اللهَ	دبع	ينَبرَضَو تُبْرَضَ ” 

Cümlesinde “ اللهَ	دبع ” kelimesi mansub okunduğunda, birinci “ تُبْرَضَ ” fiilinin 

muahhar mef’ûlü kabul edilir.774 Cümle ögelerinin asıl sıralaması ise “ الله 	 َدبع  تُبْرَضَ

ينَبرَضَو ” takdirindedir. 

4.1.4. Mef’ûlün Fiiline Takdîmi 

Mef’ûl, fiilinin önüne geçebilir. 

Örnek 1. 

“ نُیكاسَملا يقِلُْت ىوََّنلا َّلك سَیلو ❊ مْھِسَِّرَعمُ ىلاع ىَوَّنلاو اوحَُبصْأف ” 

 
769 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 263. 
770 Ebû Ali el-Fârîsî, el-İzâhu’l-Adudî, s. 64. 
771 Fâtır, 35/28. 
772 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 78. 
773 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 366-367; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 208. 
774 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 78. 
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Sabahladıklarında yedikleri (ikram edilen) hurmaların 

çekirdeklerinden yüksek bir öbek oluştu. Miskin/aç kimselerin 

tüm çekirdekleri atması iş değildir. 775 

Sîbeveyh’e göre, bu şiirde “ ىوََّنلا َّلك ” ifadesi “ سَیل ” ile değil “ يقِلُْت ” fiili ile 

mansubtur. Yine “ نُیكاسَملا ” kelimesi “ سَیل ” değil “ يقِلُْت ” fiili ile merfudur. Nitekim “ سَیل ” ye 

göre ögeleri takdîm-te’hîr etmek de uygun değildir.776 Cümlenin asıl tertibi “	 يقِلُْت 	 سَیل و

نُیكاسملا 	 ىوََّنلا 	 َّلك ”777, “ ىوََّنلا 	 َّلك نُیكاسملا  	 يقِلُْت رُبخلا  سَیل  “ ya da 778”و نُیكاسملا 	 يقِلُْت ىوََّنلا  	 َّلك رُملأا  سَیلو  ”779 

takdirindedir. 

Örnek 2.  

780“ رُئاط َّرمَ اذإ اھیْنَیع ّلَقُت ❊  بُِ ً ةّیذرَ  ” كَلثمو ىبھْرَ دق تُكرت

Ve senin gibi nice korkak, yürüyemen, bitkin, bir kuş 

geçtiğinde bile gözü her an dönüp duran deveyi yolda 

bıraktım.  

Sîbeveyh, bu şiirin “ كَلِْثمِ َّبرُ ” takdirinde mecrur okuduğu gibi kimi Arapların fiil 

üzere “ كَلثم ” şeklinde mansub da okuduğunu söyler.781 Buna binaen “ كَلثم ”, 

sonrasındaki “ تُكرت ” fiilinin mef’ûlü kabul edilir.782�

4.2. Kâne’nin Haberinin Takdîmi 

Yaygın kullanımda kâne’den sonra ismi sonra da haberi gelir. Ancak haberin, 

ismin önüne geçtiği ifadeler de vardır. 

Sîbeveyh, bu fiillerin mansub ma’mullerinin takdiminin, mef’ûlün takdimi gibi 

olduğunu söyler.783 

 
775 Şiirin şerhi ve nisbeti için bkz. Ebû Muhammed el-Hasen b. Ahmed el-A’râbî el-Esved el-

Gandacânî, Fürhatü’l-Edîb, Thk.: Muhammed Ali Sultânî, Dımeşk, Darü’n-Nebrâs, m. 
1981/ h. 1401, s. 42; Şentemerî, Tahsîl, s. 95; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. III, s. 228. 

776 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 70, 147; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 351; C. II, s. 6; Ebû Ali el-
Fârisî, el-Mesâil, s. 257. 

777 Bkz. Rummânî, Şerh, C. I, s. 260, 385.  
778 Bkz. İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 86. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, 

C. I, s. 147, 224, 239. 
779 Ebû Ali Ahmed b. Muhammed b. el-Hasen el-Merzûkî el-İsfahânî, el-Ezmine ve’l-

Emkine, Beyrut, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1417, s. 503. 
780 Sîbeveyh şiiri herhangi bir şâire nisbet etmemiştir. Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. 

Şentemerî, Tahsîl, s. 300, dp. 1007; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 489. 
781 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.164. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.487. 
782 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 300. 
783 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 45; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 299. 
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Örnek 1. 

Senin kardeşin, Abdullah’tır. “ ِّ�ُ	دبْعَ	كَاخََأ	نَاكَ ” 

Bu sözde, haber “ كَاخََأ ”, isim “ ِّ�ُ	دبْعَ ” ın önüne geçmiştir. Cümlenin aslı “ ُ	دبْعَ	نَاكَ

كَاخََأِ ّ� ” takdirindedir.784 

Örnek 2. 

ٌ﴾دحََأ	اوًُفكُُ	ھَل	نْكَُی	مَلوَ﴿	   

Hiçbir şey O’na denk değildir. 785 

Bu âyet-i kerîmede “ ُھَل ” kelimesi, mütealliki olan “ اوًُفكُ ” kelimesinin önüne 

geçmiştir. Bazı Araplar ( بِرََعلْا 	 نْمِ 	 ءِاَفجَلا 	 لُھَْأ ) ise786 takdim ve te’hîr yapmadan “	 اوًُفكُ 	 نْكَُی 	 مَلوَ

ٌدحََأ 	 ُھَل ” şeklinde de kullanmıştır.787 

Örnek 3. 

Kâne’nin benzerlerinden “ مَاَد امَ ” nin isminden önce zarf takdim edilebilir: 

788“ اًیحَ لٌیصَِف  َّنھیفِ  ام  مَاد  ❊  ” اًیذِلْجُ اًبرََق َّنَبرُقَْتَل

Şiirde “ َّنھیفِ ” kelimesi, “ لٌیصَِف ” kelimesine takdim edilmiştir.789 

4.3. Haberin Mübtedaya Takdîmi 

İsim cümlesinde haber mübtedanın önüne geçebilir. 

Örnek.  

Bu gece hilal var. Bugün savaş var. “ لُاتقِلا	مَویلاو	لُلاھلاَ	ةلیللا ” 

 
784 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 45. Benzer örnek için bkz. A.e. 
785 İhlâs, 112/4. 
786 Buradaki ( برعلا نم ءافجلا لھأ ) dan kasıt, ayetin mushafta nasıl yazdığını bilmeyen Araplardır. 

Cümleyi alışa geldikleri şekilde takdim yapmadan kullanmışlardır. Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, 
s. 322. 

787 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 56. 
788 Sîbeveyh şiiri herhangi bir şâire nisbet etmemiştir. Bazı kaynaklarda ise Ebû Şurahbil 

Rammâh b. Ebred b. Meyyâde’ye (ö. 149/766) nisbet edilmiştir. Örneğin bkz. İbn Manzûr, 
Lisân, C: III, s. 481. 

789 Bkz. A.e.; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 177-178; Şentemerî, Tahsîl, s. 84; İbn Yaîş, 
Şehu’l-Mufassal, C. IV, s. 371; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. IX, s. 272-274. Diğer 
örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 80, 83, 120, 134. 
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Bu cümlelerde zarf olarak gelen haber, mübteya takdim edilmiştir. Sîbeveyh, 

takdim ve te’hir etmenin eşit olduğunu söyler. “ ةلیللا ” ve “ مویلا ” merfu’ okunabileceğini 

de söyler.790 Ancak Sâmerrâî, merfu’ okumanın kabih/çirkin olduğunu ifade eder.791 

4.4. Müstesnânın, Müstesnâ minhe Takdîmi 

Müstesnâ uslûbunda yaygın kullanıma göre önce müstesna minh, 

sonrasında da müstesna zikredilir. Ancak bazı ifadelerde müstesnâ takdim edilebilir. 

Örnek 1.  

792“ رُزَوَ انَل سَیَل ،كَیفِ ،انیَلع بٌلْأ سُاّنلاو ❊  لاّإ ،فَوُیُّسلا فَارطأو ،انَقلا ”	

Senden dolayı insanlar bize karşı düşmanlıkta birleştiler, 

Bizim ise mızrak saplamak ve kılıçla vurmak dışında bir sığınağımız 

yoktur.793 

Sîbeveyh, şiirde müstesna “ فَویسلا ” kelimesinin, müstesna minh olan “ رُزَو ” 

kelimesine takdim edildiği için bedel üzere merfu’ değil de mansub okunduğunu 

söyler. Çünkü Halîl’den müstesnânın bedel olabileceğini ancak mübdel minh 

olamayacağı görüşünü aktarır. Bu yüzden i’râb veçhi mansubtur. 794 

Nitekim Müberrid’in, bu şiiri örnek verdiği bâb başlığı “ لَدَبلْا ھِیفِ زوجی لاَ امَ باَب اَذھَ ” 

şeklindedir. Bu da Müberrid’in konuya müstesnanın bedel olamaması açısından 

baktığını gösterir.795 

Cümle ögelerinin kurallı sıralaması ise “ فَوُیسُلا لاّإ رٌزَوَ انَل ام ” takdirindedir.796	

Örnek 2.  

Onun içinde babandan başka kimse yoktur. “ٌد َأحَ 	 كَا َب َأ َّلا	 ا	إِ ھَی  ”مَا	فِ

Babandan başka arkadaşım yoktur. “ قٌی 	صَدِ كَا َب َأ َّلا	  ”مَا	لِي	إِ

 
790 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 418 (. ءاوس كلذ يف ریخأتلاو میدقتلا تبصن ،لُاتقلا مَویلاو :  لُلاھلاَ ةلیللا تلق نإو ). 

Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 419; C. II, s.127-28. 
791 Bkz. Sâmerrâî, Meâni’n-Nahv, C. I, s. 192. 
792 Bkz. Kâ'b b. Mâlik el-Ensârî, Dîvânü Kâ'b b. Mâlik el-Ensârî, Thk.: Mecd Tarâd, Beyrut, 

Dâru Sâdır, 1997, s. 43. 
793 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 167. 
794 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.335-36. Ayrıca bkz. Halîl, el-Cümel, s. 316; Rummânî, Şerh, 

C. I, s. 516. 
795 Bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 397. 
796 Şentemerî, Tahsîl, s. 369. 
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Bu cümlelerde müstesna “ كَا َب َأ ”, müstesna minh “ٌد َأحَ ” ve “ قٌی  kelimelerinin ”صَدِ

önüne geçmiştir.797 

4.5. Cevab Cümlesinin Şart Cümlesine Anlam 
Bakımından Takdîmi 

Bazı şart cümlelerinde anlam bakımından cevap cümlesi şart cümlesine 

takdim edebilir. 

Sîbeveyh, şart edatlarının cezm etmedikleri zaman haberlerinin takdim 

etmesinin caiz/mümkün olduğunu söyler.798 

Örnek.  

Sana gelirim, bana gelirsen. “ كَیتِآ	ينَِتیَْتَأ	نْإ ” 

Sîbeveyh, bu şart cümlesini “ ينَِتیَْتَأ	نْإ	كَیتِآ ” şeklinde takdir eder. Cümlede cevab 

cümlesinin takdîmine niyet edilerek merfu okunur. Yani merfu okunması takdime 

niyet edilerek te’vil edilmektedir. 799  

Sîbeveyh, bu ifadenin başına “ كَیتِآ	ينَِتیَْتَأ	نْإ	َّ�و ” kasem geldiğinde cevabın “  لا

كَیتِآ ” manasında ve sözün bu mana ile müstakim olduğuna değinir. Cevabta “ كَیتِآ ” 

manasını kastetmek ise caiz değildir.800 Ancak cevabın başına “ كّنیتلآ ” şeklinde lâm 

gelirse caiz olacağını söyler.801 

Rummânî, cevabın takdim ile te’vili dışında hazif ile te’vilini de mümkün 

görür. Cevabın başında “ كیتآ انأف ” mahzuf bir fâ takdir eder ve bunun icmâ’ ile caiz 

görüldüğünü söyler. Kendisi de fâ takdirini daha doğru görür. Müberrid ve İbnü’s-

Serrâc’ın takdimi caiz görmediğini belirtir. Çünkü bir ifadenin, sözdeki yerinden 

başka bir yerde niyet edilmesi caiz değidir.802 

  

 
797 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 335-36. 
798 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 192. 
799 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 66-67, 83. Diğer örnekler için bakınız. A.e. 
800 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 84. 
801 Bkz. Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 198; Rummânî, Şerh, s. 1007; İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufassal, C. IV, s. 287. 
802 Rummânî, Şerh, C. s. 949-950. 
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5. ATIF: İ’RAB BAKIMINDAN HAML İLE TE’VİL  

el-Kitâb’da tespitlerimize göre i’râb bakımından hamle konu olan ifadeler iki 

türlüdür: 

1. Sîbeveyh’in kendi ifadesiyle “ ُ	ھَلبَْق	يذَِّلا	مِسْلاِْا	ىَلعَ	لاَِ	عضِوْمَلْا	ىَلعَ	ىرَجُی	امَ	بُاَب ” -

öncesindeki kendisine atfedilen ismin i’râbı üzere değil o ismin bulunduğu konuma 

göre i’râb almış ifadelerdir.803  

Tespitlerimize göre Sîbeveyh, bu ifadelerin i’râb durumunu “َنوَوْھَا ”804,“ َذ ا ھَ ى َل َع َف

َذا ھَ او َّھمُ َتوَ ”805 ve “ نَو َلطُ َیغْ ”806 şeklinde niyet, tevehhüm ve ğalat/yanılma üzere haml/atıf 

şeklinde değerlendirmektedir.807 

2. Mübteda, haber, mef’ûl vb. ögelerin müfred konumunda terkibin 

bulunduğu ifadeler.  

5.1. Konuma Atıf 

Sîbeveyh, kelimenin vâv ve benzeri atıf harfleri ile öncesindeki bir başka 

kelimeye atfedilirken lafzına değil de konumuna atfedilmesini “haml” şeklinde ifade 

eder. Tespitlerimize göre haml bir başka deyişle atıf, raf, nasb, cer ve cezm 

konumlarına yapılabilir.  

Sîbeveyh, bu durumu “ِع مَوْضِ لْا َلى	 ُھ	عَ َت َلى	مَا	عَمِلَ	فِي	“ , 808 ”حَمَلْ ِع	لاَ	عَ مَوْضِ لْا َلى	 ُأجْرِيَ	عَ َّما	 مِ

سْمِ لاِْا ” 809 ve “ بٍو مَنْصُ َأوْ	 	 ٍعو ُف مَرْ مٍ	 سْا ِع	 مَوْضِ فِي	 	 ھِی فِ عَمِلَ	 وَمَا	 سْمَ	 لاِْا َلكِنْ	 وَ سْمِ	 لاِْا فِي	 عَمِلَ	 مَا	 َلى	 عَ لاَ	 سْمُ	 لاِْا  810 ”وَ

şeklinde ifade eder. 

 
803 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 66. 
804 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, c. 3 s. 29 ( ّیغَُت لاَوَ ءُابَلْا ھِیفِ لُمَعَْتسُْت لَُّوَلأْا نَاكَ اَّملَ  ،لَُّوَلأْا مُزَلْیَ اَّممِ تْنَاكَوَ ،ىنَعْمَلْا رُِ

لَِّوَلأْا يفِ اھَبِ اومَُّلكََت دْقَ مْھَُّنَأكَ ىَّتحَ ،رِخِلآا فِرْحَلْا يفِ اھَوْوَنَ ). 
805 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, c. 3 s. 101 ( ُت او ْثبَ َأ مْ قَدْ  ھَُّنأ كَ وَ ي نِا َّثلا بِ او ءُا جَ فَ ، ءُا بَ لْا ُھ  ُل َّولَ قَدْ یَدْخُ َلأْا َّن لأِ ،ا َذ ھَ او ُّر جَ ا مََّنإ فَ

ّذلا لُعْفِلْا نَاكَ اَّملَ اَذھَ كَلَِذكَفَ ،ءَابَلْا لَِّوَلأْا يفِ  اَذھَ ىلَعَفَ ُ،ھلَبْقَ اومُزَجَ دْقَ مْھَُّنأكَوَ ،ينِاَّثلابِ اومَُّلكََت ھِیفِ ءَافَ لاَوَ امًزْجَ نُوكُیَ دْقَُ ھلَبْقَ يِ
اَذھَ اومَُّھوََت ).  

806 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 155. 
807 Zeccâc, Sîbeveyh’in bu tür ifadeleri “ğalat” şeklinde değerlendirdiğini söyler. Bkz. Zeccâc, 

Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 155, 194. Bağdâdî ise, Sîbeveyh’in burada “ نَوطُلَغْیَ ” ifadesinden 
kastının “ طلَغَلْا ةقَیقِحَ ” gerçek bir yanlış olmadığını tevehhüm olduğunu ileri sürer. Çünkü 
Arapların, dillerinin lahn ve hataya yatkın olmadığını söyler. Bkz. Bağdâdî, Hizânetü’l-
Edeb, C. X, s. 315. 

808 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 291-92. 
809 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 317. 
810 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 315-316. 
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5.1.1. Ref Konumuna Atıf 

Kelime, mansub ya da mecrûr bir kelimeye atfedilmesine rağmen lafzına 

değil de konumuna itibarla merfu şekilde gelebilir.  

Sîbeveyh bununla ilgili şu örneği verir: 

Örnek 1.  

Ne hizmetçin var ne de Abbas’ın. “ سُاّبعلا 	 لاو 	 كل 	 مَلاغ  ”لا	

Cümlede “ سُاّبعلا ” kelimesi cinsini nefyeden lâ’nın mansub ismi “ مَلاغ ” ye 

atfedilmiştir. “ سُاّبعلا ” kelimesinin de “ مَلاغ ” lafzına itibarla mansub gelmesi gerekirken 

konumuna itibarla merfu gelmiştir. Cinsini nefyeden lâ sadece nekrada amel edip 

marifede amel etmez. Bu yüzden marife kelime atıf yapılmak istendiğinde lâ ve 

isminin beraberce konumu olan raf-ibtida konumuna atıfla merfu gelmiştir. 811 

Zemahşerî, lâ tekrar ettiğinde merfu gelmesinin mümkün olduğunu belirtir. 

İsmi ma’rife geldiğinde yahut ismi ile arasına başka bir kelime girdiğinde ise ma’tûfun 

merfu gelmesinin vacip olduğunu söyler.812 

Örnek 2. 

Sen ve Zeyd gidiyorsunuz/gideceksiniz. “ نابھاذ 	 ٌدیزو كّنإِوَ  ” 

Cümlede inne’nin haberi zikredilmeden önce atıfla ikinci merfu isim “ ٌدیز ” 

zikredilmiştir. Sîbeveyh, bu durumu inne’nin ibtidâ konumuna atıf yapıldığı şeklinde 

açıklar. Her ne kadar kullanımda olsa da bunun ğalat/yanılma olduğuna işaret 

eder.813  

Sîrâfî, Kûfe dil alimlerinin bunu ğalat görmediklerini bilakis caiz kabul 

ettiklerini belirtir.814 

5.1.2. Nasb Konumuna Atıf 

Cümlede mecrûr kelimeye atfedilen kelimeler, bu mecrûr kelimelerin lafzına 

tabi olarak mecrûr değil de konumuna atıfla mansub gelebilir. 

 
811 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 300; Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 379; Rummânî, 

Şerh, s. 424. 
812 Zemahşerî, el-Mufassal, s. 110. Zemahşeri’nin bu ifadeleri, Sîbeveyh’teki te’vil 

ifadelerinin daha netleşmiş ve kurallaşmış hali gibi görülebilir. Diğer örnekler için bakınız. 
Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 285, 291-292, 300, 315-317, 344. 

813 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.155. 
814 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.482. 
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Mef’ûlün Konumuna Atıf 

Örnek 1.  

Amr ve Zeyd’e uğradım. “ اًدیْزَوَ	ورٍمَعبِ	تُرْرَمَ ” 

Sîbeveyh, cümledeki “ تُرْرَمَ ” fiilinin “ تُیتأ ” vb. fiil manasında ve dolayısıyla 

“ ورٍمَعبِ ” kelimesinin “ تُررم ” fiilinin mansub mef’ûlü konumunda olduğunu söyler. “ اًدیْزَ ” 

kelimesinin de bu mansub konuma hamledilerek/atfedilerek mansub geldiğini 

belirtir.815 

Örnek 2. 

816“ اَدغَ 	 وأ 	 مِویلا 	 نمِ 	 انیَْقلات 	 ام 	 اذإ 	❊	 رٍمِاع 	 نِب 	 رِیْمَعُ 	 ينِامَدَْن 	 َّيحَ 	 لاََأ ” 

Şiirde, “ مِویلا	نمِ ” ifadesindeki “ نمِ ” harfi cerinin i’râbtan mahalli yoktur. 

Dolayısıyla “ مِویلا 	 نمِ ” ifadesi konum itibarıyla mansubtur. Bu yüzden “ اَدغَ ” kelimesi, 

mef’ûlü fih olan “ مِویلا	نمِ ” ifadesinin konumuna hamledilerek/atfedilerek mansub 

şekilde gelmiştir 817 

Bu te’vile göre cümlenin takdiri “ اَدغَ 	 وأ 	 مَویلا 	 انیَْقلات 	 ام 	 اذإ ” şeklindedir.818�

Haber Konumuna Atıf (Leyse ve Benzerleri) 

Leyse ve benzerlerinin haberi yaygın kullanıma göre bâ harfi ceri ile gelir. 

Vâv ya da başka bir harf ile habere atfedilen kelime ise bâ harfi ceri yokmuş gibi 

mansub gelebilir. Bu i’râb durumu leyse’nin haberinin mecrûr lafzına değil de 

mansub konumuna atıf ile te’vil edilir. 

Örnek 1. 

Zeyd, ne korkak ne de cimri değidir. “ ًلایخب 	 لاو 	 نٍابجبِ 	 ٌدیز 	 سیل ” 

Cümlede “ سیل ” nin haberi câr-mecrûr şeklinde nasb konumundadır. “ سیل ” nin 

haberine atfedilen sonrasındaki “ ًلایخب ” kelimesi de konuma atıf ile mansubtur. Asıl 

olan bâ harfi cerinden sonraki cer konumuna atıf ile mecrur gelmesidir. Ancak bâ 

 
815 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 94; Sîrâfî, Şerh, C. I, s.396. 
816 Sîbeveyh şiiri Kâ'b b. Cüeyl et-Tağlebî’ye (ö. 55/675) nisbet etmiştir. Şiirin nisbeti ve şerhi 

için ayrıca bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 94; Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhid, C. I, s. 313. 
817 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 101; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 68. 
818 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 346; Ebu Muhammed es-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 233; İbn 

Cinnî, el-Muhteseb, C. II, s. 428; Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 310. Diğer örnekler için bkz. 
Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 68, 74, 94, 278. 
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harfi cerinin cümlede bulunup bulunmaması cümlenin anlamında bir değişikliğe 

sebep olmaması yani zâidlik ile te’vil edilerek mansub gelmesi mümkündür.819 

Benzer bir örnek de şudur: 820 

Zeyd, ne senin kardeşin ne de arkadaşındır. “ كَبحاص 	 لاو 	 كیخِأب 	 ٌدیز 	 امو ” 

Örnek 2. 

“ اَدیدِحَلْا لاَوَ لِاَبجِلْابِ اَنسَْلَف ❊ حْجِسَْأَف رٌشََب اَنَّنإَ ةَیوِاَعمُ ” 

Ey Muâviye! Biz sadece beşeriz, kolaylaştır,  

(Senin bize yaptıklarına dayanacak) dağ ya da demir değiliz.821 

Sîbeveyh, şiirde “ اَدیدِحَلْا لاَوَ ” kelimesi leyse’nin haberinin konumuna atfedilerek 

mansub geldiğini söyler. Çünkü leyse’nin haberi nasb konumunda olup başında 

bâ’nın anlama bir etkisi yoktur.822 

Sîbeveyh’in bu te’viline benzer bir te’vil de el-Cümel’de geçer. Leyse’nin 

başındaki bâ’nın zâid olup i’râbtan mahalli olmaması sebebiyle konumun nasb 

i’râbına itibar edildiği belirtilir. Buna göre cümle “ دیدِحَلْا لاَوَ لاَبجلْا انسلف ” şeklinde takdir 

edilir.823 

Ferrâ, hem mansub hem de mecrur okunduğunu ve daha çok ise mecrur 

duyduğunu söyler.824 

İbn Kuteybe de cümleyi “ دیدِحَلْا لاَوَ لاَبجلْا انسلف ” şeklinde takdir eder ve şâirin 

habere bâ dahil olmadan önceki mansub halini düşünerek “ اَدیدِحَلْا ” kelimesini mansub 

okuduğunu ancak şiirin tamamının mecrur olması sebebiyle bunun şâirin düştüğü 

bir ğalat/yanılma olduğunu ileri sürer.825 

Suhârî de benzer şekilde tevehhüm üzere bâ’nın mahzuf olduğu düşünülerek 

“ اَدیدِحَلْا ” kelimesinin mansub okunduğunu söyler.826 

 
819 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 66-67; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 345. 
820 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Benzer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 66-69. 
821 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 199; Şentemerî, Tahsîl, 

s. 92. 
822 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 67. 
823 Halîl, el-Cümel, s. 101. Aynı takdir için bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 371; Sîrâfî, 

Şerh, C. I, s. 345. 
824 Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 248. 
825 İbn Kuteybe, eş-Şi’r ve’ş-Şuarâ, C. I, s. 100. 
826 Es-Suhârî, el-İbâne, C. I, s. 282. 
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Ancak Enbârî, “ دِیدحلا لاو ” şeklinde mecrur olduğunu iddia edenlerin hata 

ettiğini ileri sürer. Çünkü sonrasında gelen  

“ اَدیعَِبلا ضَرََغلا اھَبِ اومُرَْت لاو ❊ مكیلع بٍرح ينب اھَورُبدَأ ” 

beytin revîsinin (kâfiye harfinin) mansub geldiğini ve bu yüzden öncesindeki beytin 

revîsinin mecrur olamayacağını ifade eder.827 

Modern dil bilimcilerden Sâmerrâî ise, şiirin kendine özgü bir dile sahip 

olduğu, yerine göre zaruret sebebiyle şâirin farklı i’râb tercihlerinde bulunabileceği 

görüşündedir.828�

Münâdanın Konumuna Haml 

Münâda uslûbunda, müfred münâdaya sıfat olarak gelen kelimeyi 

münâdanın merfu lafzına itibarla merfu değil de konumuna itibarla mansub okumak 

da mümkündür.  

Örnek.  

Ey! Uzun Zeyd. “ لَیوطلا 	 ُدیز 	 ای ” 

Bu münâda cümlesinde, münâda merfu ancak sıfatı mansub gelmiştir. 

Çünkü münâdanın harekesine değil mansub konumuna itbâ vardır. Bununla birlikte 

sıfattan önce mukadder “ ينِعَْأ ” fiilinin mef’ûlü olarak mansub yapmak da 

mümkündür.829  

Ayrıca sıfat konuma itbâ edilmeyip merfu olan mevsufa da “ لُیوطلاُ دیز ای ” 

şeklinde hamledilebilir. Çünkü sıfatıdır ve mevsufa tâbidir. Sîbeveyh, bunu müfred 

münâdanın her yerde standart bir şekilde merfu kullanılması ile açıklar.830�

 
827 Enbârî, el-İnsâf, C. I, s. 271. 
828 Bkz. Sâmerrâî, Meâni’n-Nahv, C. I, s. 262-265. Bu şiir ile bir çok tefsir ve fıkıh kitabında 

istişhad edilmektedir. Örneğin bkz. Taberî, Câmiu’l-Beyân, C. II, s. 290; Cassâs, 
Ahkâmu’l-Kur’ân, C. II, s. 433. 

829 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.183. 
830 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.183-186 ( ءادنلا يف دٍرفم لك يف درطّا دق عفرلا نلأ ). Ayrıca bkz. 

Sîrâfî, Şerh, C. IV, s. 90; Zemahşerî, el-Mufassal, s. 62; Ahmed b. Hüseyn b. el-Habbâz, 
Tevcîhü’l-Luma’, Thk.: Fâiz Zeki Diyâb, Külliyetü’l-Lügati’l-Arabiyye, Câmiatü’l-Ezher 
(Doktora), Mısır, Dâru’s-Selâm, 2007/ 1428, s. 323. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, 
el-Kitâb, C. II, s.183-91, 192, 194. 
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5.1.3. Cer Konumuna Atıf 

Leyse ve benzerlerinin haberi yaygın kullanıma göre bâ harfi ceri ile gelir. 

Ancak haberin harfi cersiz mansub geldiği ifadeler de vardır. Bu durumda habere 

atfedilen kelime harfi cer varmış gibi düşünülerek mecrur okunabilir. 831 

Örnek 1.  

ا“832 َیئاج 	 ناك 	 اذإ ا	 ًئیش قٍ	 بِاس 	 لاو 	❊	 ىضم 	 ام 	مُدْرِكَ	 تُسل ِّنى	 َأ َدا	لِي	 َب ”  

Görünen o ki, geçmişi asla geri getiremeyeceğim, ve geleceğe 

de önden ulaşamayacağım. 

Şiirinde leyse’nin mansub haberine atfedilen “ٍق بِاس ” kelimesi harfi cerin 

varlığına niyet edildiği için mecrur okunmuştur.833  

Sîbeveyh, bu beyti hocası Halîl’e sorduğunu ve Halîl’in, leyse’nin haberinin 

başına bâ harfi cerinin gelmesinin çokça karşılaşılan bir durum olmasıyla 

açıkladığını söyler.834 

İbnü’s-Serrâc ise, ifadeyi bâ’nın izmar edilip amelinin kaldığı şeklinde te’vil 

eder.835 

Örnek 2. 

ھ“ 836 ُبلاط 	 انأ 	 اھب َدیْنٍ	 	 لاو َّي	 لإ 	❊	 ًةبیب 	حَ نَوكت 	 نأ 	زُرْتُ	سَلْمَى	 امو ” 

Selma’yı sevgilim olduğu için ya da bana olan borcunu 

istemek için ziyaret etmedim. 

Şiirde “ٍَدیْن ” kelimesi, başında anlam açısından lâm harfi ceri bulunduğu 

düşünülen “ نَوكت 	 نأ ” -en’li masdarı müevvelin- cer konumuna atfedilmiştir. 837�

 
831 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 306. 
832 Bkz. Züheyr b. Ebû Sülmâ, Dîvânü Züheyr b. Ebî Sülmâ, Şrh.: Ali Hasan Fâûr, Beyrut, 

Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1988/1408, s. 140. 
833 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.29 (  اھوون لوّلأا مزلی امم تناكو ىنعملا رّیغت لاو ءابلا ھیف لمعتست لوّلأا ناك امّل

لوّلأا يف اھب اومّلكت دق مھّنأك ىّتح رخلآا فرحلا يف ), 306. 
834 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, 306 ( اریثك انھ عقی ءيش ىلع ملاكلا اولعجف ). 
835 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 252. 
836 Bkz. Ferezdak, Dîvân, C: I, s. 84. 
837 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.29. Yûsuf de lâm’ın varlığının tevvehhüm edilerek yani 

mezkur olduğu düşünülerek-, “ نٍیَْد ” kelimenin mecrur okunduğunu ifade eder. Bkz. İbnü’s-
Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 110.  
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5.1.4. Cezm Konumuna Atıf 

Meczum alameti açıkça görünmeyen cevap cümlesine atfedilen fiiller, 

konuma hamledilerek meczum okunabilmektedir. 	

Örnek 1. 

َّصلٱ نَمِّ نكَُأوَ قََّدَّصَأَف ﴿ ﴾ نَیحِلِٰ  

… sadaka verip iyilerden olsam! 838 

Âyet-i kerîmedeki “ نْكأ ” kelimesi tevehhüm üzere “ قََّدَّصَأَف ” nın cezm konumuna 

atfedilmiştir. 839 

Örnek 2. 

َیغۡطُ يفِ مۡھُرَُذَیوَ ۥُۚھَل يَدِاھَ لاََفُ َّ¦ٱ لِلِضُۡی نمَ﴿ ﴾نَوھُمَعَۡی مۡھِنِٰ  

Allah, kimi saptırırsa artık onu doğru yola iletecek kimse yoktur. 

Allah, onları azgınlıkları içinde bırakır, bocalayıp dururlar.840 

Âyet-i kerîmeyi bazı kâriler “ مْھُرَْذَیو ” şeklinde öncesindeki “ ۥُھَل يَدِاھَ لاََف ” cevap 

cümlesinin cezm konumuna hamlederek meczum okumuştur.841 

5.1.5. Civârına (Yanındaki kelimeye) Atıf 

Sîbeveyh, bu konuya sıfat ve bedel “ لدبملاو	لدبلا	–	كیرشلا	–	توعنمو	تعن ” 

konularından bahsederken değinir. 842 

Konuyla ilgili şu örnekleri verir: 

Örnek 1. 

Bu, harap bir kertenkele çukurudur.	“ بٍرْخَ	بٍّضَ	رُحْجُ	اذھ ” 

Bu cümledeki “ بٍرخ ” kelimesi civârına yani kendisine yakın olan komşu 

kelimeye hamledilerek mecrur okunmuştur.843 Aslında “ بٍرْخَ ” kelimesi, “ رُحْجُ ” 

kelimesinin sıfatı (Sîbeveyh na’t diyor) olması hasebiyle merfu gelmesi gerekirken 

 
838 Münâfikûn, 63/10. 
839 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.100-101 (.َذا او ھَ َّھمُ َتوَ َذ ا ھَ ى ُھ فَعَلَ بْلَ قَ او َّنھُمْ قَدْ جَزَمُ ّأ  .(وَكَ
840 el-A’râf, 7/186. 
841 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 90-91 (  نوكی عضوم يف ملاكلا اذھ َّنلأ ملاكلا عضوم ىلع لعفلا لمح ھَّنلأ كلذو

.هریغ ءازجلا عضوم يف نوعضی دق مھَّنكلو ءازجلا فورح لمعت ھیفو لعفلا ءازجلا لصأ نّلأ اًباوج ). Ayrıca bkz. 
Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 393; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. II, s. 82; Sîrâfî, Şerh, 
C. III, s. 295, 298, 302; Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 201; Rummânî, Şerh, s. 1022. 

842 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 421. 
843 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 67. 
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mecrur gelmiştir. Ancak Sîbeveyh, “ بٍرْخَ ” kelimesinin “ بٍّضَ ” gibi nekra olması, onun 

sıfatının konumunda gelmesi ve bu iki kelimenin ( بٍّضَ	رُحْجُ  ve َبٍرْخ ) sıfat -mevsuf 

ilişkisinden dolayı tek isim gibi olması sebebiyle mecrur geldiğini belirtir.844  

Örnek 2. 

 “ لِمَرْمُلا 	 تِو ُب نْكَ َعلا َنسْجَ	 َّن	 َأك ”  

Şiirde müzekker “ لِمَرْمُلا ” kelimesi yine müzekker olan	mevsuf “ جَسن ” kelimesinin 

sıfatı olmasına rağmen müennes ve mecrur “ تِوبكنعلا ” kelimesine hamledilerek 

mecrur gelmiştir.845 

5.2. Mürekkebin Müfrede Hamli: Terkîbin Müfred 
Konumunda Bulunması 

Cümledeki müfred isim konumunda fiil ve isim cümlesinden oluşan terkibler 

yer alabilir. Bu durum anlamı etkilememekte ancak ögenin i’râbına dair te’viller 

yapılmasına zemin oluşturmaktadır. Mübteda, haber, fâil, mef’ûl vb. ögeler terkib 

şeklinde ancak müfred konumda bulunduğunda müfred lafza te’vil edilmektedir.  

5.2.1. Mübteda Konumu 

Sîbeveyh, fiil cümlelerinde muzârî ve mâzî fiilin mübteda konumunda 

geldiğini söyler. Bu yüzden muzârî fiilin merfu, mâzî fiilin ise masdar manasının 

yerini tuttuğu için merfu olduğunu belirtir. 

Örnek 1.  

Zeyd, şöyle diyor. “ كَاَذٌ	دیْزَ	لُوُقَی ” 

Sîbeveyh, cümlede fiili muzârinin merfu olmasını mübteda konumunda 

olmasına bağlar. Dolayısıyla terkib müfred mübteda konumundadır. Bu durum i’râb 

ile ilgilidir ve anlam açısından bir etkisi söz konusu değildir. 846 

  

 
844 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 436. Diğer örnek için bkz. A.e., C. I, s.437; Sîrâfî, Şerhu’l-

Kitâb, C. II, s.328. 
845 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 437; Ebû Saîd es-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 341; İbn 

Cinnî, Hasâis, C. III, s. 224; Kayravânî, Mâ Yecûzü, s. 291; Şentemerî, Tahsîl, s. 244. 
846 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.10 (.ًأ َد َت ُھ مُبْ ُت َنو ُن سْمُ كَیْ لاِْا َفعُ  رْ ُی ا مَ كَ ا ُعھَ َف َترْ ءِا  سْمَ َلأْا وْضِعِ  مَ ي فِ ا ُتھَ َنو ُن  Ayrıca ;(وَكَیْ

bakınız. Sîrâfî, Şerh, C. III, s.201; Hâdî, eş-Şerhü’l-Muâsır, c.3/5, s. 305. 
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Örnek 2. 	

Yapmak istiyorum. “ لَعفأ	نْلأُ	دیرأ ” 

Cümlede “ ُدیرأ ” fiili, anlam açısından mübteda olarak gelen “ يتَِدارَإِ ” masdarının 

yerinde bulunmaktadır. Takdir “ اَذھَلِ	يتَِدارَإِ ” şeklindedir. Kur’ân-ı Kerim’de de bunun 

örneği vardır:	

نَیمِلِسۡمُلۡٱ لََّوَأ نَوكَُأ نَۡلأِ تُرۡمُِأوَ ﴿ ﴾   

Bana, müslümanların ilki olmam da emredildi. 847	

Âyet-i kerîmede mananın takdiri “َذا 	لِھَ تُرْمِ ُُأ َّنمَا	ھُوَ:	  şeklindedir.848 ”إِ

5.2.2. Haber Konumu 

Haber, cümlede müfred gelir. Ancak cümle şeklinde de yani mürekkeb de 

gelebilir. 

Örnek.  

Zeyd, öyle söylüyor. “ كاذ	لُوقیٌ	دیز ” 

Bu cümlede haber, “ كاذ	لُوقی ” şeklinde fiil cümlesi olarak gelmiştir. Sîbeveyh, 

fiilin haber konumunda bulunduğu için merfu olduğunu söyler.849 

5.2.3. Kâne ve Benzerlerinin Haberi Konumu 

Kâne ve benzerlerinin haberi, fiil ve isim cümlesi yani mürekkeb şeklinde 

gelebilir. 

Örnek.  

“ قٌلطنم	هوبأٌ	دیز	ناك ” 

Cümlesinde “ قٌلطنم	هوبأ ” ifadesi isim cümlesi olarak müfred haber konumunda 

gelmiştir.850 

 
847 Zümer, 39/12. 
848 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.161. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. II, s.314, 342. 
849 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.10, 16, 110. 
850 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 147-49; C. III, s. 131. 
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Fârisî, müfred konumda mürekkeb ifadenin bulunduğunu daha açık bir 

şekilde şöyle ifade eder:851 

“  يف مُكحُی امك ،دٍرفْمُ عَقوم تَْعَقو اذإ ،بٍارعْإ عضوم يف اھّنأ ةلمجُلا ىلع مُكحُی امّنإو ...

... درفمُلا عَقوم ھعِوقول بٌصن ةِلمجلا عَضوم َّنأب قٌلطنم هوُبأٌ دیز ناك :كلوق ”	

Cümle, müfred konumda olması durumunda i’râb (alabilecek) 

konumunda olduğu yargısına varılır. Şu “ قٌلطنم هوُبأٌ دیز ناك ” sözünde 

cümlenin müfred konumda gelmesi sebebiyle nasb konumunda 

bulunduğu yargısına varıldığı gibi. 

5.2.4. Kâde ve Benzerlerinin Haberi Konumu 

Kâde ve asâ’nın haberi cümle yani mürekkeb şeklinde gelir. Haberde gelen 

fiili muzârinin merfu olmasının sebebi, müfred ismin yerinde bulunması şeklinde te’vil 

edilir. 

Örnek 1.  

 “ تُلَعَف	تُدْكَِف	غُرِفَْت	تَدْكِوَ	كَاَذ	لَُعفَْأ	تُدْكِ ” 

Neredeyse bunu yapıyordum ve sen neredeyse bitiriyordun, 

ben de neredeyse yapıyordum. 

Bu cümlelerde kâde’nin haberi “ لَُعفَْأ ”, “ غُرِفَْت ” ve “ تُلَعَف ” şeklinde fiil cümlesi 

şeklinde gelmiştir. Sîbeveyh, buradaki muzâri fiillerin “ لعاف ” takdirindeki müfred ismin 

yerini tuttuğunu söyler. Buna binâen haberi “ًلا عِا َف  şeklinde takdir eder. Bunun ”كِدْتُ	

Arapçada çok karşılaşılan bir durum olduğunu ifade eder.852 

Örnek 2.  

853“ بُیرَق ُ هءَارَوَ جٌرََف ❊  نُوكَُی  ” ىسَعَ بُرْكَلا يذِّلا تُیْسَمَْأ ھِیفِ

Umarım içinde bulunduğum bu sıkıntının ardından yakın bir ferahlık 

gelir. 

 
851 Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 214. Benzer ifadeler için bkz. İbnü’l-Habbâz, Tevcîhü’l-Luma’, 

s. 143. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 147-49, 240-41; C. III, s. 
70-72,131, 148. 

852 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 11. 
853 Sîbeveyh, şiiri Hudbe b. Haşrem’e (ö. 150/670) nisbet etmiştir. Ayrıca bkz. Buhturî, el-

Hamâse, s. 439. 



242 

Asâ’nın haberi “ نُوكَُی ” şeklinde fiil cümlesi olarak gelmiştir. Burada “ نْأ ” ise şiir 

zarureti sebebiyle düşmüştür. 854 

5.2.5. Masdarı Müevvelin Müfred Konumunda 
Bulunması 

Cümlede müfred isim konumunda masdar edatı “ نَْأ ” ve “ ام ” nın başına geldiği 

terkibler müfred isim konumunda bulunabiliir. Bu terkibler müfred masdara 

hamledilerek te’vil edilir. 

5.2.5.1. En ( نْأ ) li Masdarı Müevvelin Müfred Konumda 
Bulunması 

“ نَْأ ” ve fiili muzâriden oluşan terkib, müfred öge konumunda gelebilir. 

Örnek 1.  

﴾مۡكَُّل رٞیۡخَْ اومُوصَُت نَأوَ﴿  

Oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır.855 

Âyet-i kerîmede “ اومُوصَُت	نْأ ” ifadesi, müfred mübteda konumunda olup “ مُوصلا ” 

müfred masdarı te’vilindedir. Buna göre takdir “ مكل 	 رٌیخ 	 مُوصلا ” şeklindedir.856 

Örnek 2.  

857“ اوعبشتو ❊  نْأ اوسَبلَْت َّرح بایثلا  ” مكَبسْحَ مِراكملا نم تُیأر يّنإ

Ben, sizin için yeterli olan en büyük faziletin, güzel giysiler 

giymeniz ve karnınızı doyurmanız olduğunu gördüm. 

Şiirde “ اوسَبلَْت نْأ ” ifadesi, “ تُیأر ” fiilinin ikinci mef’ûlüdür. Müfred “ سبل ” masdarı 

te’vilindedir. Takdir “ بِا َی ّثلا ِ ُلبْسَ	 َبكُمْ	 َأیْتُ	حَسْ  şeklindedir.858 ”رَ

 
854 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.158; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 139. Diğer 

örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.158-161. 
855 Bakara, 2/184. 
856 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 108; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.153; Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. 

I, s. 169; Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 361; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. I, s. 95; Sîrâfî, 
Şerh, C. III, s. 385. 

857 Sîbeveyh, şiiri Abdurrahman Hassân b. Sâbit’e nisbet etmiştir. Ancak divanında tespit 
edemedik. Nisbetiyle ilgili ayrıca bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 440, dp. 1669. 

858 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.153-154; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 161; 
Şentemerî, Tahsîl, s. 440. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 64, 131, 
213, 390; C. II, s.329, 342, 349; C. III, s.5-7, 54, 153-155, 157-158, 160-161; C. IV, s.232. 
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5.2.5.2. Masdar Harfi Mâ’nın Müfred İsim Konumunda 
Bulunması 

“ ام ” ve fiilden oluşan terkib, cümlede müfred öge konumunda gelebilir. 

Mübteda ve Haber 

Mübteda ve haber, mâ’nın başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde 

gelebilir. 

Örnek.  

“ َّرضَ ام َّلاإ عََفَن امو ،صََقَن ام َّلاإَ داز ام ” 

Eksilenden başka hiçbir şey artmadı, zarardan başka hiçbir 

şey fayda vermedi. 

Sîbeveyh, bu sözdeki “ صََقَن ام ” ve “ َّرضَ ام ” fiile beraber mâ edatlarının “ ناصقنلا ” 

ve “ ررضلا ” konumunda olduğunu söyler. 859 

Sîrâfî, bu durumu daha açık ifade eder. Mâ’nın fiille beraber masdar 

konumunda olduğunu söyler. Buna göre cümleyi “ رُرضلا َّلاإ عََفَن امو نُاصقنلا َّلاإَ داز ام ” 

şeklinde te’vil eder. Ayrıca “ َّلاإ ” nın “ نْكَِل ” manasında olduğuna dikkat çeker. Bunu “  امَ

ُهرُمَْأ رُرََّضلا نْكَِلوَ عََفَن امَوَ ُ،هرُمَْأ نُاصَقُّْنلا نْكَِلوََ دازَ ” şeklinde açıklar. Yani manaya göre “ نُاصَقُّْنلا ” ve 

رَرُ“ َّضلا ” kelimelerini mübteda yapar ve “ُه َأمْرُ ” şeklinde mahzuf haber takdir eder.860 

Yûsuf b. Hasan es-Sîrâfî de “ َّلاإ ” nın “ نْكَِل ” manasında olduğuna değinir ve 

cümleyi “َّر ُھ ضَ َّن َلكِ َفعَ وَ َن ا مَ وَ ، َقصَ َن ُھ  َّن َلكِ َدا وَ زَ  şeklinde takdir eder.861 ”مَ ا

Muzâfun İleyh 

Muzâfun İleyh, mâ’nın başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde gelebilir. 

Örnek 1.  

Bitirdikten sonra bana gel. “ غُرَفَْت	امََ	دعَْب	ينِتِْئاِ ” 

Sîbeveyh, cümlede mâ harfi ve “ غُرَفَْت ” fiilinin yani “ غُرَفَْت	امَ ” ifadesinin “ غارفلا ” 

konumunda olduğunu söyler. Buna göre cümlenin takdiri “ ِغا رَ فِلا َد	 َبعْ ْئتِنِي	  şeklindedir.862 ”اِ

 
859 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.326 ( ررضّلاو ناصقنلا وحن مسا ةلزنمب لعفلا عم امف ). Diğer örnekler için 

bakınız. A.e., C. II, s.326, 349; C. III, s.102, 139-140, 156. 
860 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 82. 
861 Bkz. Ebû Saîd es-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 64. 
862 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.11. 



244 

Örnek 2.  

Senden daha iyi bir adamın yanından geçtim. “ كَنْمِ	رٌیْخَ	نُوكَُی	امَ	رُیْخَ	لٍجُرَبِ	تُرْرَمَ ” 

Cümlede başında mâ harfinin bulunduğu “ كَنْمِ	رٌیْخَ	نُوكَُی	امَ ” terkibi müfred 

muzafun ileyh konumundadır. “ كَلِاوَحَْأ	نْمِ	رٌیْخَ ” manasında müfred lafza takdiri ise “ 	لٍجُرَبِ

ھِ	خَیْرٌ	مِنْكَ	 لِا َأحْوَ 	 şeklindedir.863 ”خَیْرُ	

5.2.6. Enne ( َّنَأ )’nin Müfred İsim Konumunda Bulunması 

Enne, sekîle ( َّنَأ ) ve muhaffefe ( نْأ ) formlarında terkib şeklinde müfred isim 

“ مٍسْاِ	عَضِوْمَ ” konumunda gelebilir.  

Fâil Konumunda 

Fâil, enne’nin başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde gelebilir. 

Örnek.  

Bana ulaştı ki, sen yola çıkıyorsun/ gidiyor olduğun söylendi. “ٌمُنْطَلِق	َّنك َأ َغنِي	 َل َب ” 

Bu cümledeki enne’li “ قٌلِطَنْمُ 	 كَّنَأ ” ifadesi “ ينَِغَلَب ” fiilinin fâili konumundadır. Fâlin 

konumu müfred isim konumu olduğu için “ قٌلِطَنْمُ 	 كَّنَأ ” ifadesi müfred masdara 

hamledilir.  Fâilin te’vili ise “ كاذ ينَِغَلَب  ”864 ya da “َُقك ينَِغَلَب اِنْطِلاَ ”865 şeklindedir. 

Müstesnâ 

Müstesnâ, enne’nin başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde gelebilir. 

Örnek.  

Sadece yanıma gelip şöyle şöyle dediler. “َذا َذا	وَكَ 	كَ او ُلا َق َّنھُمْ	 َأ َّلا	 ي	إِ نِا َت َأ   ”مَا	

Sîbeveyh, cümledeki enne’li mürekkeb ifadenin, merfu isim konumunda 

olduğunu belirtir. Mürekkeb ifadeyi müfred masdara hamlederek “ اذكو اذك مھُلوق	َّلاإِ	ينِاَتَأ	امَ ” 

şeklinde takdir eder.866 

Mef’ûlü bih 

Mef’ûlü bih, enne’nin başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde gelebilir. 

 
863 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 401. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. I, s. 401-402. 
864 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.121. 
865 Müberrid, el-Kâmil, C. I, s. 132. 
866 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.329. 
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Örnek.  

Gideceğini bildim. “ٌمُنْطَلِق	َّنكَ َأ َقدْ	عَرَفْتُ	 ” 

Sîbeveyh, enne’li “ٌمُنْطَلِق 	 كََّنَأ ” terkibinin müfred mansub isim konumunda 

olduğunu belirtir. Buna göre ifadeyi  “ كَا َذ َقدْ	عَرَفْتُ	 ” şeklinde  takdir eder.867 Bir başka 

deyişle “ كََقلاَطِنْاِ	تُفْرَعَ	دَْق ” te’vilindedir. 

Bedel 

Bedel, enne’nin başına geldiği mürekkeb bir ifade şeklinde gelebilir. 

Örnek.  

Yapanın sen olduğun hikâyen bana ulaştı. “ٌل عِا َف َّنكَ	 َأ كَ	 ُتَّص ْتنِي	قِ َغ َل َب ” 

Bana yola çıktıklarına dair söz ulaştı. “ نَو ُق مْ	مُنْطَلِ ھَُّن َأ 	 ثُی حَدِ لْا َغنِي	 َل َب َقدْ	 ” 

Bu cümlelerdeki enne’li “ٌل عِا َف َّنكَ	 َأ ” ve “ نَو ُق مُنْطَلِ مْ	 ھَُّن َأ ” terkibleri müfred “َك ُتَّص  ve ”قِ

“ ثُی حَدِ لْا ” kelimelerinden bedel olarak gelmiştir.868  

 

 
867 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.120-21. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. III, s. 120-121, 

125, 143. 
868 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.132. Diğer ayet örneği için bakınız. A.e., C. III, s.132. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
EL-KİTÂB’DA MANA İLE İLGİLİ TE’VİL YOLU 

Nahvî te’vil yollarının ikinci grubu mana ile ilgili te’vil yoludur. Elbette manada 

te’vil lafızdan tamamen bağımsız değildir. Ancak burada te’vil, lafzın anlamında 

gerçekleşmektedir ve haml “ لمحلا ” yolu ile yapılmaktadır.1�

1. HAML İLE TE’VİL 

Haml, manaya ya da konuma hamletme şeklinde iki türlüdür. Konuma haml, 

konuma atıf demek olup lafızla ilgili olduğu için ikinci bölümde ele alınmıştı. Manaya 

hamletme, anlam ile ilgili olduğu için bu bölümde ele alınacaktır.  

Fiil, isim ve harfler ifade ettikleri mananın dışında bir başka manaya 

hamledilebilir. Fiil ve fiilimsiler zaman ve anlam bakımından, isimler sayı ve tür 

açısından, harfler de anlamları açısından hamle konu olmaktadır.  

1.1. Fiil ve Fiilimsilerde Haml 

Fiiller formları itibariyle zaman açısından ifade ettikleri mâzi, muzâri ve emir 

gibi temel anlamlarının dışında - cümlenin gerek siyâk gerekse uslûbsal özellikleri 

gereği - kullanılabilir. Fiilimsilerde bu bakımdan fiile benzer. 

1.1.1. Fiillerde Haml 

Fiiller, cümlenin ifade ettiği manaya göre zaman ve anlam bakımından başka 

zaman ve anlama hamledilebilir. Bu durum, mâzi, muzâri ve emir fiil kalıblarında 

görülmektedir.  

Bu başlık altında önce zaman sonra da anlam bakımından el-Kitâb’da tespit 

ettiğimiz örnekler ele alınıp değerlendirilecektir. 

1.1.1.1. Zaman Bakımından Fiillerde Haml 

Cümlenin siyâk ve sibâkı çerçevesinde, mâzi ve muzâri fiiller delâlet ettikleri 

manaya göre birbiri yerine kullanılabilir. 

 
1 “Haml” kavramının mefhum bakımından açıklaması için tezin “Nahvî Te’vil Yolları” bölümüne 

bakınız. 
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1.1.1.1.1. Mâzi Fiilin Muzâri Fiile Hamli 

Üslub ifade eden cümlelerde mâzî fiilin muzârî fiile hamline rastlanır.2 

Mesela şart cümlelerinde şart ve ceza cümlesinin fiilleri mâzi fiil olabilir. Ancak 

şart cümlesinin üslub olarak ifade ettiği mana sebebiyle bu mâzi fiiller muzâri anlam 

taşır. 

Örnek 1.  

Bana gelirsen sana gelirim. “ كَتِآ	ينَِتیَْتَأ	نْإِ ” 

Şart üslubu taşıyan bu sözde mâzi formdaki şart fiili “ ينَِتیَْتَأ ” meczum fiil 

konumundadır. Mana ve meczum olma bakımından muzâri fiil konumunda olması 

sebebiyle muzârî fiile hamledilmektedir. Takdir “ لَْعفَْأ 	 لَْعفَْت 	 نْإِ ” şeklindedir.3	

Zaten Sîrâfî’ye göre de, “ كَتِآ	ينَِتیَْتَأ	نْإِ ” ifadesi câiz olmakla birlikte “ كَتِآ ينِتِْأَت	نْإِ ” 

şeklindeki muzârî form daha güzeldir.4 

Ezherî, nahiv alimlerinin çoğunluğuna göre “ كَتِآ	ينَِتیَْتَأ	نْإِ ” şeklindeki mâzî formun 

şiire özgü olduğunu söyler.5 

Sîbeveyh şu ayeti de benzer kullanıma örnek verir: 

﴾نَوسُخَبُۡی لاَ اھَیفِ مۡھُوَ اھَیفِ مۡھَُلمَٰعَۡأ مۡھِیَۡلإِ فِّوَُن اھََتَنیزِوَ اَینُّۡدلٱَ ةوَٰیحَلۡٱُ دیرُِی نَاكَ نمَ﴿  

Dünya hayatını ve güzelliklerini isteyenlere, orada işlediklerinin 

karşılığını tastamam veririz; onlar orada bir eksikliğe de 

uğratılmazlar.6 

Müberrid de aynı görüşte olup âyet-i kerîmedeki “ نَاكَ نمَ ” nin “ نْكی نمَ ” mana ve 

formunda olduğunu söyler.7�

Örnek 2.  

﴾ نَورُُفكَۡی هۦِدِعَۡب نۢمِْ اوُّلظََّل ارَّٗفصۡمُُ هوَۡأرََف احٗیرِ اَنلۡسَرَۡأ نۡئَِلوَ ﴿  

 
2 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.16 ( :  عراضملا نّأ امك لعف يھف لعفأ لعفی نإ ىنعم يف نوكیف تلعف لعف نإ لوقتو

 نم ونكسی مل امك اھونكّسی ملف فصولا يف ةعراضملا عقت امك فصولا يف ءامسلأا عقوم تعقوو نإ يف اھعقوم تعقو دقو لعف
نكمتملا ریغ ةلزنمب عضوم يف نكمتملا نم رّیص ام لاو نكمتملا عراض ام ءامسلأا ). 

3 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 68. Ayrıca bakınız. Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 258; Hadi, eş-Şerhü’l-
Muâsır, c.3/5, s. 409. 

4 Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 266. 
5 Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh, C. II, s. 401. 
6 Hûd, 11/15. 
7 Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 59. 
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Bir rüzgar göndersek de yeşilliklerin sarardığını görseler 

hemen nankörlüğe başlarlar.8 

Şart üslubu şeklinde gelen âyet-i kerîmede, cevap cümlesindeki “ اوُّلظََل ” fiili mâzi 

kalıpta gelmiştir. Ancak anlam açısından muzâridir. Takdir “ َّنُّلظََیَل ” şeklindedir.9 

Sîrâfî, “ اوُّلظََل ” ifadesini “ َّنُّلظََیَل ُھ : ُلی ْأوِ َت ” şeklinde açıklar. Bu da gerçekleşen hamlin 

bir te’vil olduğunu gösterir.10 

Ebû Hayyan bu durumdaki fiili, “ ىَنعْمَلْا لَُبقَْتسْمُ ظِفَْللْا يضِامَ ” (Lafzı mâzî, manası 

müstakbel) şeklinde ifade eder.11 

1.1.1.1.2. Muzârî Fiilin Mâzî Fiile Hamli 

Bazı ifade ve üslublarda muzârî fiilin mâzî fiile hamline rastlanır. Muzâri fiil, 

kastedilen anlama binaen mâziye hamledilir.  

Sîbeveyh, bazı ifadelerde “َُعل َنفْ ” fiilinin “َنا َعلْ َف ” yerinde gelebileceğini belirtir. 12 

Örnek 1.  

“ ينینِعَْی لا تُلُق تََّمُث تُیْضَمََف ❊ ينُّبسَُی مِیئَِّللا ىلع ُّرمأ دَْقَلوَ ” 

Bana sövüp sayan kötü kişiye rastladım, 

Geçip gittim “bana ne?” dedim.	

Sîbeveyh, şiirdeki “ ُّرمأ دَْقَلوَ ” ifadesinin “ تُرْرم	دْقلو ” takdirinde olduğuna işaret 

eder.13  

Sîrâfî, şiirdeki “Rastlarım/uğrarım” anlamındaki “ ُّرمأ ” fiilinin bir kez değil birçok 

kez yaşanılan bir durum olması sebebiyle “ تُرْرم 	 دْقل ” manasına hamledildiğini söyler.14 

Rummânî de benzer şekilde “ رُورُمُلْا ” eyleminin hem mâzi hem de müstakbelde 

gerçekleşen bir durum olduğunu söyler ve bu yüzden “ تُرْرم ” şeklindeki mâzi formun 

 
8 Rûm, 30/51. 
9 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.108 ( َّنلعفیل ىنعم يف يھ ); Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. IV, s. 189; 

Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. III, s. 189; Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 214-215; 
Rummânî, Şerh, s. 1072; İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. II, s. 75. 

10 Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 319. 
11 Ebû Hayyân, İrtişâf, C. IV, s. 1777. 
12 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.24 ( عضاوملا ضعب يف انلعف عضوم يف لعفن عقت دقو ). 
13 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb,  C. III, s.24 (" ترس " "  ىنعم ریسأ "ـ ب تدرأ اذإ  " ترس " "  ةلزنمب ریسأ "  ,Ahfeş ;( نّأ ملعاو

Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 145; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. I, s. 289; Cürcânî, Delâilü’l-İ’câz, 
C. I, s. 206. 

14 Sîrâfî, Şerh, C. III, s.218. 
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konuma daha uygun olduğunu ifade eder. Bu manayı “ لَِبقَْتسْمُلْاوَ يضِامَلْا يفِ رُورُمُلْا ينِْأشَ نْمِ ” 

şeklinde açıklar.15 

Örnek 3.  

ُةَئِّیسَ مۡھُبۡصُِت نإِوَ اۖھَبِْ اوحُرَِف ةٗمَحۡرَ سَاَّنلٱ اَنقَۡذَأٓ اَذإِوَ	﴿ ﴾ نَوطَُنقَۡی مۡھُ اَذإِ مۡھِیدِیَۡأ تۡمََّدَق امَبِ ۢ  

İnsanlara bir rahmet tattırdığımız zaman ona sevinirler. Eğer 

kendi işledikleri şeyler sebebiyle başlarına bir kötülük gelirse, bir 

de bakarsın ki ümitsizliğe düşerler.16 

Âyet-i kerîmede “ مْھِیدِیَْأ	تْمََّدَق	امَبٌِ	ةَئِّیسَ	مْھُبْصُِت	نْإِوَ ” cümlesi ile “ نَوطَُنقَْی	مْھُ	اَذإ ” ifadeleri birbiri 

ile bağlantılıdır. İlk cümle, ikinci cümlenin manasına delâlet eder. Dolayısıyla “ نَوطَُنقَْی ” 

ifadesi muzâri lafızda ancak mâzi anlamda gelmiştir. Takdir “ اوطَُنَق ” şeklindedir.17 

1.1.1.1.3. Muzâri ve Mâzi Fiilin İsmi Fâile Hamli 

Muzâri ve mâzi fiiller, cümlenin siyâkına göre ismi fâil manası ifade edebilir. 

Çünkü ismi fâil, fiil manası da taşır.18 Buna binaen muzâri veya mâzi fiil bazı ifadelerde 

ismi fâile hamledilebilir. 

Muzâri Fiilin İsmi Fâile Hamli 

Tespitlerimize göre el-Kitâb’da haber konumunda gelen muzârî fiil, ismi fâile 

hamledilmektedir. 

Örnek 1. 

Abdullah, bunu yapar/yapacak. “ لُعفَیَلِ	ّ�َ	دبْعَ	َّنإِ ” 

Sîbeveyh, cümledeki “ لُعفَیَل ” kelimesinin, “ لٌعِافَل ” anlamında olduğunu söyler. 

Dolayısıyla cümle anlamca “ لعافَل 	�ِّ 	 َدبْعَ 	 َّنإِ ” şeklindedir.19  

Sîrâfî, eğer bu cümleden hal/şuan kastedilirse cümlenin “ نلآا	لعافَلِ	ّ�َ	دبْعَ	َّنإِ ” 

şeklinde, gelecek kastedilirse “ دعب 	 لعافَل 	�ِّ 	 َدبْعَ 	 َّنإِ ” takdirinde olduğunu belirtir.20 

 
15 Rummânî, Şerh, s. 841. 
16 Rûm, 30/36. 
17 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb,  C. III, s.63-64; Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 58; Zeccâc, 

Meâni’l-Kur’ân, C. III, s. 12; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. III, s. 186; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 430; 
C. III, s.256; Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 177; İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. I, s. 
256; Hadi, eş-Şerhü’l-Muâsır, c.3/5, s. 399. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, 
C. III, s. 55. 

18 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 101. 
19 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.14. 
20 Sîrâfî, Şerh, C. I, s.48. 
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Örnek 2. 

َیقِلۡٱ مَوَۡی مۡھَُنیَۡب مُكُحَۡیَل كََّبرَ َّنإِوَ ھِۚیفِْ اوُفَلَتخۡٱ نَیذَِّلٱ ىَلعَ تُبَّۡسلٱ لَعِجُ امََّنإِ ﴿  ﴾ نَوُفلَِتخَۡی ھِیفِْ اوُناكَ امَیفِ ةِمَٰ   

Cumartesi tatili, sadece o gün hakkında anlaşmazlığa düşenlere 

emredilmişti. Şüphesiz ki Rabbin kıyâmet gününde, 

anlaşmazlığa düştükleri hususlarda onların arasında en doğru 

hükmünü verecektir.21 

Sîbeveyh, âyet-i kerîmede haber konumunda gelen “ مُكُحَْیَل ” ifadesinin, “ مكاحل ” 

anlamında olduğunu söyler.22  

Sîrâfî, daha önceki örnekteki gibi sözün bağlamına ve kasdına dikkat çekerek 

eğer “ مُكُحَْیَل ” ifadesinin hal/şimdiki zaman değil gelecek zamanı ifade ettiğine dikkat 

çeker. Çünkü, gelecek zaman bildiren “ ةمایقلا	موی ” ifadesiyle anlam çakışması meydana 

gelir.23 

Ebû Ali el-Fârisî ise, “ مُكُحَْیَل ” nun gelecek değil hal/şimdiki zaman manasında 

olduğunu söyler. Çünkü ister geçmiş ister gelecek olsun bir fiilin hikaye edilebileceğini 

ileri sürer. Bu ayeti de şimdiki zamanın hikayesi/anlatımı olarak görür. Buna şu âyet-i 

kerîmeyi örnek verir:  

﴾هۦِوُِّدعَ نۡمِ اَذھَٰوَ ھۦِتَِعیشِ نمِ اَذھَٰ نِلاَتَِتقَۡی نِیَۡلجُرَ اھَیفَِ دجَوََف﴿  

Orada, biri kendi taraftarlarından, diğeri ise düşmanından olmak 

üzere birbiriyle savaşan iki adam buldu.24 

Fârisî, ayette bahsedilen hadise geçmiş olmasına rağmen anlatımın şimdiki 

zaman formunda olduğunu ileri sürer.25 

Mâzî Fiilin İsmi Fâile Hamli 

Tespitlerimize göre el-Kitâb’da sıfat konumunda gelen mâzî fiil, ismi fâile 

hamledilmektedir. 

Örnek. 

Bu, bize vuran bir adamdır. “ انَبرَضَ لٌجر اذھ ” 

 
21 Nahl, 16/124. 
22 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.15. 
23 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 47-48; Rummânî, Şerh, s. 1065; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. 

V, s. 140, 147. 
24 Kasas, 27/15. 
25 Bkz. Ebû Ali el-Fârisî, et-Ta’lîk, C. II, s. 216. 



251 

Sîbeveyh, cümledeki “ انَبرَضَ ” mâzî fiilinin, “ بٌرِاضَ ” ismi fâilinin yerini tuttuğunu 

söyler. Buna göre cümleyi “ٌب رِا ضَ   şeklinde takdir eder.26 ” اذھ لٌجر

1.1.1.2. Anlam Bakımından Fiillerde Haml 

Tespitlerimize göre el-Kitâb’da bazı fiiller, kendi kökünden türememiş başka 

bir fiilin manasına hamledilmektedir.  

Bu başlık altında bu fiiller örnekleri ile ele alınacaktır. 

1.1.1.2.1. Alimtü Manasına Hamledilen Fiiller 

Bazı fiiller kullanıldığı bağlama göre “bildim” manasındaki “ تُمْلِعَ ” fiilinin 

manasını taşımaktadır. 

Raeytü “ تُیَْأرَ ” 

“Gözün görmesi” anlamına gelen “ تُیَْأرَ ” fiili “bilmek” manasındaki “ تُمْلِعَ ” ve 

“ تُفْرَعَ ” anlamında da kullanılmaktadır. Mesela gözü görmeyen birinin “Salih Zeyd’i 

gördüm/bildim” manasında  “ حَلِاصلا	اًدیْزَ	تُیَْأرَ ”	demesi bu anlamda kullanıldığına örnektir. 

Buradaki “ تُیَْأرَ ” fiilinden “ تُمْلِعَ ” ya da “ تُفْرَعَ ” anlamı kast edilmiştir.27 

Vecettü “ تُدْجَوَ ”  

Kaybedilen bir şeyi bulmak anlamına gelen “ تُدْجَوَ ” fiili, bilmek anlamına gelen 

“ تُمْلِعَ ” manasında da kullanılmaktadır. Sîbeveyh, bunu söylemekle yetinir.28 Ancak 

Müberrid bu manada kullanıma şu cümleyi örnek verir:29 

Zeyd’i cömert buldum/bildim. “ امًیرِكَ ادیز تدجو ” 

Sîrâfî, bu bağlamda “ تُدْجَوَ ” fiilinin kullanımındaki nüansa dikkat çeker. 

Arapların “ تُمْلِعَ ” ve “ تُفْرَعَ ” fiilini kişinin zâtını “ طقف تاذلا ةفرعم ” bilmek anlamında, “ تُدْجَوَ ” 

fiilini ise hikayesini “ ةصّقلا ةفرعم ” bilmek anlamında kullandıklarını söyler.30 

Sîrâfî, şu cümleyi bu kullanıma örnek verir: 

 Zeyd’i ayakta bildim. “ اًدوجُوُ امًئِاَق اًدیْزَ تُدْجَوَ ”  

 
26 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.16. 
27 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 40; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 283. 
28 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 40. 
29 Müberrid, el-Muktedab, C. I, s. 46; C. IV, s. 96. 
30 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 284. 
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Bu ifadeyi “مًا ئِا َق ُھ  ُت  şeklinde te’vil eder.31 ”عَلِمْ

“ تُمْلِعَ ” manasında kullanıma İbn Cinnî, Allah’ı gâlip buldum/bildim. “ اًبلاغ الله  ”وَجَدْتُ 

32, Abdülkâhir el-Cürcânî, Zeyd’i âlim buldum/bildim “ امًلِاع اًدیز تدجو ”33, Ukberî, Allah’ı 

âlim bildim. “مًا لِاعَ الله  .cümlelerini örnek verir 34”وَجَدْتُ 

Araftü “ تُفْرَعَ ”  

Sîbeveyh, “ تُمْلِعَ ” fiilinin “ilk defa bilmek” anlamında kullanıldığında “ تُفْرَعَ ” 

anlamına geldiğini söyler. Bu kullanımla ilgili şu ayetleri örnek verir: 

﴾ نَیِـٔسِخًَٰ ةَدرَقِْ اوُنوكُ مۡھَُل اَنلُۡقَف تِبَّۡسلٱ يفِ مۡكُنمِْ اوَۡدَتعۡٱ نَیذَِّلٱ مُُتمۡلِعَ دَۡقَلوَ	﴿  

Şüphesiz siz, içinizden Cumartesi yasağını çiğneyenleri bilirsiniz. 

Biz onlara, “Aşağılık maymunlar olun” demiştik.35 

﴾ مۚۡھُمَُلعَۡیُ َّ¦ٱ مُھَُنومَُلعَۡت لاَ مۡھِنِوُد نمِ نَیرِخَاءَوَ ﴿  

… bunların dışında sizin bilmediğiniz fakat Allah’ın bildiği diğer 

(düşmanları) ....36 

Zikredilen ilk ayette geçen “ مُْتمْلِعَ ” fiili, “ مُْتفْرَعَ ”, ikinci ayette geçen “ مُھَُنومَُلعَۡت لاَ ” fiili 

“ مْھَُنوُفرِعَْت  takdirindedir.37 ”لاَ	

1.1.1.2.2. Daâ’nın Semmeytü Manasına Hamli 

Sîbeveyh, sözlükte çağırmak, davet etmek, dua etmek gibi manalara gelen 

“ ٌةوَعَْد - وعُدَْی - اعََد ” fiilinin38, isimlendirmek, ad vermek manasındaki “ تُیَّْمسَ ” anlamında da 

kullanıldığını söyler. 

Bununla ilgili şu örneği verir: 

Onu, Zeyd diye çağırdım/isimlendirdim. “ اًدیْزَ ھُتوْعََد ” 

Bu örnekteki “ ھُتوْعََد ” fiili, “ ھُتیَّْمسَ ” takdirindedir.39	 

 
31 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 452. 
32 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 95; C. III, s. 113. 
33 Cürcânî, Esrârü’l-Belâga, s. 128. 
34 Ukberî, el-Lubâb, C. I, s. 252. 
35 Bakara, 2/65. 
36 Enfâl, 8/60. 
37 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 40. 
38 İbn Manzûr, Lisân, C. XIV, s. 257. 
39 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 37. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 275-276. 
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1.1.1.2.3. Zehebe’nin Seleke Manasına Hamli 

Sîbeveyh, sözlükte gitmek manasına gelen “ بٌاھَذ  - –  بُھَذَْی  fiilinin40 bazı ” بَھََذ

cümlelerde, yola koyulmak, bir yol tutmak anlamına gelen “ كٌوُلسُ  - –  كُُلسَْی  manasını 41” كََلسَ

taşıdığını söyler. Mesela bir şiirde geçen şu ifadede bu manada bir kullanım vardır: 

Necd'e ve derin bir vadiye girerler. “ ارًئاغ ارًوْغَو دٍجَْن ىف نَبْھَذَْی ”  

Sîbeveyh, şiirdeki “ نَبْھَذَْی ” fiilinin “ نَكُْلسَْی ” anlamında olduğunu söyler ve cümleyi 

ا“ رًئاغ ا رًوْغَ نكلسَیو ” şeklinde takdir eder.42 

1.1.1.2.4. Kâle’nin Zanne Manasına Hamli 

Sözlükte söylemek, demek manasına gelen “ لٌوَْق  - –  لُوُقَی  fiili, bazı 43” لَاَق

ifadelerde tahmin/zan manası taşıyabilir. Bu durumda şüphe/zan ya da görmeksizin 

bir şey hakkında kesin olarak hükme varmak/inanmak manasındaki “ َّنظَ ”44 fiiline 

hamledilir. 

Örnek.  

Ne zaman gideceğini sanıyorsun/düşünüyorsun? “ ؟بٌھِاَذ	كََّنَأ	لُوُقَت	ىَتمَ ” 

Sîbeveyh, cümlede geçen “ لُوُقَت ” fiilinin “ ُّنظَُت ” manasında olduğunu söyler. Yani 

cümlenin manası “Ne zaman gideceğini söylüyorsun?” değil de “Ne zaman gideceğini 

sanıyorsun/düşünüyorsun?” şeklindedir. Bir başka deyişle “ بٌھِاَذ	كََّنَأ ” ifadesi “ لُوُقَت ” fiilinin 

mef’ûlü değildir. Sîbeveyh, mef’ûlü olarak gelmesi durumda “ بٌھِاَذ	كََّنإِ ” şeklinde 

olacağını söyler. Bunu “ َةَیاكَحِلْا تَدْرََأ نْإِوَ ” ve “ يكِحَْت نَْأ كََل زُوجَُی ” şeklinde açıklar ve mahkî 

i’râba işaret eder. Bununla ilgili verdiği bir başka örnek de şudur:45 

Ne zaman “Zeyd, gidiyor” dersin? “ قٌلطنمٌ دیز لُوُقَت	ىَتمَ ” 

Sîrâfî, “ لُوُقَت ” fiilinden sonraki ifadenin mef’ûl olarak gelmesi durumundaki mahkî 

i’râbı:  

“ ھنع يكحملا ظفلالا ظفل ةیاكح ھب لامتعلااو أدتبم ملاك ةلزنمب " لاق " دعب ام نّأ ”  

 
40 İbn Manzûr, Lisân, C. I, s. 393. 
41 İbn Manzûr, Lisân, C. X, s. 442. 
42 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 94. 
43 İbn Manzur, Lisân, C. XI, 572-573. 
44 Bkz. İbn Manzur, Lisân, C. XIII, 272. 
45 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.142 ( :  لوقت تلعجو ةیاكحلا درت مل اذإ لاقف قٌلطنم ھّنأ لوقت ىتم  : ھلوق نع سنوی تلأسو

.بٌھاذ كَّنأ لوقت ىتم :تلق ُّنظت لثم ). 
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şeklinde daha açık ifade eder.46 

1.1.1.2.5. Zanne’nin İtteheme Manasına Hamli 

Bir şeyle ilgili şüphe duymak ya da görmeksizin kesin olarak hüküm 

vermek/inanmak manasındaki “ ٌّنظَ- ُّنظَُی- َّنظَ ” fiili, bazı sözlerde suçlamak manasına 

gelen “ ّتاِ مٌاھَِ  - مُھَِّتَی -  .anlamına gelmektedir 47” مَھََّتاِ

Örnek.  

Zeyd’i (suçlu) zannettim/suçlu buldum. “ اًدیْزَ	تُنَْنظَ ” 

Sibeveyh’e göre cümledeki “ تُنَْنظَ ” fiili, “ تُمْھََّتاِ ” manasındadır. Çünkü bu sözün 

“ ؟مُھَِّتَت	نْمَ	:يَْأ	؟ُّنظَُت	نْمَ ” şeklindeki soruya cevap olarak söylendiğini belirtir. Cümleyi “ 	تُمْھََّتاِ

ًدا “ şeklinde takdir eder. Buna binaen ”زَیْ نٌینِظَ ” nin de “ مٌھََّتمُ ” anlamında olduğunu ekler.48 

1.1.1.2.6. Ceale’nin Elkâ Manasına Hamli 

Sözlükte dönüştürmek, kılmak ve yapmak gibi anlamalara gelen “ - لَُعجَْی – لََعجَ

لٌعْ “ fiili49, bazı sözlerde atmak, fırlatmak gibi anlamlara gelen ”جَ ءٌاَقلْإِ - - يقِلُْی  ” ىَقلَْأ

manasında50 kullanılmaktadır. 

Örnek. 

 “ ضٍعَْب ُ ھضَعَْب قَوَْف  ” تُلَْعجَ كَعَاَتمَ

Eşyalarını birbiri üzerine attım/fırlattım/koydum.	

Sîbeveyh, bu cümledeki “ تُلَْعجَ ” fiilinin üst üste atmak/koymak manasındaki 

“ ىَقلَْأ ” fiili anlamına geldiğini söyler. Buna binaen cümleyi “ ضٍعَْب قَوَْفُ ھضَعَْب كَعَاَتمَ تُیَْقلَْأ  ” 

şeklinde takdir eder.51	

Sîrâfî, bu örnek bağlamında “ تُلَْعجَ ” fiilinin, yapmak, işlemek manasında “ تُعَْنصَ ” 

ve “ تُلْمِعَ ” ve başka bir hale/duruma dönüştürmek manasında “ تُرّّْیصَ ” olmak üzere iki 

 
46 Sîrâfî, Şerh, C. III, s.367. 
47 Bkz. İbn Manzur, Lisân, C. XIII, 272. 
48 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 126. Ayrıca bkz. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. V, s. 293; Sîrâfî, 

Şerh, C. I, s. 282, 464-65; Rummânî, Şerh, C. I, s. 356; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. IV, 
s. 324. 

49 İbn Manzur, Lisân, C. XI, s. 110. 
50 El-Cevherî, Sıhâh, C. VI, s. 2484. 
51 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.156-157. 
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anlamının olduğunu söyler. Bu bakımdan “ تُلَْعجَ ” nün, “ تُرّّْیصَ ” manasında olduğuna 

işaret eder.52 

1.1.1.2.7. Kâne’nin Hamledildiği Manalar 

Sibeveyh, genellikle nâkıs fiil olarak kullanılan kâne’nin bazı sözlerde tam fiil 

manasında geldiğini söyler. Bu durumda merfu fâili ile anlamı tamamlanır ve mansub 

habere ihtiyaç duymaz. 

Kâne’nin tam fiil olarak ifade ettiği anlamlar ve örnekleri: 

“ قَلِخُ ” Yaratıldı/var oldu Anlamında Kullanımı: 

Abdullah, var oldu. “ َِّ�ُ دبْعَ نَاكَ دَْق ” 

Sibevehy, bu cümleyi mana bakımından “�َِّ ُ دبْعَ 	 قَلِخُ 	 دق ” şeklinde takdir eder.53 

“ عََقوَ ” Vukû buldu/gerçekleşti Anlamında Kullanımı: 

Durum, iş gerçekleşti. “ رُملأا ناك دْق ” 

Sibeveyh, cümleyi anlam bakımından “ رُملأا َقعَ  وَ  şeklinde takdir eder.54 ” دْق

Şiirde de bu anlamda kullanımlar vardır. Mesela şu şiirdeki gibi: 

“ بُھَشْأ بَكاوك وذ مٌوی نَاك اذإ … يتَقان نَابیْشَ نب لٍھُْذ ينَبل ىًدفِ ” 

Zühl b. Şeybân oğullarına devem feda olsun, 

Yıldızların parladığı bir gün geldiğinde (vuku bulduğunda).55 

Sibeveyh’e göre, şiirde “ ناك ”, “ عََقوَ ” anlamındadır. Çünkü “ بُھَشْأ بَكاوك وذ مٌوی نَاك اذإ ” 

ifadesinde “ ناك ” den sonraki “ مٌوی ” kelimesi merfudur ve cümlenin siyâkı “ ناك ” nin, “ عََقوَ ” 

anlamında olduğuna delâlet eder. Cümlenin anlamca takdiri “ بُھَشْأ بَكاوك وذ مٌوی عََقوَ اذإ ” 

şeklindedir.56 

 
52 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 19. Bu mana için ayrıca bkz. Zerkeşî, el-Burhân, C. IV, s. 134; 

Muhammed Abdülhâlik Uzayme, Dirâsât, C. IX, s. 356. 
53 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 46. 
54 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
55 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 171; Şentemerî, Tahsîl, s. 76. 
56 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 47. Bu manaya delâleti için ayrıca bkz. Halîl, el-Cümel, s. 149; 

Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 251; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. I, s. 134; Sîrâfî, Şerh, C. I, 
s. 302; İbnü’l-Verrâk, İlelü’n-Nahv, s. 250. 
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Abdülkâhir el-Cürcânî, şiirde geçen “ ناك ” için benzer manada başka bir fiil 

takdir eder. Ona göre “ ناك َدثَ“ ,” “ manasındadır ve cümle ”حَ مٌوی َدثَ   te’vilindedir.57 ”حَ

“ ُھَّنإِ ” Anlamında Kullanımı: 

Sibeveyh, bazı sözlerde nâkıs fiil olarak gelen “ ناك ”nin, “ ُھَّنإ ” manasında 

olduğunu söyler. Bununla ilgili şu örneği verir: 

Gerçekten sen, ondan daha hayırlısın. “ ھنم رٌیخ تَنأ ناك ” 

Sîbeveyh bu cümlede “ ناك ” nin, “ ُھَّنإ ” anlamında olduğunu belirtir. Ona göre 

cümlenin takdiri “ ھنم 	 تَنأ رٌیخ ُھَّنإ ” şeklindedir.58  

Sîrâfî ise, anlam bakımından cümleyi “ ھنم رٌیخ تَنأ	رُملأا	ناك ” şeklinde takdir eder. 

Yani “ ناك ” nin ismi izmar edilmiştir 59.  

Rummânî ise, bu tabirin yaygın bir kullanım olmadığını ima eder ve bazı 

arapların sözü olduğunu söyler.60 

1.1.1.2.8. Kâne Benzerlerinin Hamledildiği Anlamlar 

Sibeveyh, nâkıs fiil olan kâne’nin tam fiil anlamı ifade ettiği gibi kâne’nin 

benzerlerinin de bazı ifadelerde tam fiil manasında kullanıldığını söyler. 

“ مَادَ ”nin “ تََبَث ” Manasına Hamli: 

Falanca devam etti/daim oldu. “ نٌلاَُف مَاَد دْق ” 

Sibeveyh’e göre, bu cümlede devamlı olmak manasındaki “ مَاَد ” fiili, sabit olmak 

anlamında gelen “ تََبَث ” manasındadır.61 

“ ىسَمَْأ ” ve “ حََبصَْأ ” nın Hamli: 

Sibeveyh, kâne’nin benzerlerinden ve nâkıs fiil olarak aynı manayı ifade eden 

“ ىسَمَْأ ” ve “ حََبصَْأ ” fiillerinin de bazen uyumak “ اومان ” ve uyanmak “ اوظقیتسا ” bazen de fâili ile 

iktisâr edilen “ ناك ” gibi tam fiil manasında geldiğini söyler.62 

 
57 Cürcânî, Esrâr, s. 113-114. Bu manaya delâleti için ayrıca bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, 

C. IV, s. 346. 
58 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 71. 
59 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 352. 
60 Rummânî, Şerh, C. I, s. 260. 
61 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 46. 
62 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.  
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1.1.2. Fiilimsilerde Haml 

Cümlenin siyâkının delâleti ile fiilimsilerin, fiil yerine ya da ismin isim yerine 

kullanıldığı yerler bulunmaktadır. 

1.1.2.1. İsmi Fâilin, Mâzi ve Muzâri Fiile Hamli 

Bazı cümlelerde manaya göre ismi fâil, mâzi ve muzâri fiil manası taşıyabilir. 

İsmi Fâilin, Mâzi Fiile Hamli 

İsmi fâil, fiil manası taşıması sebebiyle bazı ifadelerde cümlenin siyâkına göre 

mâzi fiil anlamı ifade edebilir. 

Örnek 1.  

Bu, vurandır. “ بُرِاَّضلا	اَذھَ ” 

Takdir “َضَرَب	ذِي َّلا ” şeklindedir. 63 

Örnek 2. 	

Bu, Zey’e vurandır. “ اًدیْزَ	بُرِاَّضلا	اَذھَ ”	

Takdir “ًدا 	زَیْ بَرَضَ ذِي	 َّلا 	 اذھ ” şeklindedir. 64�

Örnek 3. 

﴾ً	اناَبسْحُ رَمََقلْاوَ سَمَّْشلاو اًنكَسَ لِیَّْللا لُعِاجَوَ	﴿    

Geceyi dinlenme zamanı, güneşi ve ayı da ince birer hesap ölçüsü kıldı.65. 	

Âyet-i kerîme cumhurun kıraatine göre “ لََعجَوَ ” şeklinde mâzî fiil üzeredir. 

Bununla birlikte -örneğin Medine Ehli- ismi fâil formu üzere okumuştur.66  

Sîbeveyh’in değerlendirmesi de bu okuyuş üzerindendir. Ayeti “ لِیللا لُعاج ” 

şeklinde okuduğu zaman kârînin, “ لََعجَ ” fiili manasında olduğunu bildiğini ifade eder. 

Cümleyi “ اًنكَسَ	لَیَّْللا	لََعجَوَ ” şeklinde takdir eder. Nitekim ayetin ikinci kısmında atıf yapılan 

“ ًاناَبسْحُ رَمََقلْاوَ سَمَّْشلاو ” kelimelerinin i’râbının mansub olmasının bu duruma delâlet ettiğini 

belirtir.67  

 
63 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.130 ( برض يذلا ىنعم ىلع ھفرعت امنإف براضلا اذھ ), Sîrâfî, Şerh, 475. 
64 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.181-82, Sîrâfî, Şerh, C. II,s.37; Rummânî, Şerh, C. II, s. 440-41. 
65 el-En’âm, 6/96. 
66 Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. II, s. 23; Kurtubî, el-Câmi’, C. VII, s. 45. 
67 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 174, 356. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 154. 
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Ayrıca Rummâni ve Sîrâfî’ye göre, bu kılma işi devam eden bir eylem “ 	لعفلا

مئادلا ” olması hasebiyle “ لَعاج ” şeklinde mansub okunması da mümkündür. Bu 

bakımdan “ اًناَبسْحُ	اھَُلَعجَْی	وَھُوَ	اًناَبسْحُ	رَمََقلْاوَ	سَمَّْشلا	لََعجَ	دَْقَف ” yani “kıldı” anlamında mâzi ( لََعجَ ), 

“kılmakta ve kılacak” anlamında şimdiki ve gelecek ( لَُعجَْی ) zaman manalarını ifade 

etmektedir.68 

Bu âyet-i kerîmedeki lafızlar benzer şekilde, Hz. Peygamber’den nakledilen bir 

duada şöyle geçer:69 

 ،رِقَْفلْا نَمِ ينِنِغَْأوَ ،نَیَّْدلا يِّنعَ ضِقْا ،اًناَبسْحُ رِمََقلْاوَ سِمَّْشلاوَ ،اًنكَسَ لِیَّْللا لَعِاجَوَ ِ،حاَبصْلإِْا قَلِاَف َّمھَُّللا“

 ”كَلِیبِسَ يفِ يتَِّوُقوَ ،يرِصََبوَ ،يعِمْسَبِ ينِعْتِمَْأوَ

Allah'ım, sabahı yarıp aydınlatan, geceyi dinlenme kılan, güneşi ve ayı 

hesaplar için yaratan, borcumu öde, beni fakirlikten kurtar, işitmemi, 

görmemi ve gücümü senin yolunda bana faydalı kıl. 

Hadisi şerifte de “ لِیَّْللا لَعِاجَوَ ” şeklinde izâfet terkibi ve ismi fâil formunda 

gelmiştir. 

Fiili Muzâriye Hamli 

İsmi fâil kalıbı, sözde şimdiki ya da gelecek zamana delâlet eden bir kelime 

bulunduğunda bu kelimeye göre manası şimdiki zaman ya da gelecek zaman 

manasına hamledilir. Manası hamledildiği gibi amel açısından da fiil gibi etki eder.70  

Nitekim Sîbeveyh, “ ِعراضملا لعفِلا ىرجمَ ىرَجَ ىذلا لعافلا مسانم باب اذھ ” şeklindeki ilgili 

konu başlığı altında şayet ismi fâilden, muzârî fiil manası kastedilirse nekra ve tenvinli 

olarak geleceğini açıklar.71 

Örnek 1. 

Bu, Zeyd’e vuran adamdır. “ اًدیْزَ	بٌرِاض	لٌجُرَ	اذھ ” 

Sîbeveyh, bu cümlede haberin sıfatı konumunda gelen “ بٌرِاض ” kelimesinin, 

“ بُرِضَْی ” anlamında kullanıldığını söyler. Sonrasındaki “ اًدیْزَ ” kelimesinin mansub 

 
68 Rummânî, Şerh, C. II, s.٤23; Sîrâfî, Şerh, C. II, s.30, 244. 
69 Mâlik b. Enes, Muvatta', Thk.: Beşşâr Avvâd Ma’rûf, Mahmûd Muhammed Hâlîl, Beyrut, 

Müessesetü’r-Risâle, 1991/1412, C. I, s. 242. 
70 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.130 (  كثیدح لاح يف لمعی وھو برضی اذھ ىنعم ىلع ءيجیف ىرت امك براض اذھ

برضیس اذھ ىنغم ىلع ءيجیف براض اذھ :لوقتو ). Ayrıca bkz. A.e., C. II, s.18. 
71 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.164. Rummânî, Şerh, C. II, s.4 
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gelmesi amel bakımından, konuşma anında söylenmesi de zaman bakımından buna 

delâlet eder.72 Cümlenin anlamca takdiri “ اًدیْزَ 	 بُرِضَْی 	 لٌجُرَ 	 اذھ ” şeklindedir. 

Yine Sîbeveyh, “ اًدغ اًدیز بٌرِاض اذھ ” cümlesindeki ismi fâili “ بُرِضَْی ” şeklinde 

olduğunu söyler ve “ بٌرِاض ” kelimesinin mana ve amel açısından “ بُرِضَْی ” ile aynı 

olduğunu “ اًدغ "  اًدیز بُرِضَْی "   şeklinde ifade eder.73 ”"  اذھ لُثم ھُلمعو انعمف

Örnek 2.  

74“ يلبَْن ❊  شیرِبِوَ كَلِبَْن شٌئِارَ   ” ،يلبْحَ لٌصِاوَ كَلِبْحَبِ يِّنإ

Senin ipini ipime bağlayacağım, okunun tüyleriyle okumu süsleyeceğim.75 

Şiirde ismi fâiller “ لٌصِاوَ ” ve “ شٌئِارَ ” şeklinde tenvinli gelmiştir. Sîbeveyh, bu 

şekilde geldiğinde muzâri manasının kastedildiğini ve onun gibi amel ettiğini söyler.76 

Buna göre takdir “ يلبْحَ لُصَِأ  ” ve “ يلبَْن 	 شُی َأرِ ” şeklindedir. 77 

1.1.2.2. İsmi Mef’ûlün Muzârî Fiile Hamli 

İsmi mef’ûl, meçhul muzâri fiil anlamı ifade edebilir. Sîbeveyh bu bağlamda 

“ لوعفم ” formunun, “ لَُعفُْی ” gibi, “ لٌعاف ” formunun da “ لَُعفَْی ” gibi olduğunu ifade eder. 78 

İsmi mef’ûlün, muzâri fiil manasına hamli ile ilgili şu cümleleri zikreder. 

Örnek.  

Zeyd yüzünden mi sen hapsedildin?	“ ؟ھِیَْلعَ	سٌوُبحْمَ	تَنَْأ	اًدیْزََأ ”	

Zeyd’e karşı mı sen üstün tutuldun?	 “ ؟ھِیَْلعَ	رٌَباكَمُ	تَنَْأ	اًدیْزََأوَ ” 

Sîbeveyh, cümlelerdeki “ سٌوُبحْمَ ” ve “ رٌَباكَمُ ” ismi mef’ûllerini, meçhul muzârî fiile 

hamleder ve “ ؟ِھ َلیْ 	عَ رَُباك ُت َأنْتَ	 ًدا	 َأزَیْ َلیْھِ؟	وَ 	عَ سَُبح ُت َأنْتَ	 ًدا	 َأزَیْ ” şeklinde takdir eder.79 	

 
72 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.21.  
73 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.164. Diğer nesir örnekleri için bakınız. A.e., C. I, s.108-109, 164, 

175. 
74 Bkz. İmruülkays, Dîvân, s. 144. 
75 Şentemerî, Tahsîl, s. 135; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 268. 
76 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.164. Rummânî, Şerh, C. II, s.4 Diğer şiir örnekleri için bakınız. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.165 188. 
77 Rummânî, Şerh, C. II, s.414.. 
78 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.109. 
79 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
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Sîrâfî de cümledeki ismi mef’ûlleri, “ سَُبحُت ” ve “ رَُباكُت ” şeklinde meçhul muzari fiile 

hamleder. Bunula birlikte bu ifadede “ اًدیْزَ ” kelimesinden önce nasb eden bir fiilin izmar 

edildiğini söyler ve “ ... ًدا 	زَیْ تلبتسا و	 .. ًدا 	زَیْ رظتنتأ ” şeklinde takdir yapar. 80 

İbn Yâiş ise “ ؟ھِیَْلعَ	سٌوُبحْمَ	تَنَْأ اًدیْزَ رُظَِتنَْتَأ ” ve “ ؟ھِیَْلعَ رٌَباكم	تَنَْأ اًدیز تَیْكَشَأ ” şeklinde takdir 

eder.81 

1.1.2.3. Sıfatı Müşebbehenin İsmi Fâile Hamli 

Bazı sıfatı müşebbehe formları “ لَُعفََْأ ،لٌاَّعَف ،لٌوُعَفو	لٌیعَِف ” gibi, ismi fâil manasında 

gelip onun gibi amel edebilmektedir. Bu formlar, ismi fâil anlamına ek olarak mübalağa 

ifade etmektedir. 

Örnek 1. 

Bala gelince, ben çok içerim. “ بٌارّشَ انأف لَسََعلا امّأ ” 

Sîbeveyh, bu sözü “ٌشَارِب شَارِبٌ“ ,şeklinde takdir eder.82 Sîrâfî ise ” انأف انأف “ ve ” انأف

بُرَشَْأ ” şeklinde takdir eder. 83 

Ayrıca Sîrâfî ve Rummânî, “ لَسََعلا ” kelimesinin mukaddem mef’ûl olarak, 

mübalağalı sıfatı müşebbehe olan “ بٌارّشَ ” tarafından nasb edildiğine dikkat çeker.84 

Yani mef’ûl takdim edilmesine rağmen “ بٌارّشَ ” amel edebilmiştir.85�

Örnek 2.  

“ لِبِلإِا قَوسو لاجرِّلا سِوؤُرُ بُوْرُضَ اذھ ” 

Bu, insan kellelerini vuran ve develeri pazarlayandır. 

Sîbeveyh, sıfatı müşebbehelerin mana ve amel bakımından ismi fâil gibi 

olduğunu söyler. Buna göre takdir “ لبلإا	قَوس	بٌورضو	... ” şeklinde olup ikinci cümledeki 

“ بٌورض ” birinciden anlaşıldığı için izmar edilmiştir. İzmar edilen bu sıfatı müşebbehe, 

“ بٌرِاض ” ismi fâil gibi amel etmiştir. Burada sıfatı müşebbehe ise, konuşan kişinin 

mübalağa ifade etme amacına binaen kullanılmıştır.86�

 
80 Sîrâfî, Şerh, 438. 
81 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 408. 
82 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.111. 
83 Sîrâfî, Şerh, C. I, s.442. 
84 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s.442; Rummânî, Şerh, C. I, s. 335. 
85 Bunun bir değerlendirmesi için bkz. Ebû Muhammed Bedrüddîn Hasen b. Kâsım b. Abdillâh 

b. Alî el-Murâdî, Tavzîhu’l-makâsıd ve’l-mesâlik bi-şerhi Elfiyyeti İbn Mâlik, Thk.: 
Abdurrahman Ali Süleyman, y.y., Dârü’l-Fikrü’l-Arabî, 2008/1428, C. II, s. 854. 

86 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.110. 
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Örnek 3. 

87 “ ضِھَنَْیِ حبَّْشلاب ھیَنیع ىف مَرُْی ىتم  ❊  88” مٌوجُھَ اھیلع ھسَفَن رَیغ ھّنَأ

Kendini yumurtasının üzerine atar/sahiplenir, ancak gözlerine bir 

şahsın karaltısı göründüğünde, hemen toparlanıp kaçar. 

Sîbeveyh, şiirdeki “ مٌوجُھَ ” kelimesinin ismi fâil “ مجاھ ” takdirinde olduğunu ancak 

mübalağa için bu kalıpta gelidiğini söyler. Şiirde bu durumun örneklerinin -mukaddem 

ve muahhar şekilde- çok olduğunu ifade eder.89  

Sîrâfî ise, “ مٌوجُھَ ” kelimesini “َُیھْجُم ” şeklinde takdir eder. 90 

Örnek 4.	

 ﴾ ًلاا َأعْمَ 	 نَی خْسَرِ َلأْا ُئكُمْ	بِ ِّب َن ُن ُقلْ	ھَلْ	 ﴿ 	

De ki: Amelleri en çok boşa gidenleri size bildirelim mi? 91	

Sîbeveyh, âyet-i kerîmedeki “ نَیرِسَخَْلأا ” kelimesinin “ نَیرِسِاخَ ” takdirinde olduğuna 

işaret eder.92 

1.1.2.4. Masdarın, Fiiline Hamli 

Masdar, hem mana hem de amel bakımından fiiline hamledilebilir. Bu 

durumda fiilinin manasını taşır ve onun gibi nasb ya da raf eder. 

Sîbeveyh, bu konuyu “ هانعمو ھلمع ىف عرِاضملا لعفلا ىرجمَ ىرَجَ رداصملا نم بٌاب ” başlığı 

altında müstakil olarak ele alır.93 

Örnek 1. 

Zeyd’i dövmesine şaşırdım. “ اًدیز بٍرْضَ نْمِ تُبْجِعَ ” 

Sîbeveyh, mana bakımından cümleyi “ اًدیْزَ	بُرِضَْیُ	ھَّنَأ	نْمِ تُبْجِعَ ” şeklinde takdir 

eder.94 

 
87 Bkz. Bâhilî, Dîvânü Zirrumme, C: III, s. 1832. 
88 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 111; Şürrâb, Şerhu Şevâhid Şi’riyye, C. II, s. 41. 
89 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.110. Diğer şiir örnekleri için bakınız. A.e., C. I, s.111-114, 195-

201. 
90 Sîrâfî, Şerh, C. I, s.441. 
91 Kehf, 56/103. 
92 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.201. 
93 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 189. 
94 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 189. 
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Örnek 2. 

﴾ةَبرَتۡمَ اَذ انٗیكِسۡمِ وَۡأ﴾﴿	ةٍَبرَقْمَ	اَذ	امًیتَی	﴾﴿	ةٍَبَغسْمَ	يذ	مٍوَْی	يف	مٌاَعطْاِ	وَْا	﴿    

Yahut şiddetli bir açlık gününde kendisiyle yakınlığı olan bir 

yetimi, yahut yerde sürünen bir yoksulu doyurmaktır.95 

Sîbeveyh, âyet-i kerîmedeki “ مٌاَعطْإِ ” masdarının, fiilinin yerini alıp onun gibi amel 

ettiğini söyler.96  

Buna binaen Sîrâfî, cümleyi “ او ُتطْعِمُ َأنْ	 َأوْ	 ” şeklinde takdir eder.97 	

Rummânî, burada hem masdarın fiili gibi amel ettiğine hem de fâilin ayetin 

başında geçen ﴿دَْقَلو	اَنقْلخَ	نَاسنْلإِا	يفِ	دٍَبكَ﴾  ifadesinde zikredilmesi sebebiyle hazfedildiğine 

değinir ve “	 نِا نْسَ لإِْا 	 مُا َع َأوْ	إِطْ ” şeklinde takdir eder. 98 

Örnek 3.  

99 “ لِصْلأاو مِئاعَدلل اًقارفِ ❊  نْكلو  ” ءِاعَن امًاذجُ رَیغَ تٍومَ لاو لِْتَق

Sîbeveyh, fiilinin yerini tutan masdarlar bağlamında şiirde geçen “ ءِاعَن ” 

masdarına işaret eder.100  

Sîrâfî, Şentemerî ve Enbârî, “ ءِاعَن ” masdarını manası ve ameli bakımından “ عَنْا ” 

şeklinde takdir eder.101  

İbn Yaîş’e göre de takdir “ ُھَعنْا ” şeklindedir. Bu takdiri “ ھتافوَ رَبخ رْھِظَْأ ” şeklinde 

açıklar.102 

1.1.2.5. Masdarın, İsmi Fâil ve İsmi Mef’ûle Hamli 

Sîbeveyh, masdarın cümlede merfu gelmesinin masdar konumunda değil de 

ismi fâil ya da ismi mef’ûl anlamında geldiğine işaret ettiğini belirtir.103 

 
95 Beled, 90/14-15-16. 
96 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 189. 
97 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 46. 
98 Rummânî, Şerh, C. II, s. 452. 
99 Şiir Sîbeveyh ve diğer kaynaklarda Kumeyt el-Esedî’ye (ö. 126/744) nisbet edilmiştir. 

Örneğin bkz. Ezherî, Tehzîb, C: III, s. 139; İbn Manzûr, Lisân, C: 15, s. 334.  
100 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 276. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. I, s. 115-116, 189-192, 

231, 276-277. 
101 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 63; Şentemerî, Tahsîl, s. 188; Enbârî, el-İnsâf, C. II, s. 438. 
102 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 48. 
103 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 232-233 ( ردصملا ریغ عضوم يف نوكی نأ ھب داری ھنلأ عفرلا ھیف قبسی اممو ). 

Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.131-132; Rummânî, Şerh, C. II, s. 517. Masdarın bu ve 
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Örnek.  

Ondan korku duyuldu. “ فٌوْخَُ	ھنْمِ	فَیخِ	دَْق ” 

Bununla ilgili bir söz söylendi. “ لٌوَْق	كَلَِذ	يفِ	لَیقِ	دَْق ” 

Bu cümlelerdeki “ لٌوَْق ” ve “ فٌوْخَ ” masdarları merfu ismi fâil ve mef’ûl 

anlamlarında gelmiştir. Takdir “ ءٌيْشَ	وَْأ	رٌمَْأُ	ھنْمِ	فَیخِ	دَْق ” ve “ ٌّرشَ	وَْأ	رٌیْخَ	كَلَِذ	يفِ	لَیقِ	دَْق ” şeklindedir. 

Masdarların mansub okunup hal ya da zikredilmeyen fiilinin lafzından bedel yapılması 

da mümkündür.104 

Rummânî, bu tarz ifadelerin “ ھِیفِ	رِظََّنلا	ىلإ	جُاَتحَْی	رٌمَْأ ” üzerinde düşünülmeye muhtaç 

bir durum veya “ لَمَھُْی	َّلاَأ	يغَِبنَْی	ءٌيْشَُ	ھنْمِ	نَاكَ	دَْق ” ihmal edilmemesi gereken bir nokta 

manasında kullanıldığını ifade eder. 105 

1.1.2.6. Masdar-ı Müevvelin Semâî Masdara Hamli 

“ نْأ ” ve fiili muzâri terkibinden oluşan masdarı müevvel, fiilin semâî masdarı 

yerine kullanılabilir. 

Örnek. 

106“ ارََّقُعت نَْأ رٌكَنَْتسْمُ لاو ا حًاحصِ  ❊  ” سَیَْلف فٍورعْمَبِ انل نْأ اھَّدرَُن

Atları sağ salim yara beresiz geri göndermek bizim bildiğimiz bir şey 

değildir. 

Sîbeveyh, şiirdeki “ اھَّدرَُن نْأ ” ve “ ارََّقُعت نَْأ ” mastarı müevvellerinin “ اھُّدرَ ” ve “ اھرُقْعَ ” 

şeklinde semâî masdarlarının yerine kullanıldığını söyler. Buna göre cümleyi “  سَیَْلف

اھرُقْعَ حًاحصِ … رٌكَنَْتسْمُ لاو ا اھُّدرَ  انل   şeklinde takdir eder.107 ” فٍورعْمَبِ

1.1.2.7. Mimli Masdarın Semâî Masdara Hamli 

Sîbeveyh, mimli masdarların mimsiz masdarlarının yerine kullanılabildiğini 

söyler. Bunu da “ ... ىرجم	يرجت ” ya da “ ... ةلزنمب	يرجت ” gibi tabirlerle ifade eder. Örneğin 

ُة“ َی مَعْصِ لْا ” mimli masdarı, “ نُا َی عِصْ لْا ” masdarı yerine kullanılması gibi. 108  

 
diğer kullanım ve manaları için bkz. Musa Alak, Masdarın Manaları “Masdar” – “Hâsıl 
Bi’l-Masdar” – İnceleme ve Metinler-, İstanbul, Ravza Yayınları, 2022, s. 32-39. 

104 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 232-233; Sîrâfî, Şerh, C. II, s.132. 
105 Rummânî, Şerh, C. II, s. 517. 
106 Nâbiga el-Ca'dî, Dîvân, s. 70. 
107 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 64. 
108 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 233.  
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Ayrıca Sîbeveyh, masdar kalıplarının cümlede mansub geldiğinde masdar 

anlamları üzere, merfu geldiklerinde ise mekan ya da zaman ifade ettiklerine işaret 

eder.109  

Sîrâfî, mimli masdarların mimi üzerinde durur ve sanki bir karîne gibi mef’ûle, 

mekana ve zamana delâlet ettiğinden bahseder. 110  

Rummânî, masdarların mansub geldiklerinde te’kîd ifade ettiğine ancak vakit 

kastedildiğinde merfu ve mansub okumanın mümkün olduğuna değinir.111 

Bu bağlamda masdarın mansub ve merfu gelmesine örnekler şunlardır: 

Mansub Gelmesine Örnekler: 

Örnek 1.  

Dövüldü. “ اًبرضْمَ ھب بَرِضُ ” 

Takdir “ًبا 	ضَرْ ھب  şeklindedir.112 ” بَرِضُ

Örnek 2. 	

Serbest bırakıldı/ Yollandı. “ احًَّرسَمُ	ھِبِ	حَرِّسُ ”	

Takdir “ احًیرِسَْت 	بِھِ	 حَرِّسُ ” şeklindedir.113�

Aynı masdar benzer şekilde bir şiirde de şöyle geçer:	

ا“114 ًبلا 	اِجْتِ لاو 	 َّنھِبِ 	 ا�یعِ 	 لاف 	❊	 يفِاوَقلا 	 يَحَِّرسَمُ 	 مَْلعَْت 	 مَْلَأ ” 

Kâfiyeler benim için kolaydır haberin yok mu? 

Onları söylemek için zorlanmam, başkalarından almaya da çalışmam.115 

Takdir “ي فِا َقوَ لْا يَ	 حِی َتسْرِ ” şeklindedir.116 

  

 
109 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 233-234.  
110 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 131-132. 
111 Rummânî, Şerh, C. II, s. 517-518. 
112 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 233. 
113 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
114 Şiirdeki “ مْلعت مْلأ ” ifadesi divanda “ رْبخت ملأ ” şeklinde rivayet edilmiştir. Bkz. Cerîr, Dîvân, s. 57.  
115 Şiirin şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 70; Şentemerî, Tahsîl, s. 176, 215. 
116 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 233. 
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Örnek 4. 	

117“ اَبرَحْمَو ً لاْتَق ❊  ىرَاسُأ مُاسُت َّلُّذلا نَكْرادَت  رٍماع نِب رِیْمَُن نم ا�یح ”	

Nümeyr bin Âmir'den hayatta kalan, öldürülüp savaş alanına 

atılacak şekilde aşağılanan esirleri atlılar yetişip kurtardılar.118 

Sîbeveyh, şiirdeki “ اَبرَحْمَ ” masdarına dikkat çeker.119 Takdir “ًبا وَحَرْ ْتلاً	 َق ” 

şeklindedir.120 

Merfu Gelmesine Örnekler:	

Bu örneklerde mimli masdarlar, mimsiz masdar konumunda değil mekan 

(örnek 1) ve zaman ismi (örnek 2) olarak gelmiştir.  

Örnek 1.  

Gidilecek bir yere gidildi./ Bir yol izlendi.  “ كٌَلسْمَ ھب كَلِسُ وأ ،بٌھذم ھب بَھُِذ ” 

Sîbeveyh, cümlelerdeki “ بٌھذم ” ve “ كٌَلسْمَ ” masdarlarının “ بِاھَّذلا ” ve “ كِولُّسلا ” 

anlamında olmadığını bilakis “ ھیلإ بُھَذُْی ىذلا نُاكملا ” gidilen yer ve “ ھیف كَُلسُْی ىذلا ھجولا ” izlenilen 

yol/yön manasında olduğunu söyler. Bu yüzden merfu geldiklerine dikkat çeker. Bu 

bağlamda cümleyi “ قُیرطلا ھب كَلِسُو قُوُّسلا ھب بَھُِذ ” şeklinde takdir eder.121  

Sîrâfî, bu masdarların merfu okunması bağlamında mekan isimlerinin, insanlar 

gibi fiziken var olmaları sebebiyle merfu okunmaya daha yakın olduklarını belirtir. 122 

Örnek 2.  

Devenin çiftleşme zamanı geldi.123 “ اھبرِضْمَ ُ ةقانلا ىَلعَ  ” تَْتأ

Sîbeveyh, cümledeki “ اھبرِضْمَ ” masdarını “ اھَبِارَضِ تِقْوَ ىَلعَ ” şeklinde takdir eder. 

Çünkü masdar cümlede “ نٌیحِ ” vakit anlamında gelmiştir. Aynı şekilde “  ثَُعبمَ ھیلع رَیس

لِوَّْشلا بُرِضْمَو  شویجلا  ” cümlesinde de “ بُرِضْمَو ثَُعبمَ ” masdarları vakit anlamındadır.124 

  

 
117 Sîbeveyh, şiiri Amr b. Ahmer el-Amerred el-Bâhilî’ye (ö. 75/694) nisbet etmiştir. Şiirin nisbeti 

için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 176; Şurrâb, Şerhu’ş-şevâhid, C: I, s. 160. 
118 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 220; Şentemerî, Tahsîl, s. 176. 
119 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 234.  
120 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 131-132; Rummânî, Şerh, C. II, s. 517. 
121 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 234. 
122 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 132. 
123 Bkz. İbnü’l-Varrâk, İlelü’n-Nahv, s. 140. 
124 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 234, C. IV, s. 88-89. 
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Örnek 3.  

125“ امَعْثخَ ِ يّحَ رٍَذوْشَو رٍازإِ يفّ لاإِ يَھِ ام ❊  رَاغمُ نِبْا مٍاَّمھَ ىَلعَ ” 

Bir elbise ve bir şaldan başka bir şey değil...  

İbn Hemmâm’ın Has'am mahallesine baskını. 

Şiirde “ رَاغمُ ” mimli masdar, vakit manası ifade etmektedir. 126 Takdir “	ِة رَا زَمَنَ	إِغَ

مٍا َّم 	ھَ نِبا ” şeklindedir. 127 

1.2. İsimlerde Haml 

İsimlerin, sayı ve tür bakımından birbiri yerine kullanıldığı ifadeler vardır. Bu 

durumda birbirlerine sayı ve tür bakımından hamledilirler. 

1.2.1. Sayı Açısından Haml 

İsimlerin, sayı ve tür bakımından lafızları ile ifade ettiıkleri manaları arasında 

farklılıkların olduğu ifadeler vardır. Bu bakımdan müfredin cemiye, müfredin 

müsennaya, ceminin müfrede ve ceminin müsennaya ya da lafzın tam zikredilip 

anlam açısından bir kısmına hamledildiği durumlar bulunmaktadır. 

1.2.1.1. Müfred Lafzın Cem'î Manaya Hamli 

Bazı ifadelerde lafız müfred ancak anlam cemi gelmektedir. Bu tarz ifadelere 

çoğunlukla şiirlerde rastlanmaktadır. Bununla beraber gündelik kullanımda ve ayet-i 

kerimelerde de görülmektedir.128  

Bu şekilde kullanımı mümkün kılan şey ise kelâmın uzaması ve müfred lafzın 

cemi lafza izafetiyle cemi manaya delâlet etmesi olarak görülmektedir.129 

Örnek 1.  

“ صُیمِخَ نٌمَزَ مْكَُنامز نِّإف ❊ اوُّفعَِت مُكُنِطَب ضِعَْب ىف اوُلكُ ” 

 
125 Şiirin nisbeti için bkz. Ebû Muhammed es-Sîrafî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 228; Sîbeveyh, el-

Kitâb, C. I, s. 235, 1. Dipnot. 
126 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. ( فٌرظ وھو ا ًتقو ا رًاغم رَّیصف ). Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 133; Rummânî, Şerh, 

C. II, s. 518. 
127 Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 161; Rummânî, Şerh, C. II, s. 518; İbn Cinnî, el-Hasâis, 

C. II, s. 210. 
128 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 209(  مھضعب لاق ىتح عیمج ىنعملاوً ادحاو ظفللا نوكی نأ مھملاك يف ركنتسمب سیلو

.ملاكلا يف لمعتسی لا ام " كلذ نم " رعشلا يف ). 
129 Rummânî, Şerh, C. II, s. 483-84. 
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Karınlarınızın bir kısmını doyurun ve iffetli olun, 

Zirâ zamanınız, açlık zamanıdır.130 

Sîbeveyh, şiirde müfred lafız ancak cemi mana ile gelen “ مُكُنِطَب ” kelimesine 

dikkat çeker.131 

“ مُكُنِطَب ” kelimesinin takdiri “ مْكُنِوطُُب ” şeklindedir. Lafız müfred gelmiş ancak cemi 

mana kastedilmiştir.132 

İbnü’l-Verrâk, “ مْكُ ” şeklinde cemi lafza izâfetin “ نطَبلْا ” dan kastın “ نوطُُبلْا ” 

olduğuna delâlet ettiğini söyler.133�

Şu şiirde de benzer şekilde kullanım vardır:  

134“ اَنیجِشَ ❊  ىف مْكُقِلحَ مٌظْعَ دقو  ” انیبسُ دقو لَْتَقلا اورُكِنُت لا

Esir olduğumuzda öldürmeyi inkar etmeyin, boğazınızı tıkayan bir kemik 

var.135 

Sîbeveyh, şiirdeki “ مْكُقِلحَ ” kelimesine dikkat çeker.136 Takdir “ْكُم قِو ُل  ”حُ

şeklindedir. 137 

Örnek 2. 	

Aynen onayladık. “ اًنیْعَ	ھِبِ	اَنرْرَِقوَ ”  

Cümlede temyiz konumunda gelen “ اًنیْعَ ” kelimesinin takdiri “ اًنُیعَْأ ” şeklindedir. 

Müfred olarak gelen temyiz cemi mana ifade etmektedir.138 

Kur’ânı Kerim’de de benzer örnekler vardır:	

﴾ اسٗفَۡنُ ھنۡمِّ ءٖيۡشَ نعَ مۡكَُل نَبۡطِ نِإَف ﴿   

Eğer onlar gönül rızasıyla size bir şey bağışlarlarsa …139 

 
130 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 247; Şentemerî, Tahsîl, s. 170. 
131 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 210( عیمجلا ھب داری دحاولا ظفل ىلع رعشلا يف ءاج اممو ). 
132 Bkz. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. V, s. 93; Sîrâfî, Şerh, C. II, s.104; Rummânî, Şerh, C. II, 

s. 483. 
133 Bkz. İbnü’l-Varrâk, İlelü’n-Nahv, s. 516. 
134 Bkz. Ebü’l-Bekâ el-Ukberî, Dîvâni’l-Mütenebbî bi şerhi Ebi’l-Bekâ el-Ukberî (et-Tıbyân 

fî şerhi’d-Dîvân), Beyrut, Dâru’l-Ma'rife, t.s., C. III, s. 325. 
135 Şerhi için bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 169. 
136 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 209. 
137 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 101; Rummânî, Şerh, C. II, s. 482-83; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. 

IV, s. 12. 
138 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 210. 
139 Nisâ, 4/4. 
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Sîbeveyh, âyet-i kerîmede temyiz olarak gelen “ اسًفَْن ” kelimesini “ اسًُفنَْأ ” şeklinde 

takdir eder. Anlam cemi olduğu için cemi söylemenin de mümkün olduğunu söyler.140  

Rummânî, karışıklık olması söz konusu ise cemi lafızın tercih edilmesinin asıl 

olduğunu ifade eder.141 

Bir başka ayette de şöyledir: 

﴾كَیَۡلإِ نَوُعمَِتسَۡی نَّم مھُنۡمِوَ ﴿    

Onlardan seni dinleyenler vardır.142 

Ayet-i kerimede “ نمَ ” ismi mevsûlü müfred olarak gelmiş ancak cemi 

manasındadır. 143  

İsmi mevsulün kelâmın siyakına göre müfred lafız cemi manada ya da 

müzekker lafız müennes manada kullanımları vardır.144 

1.2.1.2. Müfred Lafzın Müsennâ Manaya Hamli 

Bazı sözlerde lafız müfred ancak mana müsenna olabilmektedir. 

Örnek.  

145“ نِابحِطَصَْی ❊  نْكَُن لَْثمِ نْمَ ای بُْئذِ َّشَعَت  ينُِنوخُت لا ينَِتدْھَاع نِْإف ” 

Buyur akşam yemeğini ye! Bana söz verip ihanet etmezsen, 

Seninle -Ey Kurt!- dostluk eden iki kişi gibi oluruz.146 

Şiirde geçen “ نْمَ ” kelimesi müfreddir. Ancak sıla cümlesinde fiil, “ نْمَ ” 

kelimesinin müfred lafzına değil de “ نِابحِطَصَْی ” şeklinde cümledeki müsennâ manasına 

hamledilerek gelmiştir.147 

 
140 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 210 ( تائمو نیئم ثلاثو ةئامثلث  : تلق امك ). 
141 Rummânî, Şerh, C. II, s.483. 
142 Yûnus, 10/42. 
143 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 40. 
144 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.415; Sîrâfî, Şerh, C. III, s.182; C. II, s.371; Hâdî, eş-

Şerhü’l-Muâsır, c.2/4, s.8-9, c.3/5, s. 277. Konuyla ilgili diğer örnekler için bkz. Sîbeveyh, 
el-Kitâb, C. I, s.80, 203-204; C. II, s. 40, 42-43. 

145 Bkz. Ferezdak, Dîvân, C: II, s. 329. 
146 İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. II, s. 92. 
147 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.416; Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 111; Müberrid, el-

Muktedab, C. II, s. 295; C. III, s. 253; Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 146; Sîrâfî, Şerh, 
C. I, s. 310; C. III, s. 182; İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 424. 
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İbn Cinnî, bu manada cümleyi “ نِابحِطَصَْی نِیَْذَّللا لَْثمِ ” ya da “ نِابحِطَصَْی نِیَْنْثا لَْثمِ ” şeklinde 

takdir eder.148 

Rummânî, “ نْمَ ” gibi ismi mevsul olarak gelen müfred “ يذلا ” nin aynı şekilde 

tesniye ya da cemi manaya hamledilemeyeceğine dikkat çeker. Çünkü “ يذلا ” 

kelimesinin sayı bakımından (müfred-müsennâ-cemi) mevsufa tabî bir sıfat olduğunu 

belirtir.149 

1.2.1.3. Cemi Lafzın Müfred Manaya Hamli 

Cemi lafız, cümlenin siyakına göre müfred manaya hamledilebilir. 

Örnek.  

Bir bir / tek tek girdiler. “ لُولأاف	لُولأا	اولخد ” 

Sîbeveyh, bu ifadenin hem “ لََّوَلأاف لََّوَلأا اولخد ” (Sırayla girdiler.) şeklinde hal üzere 

mansub hem de zikredildiği şekilde bedel üzere merfu okunabildiğini söyler. Bedel 

üzere merfu okunduğunda öncesindeki fiilin fâilinden bedel olacağı için “ اولخد ” lafzı, 

bedel “ لُولأا ” lafzına uygun olan “ لخد ” manasına hamledilir. Takdir “ لُولأاف	لُولأا	لخد ” 

şeklindedir. “Girdiler” anlamındaki çoğul “ اولخد ” fiili failin lafzına itibarla “girdi” 

anlamındaki müfred “ لخد ” manasına te’vil edilmiştir.150 

1.2.1.4. Cemi Lafzın Müsennâ Manasına Hamli 

Cemi lafız, cümlenin siyâkına göre müsennâ manaya hamledilebilir. 

Örnek 1.  

Yüzleri ne kadar güzel! “ ؟ امَھَھَوجُوُ نَسَحَْأ امَ ” 

Sîbeveyh, bu cümledeki “ هوجو ” kelimesinin lafzının cemi ancak manasının 

müsenna olduğunu söyler. Mesela “Bunu biz yaptık” anlamındaki “ كاذ	انلعف	نحن ” 

cümlesini cemi formların tesniye için de kullanıldığına örnek verir. Halîl’den nakille 

tesniyenin de birden çok olması bakımından cemi sayıldığını ifade eder.151 

 
148 İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. II, s. 222. 
149 Rummânî, Şerh, s. 760. Bu duruma sebeb olarak akla ilk gelen, “ نْمَ ” kelimesinin tesniye, 

cemi, müennes formlarının bulunmayışı olabilir. Ancak Sîbeveyh, “ نْمَ ” kelimesinin diğer 
formlarından “ ٍةرَكْنَ نْعَ امًھِفَْتسْمُ تَنْكُ اَذإِ نْمَ بُابَ ” başlığı altında bahseder. Nekra/belirsiz kelime ile 
ilgili soru ifadesinde kullanılabilen “ تٌانَمَ - نِاَتنَمَ –ٌ ةنَمَ ،نَوُنمَ – نِانَمَ – نْمَ ” şeklindeki diğer 
formlarından bahseder. Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 408-409. 

150 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 398. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 271; Sîrâfî, 
Şerh, C. II, s.288. 

151 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 48-49.  
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Ayrıca Sîbeveyh, tesniyeden bahsederken kelimenin münferid olan ve bir 

şeyin parçası olan şeklinde iki türüne işaret eder.152  

Sîrâfî, bu kelime türlerine örnek vererek açıklar. Mesela ev anlamındaki “ راد ” 

münferid, vücud âzâlarından olan baş anlamındaki “ ٌھجْوَ ” ise bir şeyin parçası olan 

kelime türündendir. Münferid kelimeler de tesniye yapılırken elif-nûn ile “ نِارَاَد ” 

şeklinde, bir şeyin parçası olan kelimeler tesniye yapılırken tercih edilen ise “ ٌهوجُوُوٌَ ھجُوَْأ ” 

şeklinde cemi form olduğunu ifade eder.153  

Bu şekilde kullanımın Kur’ân-ı Kerim’de de örnekleri vardır: 

Örnek 2. 

﴾ امَھَُیدِیَْأ اوُعطَقْاَفُ ةَقرِاَّسلاوَ قُرِاَّسلاوَ ﴿    

Hırsızlık eden erkek ve kadının ellerini kesin154 

Âyet-i kerîmede “o ikisinin elleri” anlamındaki “ امَھَُیدِیَْأ ” kelimesi cem’i olarak 

gelmiştir. Ancak tesniye manası taşımaktadır. 155 

Yine bir başka âyet-i kerîmede de şöyle kullanılmıştır: 

﴾	بَارَحۡمِلۡٱْ اورَُّوسََت ذۡإِ مِصۡخَلۡٱْ اؤَُبَن كَىَٰتَأ لۡھَوَ	﴿  

Sana davacıların haberi geldi mi? Hani onlar duvarı aşarak mabede 

girmişlerdi.156 

Âyet-i kerîmede “ مِصۡخَلۡٱ ” kelimesi müfred lafızda gelmiştir. Ancak sonrasındaki 

ayette tesniye şeklinde zikredilmiştir: 

﴾ضٖعَۡب ىَٰلعَ اَنضُعَۡب ىَٰغَب نِامَصۡخَ فۖۡخََت لاَْ اوُلاَق مۖۡھُنۡمِ عَزَِفَفَ دوۥُاَد ىَٰلعَْ اوُلخََد ذۡإِ	﴿   

Hani Dâvûd’un yanına girmişlerdi de Dâvûd onlardan korkmuştu. Onlar, 

“Korkma! Biz, iki davacı grubuz. Birimiz diğerine haksızlık etmiştir.157 

 
152 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.  
153 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.378-79. 
154 Mâide, 5/38. 
155 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.621-22(  نیئیشلا يف برعلا تلاق دقو نیبوٍ ةدح ىلع ءٌيش وھ يذلا ىنَّثملا نیب اوقرف

انلعف :اولاق امك اولاقف عٌمج ةینثتلا نَّلأ اذ يف اولاق امك ءيش ضعب امھنمٌ دحاو سیلو ةدح ىلع مٌسا امھنم دحاو ُّلك نیذلَّلا ). Diğer 
örnekler içi bakınız. A.y.; Sîbeveyh, C. II, s. 48-49. 

156 Sâd, 38/21. 
157 Sâd, 38/22. 
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Sîbeveyh, tesniye şeklinde zikredilmesini önceki ayette müfred lafızla gelen 

“ مِصۡخَلۡٱ ” kelimesinin tesniye manasında olduğuna yorar. Lafız müfred gelmiş ancak 

sonrasında gelen “ نامصخَ ” müsenna manaya delâlet etmiştir.158 

Sîbeveyh, bu meseleyi Halîl’e sorduğunu ve onun “tesniye de cem’i’dir” 

şeklinde cevap verdiğini söyler.159 

Nitekim Halîl, ayette geçen “ مصخلا ” kelimesinin hem cem’i hem müfred manada 

kullanıldığını söyler.160  

Nehhâs da daha kapsamlı bir açıklama ile, “ مصخلا ” kelimesinin “ مصخ وذ ” 

manasında müfred, müsennâ ve cem’i manaları için gelebileceğini belirtir.161 

İbn Cinnî ise daha çok neden müfred lafzın kullanıldığı üzerinde durur. 

Zikredilen âyet-i kerîme bağlamında bu kullanımın tercih edilmesini, tezkîr ve ifrâd’ın 

yani müzekker ve müfred lafzın dilde daha kuvvetli ve yapısal bakımdan daha 

yüksek/değerli olmasıyla açıklar. Ona göre müfred ve müzekker olan masdar lafzı 

mübalağa sağlar. Bir başka deyişle mananın tam ve vurgulu bir şekilde ifadesi, 

müennes ve cem’i lafzın terk edilmesiyle gerçekleşir.162 

1.2.1.5. Mutlak Lafzın Mukkayyede Hamli 

Bazı cümlelerde bazı kelimeler, manalarının tamamınını değil bir bölümünü 

ifade etmektedir. Sîbeveyh, bu kullanımın sebebini gerçekleşen fiilin çokluğu ( ریثكتلا ) 

ile açıklar.163 

Sîrâfî, bununla birlikte kelimeden manasının tamamının anlaşılmasının da 

mümkün olduğunu belirtir. Mesela “ لُیللا	ھیلع	ریس ” cümlesindeki “gece” anlamındaki “ لُیللا ” 

gecenin tamamı yani tam bir geceyi “ ةلیل ” ifade etmesi de mümkündür.164 

Örnek 1.  

Bir süre gidildi. “ رُھَّْدلا	ھِیَْلعَ	رَیسِ ” 

 
158 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 48.  
159 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.  
160 Halîl, el-Ayn, C. IV, s. 191. 
161 Nehhâs, Meâni’l-Kur’ân, C. VI, s. 94. 
162 Bkz. İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 209. 
163 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 218. 
164 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.113. 
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Bu sözde, “ رُھدلا ” kelimesi tam söylenmiş ancak “ رِھَّْدلا	ضُعَْب ” zamanın bir kısmı 

kastedilmiştir. Takdir “ِھْر َّدلا َبعْضُ	 َلیْھِ	 	عَ رَی  şeklindedir. 165 ”سِ

Örnek 2. 

Dünyaki insanlar bana geldi. “ اَینُّْدلا لُھَْأ ينِءَاجَ ” 

Sîbeveyh, bu sözdeki “ اَینُّْدلا لُھَْأ ” dan kastın beş kişi bile olabileceğini ancak 

çokluk ifadesi olarak bu şekilde kullanıldığını söyler. 166	

1.2.2. Tür Açısından Haml 

İsimler, sayı açısından birbirine hamledildiği gibi türleri açısından da birbirine 

hamledilebilmektedir. Bu şekildeki haml, müzekkerrin müennese, müennesin 

müzekkere, müfred ismin mürekkebe, isim-fiillerin fiil manasına, müştak ismi fâilin 

câmid masdara, câmid masdarın müştak masdara, müştak masdarın yine müştak 

masdara, ismin masdara, müştak sıfatın hale, zarfın isme, işaret zamirinin ismi 

mevsûle, cem’i kılletin cem’i kesrete, marife ismin nekra isme hamli vb. şekillerde 

gerçekleşmektedir. 

1.2.2.1. Müzekkerin Müennese Hamli 

Aralarında fiil-fâil gibi nahvi/isnadî bağın bulunduğu kelimeler arasında 

müzekkerlik ve müenneslik bakımından lafzî uyumun  görülmediği ifadeler vardır.  

Sîbeveyh, bu tür kullanım örneklerini asıl/yaygın kullanım olmamakla birlikte 

az da olsa kullanıldıklarına işaret eder. 

Kur’ân-ı Kerim’de, nesir ve şiirde bu tür kullanıma örnekler vardır: 

Ayet Örnekleri: 

Örnek 1. 

﴾ نَیكِرِشۡمُ اَّنكُ امَ اَنِّبرَِ َّ¦ٱوَْ اوُلاَق نَأ َّٓلاإِ مۡھُُتَنتۡفِ نكَُت مَۡل َّمُث ﴿    

Sonra onların hilesi, “Vallahi ey Rabbimiz! Bizler müşriklerden 

olmadık” demekten başka olmayacak. 167 

Sîbeveyh, bazı kârîlerin “ مھَتنتف نْكَُت	مَْل ” şeklinde mansub okuyarak haberi takdim 

ettiklerini söyler. Bu durumda kâne fiilinin ismi “ اوُلاَق	نَْأ ” olmaktadır. Sîbeveyh, müennes 

 
165 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 218( رَّثكی ھنكلو رھدلا ضَعب ينعت امنإو رُھدلا ھیلع ریس ). 
166 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. ( ةسمخ لاإ هءاج نوكی لا نأ ىسعو ایندلا لھأ ينءاج ). 
167 el-En’âm, 6/23 
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gelen “ نْكَُت	مَْل ” fiilinin ismi konumundaki “ اوُلاَق	نَْأ ” nun lafzen müzekker göründüğüne 

ancak müennes fiile isim olarak geldiği için müennese hamledildiğine dikkat çeker.168  

Bu bağlamda Sîrâfi, “ اوُلاَق	نَْأ ” ifadesini “ مْھُُتَلاَقمَ َّلاإِ مْھَُتَنْتفِ نْكَُت مَْل َّمُث ” şeklinde müennes 

lafız ve manaya hamlederek te’vil eder.169 Böylece müenneslik uyumu sağlanmış olur.  

Örnek 2. 

﴾	ةِرَاَّیَّسلٱ ضُعَۡبُ ھطۡقَِتلَۡی	﴿   

… geçen kervanlardan biri onu alsın (götürsün) 170 

Sîbeveyh, âyet-i kerîmede fâil konumundaki “ ضُعَۡب ” kelimesinin lafzen 

müzekker olduğu halde müennese muzaf olduğu için müennes kabul edilip “ ُھطۡقَِتلَۡی ” 

fiilinin, “ ُھطْقَِتلَْت ” şeklinde manaya hamledilerek müennes okunmasının da mümkün 

olduğunu belirtir.171 

Ferrâ, müennese izâfe edilse de genel okuyuşun “ ُھطۡقَِتلَۡی ” şeklinde müzekker 

lafız ile olduğunu söyler. Bununla beraber Arapların, müennese izâfe edilen yahut ona 

isnad edilen bir fiil söz konusu ise lafzı müennese hamlettiklerini aktarır.172 

Zeccâc da, ekseri okuyuşun müzekker lafız ile olmakla birlikte tüm nahivcilerin 

müennes lafız ile okuyuşu câiz/mümkün gördüklerini söyler.173 

Nesir Örnekleri:	

Örnek 1. 

Parmaklarından bazıları gitmişti. “ ھِعِبِاصََأ ضُعَْب تَْبھََذ ” 

Cümlede fâil konumundaki “ ضُعَْب ” kelimesi müzekker, fiili ise “ تَْبھََذ ” şeklinde 

müennes lafız ile gelmiştir. Sîbeveyh, “ ضُعَْب ” kelimesinin müennese muzâf olup bir 

başka deyişle ondan bir parça olduğu için mana bakımından müennese 

hamledildiğine işaret eder. Şayet muzâf olan kelime “ كِمُِّأُ	دبْعَ	تَْبھََذ ” cümlesindeki “ ُدبْعَ ” 

kelimesi gibi müennes kelimeden bir parça değilse müennes manasına 

hamledilmesinin mümkün olmadığını belirtir.174 

 
168 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 51. 
169 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 313; Rummânî, Şerh, C. I, s. 233. 
170 İbnü’s-Sîrâfî, 12/10. 
171 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 51. 
172 Bkz. Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 36; Kefevî, el-Külliyyât, s. 1023. 
173 Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. III, s. 94. 
174 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 51; 402; C. III, s. 248. Ayrıca bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 313; İbn 

Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 417; Süheylî, Netâic, s. 246; Ukberî, el-Lubâb, C. II, s. 104. 
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İbn Serrâc, bu cümleye “ لِیوأتلا ىَلع رِكذملا ثُینَأت ” başlığı altında yer verir.175 Bu da 

Sîbeveyh’in bu örnek çerçevesinde yaptığı tahlilin nahvî bir te’vil olduğunu ortaya 

koyar niteliktedir. 

Örnek 2. 

Yemâme halkı toplandı. “ ةِمَامیلا لُھَُأ تْعمََتجْاِ ” 

Cümledeki “ تْعمََتجْاِ ” fiili, “ ةِمَامیلا ” müennes lafzına hamledilerek okunmuştur.176 

Şiir Örnekleri:	

Fâilin lafzen müzekker, fiilinin ise müennes gelmesine şiirlerde de rastlanır. Bu 

durum fâilin, müennese muzâf olması sebebiyle müennese hamli ile açıklanır.  

Örnek 1. 

“ اھرُیداقمَ ھِللاِا َّفكَب ❊ رومُلأا نِّإف كَیلع نَّْوھَ  

177 اھُروُمْأم كنع رٌصِاق لاو  ❊   ” سیلَف كَیتِآب اُّھیِھنْمَ

Hırs yapma! Çünkü herşey Allah’ın kontrolündedir, 

Ne O’nun istemediği bir şey sana gelir, ne de emrettiği senden eksik 

kalır. 

Şiirde geçen “ اھُروُمْأم ” kelimesindeki “ اھ ” zamiri, müennese muzâf olan 

müzekker “ اُّھیِھنْمَ ” kelimesine dönmektedir. Müennese muzâf olduğu için mana 

bakımından müennes kabul edilebilmektedir.178	Bu şekilde müennes kabul edildiğinde  

“ اُّھیِھنْمَ “ cümlesinin takdiri ” سیلَف كَیتِآب كیتآب ” kelimesinin müennesi ile “	 سیلف 	/ اھیھنم 	 كتیتآب 	 سیلف

روملأا 	 كتیتآب ” şeklindedir.179 

Örnek 2. 

180“ مِسِاوَّنلاِ حایرِّلا ُّرمَ اھیلاعََأ   ❊ 	” نَیْشَمَ امَكَ تَّْزتھا حٌامَرِ تْھَّفسََت

 
175İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. III, s. 476-477. 
176 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 65; Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 394; İbn Cinnî, el-

Hasâis, C. I, s. 309. 
177 Bkz. Bağdâdî, el-Emsâl, s. 193. Şiirin başı şu şekilde de rivayet edilmiştir: “  نّإف نّصرحت لاف

روملأا ”. Bkz. İbn Abdürabbih, el-Ikdü’l-Ferîd, C. III, s. 159. 
178 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 64. 
179 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 65; Sîrâfî, Şerh, C. I, s.342; Rummânî, Şerh, C. I, s. 248; 

Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 196, 200; Ebu Muahmmed es-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, 
s. 162, 164, 165. 

180 Şiirin başı “ ...تْزتھا امك اًدیور ” şeklinde de rivayet edilmiştir. Bkz. Bâhilî, Dîvânü Zirrumme, C. 
II, s. 754. 
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Kadınlar, tepelerine rüzgarın değmesiyle sarsılan mızraklar gibi 

yürüdü.181 

Şiirde fiil “ تْھَّفسََت ” müennes, fâil “ ِحایرِّلا ُّرمَ ” ise müzekker lafızda gelmiştir. Ancak 

fâilin izâfe edildiği müennes “ ِحایرِّلا ” kelimesine –bir başka deyişle anlama- itibarla fâil 

müennes kabul edilip cümle anlamca ” حُایرلا 	 اھ ْتھَّفسََت  ” şeklinde takdir edilmiştir.182�

1.2.2.2. Müennesin Müzekkere Hamli 

Kelime, müennes lafza sahip olsa da ifade ettiği anlam bakımından müzekker 

kabul edilebilir.	

Mesela bir şiirde şöyle kullanılmıştır: 

Örnek. 

“ ّفَعُی رَادلا فُرِعَْت لْھَ   ؟رْومُلا اھیِ

،رْومُھْمَلا بُاحسلاوً اموَْی نُجَّْدلا   

”183 رْوُفسْمَ لٌیَذ ٍ حیر ھِیفِ 	 لِّكل

Tozun izleri/anıları örttüğü evi biliyor musun? 

Bir gün kara bulutlu ve yağmurlu, 

Her rüzgarın savrulan bir kuyruğu/devamı vardır. 

Şiirde geçen “ رَادلا ” kelimesine râcî “ ھِیفِ ” deki zamir müzekker gelmiştir. Çünkü 

“ رَادلا ” kelimesi  her ne kadar müennes olsa da burada “mekan” manasına itibar edilmiş 

ve müzekker zamir kullanılmıştır.184 

  

 
181 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 82. 
182 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 65; Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 197; Zeccâc, Meâni’l-

Kur’ân, C. IV, s. 83; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. III, s. 189; İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. I, 
s. 347; Şentemerî, Tahsîl, s. 42, 82, 89. Diğer şiir örnekleri için bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, 
C. I, s. 52-53. 

183 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C: II, s. 39; Şentemerî, Tahsîl, 
s. 306, dp. 1031. 

184 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 179-80 ( كلذ ىلع ھلمحف نٌاكم رَادلا نلأ ھیف لاقف ). 
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1.2.2.3. Müfred İsmin Mürekkebe Hamli 

Bazı ifade ve usluplarda, tek kelime ile birden fazla kelimeden oluşan terkip 

manası kastedilebilir. 

Örnek 1.  

Bunu yaparsan sen sensin. “ تنأ	تنأف	اذھ	تَلعف	نإ ” 

Sîbeveyh, bu ifadeyi “ ُدلْجلاو	داوجلا	تنأ	وأ	فرعأ	يذلا	تنأف ” şeklinde takdir eder. 

Cümledeki ikinci “ تنأ ” kelimesi, “ يذلا ” ismi mevsulü ve sılasından oluşan terkibe 

hamledilmiştir. Aynı şekilde “ سُانلا	سُانلا ” cümlesinde takdir “ 	امك	لاح	لك	ىلعو	ناكم	لكب	سُانلا

فرعت ” şeklindedir. ikinci “ سُانلا ” kelimesi manaya göre şibih cümleye te’vil edilmiştir. 185 

Örnek 2.  

Onu hiç görmedim. “ ُّطَق ھُتیأرَ ام ” 

Sîbeveyh, bu ifadeyi de “ُكُنْت	مُذْ	 ھُتیأرَ  şeklinde takdir eder. 186 ” ام

1.2.2.4. İsim-Fiillerin, Emir ve Nehiy Fiile Hamli 

İsim-fiiller, fiillerinin yerine kullanılabilir ve anlamları da fiillerinin anlamına 

hamledilir. Bu isim-fiiller, manaları dikkate alınarak emir ve nehiy şeklinde 

isimlendirilirler. Çünkü bu isim-fiiller, masdar değildir ve masdarlar gibi diğer 

cümlelerde öge olarak yer almazlar.187 Ayrıca “َده  gibi –bazı istisnaları olmakla ”رُوَیْ

birlikte- gâib zamir ile kullanılmazlar.188 

Örnek 1.  

Sana ve Zeyd’e yeter. “ اًدیزو كُبسحَ ” 

Cümlenin takdiri “ كَا َف “ ya da 189 ”كَ اًدیز 	 بُسِحُیو 	 كُبسِحُی ” şeklindedir190.	

  

 
185 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.359. Diğer örnekler için bakınız. A.e. 
186 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 286. 
187 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 243. 
188 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 250. 
189 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 310. 
190 Rummânî, Şerh, C. II, s. 631. 
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Örnek 2. 	

Zeyd’e zaman ver. “ اًدیزَ	دیْوَرُ ”	

Cümlenin takdiri “ اًدیز 	 دْوِرَْأ ” şeklindedir.191 

Şiirlerde de benzer kullanımlar vardır: 

Örnek 3.  

Bırak develeri bırak! “ اھكِارََت 	 لبإ 	 نم 	 اھ كِارَ َت ” 	

Geri dur develerden geri dur! “ اھعِاَنمَ	لبإ	نم	اھعِاَنمَ ”  

Cümlelerinde geçen “ كِارََت ” ve “ ِعاَنمَ ” fiil isimleri “ اھكْرُْتا ” ve “ اھعَْنمْا ” anlamına te’vil 

edilmektedir.192 

1.2.2.5. Müştak İsm-i Fâilin, Câmid Masdara Hamli 

Bazı ifadelerde içinde bulunulan durumun delâleti sebebiyle gerek 

duyulmadığı ( ءًاَنغْتِسْاِ ) için fiil hazfedilebilir ve fiilin masdarı konumunda gelen ismi fâil fiil 

lafzının yerine (ِفِعْل لْا َلفْظِ	بِ لْا َدلاً	مِنْ	 َب ) geçer.193 Bir başka deyişle fiiline hamledilir. 

Örnek 1. 

194 “ ينوُغطُْیَف ❊  اًذئاعو كَب نَْأ اوُلعَْی قْحِلَْأ  اوَْغطَ نَیذلا مِوَقلاب كََباذعَ ” 

Haddi aşan kavme cezanı ver... ve onların bana karşı gelip beni 

ezmesinden sana sığınırım.195 

Sîbeveyh, şiirdeki “ كَبِ اًذئِاعَ ” ifadesini “ كَبِ	اًذاَیعِو ”şeklinde takdir eder. “ µِابُِ	ذوعَُأ ” 

ifadesindeki fiilin hazfedilip “ اًذئِاعَ ” ismi fâilin, “ اًذایعِ ” masdarının konumunda fiilinin yerine 

geçtiğini söyler.196 

  

 
191 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 241, 243 (ا ًدیز دْوِرَْأ  : كلوقل مسا وھ امنإف ). Diğer örnekler için bakınız. 

A.e., C. I, s. 241-51; C. II, s. 302; C. III, s.292-93. 
192 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 241-242 ( :  ،اھعِانَمَ لبإ نم اھعِانَمَ ،اھكْرُْتا ھل ھلوقل مسا اذھف ،اھكِارََت لبإ نم اھكِارََت

اھعْنَمْا :ھل ھلوقل مسا اذھف ). 
193 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 341-42; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 230; Rummânî, Şerh, C. II, s. 689. 
194 Bkz. Ebû Alî Ahmed b. Muhammed b. el-Hasen el-Merzûkî (ö. 421/1030), Şerhu Dîvâni’l-

Hamâse, Beyrut, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1424/2003, s. 340. 
195 Bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 252; Şentemerî, Tahsîl, s. 217. 
196 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 341-42 ( كبً اذایَعِو  : لاق ھنأكف ); İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, 

s. 304; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. II, s: 352. 
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Örnek 2.	

197 “ مِلاكَ جً ا نمِ َّيفِ رُوزُ رِا ❊ وَلاَ خَ مًلِسْمُ رَھدْلا مُتشْأ لا ةٍَفلْحَ ىلع ا ”	

Yemin olsun, bir Müslüman olarak zamana sövmeyeceğim, 

Ağzımdan da yalan söz çıkmayacak.198 

Şiirdeki “ اجًرِاخَ لاَوَ ” ifadesinde takdir “ اجًورًخُ	جُرُخَْی	لاَوَ ” şeklindedir. “لا” dan sonra 

gelen “ جُرُخَْی ” fiili terkedilmiş ve câmid “ اجًورًخُ ” masdarının yerinde bulunan müştak 

جًا“ رِا   ismi fâili, fiilin lafzından bedel olarak gelmiştir.199 ”خَ

Dolayısıyla bu ifadede te’vil açısından iki durum söz konusudur. Birincisi fiilin 

hazfi, ikicisi müştak ismi fâil lafzının câmid masdar lafzına hamlidir.	

1.2.2.6. Câmid Masdarın Müştak Masdara Hamli 

Bazı ifadelerde câmid masdarların aynı kökten türemiş müştak masdar 

manalarına hamli söz konusudur. 

Örnek 1.  

Bu bir dirhemdir tam olarak. “ ءًاوسَ مٌھَرْدِ اَذھَ ” 

Sîbeveyh, cümlede geçen mansub “ ءًاوسَ ” masdarının “ ءًاوَتِسْاِ ” manasında 

olduğunu söyler. Buna göre cümleyi “ ءًاوَتِسْاِ	مٌھَرْدِ اَذھَ ” şeklinde takdir eder. Camid “ ءًاوسَ ” 

masdarı müştak “ ءًاوَتِسْاِ ” masdarı manasına te’vil eder. Ayrıca masdar “ ءٌاوَسَ ” şeklinde 

merfu okunduğunda takdirin “ ٌّماَت مٌھرد اذھ ” şeklinde olduğunu belirtir. Yapılan bu 

takdirlerin konuşmada kullanılmadığını ancak manayı açıkladığını ifade eder.200 	

Örnek 2.  

Sen onu çaba göstererek aradın. “ كَدھج	ھَتبلط ” 

 
197 Şiir Ferezdak’ın (ö. 114/732) divanında şu lafız ile geçmektedir: “  … امًلِسْمُ رَھدْلا مُتشْأ لا مٍسق ىلع

مِلاكَ ءُوس َّيفِ نمِ اجًرِاخَ لاَوَ ”. Bkz. Ferezdak, Dîvan, C: II, s. 212. 
198 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 234-235; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 118; Şentemerî, 

Tahsîl, s. 218. 
199 Bkz. Halîl, el-Cümel, s. 96; Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 346; Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. III, 

s. 208; Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 269; C. IV, s. 313; el-Kâmil, C. I, s. 283; Nehhâs, 
İ’râbü’l-Kur’ân, C. V, s. 52; İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. I, s. 138. Diğer örnekler için 
bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 342; C. II, s. 22. 

200 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.119. Bu mana için ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. II, s. 
273; el-Kâmil, C. IV, s. 9; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 448; İbn Manzûr, Lisân, C. XIV, s. 412. 
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Sîbeveyh, cümlede hal konumunda gelen “ كَدھج ” masdarının “ اًداھَتِجْاِ ” takdirinde 

olduğunu söyler. Her masdarın bu şekilde muzâf olamayacağını belirtir.201  

İbnü’s-Serrâc, masdarın mahzuf fiilinin yerinde bulunduğu kabulüne binâen 

cümleyi fiil üzerinden “ك َدھج ُد  َتھِ َتجْ ُھ  َت َلبْ  şeklinde takdir eder.202 ”طَ

Sîrâfî’nin takdiri manayı daha açık ortaya koyar. Cümlede “ َدھج ” masdarının, 

“ اًدھَِتجْمُ ” manasında ve hal olarak geldiğini ifade eder. Sadece bu manada gelen camid 

masdarların muzaf olarak kullanılabileceklerine dikkat çeker. Yani “ اًدھج	ھَتبلط ” denmez. 

Ancak “ كَدھج ” gibi izâfe edildiğinde mana ifade eder.203 

1.2.2.7. Müştak Masdarın Müştak Masdara Hamli 

Sîbeveyh, aynı kökten türemiş farklı kalıplardaki masdarların, birbirlerinin 

manasını ifade ettikleri için bir diğerinin fiiliyle kullanılabileceğini söyler. 

Örnek 1.  

Bir araya geldiler. “ ارًاوَتِجْاِ	اورُوَاجََت	،ارًوُاجََت	اورُوََتجْاِ ” 

Sîbeveyh, bu masdarları “ ارًوُاجََت اورُوَاجََت	، ارًاوَتِجْاِ	اورُوََتجْاِ ” şeklinde takdir eder. “ روج ” 

kökünden gelen iftiâl babına girmiş “ اورُوََتجْاِ ” ve tefâul babına girmiş “ اورُوَاجََت ” fiilerinin 

içinde bulundukları kalıplar aynı manayı ifade ettiği için masdarların da birbirleri yerine 

kullanıldığını belirtir.204 

Sîbeveyh’in buna verdiği bir diğer örnek ise “ ارًسْكَ ” ve “ ارًاسَكِنْاِ ” masdarlarıdır. 

Manalarının bir olduğunu ve “ ارًسْكَ رَسَكَنْاِ ” ve “ ارًاسَكِنْاِ رَسَكَ ” şeklinde kullanılabileceğini 

söyler.205 Sîbeveyh’in manalarının bir olmasından kastını, “kök manalarının bir 

olması” şeklinde anlamak daha doğru görülmektedir. Zira sözlükte “ رَسَكَ ” kırdı/kırmak, 

 kırıldı/kırılmak manalarını ifade eder.206 ”اِنْكَسَرَ“

  

 
201 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 373. 
202 İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 165. 
203 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.260. 
204 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. IV, s.81 ( دحاو اورواجتو اوروتجا ىنعم نلأ ). 
205 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. I, s. 379; C. IV, s.40-41. 
206 Bkz. Halîl, el-Ayn, C. V, s. 306; İbn Manzûr, Lisân, C. V, s. 139. 
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Örnek 2.  

207“ لِاخَّدلا صَِغَن ىلع قْفِشُْی ملو  ❊  ” اھَلسَرَْأف كَارعِلا ملو اھدُْذَی

Onu (deveyi) kalabalık/izdiham olduğu halde (su içmeye) gönderdi ve engel 

olmadı 

Arada sıkışıp yeterince su içememesine acımadı.208 

Sîbeveyh, şiirde geçen “ كَارعِلا ” masdarını “ اكًا   şeklinde takdir eder.209 ”اِعْتِرَ

Sîrâfî, “ كَارعِلا ” kelimesinin “ اكًارَعِوًَ ةكَرَاَعمُ - كُرِاَعُی – كَرَاعَ ” fiilinden müştak masdar 

olup şiirde ismi fâil konumunda hal olarak geldiğini belirtir.210 Cümleyi “ ًةكَرَِتعْمُ  ” اھَلسَرَْأف

şeklinde takdir eder.211 

Müberrid, cümlenin manasının “ كُرَِتعَْت يَھِوَ اھََلسَرَْأ ” şeklinde olduğunu söyler ve 

buna binaen cümleyi o da “ ًةكَرَِتعْمُ  şeklinde te’vil eder.212 ” اھَلسَرَْأف

İbn Yaîş, Arap dilinde hal ögesinin nekra geldiğine, bu şekilde elif-lam ile 

marife gelmesinin şaz olduğuna ve kıyas yapılamayacağına dikkat çeker. Bu durumun 

sadece masdarlar için mümkün olduğunu belirtir. Son tahlilde o da, hal konumundaki 

“ كَارعِلا ” kelimesinin asıl hal ögesinden nâib olarak bulunduğunu söyler ve masdarı ismi 

fâil te’vilinde “ ًةكَرَِتعْمُ  şeklinde takdir eder. 213 ” اھَلسَرَْأف

1.2.2.8. İsmin Masdara Hamli 

Bazı ifadelerde isimler, mana bakımından masdara hamledilmektdir.  

Örnek 1.  

Onunla ağız ağıza/dip dibe (yüzyüze) konuştum. “ َّيفِ	ىلإُِ هَاف	ھُتمَّْلكَ ” 

Sîbeveyh, bu ifadeyi mana bakımından “ ًةھََفاشَمُ	ھُتمَّْلكَ ” şeklinde takdir eder. Yani 

“onunla ağız ağıza konuştum” manasındaki “ َّيفِ	ىلإُ	هاَف ” ifadesi “karşılıklı/yüzyüze 

konuşmak” manasındaki “ ًةھََفاشَمُ ” müştak masdarına hamledilmektedir. “ دٍَیبِ	اًدَیُ	ھُتعَْیاَب ” 

 
207 Şiirin başı divanda şu şekildedir: “ ...كَارعِلا  Bkz. Lebîd, Dîvan, s. 70; Özdemir, Lebîd .” اھََدرَوْأف

b. Rebîa ve Divanı, s. 257. 
208 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 230; Harezmî, et-Tahmîr, C. I, s. 433; Ebu’l-Fidâ, el-Künnâş, 

C. I, s. 39. 
209 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 372. 
210 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.259. 
211 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 119. 
212 Müberrrid, el-Muktedab, C. III, s. 237. 
213 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 18. “ كَارعِلا ” masdarının, “ ًةكَرَِتعْمُ ” ismi fâiline hamlini 

“te’vil” şeklinde ifade eden kaynaklar için bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, a.y., Ebu’l-Fidâ, 
el-Künnâş, C. I, s. 39. 
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cümlesinde de “ دٍَیبِ	اًدَی ” ifadesi “ اًدقَْن ” benimle nakit/peşin alışveriş yaptı manasına 

hamledilmektedir.214 

Sîrâfî, masdarın hal konumundaki durumunu daha açık bir şekilde ortaya 

koyar. Cümledeki “ َّيفِ	ىلإُ	هاَف ” ifadesinin “ ًةھََفاشَمُ ” masdarından nâib olarak bulunduğunu 

söyler ve mana bakımından ismi fâile hamlederek “ھًا فِا  şeklinde takdir eder.215 ”مُشَ

İbn Cinnî de “ َّيفِ	ىلإُ	هاَف ” ifadesini hal takdir ederek te’vil eder. Ancak bu ifadeyi 

doğrudan hale hamletmez. “ لاًعاج ” şeklindeki halin ma’mûlü olarak “ َّيفِ	ىلإُ	هاَف لاًعاج ” takdir 

eder.216 Bu takdirin lafız ve mana uyumunu daha çok sağladığı söylenebilir. 

Örnek 2.  

Babası, dürüst/olgun olan bir adama uğradım.  “ هوبَأ لٍجُرَ لٍجُرَب تُرْرَمَ ” 

Sîbeveyh, manası “adam/kişi” olan sıfat konumundaki ikinci “ لٍجُرَ ” kelimesini 

“ لٍماك ” müştak ismi fâil manasına hamleder. Buna göre cümleyi “ هوبأ	لٍماك	لٍجُرَب تُرْرَمَ ” 

şeklinde takdir eder. Yani cümledeki ikinci “ لٍجر ” kelimesi müfred ve nekra olarak gelen 

birinci “ لٍجر ” kelimesinin sıfatıdır.217 Dolayısıyla cümle “Babası adam olan adama 

uğradım” değil de “babası kamil/iyi olan bir adama uğradım” şeklindedir.	

1.2.2.9. Müştak Sıfatın Hâle Te’vili 

Standart kullanıma göre sıfat mevsufuna tabi olarak gelir. Bununla birlikte bazı 

ifadelerde hâle te’vili de mümkündür. Bu durumda i’râb farklı ancak anlam aynı 

kalmaktadır. 

Örnek 1.  

Yanında bir şahinle avlanan adama rastladım. “ ھب 	 دٍئاص 	 رٌقص 	 ھعم 	 لٍجرب 	 تُررم ” 

Sîbeveyh, cümledeki “ دٍئاص ” kelimesi üzerinde durur. Kelimenin iki farklı i’râb 

durumundan bahseder. Birincisi, “ لجر ” kelimesinin sıfatı olarak mecrur okunduğunu 

 
214 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.391-92. Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. III, s. 236; el-

Kâmil, C. I, s. 226; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 264. 
215 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 282. 
216 İbn Cinnî, el-Hasâis, C. II, s. 383; el-Muhteseb, C. I, s. 363. Benzer takdir için bkz. Ukberî, 

el-Lübâb, C. I, s. 287; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 18. 
217 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 29; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 282. Diğer örnekler için bakınız. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 162, 361, 370-76, 374-75, 378, 389, 391, 397; C. II, s.17, 27-
31, 120-21, 143, 302-307; C. III, s.286-87. 
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söyler. İkincisi, “ ھعم ” daki “ ھـ ” zamirine hamledilerek mansub hâl de yapılabileceğini 

belirtir. Cümleyi “ ھب ا	 ًدئاص 	 رٌقص 	 ھعم 	 لٍجرب 	 تُررم ” şeklinde takdir eder.218 

Sîrâfî, ikinci durumda yani hal yapıldığında mansub okumaktan başka 

seçeneğin olmadığını söyler. Zamirler, sıfatlanamadığı için mansub okunmasının 

zorunlu olduğuna dikkat çeker ve bu konumdaki kelimelerin sıfat yahut hâl şeklinde 

gelmesinin mana bakımından aynı olduğunu ifade eder.219 

Bu örnekte olduğu gibi sıfat ögesinin mana gözetilerek hâl ögesine 

hamledilebileceği ve i’râbın manayı etkilemediği görülmektedir.	

Örnek 2.  

Bu akıllı, ağır başlı bir adamdır. “ بٌی َلبِ لٌ	 قِا َذا	رَجُلٌ	عَ  ”ھَ

Bu cümlede “ بٌی َلبِ ” kelimesi sıfat konumundadır. Sîbeveyh, güzel olanın bu 

şekilde sıfat gelmesi olduğunu söylemekle birlikte zayıf da olsa “ًة َّبا َد ًبا	 كِا رَ رٌ	 ئِا سَ رَجُلٌ	 َذا	  ”ھَ

deki “ اًبكِارَ ” gibi hâl olarak mansub gelmesinin de mümkün olduğunu belirtir. Hâl 

şeklinde geldiğinde anlamın aynı olduğuna dikkat çeker.220	

1.2.2.10. Zarfın İsme Hamli 

Bazı ifadelerde zarflar mef’ûl, nâibü’l-fâil gibi konumlarda bulunabilmektedir. 

Bu durumda isme hamledilmektedirler. Ancak Sîbeveyh bu durumun manada değil 

lafızda gerçekleştiğine dikkat çeker.221 

Örnek 1.  

Ey bu gece evi soyan/evin hırsızı! “ رِاَّدلا لَھَْأ ةِلیَّللا قَرِاسَ ای ” 

Sîbeveyh, bu ifadede takdirin “ ةِلیللا	يف ” şeklinde olduğuna işaret eder. Lafız 

açısından zarf “ ةِلیَّللا ”, mef’ûl hükmünde olup “ قَراس ” ism-i fâiline izafet yapılmış ve isim 

gibi düşünülmüştür. Ancak mana açısından “ لَیللا	تُقرس ” yani “gecenin hırsızı, çalanı” 

değil de “ ةِلیللا 	 يف 	 تُقرس ” “geceleyin hırzılık yapan, çalan” şeklindedir.222  

 
218 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.49. Diğer örnekler için bakınız. A.e. 
219 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 379. 
220 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.51; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 379. 
221 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 175-176. 
222 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 175-176, 193; Ayrıca bkz. İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 

195; C. II, s. 255; Nehhâs, İ’râbü’l-Kur’ân, C. IV, s. 249; İbn Cinnî, el-Muhteseb, C. II, s. 
345; Zemahşerî, el-Mufassal, s. 82. 
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Ayrıca Sîbeveyh, bu ifadenin “ ا لِھأَ ةَلیَّْللا قَرِاسَ ای ” şeklinde yani muzaf “ قَرِاسَ ” ile 

muzafun ileyh “ لِھأ ” arasının “ َةَلیَّْللا ” kelimesi ile fasledilerek okunabileceğini belirtir. 

Ancak bunun sadece şiirde câiz olduğunu söyler.223 

Ferrâ da, aynı şekilde te’vil etmekle birlikte bazı nahivcilerin -bundan 

Sîbeveyh’i kastediyor olabilir-, “ رِاَّدلا لِھأَ ةَلیَّْللا قَرِاسَ ای ” şeklinde “ لِھأ ” kelimesini mecrur 

okuyarak “ قَرِاسَ ” kelimesine izafet yaptığını fakat bunun sadece şiirde mümkün 

olduğunu söyler.224 

Örnek 2.  

225“ ھُْلفِاوَن لِاھنِلا نِعْطَلا ىوسِ لٍیلَق  ❊ ُ هاندْھِشَ امًیَْلسُ ارًمِاعو  ” مٍوَیو

Süleym ve Âmir kabilelerini gördüğümüz gün, 

Savaşmaktan, ganimet olarak kanlı cesedlerinden başka bir şey yok. 

Sîbeveyh, şiirde geçen “ مٍوی ” kelimesinin mana bakımından zaman zarfı 

olmakla birlikte lafız açısından mef’ûlü bih gibi görüldüğüne değinir. “ ُهاندْھِشَ ” daki “ه” 

zamirinin de bunu teyid ettiğini ekler.226  

Rummânî, şayet lafız bakımından da zarf olsaydı “ ھیف ” gibi bir ifadeyle bunun 

tamamlanması gerektiğini söyler.227 

Nitekim Müberrid, Sîrâfî, Şentemerî ve Zemahşerî gibi alimler kelâmda ittisa’ 

sebebiyle lafzın bu şekilde geldiğine işaret ederler ve mana bakımından ifadeyi “  اَندھِشَ

ھِیفِ ” şeklinde zarf olarak takdir ederler.228 

İbn Yaîş ise, şâirin “ مٍوَی ” kelimesinin başındaki “ يف ” harfi cerini zikretmediğini ve 

böylece izmar ederek kelimeyi mecazen mef’ûlü bih yaptığını söyler. Zarf olarak 

takdirinin ise “ ھِیفِ اَندھِشَ ” şeklinde olduğunu belirtir.229 

Sîbeveyh ve diğer alimlerin “ مٍوَی ” kelimesini manaya bağlı kalarak lafızdaki cer 

alametine göre te’vil ettikleri görülmektedir.	

 
223 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 175-176. 
224 Bkz. Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 80. 
225 Bkz. İbnü’ş-Şecerî, Emâlî, C. I, s. 7, 287. 
226 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 178. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. I, s. 31, 175-177, 193, 

211, 223, 419; C. II, s.143; C. III, s. 268; C. IV, s.232. 
227 Rummânî, Şerh, C. II, s. 433. 
228 Bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 331; Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 378; Şentemerî, Tahsîl, s. 

147; Zemahşerî, el-Mufassal, s. 82. 
229 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. I, s. 433. 
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1.2.2.11. İşaret Zamirinin İsmi Mevsûle Hamli 

Bazı ifadelerde cümlenin siyâkı ve manası bakımından işaret zamirleri ismi 

mevsûle hamledilebilmektedir. 

Örnek.  

Kim senden daha hayırlıdır? “ ؟كَنْمِ	رٌیْخَ	اَذ	نْمَ ” 

Sîbeveyh, bu ifadeyi “ كنم	لضفأ	وھ	يذلا	اذ	نمَ	وأ	كنم	رٌیخ	وھ	يذلا	نم ” şeklinde takdir eder. 

Cümledeki işaret zamiri “ اذ ” nın işaret veya imâ etmek için değil kişinin erdemini 

bildirmek için geldiğini söyler. Yani cümle “Senden daha hayırlı/erdemli olan kimdir?” 

manasındadır ve buna göre ismi mevsûle hamledilmiştir.230 

1.2.2.12. Cemi Kılletin Cemi Kesrete Hamli 

Kelâmın delâleti sebebiyle kıllet/azlık bildiren kelime, kesret/çokluk manasına 

hamledilebilmektedir. 

Örnek.  

231“ امََد ةٍدجن نمِ نَرْطُقَْی انُفایسأو  ❊  ” انل تُاَنَفجَلا ُّرُغلا نَعْمَلَْی ىحُّضلاب

Bizim ak göz kapaklarımız var, sabah parlayan, 

Ve kılıçlarımız savaşmaktan kan damlıyor. 

Şiirdeki “ تُانفجلا ” kelimesi “ت” ile yapılan cemi kıllettir. Ancak Sîbeveyh, şâirin 

mana bakımından en az adedi kastetmediğini söyler.232  

Enbârî, mananın neden kesret/çokluk üzere hamledildiğini açıklar. Şayet 

kelime çokluk manasına hamledilmezse medih mübâlağâlı bir şekilde yapılmamış 

olur. Bununla ilgili Kur’ân-ı Kerim’den şu ayeti örnek verir: 

﴾	مۡھَُّل نٞكَسَ كََتوَٰلصَ َّنإِ مۖۡھِیَۡلعَ لِّصَوَ	﴿   

Çünkü senin duan onlar için sükûnettir (onları yatıştırır).233 

 
230 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.61. 
231 Bkz. Hassân b. Sâbit, Dîvânü Hassân b. Sâbit, Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1414/1994, 

s. 219; Müberrid, el-Kâmil, C. II, s. 143. 
232 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.578 ( ریثكلا نودیری مھو ءاتلاب نوعمجی دقو ). 
233 Tevbe, 9/103. 
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Ayette geçen “ كََتوَٰلصَ ” kelimesinden kastın kıllet değil kesret olduğunu ifade 

eder.234 

Şiirde geçen “ تُاَنَفجَلا ” kelimesinin mana bakımından takdiri cemi kesret olarak 

“ نافجِلا ” şeklindedir.235 

1.2.2.13. Marife Kelimenin Nekraya Hamli 

Alemlik ve marife kelimeye muzaf olarak marife olan kelimeler bazı ifadelerde 

nekraya hamledilmektedir. 

1.2.2.13.1. Alemlikle Marife Olan Kelimenin Nekraya 
Hamli 

Kelâmın siyakının delâleti ve muhâtabın bilmesi sebebiyle alemlikle marife 

olan kelime cins isim olarak nekraya te’vil edilebilmektedir. Form olarak marife olsa 

da mana bakımından nekra olarak takdir edilmektedir. Çünkü bu şekilde nekraya 

hamledilen kelimeler, nefiy “لا” sının ismi konumunda gelen alem kelimelerdir . Nefiy 

 sının ismi de standart kurallara göre nekradır. Bu yüzden nekraya te’vil ”لا“

edilmektedir.236 

Örnek 1.  

237“ دِلابلا يفَ ةَّیمَُأ لاو نَدْكَِن  ❊  ” بٍیْبخُ يبأ دنعِ تِاجاحلا ىرَأ

Ebû Hubeyb’in muhtaç olduğunu görüyorum, 

Çok güçlük çekiyoruz ve ülkede Ümeyye’den kimse yok. 

Şiirde geçen “ َةَّیمَُأ ” kelimesi normalde alem isim olarak marifedir. “ َةّیمأ ” 

kelimesinden Ümeyye kastedilmektedir. Ancak Sîbeveyh, şiirde bu cümlenin bir işle 

ilgili o işi iyi yapan ikinci bir kişinin bulunmadığı durumunda söylendiğini belirtir. 

Dolayısıyla bizzat alem kişiler değil alem kişiler de dahil olmak üzere onların taşıdığı 

özelliğe sahip olan kişilerin genel olarak kastedildiğini ve alem ismin, cins isim 

manasında olduğunu söyler. 238  

 
234 Enbârî, el-Müzekker ve’l-Müennes, C. I, s. 203. 
235 Bkz. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 275; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. III, s. 224. 
236 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.296-97. 
237 İbnü’ş-Şecerî, Emâlî C. I, s. 365; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. IV, s. 61-62, 65; C. V, s. 

388. 
238 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.296-97. 
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Bu çerçevede cümlenin takdiri “ دِلابلاب 	 ةّیمأ 	 لَثم 	 لاو ” şeklindedir. 239 

Örnek 2.  

Gece Heysem gibi deveyi koşturacak kimse yok. “ يّطمَلل 	 َةلیللا 	 مََثیھ  ”لا	

Sîbeveyh, cümledeki “ مََثیھ ” kelimesinin alem olarak marife olduğunu söyler. 

Ancak şiirdeki manasını nekra üzere “ نیمَثیھلا	نم	مَثیھ	لا ” şeklinde takdir eder. Alem olarak 

muarraf olan kelime cins isim olarak nekraya hamledilmiştir. 240�

Benzer bir örnek de şudur: 

Bu konuda Ebû Hasen’in örneği yok. “ نٍسَحَ ابأ لاوٌ ةَّیضَِق ” 

Sîbeveyh, cümledeki “ نٍسَحَ ابأ ” nin Hz. Ali (r.a)’yi ifade ettiğini ancak şiirde 

mananın nekra üzere olduğunu söyler.241	

Bu çerçevede cümlenin takdiri “ ةَِّیضَِقلْا 	 هِذِھلِ 	 ٍيّلع 	 لَاثمأ  şeklindedir. 242 ”لا	

1.2.2.13.2. İzâfetle Marife Olan İsimlerin Nekraya Hamli 

Cümlede nekra olarak gelmesi gerekirken marifeye izafetle marife gelen 

kelimeler bulunmaktadır. Bu durumda lafız nekraya te’vil edilmektedir. 

Örnek 1.  

Sen onu istedin çabanla/çaba göstererek. “ كَدھْجَ	ھَتبلط ” 

Cümledeki “ كَدھْجَ ” ifadesi hal konumundadır. Hal nekra gelmesi gerektiği için 

lafız nekraya te’vil edilmektedir. Takdir “ اًداھتجا ھ	 َتبلط ” 243 ya da “ اًدھَِتجْمُ ” şeklindedir. “ دھْجَ ” 

gibi camid masdarlar sadece muzaf olduklarında hal olarak gelebilirler. Müştak 

masdarlar ise direkt gelebilir.  244 

  

 
239 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. III, s.37; Şentemerî, Tahsîl, s. 350; Hâdî, eş-Şerhü’l-Muâsır, c.3/5, s. 

82-83. 
240 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 296-97. 
241 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. II, s.239. 
242 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. III, s.37; Şentemerî, Tahsîl, s. 350; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, 

s. 99; C. III, s. 162; İbnü’l-Hâcib, el-Kâfiye, s. 27. 
243 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.373. 
244 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.260.  
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Örnek 2.  

“ اھدِاَقعَْأو لٍمْرَ كِادكَْدو ❊ فٍصَفْصَ نْمِ كَتِیَْب نَوُد مْكَو  

..........  
245 اھدِامغْإو سٍوُلحُ لٍّحَو  ❊   ” ھِبِاقحْإِو ءٍاقسِِ عضْوَوَ

Şiirde geçen “ اھدِاقعأ ”, “ ھِبِاقحْإِ ” ve “ اھدِامغإ ” kelimeleri kendilerine birleşen zamirlere 

izâfet ile marifedir. Bu marife kelimeler öncesinde nekra konumundaki kelimelere 

atfedilmiştir. Cümlede marife nekraya atfedilemeyeceği için kelimeler nekraya te’vil 

edilmektedir. Aslında bu izafetin manalarından biri olan lâm manasını ifade eder.246  

Takdir “ اھل	دٍاقعأ ”, “ ھل	بٍاقحإ ” ve “ اھل	دٍامغإ ” şeklindedir. 

1.2.2.14. Nekranın Marifeye Hamli 

Nekra kelimeler mübtedaya hamledilerek marife yerinde bulunabilmektedir.  

Örnek.  

“ ھل	ٌّرشَو	ھل	رٌیخو	كلٌ	ةلوعو	كلٌ	ةلیوو	كل	سٌیوو	كل	حٌیوو	كل	لٌیوو	كیدی	نیب	رٌیخو	كیّبلو	كیلع	مٌلاس ” 

Selam sana ve ailenedir, buyur, iyilik senin elindedir, vay sana, 

iyilik onadır, şer onadır. 

Sîbeveyh, bu tabirlerdeki “ مٌلاس ”, “ رٌیخ ” ve “ لٌیو ” gibi kelimelerin nekra olmasına 

rağmen elif lâmlı hallerinin yerinde bulunduğunu söyler. Yani nekra kelimeler, marife 

mübteda konumunda gelmiştir.247 

1.2.2.15. Bazı Kelimelerin Amel Etme Bakımından 
Tenvinli Kelimeye Hamli  

Sîbeveyh, bazı kelimeleri amel etmedeki etkisi bakımından tenvinli kelimeye 

benzetmektedir. Mesela “ مْكَ ” ve benzerleri, miktar ifade eden lafızlar, “ نورشع ” ye bir 

başka deyişle tenvinli kelimeye benzetilerek sonrasındaki kelimelerde gerçekleşen 

amele etki ederler. Genel olarak mecrûr konumundaki kelimenin tenvinden bedel 

olarak görüldüğünü ifade eder. Böylece sonrasındaki kelimeyi nasb etmektedir. Bu 

 
245 A'şâ, Dîvân, s. 73. 
246 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 56; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 322; Şentemerî, 

Tahsîl, s. 260. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, 13-14, 55, 82, 111-
112, 187, 300-301. 

247 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 330-31 (ء امسلأاو رداصملا نم ملالاو فللأا ھیف ام ىرجم يرجی ). Diğer örnekler 
için bakınız. A.e., C. I, s. 331-332. 
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mansub kelimenin de nahvi anlamının “ اعون	تصصتخا ” yani tür açısından tahsis etmek 

şeklinde ifade edildiğini belirtir.248 

Sîbeveyh, aynı bağlamda “ اذ ”, “ ٌّيأ ” ve “ مْھُ ” zamirinin de tenvin yerinde 

bulunabileceğine temas eder. Yani bu kelimeler beraber bulundukları kelimeler ile 

münevven kelime konumunda görülmektedirler. Daha doğrusu muzafun ileyh 

konumundaki kelime tenvin yerine geçmektedir. Böylece tenvinli isimler gibi 

kendilerinden sonra gelen isimde amel ettiklerini ifade eder.249 

Bu bağlamda şu örnekleri verir: 

Örnek 1.  

O, onların en iyi adamıdır. “ًرَجُلا	ُلھُمْ َأفْضَ ” 

Cümledeki “ مْھُ ” tenvin konumundadır.250 

Örnek 2. 	

Gökyüzünde bir avuç buluta yer yok. “ اًبا ءِا مَوْضِعُ كَفٍّ سَحَ مَ َّسلا فِ ي 	”مَ ا

Cümledeki “ فٍّكَ ” tenvin konumunda olup sonrasındaki “ اًباحَسَ ” kelimesi mansub 

olarak gelmiştir. Takdir “ بِا حَ َّسلا ءِا مَوْضِعُ كَفٍّ مِنْ  مَ َّسلا فِ ي  şeklindedir. Harfi cer ve elif-lam ”مَ ا

tahfif	için hazfedilmiştir.251 

Örnek 3. 	

İnsanlar arasında onun gibi bir savaşçı yok. “ اسًرِاَف ھُلْثمِ سِاَّنلا يفِ امَ ” 

Cümlede “ ھـ ” zamiri tenvin konumunda olup sonrasındaki “ اسًرِاَف ” kelimesi 

mansub gelmiştir.252 

1.3. Edatlarda Haml 

Fiil ve isimde mana bakımından hamletme söz konusu olduğu gibi bazı 

edatlarda da bazı edatların farklı manalarda kullanıldığı ifadeler bulunmaktadır. 

 
248 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.172-73. 
249 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.171. 
250 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
251 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.172. 
252 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 172. Diğer örneklere için bakınız. A.e., C. II, s. 171-75. 
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1.3.1. Zâ’nın Ellezî’ye Hamli 

“ اَذ ” işaret ismi “ ام ” edatı ile cümlenin başında geldiğinde “ يذَِّلا ” manası ifade 

edebilir. Sîbeveyh, bu konuyu müstakil olarak “ "يذَِّلا" ةَِلزِنْمَبُِ هَدحْوَ "اَذ" مْھِئِارَجْإِ بُاَب ” başlığında 

ele almaktadır.253 Yani bu anlamda ve konumda kullanılan “ اَذ ” edatı lağv yahut zâid 

değildir. 

Örnek 1. 	

Ne gördün? Der ki: “Güzel/iyi şeyler”. “ نٌسح عٌاتم :لوقیف ؟تَیأر اذام ”	

Sîbeveyh’e göre cümle, “Gördüğüm hayırdır” manasında olup takdir “ 	تُیأر	يذلا

نٌسح	عٌاتم ” şeklindedir. Çünkü “ اَذ ”, istifham cümlesinde “ ام ” ya da “ نْمَ ”	ile kullanıldığında 

“ يذَِّلا ”	manasına gelmektedir. Gelen cevap cümlesinin “ نٌسح	عٌاتم ” merfu olmasının bunu 

teyid ettiğini söyler. Cevap cümlesinde “ نٌسح	عٌاتم ” şeklinde sadece haber zikredilip “ 	يذَِّلا

تُیأر ” sıla cümlesi ya da mukadder “ وھ ” şeklindeki zamir mübtedası mahzuftur.254 

Ayrıca Sîbeveyh, bazen “ا رًیخ ؟	 تیأر 	 اذام ” şeklinde cevabın mansub gelebileceğini ekler. 

Bu durumda ise cevap cümlesinde takdir edilen mahzuf fiildir.255 

Şiirde de “ يذَِّلا ” manasında kullanım vardır: 

Örnek 2.  

256“ لُطِابو ❊  بٌحَْنأ ىضَقُیف مْأ لٌلاضَ  ” لاأ نِلاأسَْت ءَرْمَلا اذام لُوِاحَُی

Kişiye ne yapmaya çalıştığını sormaz mısınız: niçin uğraşır, 

yerine getirmesi gereken bir adağı mı var? Yoksa yolunu 

şaşırmış ve beyhüde mi uğraşır? 

Sîbeveyh, şiirdeki “ لُوِاحُی اذام ” ifadesinin “ لُوِاحُی 	يذَِّلا ام ” te’vilinde olduğuna işaret 

eder.257  

1.3.2. El’in Ellezî’ye Hamli  

İsm-i fâil kalıbının başında gelen elif-lâm –ism-i fâilin fiil manası taşıması 

sebebiyle- “ يذَِّلا ” ism-i mevsûl manasına hamledilebilir. Sîbeveyh bu konuyu müstakil 

 
253 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 481. 
254 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 416-17. 
255 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y.  
256 Bkz. Lebîd, Dîvan, s. 84; Özdemir, Lebîd b. Rebîa ve Divanı, s. 195. 
257 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 416-17. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. II, s. 416-19. 
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olarak “ ھِیفِ لُمَعَْی امَوَ ،ىَنعْمَلْا يفِ "لََعَف يذِّّلا" ةَِلزِنْمَبِ ھِیفِ لُعِاَفلْا رَاصَ بٌاَب اَذھَ ” başlığı altında ele 

almaktadır.	

Örnek 1. 	

Bu, vurandır. “ اًدیز بُراضلا اذھ ”	

Sîbeveyh, bu ifadeyi mana ve amel bakımından “ اًدیز بَرَضَ يذَِّلا	اذھ ” şeklinde 

takdir eder. Elif-lâm’ın kelimeyi izafetten men ettiğini ve tenvin yerine geçtiğini 

söyler.258 

Bununla ilgili benzer bir örnek de şöyledir: 

Örnek 2. 

Bu, adama vurandır. “ لَجرّلا بُراضلا اذھ ” 

Bu cümlede de takdir “ لَجرّلا بَرَضَ   şeklindedir.259 ” اذھ يذَِّلا

1.3.3. Mâ’nın Ellezî’ye Hamli 

Mâ “ امَ ” edatının, ellezî “ يذَِّلا ” edatı manasında ve konumunda geldiği ifadeler 

bulunmaktadır. Mesela şu âyet-i kerîmede böyle gelmiştir: 

Örnek.  

ّدصَمُ لٌوسُرَ مْكُءَاج َّمُث ةٍمَكْحِوَ بٍاتكِ نْمِ مْكُُتیَْتآ امَل	﴿ ﴾ُ	ھَّنرُصُنَْتَلوَ ھِبِ َّنُنمِؤُْتَل مْكَُعمَ املِ قٌِ   

Hani, Allah peygamberlerden, “Andolsun, size vereceğim her kitap ve 

hikmetten sonra, elinizdekini doğrulayan bir peygamber geldiğinde, ona 

mutlaka iman edeceksiniz ve ona mutlaka yardım edeceksiniz” diye söz 

almıştı…260 

Âyet-i kerîmede “ مْكُُتیَْتآ امَل ” ifadesinde geçen “ ام ” edatı “ يذلا ” manasına 

hamledilmektedir.261 

Bu bağlamda Rummânî ifadenin manasını “ُْتكُم یْ َتآ ي َّلذِ  şeklinde takdir eder.262 ”لِ

 
258 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 181-182. 
259 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
260 Âli imrân, 3/81. 
261 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.107-108; Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 66, 225; Nehhâs, 

İ’râbü’l-Kur’ân, C. I, s. 168; İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. II, s. 66. 
262 Rummânî, Şerh, s. 1071. 



291 

1.3.4. Elâ’nın Hellâ’ya Hamli 

Elâ “ لاََأ ” edatı bazı ifadelerde hellâ “ َّلاھَ ” anlamı taşımaktadır. Bu durumda “ َّلاھَ ” 

gibi tahdid ( ضیضحت ) anlamı ifade etmektedir. Mesela şu şiirde böyle bir kullanım vardır: 

263“ تُیبَِت ةٍَلصِّحَمُ ىلع ُّلّدَی  ❊ ُ َّ� ارًیخَ ُ هازجَ  ” َّلاأ لاًجُرَ

Allah onu iyi mükafatlandırsın, kimse yok mu? 

Zengin bir kadına yönlendirecek. 

Şiirdeki “ لاََأ ” edatı Halîl’e göre “ َّلاھَ ” gibidir ve tahdid “ ضیضحت ” ifade etmektedir. 

Bununla birlikte Sîbeveyh, “ لاًجُرَ ” den önce “ لاًجُرَ ينَِنورََت لاأ ” şeklinde fiil izmarının da söz 

konusu olduğuna değinir.264 Bu bağlamda ifadenin takdiri “ لاًجُرَ ينَِنورُُت 	 َّلاھَ ” şeklindedir. 

Ne var ki Yûnus b. Habîb’e göre, bu söz “ لاََأ ” tahdîd değil temennî ifade eder. 

Bunu, bu tarz ifadelerin daha çok temenni üzere gelmesiyle açıklar. “ لاًجُرَ ” kelimesinin 

tenvinli gelmesini ise zaruret olarak ifade eder.265 İbn Yaîş, bu görüşün zayıf olduğunu 

çünkü herhangi bir zaruretin bulunmadığını belirtir.266 

Sîbeveyh, hem Halîl’in hem de Yûnus b. Habîb’in görüşünden bahseder ancak 

her ikisini de “ معز ” ile ifade eder ve herhangi bir tercihte bulunduğunu söylemek 

mümkün değildir. 267 

Ancak Şentemerî, burada “ لاََأ ” nın tahdîd manasını daha uygun görür. Çünkü 

bu mana tercih edildiğinde “ لاًجُرَ ” kelimesindeki tenvinin zaruret ile te’viline ihtiyaç 

kalmaz.268�

1.3.5. İllâ’nın Lâkinne’ye Hamli 

İllâ “ َّلاإ ” edatının, bazı ifadelerde müstesna minhten bedel yapılması aynı 

türden olmayı düşündüreceği için çirkin görülmektedir. Bu sebeple lâkinne “ َّنكَِل ” 

manasına hamledilmektedir. 

Örnek 1.  

 
263 Bkz. Ebû Zeyd el-Ensârî (ö. 215/830), en-Nevâdir fi’l-luga, Thk.: Dr. Muhammed 

Abdülkadir Ahmed, y.y., Dârü’ş-Şurûk, 1401/1981, s. 256; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. 
III, s. 53. 

264 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.308. 
265 Bkz. İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. I, s. 398; Rummânî, Şerh, C. I, s. 432. 
266 Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. II, s. 96. 
267 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.308. 
268 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 355. 
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 “ ٌّيقِشَُ	ھَّنَأ	َّلاإِ	لاًامَ	-ِ اللهوَ	-	نٍلاَُفلِ	َّنإِ ” 

Falancanın -yemin ederim- parası var ama perişan durumda. 

Sîbeveyh, “ ٌّيقِشَُ	ھَّنَأ ” ifadesinin nasb konumunda olduğunu söyler ve cümleyi 

ٌّي“ شَقِ 	 ُھَّن َلكِ  .şeklinde takdir eder. Yani illâ’yı, mana bakımından lâkinne’ye hamleder ”وَ

Cümleyi tahlil ederken “İnkıta’” ifadesini kullanır.269 Bu kavramın günümüzdeki 

“müstesnâ munkatı'” kavramına denk geldiği görülür. Sîbeveyh’in bu te’vilde manayı 

gözettiği aşikardır. 

Rummânî de, “ ٌّيقِشَُ	ھَّنَأ ” ifadesinin nasb konumunda olup âmilin mukadder 

olduğunu söyler. Buna göre cümleyi “ ركذ دق يذلا ءاقشلا بحاص لاإ ھبحاص ھب دعسی لاام نلافل ” 

şeklinde takdir eder.270 

Sîbeveyh’in verdiği şu örnek meseleyi daha net ortaya koymaktadır: 

Örnek 2.  

İçinde eşşekten başka kimse yok. “ ارًامحِ َّلاإٌ دحأ اھیف ام ” 

Burada müstesna “ ارًامحِ َّلاإ ” ifadesinin takdiri “ ارًامحِ	َّنكلو ” şeklindedir. “ َّلاإ ”, “ َّنكل ” 

manasına hamledilmiştir. Çünkü eşek manasındaki “ ارًامحِ ” ın, kişi/insan manasındaki 

müntesna minh olan “ ٌدحأ ” kelimesinden bedel olması kerih/kötü görülmüştür.271 

Sîbeveyh, “ َّلاإ ” nın bu şekilde yani “ َّنكل ” manasında kullanımının Kur’ân-ı 

Kerim’de çok olduğunu söyler. Mesela şu âyet-i kerîme buna örnektir: 

Örnek 3.  

﴾ُ َّ� اَنُّبرَ اوُلوُقَی نَْأّ لاَإِ قٍّحَ رِیَْغبِ مْھِرِایدِ نْمِ اوجُرِخُْأ نَیذَِّلا ﴿  

Onlar, haksız yere, sırf, “Rabbimiz Allah’tır” demelerinden 

dolayı yurtlarından çıkarılmış kimselerdir. 272 

Âyet-i kerîmedeki “ َُّ� اَنُّبرَ اوُلوُقَی نَْأّ لاَإِ ” ifadesinin takdiri “ ُالله	اَنُّبرَ	:نَوُلوُقَی	مْھَُّنكَِلوَ ” 

şeklindedir.273 

 
269 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.319. 
270 Rummânî, Şerh, C. I, s. 471. 
271 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.319; Rummânî, Şerh, C. I, s. 473-474. 
272 Hâc, 22/40. 
273 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.325 ( ریثك نآرقلا يف بُرضلا اذھو ). Diğer örnekler için bakınız. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.319, 322, 325-26, 331-32, 335, 342. 
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1.3.6. İllâ’nın Gayr’a Hamli 

Bazı ifadelerde illâ ( َّلاإ ) edatı, sözün anlamı açıklamak daha net bir şekilde 

ortaya koymak için “ ریْغَ ” kelimesine hamledilmektedir. Çünkü “ ریْغَ ” manasını ifade 

etmesi sıfat olarak gelmesi demektir ve anlam bunun üzerine bina edilmektedir. 

Nitekim Sîbeveyh, bu konuyu “ رٍیغَو	لٍثمِ	ةلزنمب	اًفصو	هدعب	امو	لاّإ	ھیف	نوكی	ام	باب	اذھ ” şeklinde 

müstakil olarak ele almaktadır. 274 

Örnek 1.  

﴾ اتَدسََفَلُ َّ�ّ لاَإٌِ ةھَلِآ امھِیفِ نَاك وَْل ﴿  

Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle 

ikisinin de düzeni bozulurdu.275 

Âyet-i kerîmedeki illâ, gayr manasında gelmiş ve sonrasındaki lafzatullah da 

buna binaen sıfat olarak merfu gelmiştir.276 

Örnek 2.  

277“ اھمُاغُب 	 لاإ 	 تُاوصلأا 	 اھب 	 لٍیلق 	❊	 ةٍدلب 	 قوف 	 ًةدلب 	 تْقلأف 	 تْخَی ُأنِ ”	

Deve öyle bir ıssız yere çöktü göğsünü yasladı ki neredeyse 

onun hazin meleyişinden (iniltisinden) başka ses yok.278 

Sîbeveyh, şiirdeki “ لاإ ” eğer istisnâ manasında değilse takdirin “ 	تُاوصلأا	اھب	لٍیلق

اھمُاغُب	رُیغ ” şeklinde “ ریغ ” manasında olduğunu söyler. Buna göre şiirde illâ, ğayr 

manasına hamledilmiştir. Yani gayr kelimesi istisna değil sıfat olarak gelmiştir.279 

Sîrâfî ise de “ اھمُاغُب	لاإ	تُاوصلأا	اھب	لٍیلق ” ifadesiyle ilgili iki i’rab durumunun olduğunu 

söyler. Birincisi Sîbeveyh’in de görüşü olan “ تُاوصلأا ” kelimesinin sıfatı olarak “ ریغ ” 

manasına hamletmektir. İkincisi ise “ لٍیلق ” kelimesine nefiy (olumsuzluk) manası 

vererek istisnâ manası üzere “ اھماغب لاإ تاوصأ اھب ام  / سیل ” şeklindedir. Ayrıca bu ikinci 

 
274 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.331. 
275 Enbiyâ, 21/22. 
276 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.331-32; Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, C. II, s. 101, 200; Ahfeş, 

Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 123; Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 408; Zeccâc, Meâni’l-
Kur’ân, C. III, s. 388; Nehhâs, İ’râbu’l-Kurân, C. III, s. 48. 

277 Bkz. Bâhilî, Dîvânü Zirrumme, C. II, s. 1004. 
278 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 367. 
279 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.332. Sîrâfî’nin bu örnekle ilgili görüşü ve değerlendirmesi için 

bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 72, 204; C. III, s. 76; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. II, s. 300. “Gayr” 
kelimesinin istisna manası dışında gelmesine dair diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-
Kitâb, C. II, s.331-35. 
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durumda “ دیز لاإ كاذ لوقی لجر لھأ ” cümlesindeki gibi bedel olarakta düşünülebileceğini 

ekler.280 

Ancak Rummânî, bedel olarak görülemeyeceğini söyler. Buna gerekçe olarak 

“ اھمُاغُب	لاإ ” ifadesinin olumlu (mûcib) sözden sonra gelmesini gösterir. “ لقاعلا دیزب تررم ” 

cümlesini örnek verir. “ دیز ” den sonra gelen “ لقاعلا ” gibi mevsuftan sonraki konumun 

bedelden daha çok sıfatın yeri olduğunu söyler.281 

1.3.7. İllâ’nın Ev ya da Hattâ’ya Hamli 

Sîbeveyh, İllâ ( َّلاإ ) edatının bazı cümlelerde mana bakımından “ وَْأ ” ya da “ ىَّتحَ ” 

manası taşıdığını söyler. Mesela şu cümlede böyle bir kullanım vardır:	

Örnek.  

 “ لََعفَْت	نَْأ	َّلاإِ	لَُعفَْأ	لاَِ	اللهوَ ” 

Yemin ederim yapmam ya da (sen de) yaparsın/ Sen yapıncaya 

kadar yapmayacağım. 

Cümledeki “ لََعفَْت	نَْأ	َّلاإِ ” ifadesinin mana bakımından takdiri “ لََعفَْت وَْأ ” ya da“ 	لََعفَْت ىَّتحَ

” şeklindedir.282 

1.3.8. Sevâ'nın Gayr’a Hamli 

Sîbeveyh, Arap dilinde zarf olarak kullanılan “ ءاوسَ ” kelimesinin zaruret 

sebebiyle şiirde isim olarak da kullanılabildiğini söyler. Bununla ilgili şu şiiri örnek verir: 

Örnek. 	

283“ اَنئِاوسَ ❊  اوسَُلجَ اذإِ اَّنمِ لاَوَ نْمِ  ” مُھُنْمِ نَاك نْمَ ءَاشَحَْفلا قُطِنَْی لاَوَ

İster bizden isterse başka kavimden olsun meclisimizde 

oturduklarında saygıdan dolayı kimse kötü konuşmaz. 

Sîbeveyh, şiirdeki “ اَنئِاوسَ ” ifadesinin isim olarak geldiğine işaret eder. Şairin zarf 

olan kelimeyi isim olarak getirebilmesinin “ ءاوسَ ” nın “ ریْغَ ” manasında olmasına bağlar. 

 
280 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 72, 204; C. III, s. 76, 78. 
281 Rummânî, Şerh, s. 506. 
282 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s.342. 
283 Bkz. Bedrüddîn Mahmûd b. Ahmed b. Mûsâ el-Aynî (ö. 855/1451), el-Makâsıdü’n-

nahviyye fî şerhi şevâhidi şürûhi’l-Elfiyye, Thk. Ali Muhammed Fâhir, Ahmed 
Muhammed Tevfîk es-Sûdâni, Kahire, Dârü’s-Selâm, 1431/2010, C. III, s. 1101; Bağdâdî, 
Hizânetü’l-Edeb, C. III, s. 438. 
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Bunun şiir zarureti ile alakasına temas eder. Şairin zarfı, isim yapmak zorunda 

kaldığını söyler.284 Bu bağlamda ifadesinin takdiri “ انرِیغ 	 نم ” şeklindedir. 

Sîrâfî meseleyi daha açık şekilde ortaya koyar. Aslında şairin “ اَنئِاوسَ ” ifadesinin 

başına “ نْمِ ” harfi cerini getirmemesi gerektiğini söyler. Çünkü ona göre “ ءاوسَ ” zarf 

olarak kullanılan bir kelimedir. Dolayısıyla “ نْمِ ” harfi ceri getirildiğinde isim olur ancak 

kendisinin başına harfi cer gelemeyeceği için başına harfi cer gelebilen aynı manadaki 

“ ریْغَ ” kelimesine hamlederek te’vil edilir.285 

1.3.9. Ev’in İllâ’ya Hamli 

Sîbeveyh, sonrasında fiili muzârî gelen ev “ وَْأ ” edatının bazı cümlelerde “ لاّإ ” İllâ 

manasında olduğunu söyler. Bu “ وَْأ ” ya da “ لاّإ ” dan sonra gizli nasb eden en “ نَْأ ” 

bulunduğunu da ekler.286 Bununla ilgili şu cümleleri örnek verir: 

Örnek. 

“ ينَِقبِسَْت	وَْأ	كََّنَبرِضَْلأَوَ	ينَِیضِقَْت	وَْأ	كََّنمَزَلَْلأَ ”	

Senden ayrılmayacağım ya da beni yargılayacaksın ve sana 

vuracağım ya da benden önce davranacaksın. 

Bu cümlelerde takdir “ ينَِقبِسَْت نَْأ  	 َّلاإِ 	 كََّنَبرِضَْلأَوَ ي  نَِق َتسْبِ َأنْ	 َّلا	 	إِ كََّنمَزَلَْلأَ ” şeklindedir.287 

1.3.10. Ev’in Lâ Bel’e Hamli 

Sîbeveyh, bazı nefî cümlelerinde “ وَْأ ” edatını mana bakımdan “ لْب	لا ” manasında 

te’vil eder. Mesela şu cümlelerde böyle bir kullanımdan bahaseder:  

Örnek.  

Sen Bişr hayır hayır Amr değilsin. “ ارًمْعَ تَسْل وأ ارًشْبِ تَسْل ” 

Sen Bişr hayır hayır sen Amr değilsin. “ ورٍمَْعبِ	تَنَْأ	امَ	وَْأ	رٍشََببِ	تَنَْأ	امَ ” 

Bu cümlelerde takdir “ ارًمْعَ تَسْل لْب	لا ارًشْب تَسْل ” ve “ ورٍمَْعبِ	تَنَْأ	امَ لْب	لا	رٍشْبِبِ	تَنَْأ	امَ ” 

şeklindedir. 288 

 
284 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s.31-32, 407; Ayrıca bkz. Müberrid, el-Muktedab, C. IV, s. 350; 

Şentemerî, Tahsîl, s. 68. 
285 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 256; C. II, s. 297. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. I, s. 31-32, 407. 
286 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 46-47. 
287 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. Diğer şiir ve ayet örnekleri için bakınız. A.e., C. III, s. 47-50.  
288 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.188. 
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Daha sonra Arap dilinde “ وَْأ ” in sahip olduğu bu mana “ بارضلإا ” şeklinde ifade 

edilmiştir.289 

1.3.11. Lemmâ’nın İllâ’ya Hamli 

Kasem (yemin) cümlesinin cevabında gelen lemmâ “ اَّمَل ”, cümlenin siyâkının 

delâleti ile illâ “ لاّإ ” manasına hamledilmektedir. Sîbeveyh bununla ilgili şu cümleyi 

örnek verir: 

Örnek.  

Allah için (ne olur) yap. “ تَلَْعَف امَّلوَ تَلَْعَف َّلاإ كیلع تُمْسَقْأ ” 

Zikredilen bu cümledeki “ اَّمَل ”, “ لاّإ ” manasına hamledilmektedir. Talep 

cümlesinin cevabında gelmesi ve birinci “ لاّإ ” ile peş peşe söylemesi bunu mümkün 

kılmıştır.290 

1.3.12. İn’in Nefiy Mâ’sına Hamli 

Arapçada şart edatı olan “ نْإِ ”, bazı ifadelerde nefiy manası taşımaktadır. Bu 

mana bakımından nefiy mâ’sına hamledilmektedir. 

Mesela şu âyet-i kerîmede böyle gelmiştir: 

Örnek.  

﴾رٍورُغُ يفِّ لاَإِ نَورُفِاكَلْا نِإِ﴿  

Kâfirler başka değil, sade bir gurur içindedirler.291 

Âyet-i kerîmede takdir “ رٍورُغُ ّ لاَإِ يفِ 	 نَورُفِاكَلْا ام ” şeklindedir. 292 Daha sonraları Arap 

dili nahiv literatüründe bu “ْإِن”, “ ةیفانلا  şeklinde ifade edilmiştir.293 ”إِنْ 

1.3.13. İzâ’nın İn’e Hamli 

Sîbeveyh, izâ “ اَذإِ ” edatının belirli bir vakte delâlet eden ve cezm etmeyen şart 

edatı olduğuna değinir. Bazı şiirlerde zaruret sebebiyle cezm eden şart edatı “ نْإ ” e 

 
289 Bkz. Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 229. 
290 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.106. 
291 Mülk, 67/20. 
292 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 152; Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 119; Müberrid, el-

Muktedab, C. I, s. 50; İbnü’s-Serrâc, el-Usûl, C. II, s. 195; Nehhâs, İ’râbu’l-Kurân, C. II, 
s. 85; C. IV, s. 81, 310. Diğer örnekler için bakınız. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 139; C. IV, 
s. 222; C. III, s. 161-162. 

293 Bkz. İbn Cinnî, Sırru Sınâati’l-İ’râb, C. II, s. 54; Bkz. İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal, C. V, s. 
39, 145. 
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hamledildiğini belirtir. Şiirde zaruret olarak görülen bu durumun ise normal 

kelâmda/nesirde hata olarak görüldüğüne dikkat çeker. Bu yüzden güzel olanın, bu 

manadaki “ اَذإِ ” dan sonra “ ام ” getirilmesi olduğunu söyler.294  

Bu manada kullanıma şu şiiri örnek verir: 

Örnek.  

295“ دِقَِت مْھُنارینِ رًان تَْدمَخَ اذإ ا يل ❊  ُ اللهو عَُفری  ” عَُفرَْت يل فٌدِنْخِ

Kabilem, -hakikatte ise Allah- yanıp parlayan ateş gibi benim 

şerefimi yüceltir.296 

Şiirde “ اذإ ” edatı, zaruret sebebiyle “ دِقَِت ” fiilini cezm etmiştir. Bu durum, amel 

bakımından “ اَذإِ ” edatı cezm etmeyen bir edat olduğu için “ نْإ ” e hamledilmesini zorunlu 

kılmıştır.297 

1.3.14. En’in Ey’e Hamli 

Sîbeveyh, en “ نْأ ” edatının -özellikle Kur’ân-ı Kerîm’de- “yani” anlamında çokça 

kullanıldığını belirtir. Nitekim, bu konuyu “ "يَْأ"	ةِلزنمب	"نَْأ"	ھِیفِ	نُوكَُت	امَ	بُاَب ” şeklinde müstakil 

olarak ele almıştır.298 Bu manadaki “ نْأ ” edatı hamledildiği “َْأي ” edatı gibi tefsir, 

açıklama görevi yapmaktadır.299 Mesela şu âyet-i kerîmede böyle bir kullanım vardır: 

Örnek.  

﴾ُ دارُی ءٌيْشََل اَذھَ َّنإِ مْكُتِھَلِآ ىلعَ اورُبِصْاوَ اوشُمْا نَِأ مْھُنْمُِ لأَمَلْا قََلطَنْاوَ ﴿  

Onlardan ileri gelenler harekete geçip dediler ki: "Yürüyün ve 

ilâhlarınız üzerinde sabır ve sebat edin. Bu, gerçekten arzu 

edilen bir şeydir!" 300 

Âyet-i kerîmedeki “ نْأ ” harfi, “ يَْأ ” manasına hamledilmektedir. Çünkü âyette “ نْأ ” 

edatının normal manası olan haber verme söz konusu değildir. Yani “yürüyerek 

 
294 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 134; C. III, s. 62. 
295 Bkz. İbnü’ş-Şecerî, Emâlî C. II, s. 82; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. VII, s. 22. 
296 Bkz. Şentemerî, Tahsîl, s. 408. 
297 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 62; Şentemerî, Tahsîl, s. 408. Diğer örnekler için bakınız. 

Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 61-62. 
298 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 162. 
299 Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 401. 
300 Sa’d, 38/6. 
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gittiklerini” haber verme kastı yoktur. Sîbeveyh, bunun Halîl’in görüşü olduğunu ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de çokça yer aldığını ifade etmektedir. 301 

1.3.15. İnne’nin Ecel’e Hamli 

İnne “ َّنإِ ”, nevâsıh olarak kullanılan kelimelerdendir. Bununla birlikte Sîbeveyh, 

bazı ifadelerde “evet” manasındaki “ لْجََأ ” anlamı taşıdığına değinir. Bununla ilgili şu 

şiiri örnek verir:  

Örnek.  

302“ ھَّْنإِ ❊  كَ دَْقوَ تَرْبِكَ تُلُْقَف  ” نَلُْقَیوَ بٌیْشَ دَْق لاَع

Onlar da “Saçların ağarmış” diyorlar,  

Yaşlanmışsın, ben de “Evet/öyle” dedim. 

Sîbeveyh, şiirdeki “ ھَّْنإِ ” ifadesini mana bakımından “ لْجََأ ” şeklinde takdir eder. 

Arapların “ ھَّْنإِ ” dan kastının lafız olarak “ َّنإِ ”, mana bakımından “ لْجََأ ” olduğunu belirtir.303 

Aynı manaya gelen “ مَْعَن ” kelimesine de hamledilmektedir.304 

Bununla birlikte “ ھَّْنإِ ” ifadesinin haml ile değil de (Şüphesiz dediğiniz gibi oldu) 

manasında “َُقلْن َت ا نَا كَمَ َقدْ كَ ُھ  َّن :يْ إِ َأ ” şeklinde hazif ile te’vili de mümkündür.305	

1.3.16. Enne’nin Lealle’ye Hamli 

Enne kelimesi inne gibi nevâsıh (fiile benzeyen harf) olarak kullanılan, 

sonrasındaki cümleyi müfred konumuna getiren bir kelimedir. Bununla birlikte bazı 

ifadelerde lealle manasında da kullanılabilmektedir. 

Örnek.  

“ اًئیْشَ اَنَل يرَِتشَْت كََّنَأ قَوُّسلا تِْئا ” 

Pazara gel, belki bize bir şeyler alırsın. 

 
301 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 162. Diğer örnekler için bakınız. A.e., C. III, s. 162-63; Sîrâfî, 

Şerh, C. III, s. 401; Hâdî, eş-Şerhü’l-Muâsır, c. 3/6, s. 169. 
302 Bkz. Abdullah b. Kays, Dîvân, s. 212. 
303 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.151 (."َْأجَل " ھَا ا وَمَعْنَ "إِنْ"  نَو  ُدی ُیرِ ُھمْ  وَ ُھ"  َّن "إِ عَرَبِ:  لْا قَوْلُ  لَكَ  كَرْتُ  َذ ا مَ ْثلُ   .(وَمِ

Ayrıca bakınız. A.e., C. IV, s.162. 
304 Bkz. Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, C. III, s. 363; Şentemerî, Tahsîl, s. 558. 
305 Bkz. Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm b. Miskîn el-Herevî (ö. 224/838), Garîbü’l-hadîs, Thk. 

Dr. Hüseyn Muhammed Muhammed Şeref, Kahire, el-Hey’etü’l-Âmme li-şüûni’l-matâbi’l-
emîriyye, 1404/1984, C. II, s. 125. 
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Bu sözde takdir “ اًئیْشَ كََّلَعَل  يرَِتشَْت اَنَل 	 قَوُّسلا  şeklindedir.306 ” تِْئا

Şu ayette de bu duruma örnek vardır: 

نَوُنمِؤُْی ﴾ 307 	لا	 تْءَاجَ 	 اذإ 	 اھََّنَأ 	 مْكُرُعِشُْی 	 امَوَ ﴿ 

O mucizeler geldiği vakit de inanmayacaklarını siz ne bileceksiniz? 

Ayeti kerimede takdir “ نَوُنمِؤُْی لاَ تْءَاجَ اَذإِ اھََّلَعَل ” şeklindedir.308 

Ebû Hayyân da, lealle manasındaki kullanıma Kisâî’nin şu cümleyi örnek 

verdiğini belirtir:309 

“ "اھَُبحِاصَُ ھَّنَأ يرِدَْأ امَ" :لُوُقَی لاًجُرَ تُعْمِسَ ” 

Bir adamın şöyle dediğini duydum: “Bilmiyorum belki o sahibidir”. 

Bu mana üzere cümleyi “ اھَُبحِاصَ ھَّلَعَل ” şeklinde takdir eder. 

1.3.17. Lealle’nin Asâ’ya Hamli 

Şiirde kullanım bakımından “ َّلَعَل ”, “ ىسَعَ ”’ya benzetilmektedir. Normalde “ َّلَعَل ”’nin 

sonuna muttasıl fâil zamiri bitişmezken şiirde “ ّلَعَل يِ ” şeklinde gelebilmektedir. Bu 

durumda mana ve lafız açısından “ ىسَعَ ”’ya hamledilmesini mümkün kılmaktadır. 

Sîbeveyh, şu cümleyi örnek verir: 

Örnek.  

Belki/umulur ki yaparım. “ ّلَعَل لََعفَْأ	نَْأ	يِ ” 

Sîbeveyh, bu ifadeyi “ لََعفَْأ	نَْأ	تُیْسَعَ ” şeklinde takdir eder. “ ّلَعَل يِ ” şeklinde kullanımın 

şiirde caiz olduğunu belirtir.310 

1.3.18. Hattâ’nın İlâ En ve Key’e Hamli 

Hattâ “ ىَّتحَ ”, sonrasında muzârî fiilin geldiği durumlarda cümlenin siyâkının 

delâleti ile anlam ve amel bakımından te’vil edilmektedir.  

  

 
306 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.123. 
307 el-En’âm, 6/109. 
308 Bkz. Sîrâfî, Şerh, C. III, s.341; Râzî, Mefâtîhu’l-Ğayb, C. XIII, s. 113; Nehhâs, Meâni’l-

Kur’ân, C. II, s. 473. 
309 Bkz. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-Tekmîl, C. V, s. 178. 
310 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.160. 
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“ نَْأ	ىَلإِ ” Manasına Hamli 

“ ىَّتحَ ”, anlam bakımından gâye manası ifade ettiği için bunu bildiren i’râb 

durumu olan mansub şekilde okunmaktadır. Çünkü “ ىَّتحَ ” gaye manasında geldiğinde 

sonrasındaki isim ise mecrur, fiil ise mansub olmaktadır. Diğer taraftan cer harfi 

olduğu için ve nasb edemediği için ise nasb eden “ نَْأ ” harfi takdir edilmektedir. Bu iki 

duruma uygun olarak “ نَْأ 	 ىَلإِ ” e hamledilmektedir.311 

Mesela şu örneklerde böyle bir kullanım vardır: 

Örnek 1.  

Güneş doğuncaya kadar yürüdüm. “ سُمشلا	عَُلطَْت	ىّتح	تُرْسِ ” 

Bu cümlede takdir “ سُمشلا	عَُلطَْت	نَْأ	ىَلإِ	تُرْسِ ” şeklindedir. Çünkü yürümek/seyr, 

güneşin doğuşunun sebebi değildir.312 

Örnek 2.  

Ezanı duyuncaya kadar yürüdüm. “ نَاذلأا	عَمَسَْأ	ىَّتح	تُرْسِ ” 

Takdir “ نَاذلأا 	 عَمسأ 	 نَْأ 	 ىَلإِ 	 تُرْسِ ” şeklindedir. 313 

( يْكَ ) Manasına Hamli 

Cümlenin siyakına göre “ ىَّتح ”, mana bakımından “ يْكَ ” manasına 

hamledilebilmektedir. 

Örnek.  

Bana bir şeyler emretmesi için onunla konuştum. “ ءٍيْشَبِ يلِ رَمُْأَی ىَّتحَ ھتمَّْلكَ ” 

Takdir “ ِءٍيْشَب كَيْ	 رَمُْأَی يلِ  şeklindedir.314 ” ھتمَّْلكَ

Ebû Ali el-Fârisî şu cümlede de “ ىَّتح ” nın benzer şekilde kullanıldığını söyler:315 

Cennete girmek için Müslüman oldum. “ َةَّنجَلْا لَخُدَْأ ىَّتحَ تُمَْلسَْأ ”	

 
311 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 16-17. 
312 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 25. 
313 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s. 27. Diğer örnekler için bkz. A.e., C. III, s. 16-17, 25-27. 
314 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. III, s.17. 
315 Fârisî, el-Îzâhu’l-'Adudî, s. 316. 
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1.3.19. Alâ Harfi Cerinin Zarf Manasına Hamli 

Arap dilinde harfi cer olarak kullanılan alâ “ ىَلعَ ”, yerine göre “üzerinde” 

manasında mekan zarfı olarak da gelebilmektedir.  

Sîbeveyh, bununla ilgili başına “ نْمِ ” harfi cerinin geldiği şu ifadeyi örnek verir: 

Üzerinden “ كَیَْلعَ	نْمِ ” 

Bu ifadede takdir “ كَقِوَْف	نْمِ ” şeklindedir. Çünkü harfi cerin başına harfi cer 

gelemez. Dolayısıyla başına harfi cer gelebilecek ve “üzerinde/üstünde” manasına 

sahip “َفوْق ” kelimesine hamledilmiştir.316 

1.3.20. An Harfi Cerinin Zarf Manasına Hamli 

Arap dilinde harfi cer olarak kullanınlan “ نْعَ ”, cümlenin siyâkına göre 

“taraf/yön” manasında mekan zarfı olarak da gelebilmektedir.  

Örnek.  

Sağ tarafından “ كَنِیمَِی	نْعَ	نْمِ ” 

Cümlenin anlamı “ اَذكَوَ	اَذكَ	ةَِیحِاَن	نْمِ ” şeklindedir. “ نْعَ ”harfi ceri zarf manasında 

kullanılmıştır.317 Böylece isme hamledilmiş olmaktadır.318 

1.3.21. Min Harfi Cerinin İsim Manasına Hamli 

Arap dilnde min “ نْمِ ”, harfi cer olarak kullanılmakla birlikte bazı cümlelerde 

ifade ettiği anlam bakımından “ ضعَْب ” ismine hamledilebilmektedir. 

Örnek.  

Bu elbisedendir, bu da onlardandır. “ مْھُنْمِ	اَذھَوَ	بِوَّْثلا	نْمِ	اَذھَ ” 

Sîbeveyh, bu ifadedeki “ نْمِ ” harfi cerini “ ضعَْب ” manasına hamleder. Manayı 

“ ھضعَْب ” şeklinde takdir eder. Yani min harfi ceri baziyet  anlamında isme 

hamledilmiştir.319 Bu bağlamda ifadelerin takdiri “ مْھُ ضُعَْب 	 اَذھَوَ 	 بِوَّْثلا ضُعَْب  	 اَذھَ ” (Bu elbisenin 

bir parçasıdır, bu da onlardan biridir) şeklindedir. 

 
316 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 420; Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 311. 
317 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 410 (."ِیَة حِا َّنلا نِی وَ یَمِ لْا تِا  َذ رْفٌ بِمَنْزِلَةِ " ظَ ا َأیْضً  Diğer örnekler için .(وَ"عَنْ" 

bakınız. A.e., C. I, s. 420; C. IV, s. 226, 228. 
318 Sîrâfî, Şerh, C. II, s. 311. 
319 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 410. 
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1.3.22. Vâv’ın Mea Manasına Hamli 

Vâv harfi bazı ifadelerde birlikte/beraber manasındaki “ عَمَ ” edatının manasına 

hamledilmektedir.  

Örnek.  

Malını/paranı en iyi bilen sensin. “ كَُلامَوَ	مَُلعَْأ	تَنَْأ ” 

Takdir “ِك لِا مَ مَعَ	 	 مَُلعَْأ 	 تَنَْأ ” şeklindedir.320 Ayrıca bu sözün manasını bazı 

dilciler (Malını/paranı nasıl yöneteceğini en iyi bilen sensin) manasında “  تَنَْأ

ُه ِّبرُ َد ُت كَ كَیْفَ  لِا َلمُ مَعَ مَ َأعْ ” şeklinde takdir eder.321 

Cümledeki vâv harfinin atıf harfi olarak düşünülememesinin sebebi ise 

atıf harfi olduğunda merfu “ تَنَْأ ” kelimesine atfedilecek olmasıdır. Bu durumda 

ise cümlenin manası “Sen ve malın/paran en iyi bilensin” şeklinde 

değişeceğinden dolayı vâv harfi mea manasına hamledilmiştir.322  

Sâmerrâî ise cümlenin aslının “ كَُلامَوَ تَنَْأَف كِلِامَبِ مَُلعَْأ تَنَْأ ” takdirinde olduğunu 

ve daha sonra bazı kelimelerin hazfedildiğini ileri sürer.323 

1.3.23. Lâ’nın Gayr’a Hamli 

Başına geldiği ifadeye olumsuzluk anlamı katan “َلا”, sonrasındaki kelimeye 

etki etmekte ve muzafı gibi olmakta ve sonrasındaki kelimeyle tek bir kelime halini 

almaktadır. Lafız açısından ise bir etkisi bulunmamaktadır. Böyle durumlarda “ ریْغَ ” 

manasına hamledilmektedir.  

Örnek.  

Suçsuz yere onu yargıladın. “ بنَذ	لاب	ھَتذخأ ” 

Hazırlıksız/eli boş gittin. “ دٍاتعَ	لاب	تَبھذ ” 

 
320 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 300-301. Ayrıca bakınız. Sîrâfî, Şerh, C. II, s.198; Rummânî, 

Şerh, C. II, s. 619-20. 
321 Bkz. İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, C. II, s. 251; Ebû Hayyân, İrtişâfü’d-darab, C. III, s. 1485. 
322 Bkz. Ebû Hayyân, et-Tezyîl ve’t-Tekmîl, C. III, s. 285; C. VIII, s. 107, 111. 
323 Bkz. Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, C. I, s. 313. 
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Takdir “ بٍنَْذ	رِیَْغبُِ	ھَتذْخََأ ” ve “ دٍاَتعَ	رِیَْغبِ	تَبْھََذ ” şeklindedir. “َلا”	harfi, lafız bakımından zâid 

olurken anlam bakımından değildir.324 “َلا”ve “ ریْغَ ” kelimelerinin ortak yönleri olan 

olumsuz (cahd) anlam ifade etmeleri bu hamli mümkün kılmaktadır.325 

1.3.24. Leyse Manasına Hamledilen Kelimeler 

Arap dilinde olumsuzluk	(nefî) ifade eden “ سَیَْل ” manasına hamledilen kelimeler 

bulunmaktadır. Bu kelimeler amel bakımından da “ سَیَْل ” gibidir. Bu bağlamda Sîbeveyh 

şu üç kelimeyi zikreder: 

Mâ “ امَ ” 

Zeyd, yolcu/giden değildir. “ اًقلِطَنْمٌُ	دیْزَ	امَ ” 

Abdullah, kardeşin değildir. “ كَاخََأِ	اللهُ	دبْعَ	امَ ” 

Bu cümlelerde “ امَ ”, “ سَیَْل ” manasında olup ismini raf haberini nasb etmiştir.326 

Kur’ân-ı Kerîm’de de buna şu âyet-i kerîme örnektir: 

Bu, bir beşer/insan değildir.327 ا﴾ َبشَرً َذا	 ا	ھَ مَ﴿  

Sîbeveyh, bu âyet-i kerimede de “ امَ ” yı, “ سَیَْل ” ye hamleder ve Benî Temîm 

kabîlesinden mushafta nasıl yazdığını bilmeyenlerin ise “ رٌشََب	اَذھَ	امَ ” şeklinde haberi 

merfu okuduğunu söyler.328 

Lâte “ تَلاَ ” 

Sîbeveyh, “ تَلاَ ” nin özellikle “ نیحلا ” kelimesi ile birlikte kullanıldığında – “ سَیَْل ” 

manasında olduğunu söyler.329  

Sîrâfî, bununla ilgili şu örneği verir: 

Vakit, kaçış vakti değildir./Artık kaçış yok. “ صٍاَنمَ	نَیحِ	نُیحِلْا تَلاَ ” 

Cümledeki “َلاَت”, “ سَیَْل ” manasında olup takdiri “ صٍاَنمَ 	 نَیحِ 	 نُیحِلْا سَیَْل  ” şeklindedir.330 

  

 
324 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. II, s. 302 ( داتع ریغب تبھذ ىنعم ىنعملاو ). Diğer örnekler için bakınız. A.e., 

C. I, s. 378. 
325 Sîrâfî, Şerh, C. III, s. 45. 
326 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 57. 
327 İbnü’s-Sîrâfî, 12/31. 
328 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 59. 
329 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 57. 
330 Sîrâfî, Şerh, C. I, s. 313. 
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Lâ “َلا” 

Sîbeveyh’in mana ve amel bakımından “ سَیَْل ” hamlettiği bir diğer harf de “َلا” dır. 

Bununla ilgili şu şiiri örnek verir: 

331 “ حُارََب ❊  انأف نُبْا سیَْق لا َّرَف نْمَ عَ اھَنِارَینِ نْ ” 	

Savaştan kim kaçmış 

Ben İbnü Kays’ım, savuşup gitmek yok. 

Sîbeveyh, şiirde geçen “َلا” nın, “ سَیَْل ” gibi ismini raf ettiğini ve manasının da aynı 

olduğunu söyler 332 

Rummânî, bu ifadede “َلا” nın haberinin mahzuf olduğunu söyler ve cümleyi 

َنا“ َل حُارََب سَیَْل  ” şeklinde takdir eder.333 

Şentemerî de “ يل حٌارَب لا ” manası üzere takdirin “ يل حٌارَب سَیل ” şeklinde olduğunu 

söyler.334 

Zemahşerî ise “َلا” nın, “ سَیَْل ” manasında kullanımının az olduğuna dikkat çeker 

ve ifadeyi “ يفِقِوْمَبِ حُرَبَْأ لاَ ” manası üzere “ حٌارَب سَیل ” şeklinde takdir eder. 

1.3.25. Mâ’nın Tek Başına İsme Hamli 

Mâ “ امَ ”, bazı ifadelerde tek başına isim konumunda bulunmaktadır.	

Örnek 1. 

Yaptıklarım benim işimdir. “ عََنصَْأ نَْأ اَّممِ يِّنإِ ”	

Cümlenin takdiri “ عََنصَْأ نَْأ رِمَْلأْا	نْمِ يِّنإِ ” şeklindedir. “ امَ ”, mana bakımından “ رِمَْلأْا ” 

ismine hamledilmiştir. 335�

Örnek 2. 

Onu güzelce yıkadım. “ اَّمعِنِ	لاًسْغَُ	ھُتلْسَغَ ” 

Cümledeki “ اَّمعِنِ ” nın açılımı “ امَ	مَعْنِ ” şeklindedir. Buradaki “ امَ ” harfinden kasıt 

cümlenin delâleti ile “ لُسَغلا ” dır. Dolayısıyla takdir “ لُسَغلا 	 مَعْنِ 	 لاًسْغَ 	 ُھُتلْسَغَ ” şeklindedir.336 

 
331 Buhturî, el-Hamâse li’l-Buhturî, s. 104. 
332 Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 58; İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 355; C. II, s. 27. 
333 Rummânî, Şerh, C. I, s. 407. 
334 Şentemerî, Tahsîl, s. 85. 
335 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 73 (سْمًا اِ ا َدھَ  .(فَجَعَلَ "مَا" وَحْ
336 Sîbeveyh, el-Kitâb, a.y. 
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Ahfeş el-Evsat da ifadeyi “ لاًسْغَ مَعْنِ ” şeklinde te’vil eder ve abartı ve mükemmellik 

ifade ettiğini söyler.337 

1.3.26. Elif-lâm’ın Tenvin’e Hamli 

Fiilimsilerden olan masdar ve ism-i fâil, başında elif-lam ile geldiğinde tenvinli 

haldeki gibi amel edebilmektedir. Sîbeveyh bu elif-lâmın tenvin konumunda olduğuna 

dikkat çekmektedir. 

Örnek 1.  

Zeyd’e vurulmasına hayret ettim. “ اًدیْزَ	بِرَّْضلا	نْمِ	تُبْجِعَ ”  

Zeyd’e vurana hayret ettim.  “ اًدیْزَ	بِرِاَّضلا	نْمِ	تُبْجِعَ ” 

Bu cümlelerde takdir “ًدا 	زَیْ بٍرِاضَ/بٍرْضَ  şeklindedir.338 ”عَجِبْتُ	مِنْ	

Örnek 2. 	

339“ لْجََلأا 	 يخِارُی 	 رَارفِلا 	 لُاخَی 	❊	 هءَادعَْأ 	 ةَِیاكنِلا 	 فُیعض ”	

Düşmanlarına karşı zayıf olan kimse 

Kaçacağını ve ecelini geciktireceğini sanır.340 

Sîbeveyh şiirdeki “ هءَادعَْأ 	 ةَِیاكنِلا ” ifadesine dikkat çeker.341 Takdir “ هءَادعأ 	 ةٍیاكنِ ” 

şeklindedir.342 Yani elif-lâmlı masdar mef’ûlünde amel etmiştir. 343 

Örnek 3.  

“ اًعمَسْمِ	بِرَّْضلا	نْع	لْكُنَْأ	ملف	تُقحل	❊	ينَِّنَأ	ةِرَیغِمُلا	ىَلوُأ	تْمَلِعَ	دْقل ” 

Baskına gelen ilk atlılar bildi ki 

Kovalayıp Misma'a vurmaktan çekinmedim.344 

 
337 Ahfeş, Meâni’l-Kur’ân, C. I, s. 39; İbn Hişâm, ifadede geçen “ ام ” nın, Zemahşerî gibi 

müteahhir dilciler tarafından temyiz olarak “ لاًسْغَ ” mansub olduğunu, Sîbeveyh’e göre ise 
ma’rife ve tam bir kelime olarak “ لُسغَلا ” merfu geldiğini belirtir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-
Lebîb, s. 391-392. 

338 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 192 ( نِی نْوِ َّتلا لاَمُ بِمَنْزِلَةِ  لْا لِفُ وَ َلأْا نُو   .(یَكُ
339 Sîbeveyh ve diğer kaynaklarda şâiri meçhul olan bu şiirin masnu' (taklit) bir şiir olabileceği 

de ifade edilmiştir. Bkz. Ebû Ali el-Fârisî, İzâh, C: I, s. 177. 
340 Şiirin şerh için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 355; Şentemerî, Tahsîl, s. 160-

161. 
341 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 192. 
342 Sîrâfî, Şerh, C. II, s.48. 
343 Rummânî, Şerh, C. II, s. 454 
344 Şiirin nisbeti ve şerhi için bkz. İbnü’s-Sîrâfî, Şerhu Ebyât, C. I, s. 355. 
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Şiirde geçen “ اًعمَسْمَ 	 بِرَّْضلا 	 نْع ” ifadesinde takdir “ اًعمَسْمَ 	 بٍرض 	 نع ” şeklindedir.345 

Ebû Ali el-Fârisî ise “ اًعمَسْمِ تُبْرَضَ نأ نع ” şeklinde müevvel masdara te’vil eder.346 

 

 
345 Sîbeveyh, el-Kitâb, C. I, s. 193; Bağdâdî, Hizânetü’l-Edeb, C. VIII, s. 129. 
346 Fârisî, et-Ta’lîk, C. I, s. 6. İbnü’s-Sîd el-Batalyevsî (ö. 521/1127), Sîbeveyh’in bu şiiri 

başında elif-lâm olan masdarın amel etmesine örnek olarak verdiğini söyler. Bununla 
beraber bazı nahivcilerin başında elif-lâm olan masdarın amelini câiz görmediklerini ve 
onlara göre şiirdeki “ اًعمَسْمِ ” kelimesinin “ تُقحل ” fiili ile mansub olduğunu belirtir. Bkz. Ebû 
Muhammed Abdullah b. Muhammed b. Sîd el-Batalyevsî, el-Hulel fî şerhi ebyâti’l-Cümel, 
Beyrut, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1424/2003, s. 95. 
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SONUÇ 

Literatüre bakıldığında klasik dönem nahiv eserlerinde “te’vil” kelimesi 

kullanılsa da meseleye bir olgu şeklinde yaklaşılmadığı görülmektedir. Bir olgu olarak 

ise “nahvî te’vil” kavramı modern dönem literatüründe yer almaya başlamıştır. Nahvi 

te’vilin olgu olarak ele alınmasında modern dönemde yapılan dil ve düşünce 

araştırmaları ile Arapçanın standart bir dil olarak öğretilmesi ile ilgili çalışmaların etkisi 

olduğu söylenebilir. Çünkü nahvî te’vil, özel olarak dil ile ilgilenenlerin gündemi olacak 

bir olgudur. Nitekim, çoğunlukla standart dışı kullanımlara odaklanılmıştır. Bu 

bakımdan nahvî te’vil olgusu, Arapçanın öğretimi ve öğrenilmesi için standart bir dil 

ortaya koyma çabasının yansıması şeklinde değerlendirilebilir. Klasik dönem nahiv 

kitapları, standart ve standart dışı kullanımlara dair bilgileri bir arada sunduğu için 

eleştirilere maruz kalmıştır. Bunun standart dil öğrenimini zorlaştıran bir olgu haline 

dönüştüğü ileri sürülmüştür. Aynı zamanda “te’vil” kavramı, nas yorumunu merkeze 

alan tefsir, fıkıh, kelâm gibi ilimlerde konu edilmiş ve bu ilimlerin meselesi haline 

gelmiştir. Ne var ki dil ile ilgili olmasına rağmen dilsel açıdan ve dilciler tarafından 

yeterince üzerinde durulmamış olması ise dikkat çekmektedir. Bu bağlamda konu, dil 

sahasında derinlemesine çalışılmıştır. 

Nahvi te’vil olgusu birçok açıdan ele alınabilecek farklı alt olguları da 

barındıran geniş kapsamlı bir konudur. Dolayısıyla araştırmada konu Sîbeveyh’in el-

Kitâb’ı ile sınırlandırılmıştır. Bu çerçevede nahvî te’vil’in el-Kitâb’daki teorik çerçevesi 

ve formu detaylı bir şekilde incelenmiştir. 

el-Kitâb’da te’vil ya da nahvî te’vil ifadesi geçmemekle birlikte te’vil tanımına 

benzer cümleler bulunmaktadır. Yani “te’vil” kelimesi kullanılmamış olsa	da tanımına 

işaret eden ifadelerin varlığı dikkat çekmektedir. Bu durum te’vilin nahiv düzleminde 

hicri 2. asırdan itibaren mevcut olduğunu göstermektedir. Ayrıca Sîbeveyh’in 

hocalarından ve çağdaşlarından yaptığı nakiller, daha önceki dönemlerde nahvî 

te’vilin varlığına dair deliller sunmaktadır. 

el-Kitâb’da nahvî te’vil, yolları, sebebleri ve amaçları ile ilgili ifadeler 

(sözcükler) ile yer almaktadır. 

Te’vil yolları, hazif, ziyâde, takdîm-te’hîr, fasl, haml gibi terimlerle ifade 

edilmiştir. 
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Te’vil yollarının bazılarının cümlenin lafzı, bazılarının ise anlamıyla ilgili olduğu 

görülmektedir.  

el-Kitâb’da hazif, izmâr, ihtizâl, i’câz ve ihtisâr kavramları birbirleriyle ilişkili 

kavramlar olarak yer almaktadır. Bu kavramlar hazif çatısı altında değerlendirilebilir. 

Sîbeveyh’in nahiv düzleminde kullandığı bu kavramlardan bazılarının, daha sonra 

edebiyat ve belâgat kitaplarında yer aldığı görülür. Bu nedenle sadece nahiv alanında 

değil edep ve belâgat alanlarında da etkisi olmuştur. 

el-Kitâb’da, nahvî te’vile ilişkin beşyüz örnek tespit edilmiştir. Bu örneklerin 

te’vil yolu ve metin türüne göre dağılımı ise aşağıdaki gibidir: 

Tablo 1. Tespit Edilen Örneklerin Te’vil Yolları ve Metin Türlerine Göre 

Dağılım Grafiği 

Grafikte, tespit edilen örnekler ilgili te’vil yoluna ve metin türlerine (âyet, şiir ve 

nesir) göre tasnif edilmiştir. Grafiğe göre te’vil yollarından en çok öne çıkan hazif ve 

haml olup en yüksek değerin nesir türünde olduğu görülmektedir. Diğer metin türleri 

âyet ve şiirde de en çok başvurulan yollar hazif ve haml olmakla birlikte daha dengeli 

bir dağılım söz konusudur. Te’vil yollarının kullanım çokluğu sırasıyla hazif, haml, atıf, 

ziyâde, fasıl, takdim ve te’hîr şeklindedir. 

Grafikteki verilerin daha ayrıntılı yorumu ise şöyledir: 

1. Hazif: Bu kategoride en fazla kullanım nesirde görülmektedir (150), 

ardından şiir (74) ve en düşük kullanıma âyetlerde (35) rastlanmaktadır. Bu da nesir 

metinlerinin cümle yapısında bazı kelime veya unsurların düşürülmesinin daha yaygın 

olduğunu göstermektedir. Şiirlerde de sık kullanılan bu te’vil yoluna âyetlerin te’vilinde 

nispeten daha az başvurulmuştur. 
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2. Haml: Yine bu te’vil yolunda da nesir en yüksek değere sahiptir (84). Şiirde 

45 örnek görülürken, âyetlerde 27 örnek vardır. Buna göre haml, özellikle nesir ve 

şiirlerde kullanılan bir te’vil yolu olarak öne çıkmaktadır. 

3. Atıf: Atıf yolu ile te’vilde de nesir türü bâriz şekilde öndedir (20). Şiirlerde ve 

âyetlerde ise daha az kullanıldığı görülmektedir. 

4. Ziyâde: Nesir türü yine ziyâde ile te’vilde en yüksek değere sahiptir. Şiirlerin 

te’vili bu te’vil yolunda da orta düzeydedir. Âyetlerin te’vilinde ise çok düşük bir 

kullanım göstermektedir. 

5. Fasıl: Fasıl yolu ile te’vilde de nesir en yüksek değere (10) sahipken, şiirde 

orta (5), âyetlerde ise düşük bir kullanım oranı vardır (2). 

6. Takdîm ve Te’hîr: Takdîm ve te’hîr yolu ile te’vil en fazla yine nesir türünde 

(7) kullanılmış, şiirde daha az (4) ve âyetler de ise en düşük (2) kullanım seviyesine 

sahiptir. 

Grafik, genel olarak nesir türünün gramatik te’villere daha çok konu olduğunu, 

özellikle hazif ve haml yollarıyla te’vil edilen dil yapılarının nesirde daha yaygın 

olduğunu göstermektedir. Şiirin de -nesir kadar olmasa da- bu gramatik dil yapılarına 

sahip bir alan olduğu anlaşılmaktadır. Ancak ayetlerde bu yapıların daha sınırlı 

kullanıldığı dikkat çekmektedir. Dolayısıyla grafikte görülen bu dağılım, âyetlerdeki dil 

yapısının daha sabit ve kurallı olduğunu, şiir ve nesirlerde ise dilin daha serbest 

kullanıldığını düşündürmektedir. 

el-Kitâb’da nahvî tevillerin dayandırıldığı en önemli gerekçeler, standart 

kullanım ve bağlamdır. Standart kullanım da, bağlamın bir parçası olarak 

değerlendirilebilir; çünkü bu, dili konuşan halk tarafından bilinir hale gelmiştir. Bu 

bağlamda Sîbeveyh’in, te’vil yaparken daha çok anlam ve bağlamı dikkate aldığını 

söyleyebiliriz. Ancak bağlamdan kastedilen sadece içinde bulunulan durum (belâgat 

ilmindeki ifadesiyle “makam”) değil, aynı zamanda “isti’mâl” (kullanım) ekseninde 

ortaya çıkan nahvî bağlamdır. 

el-Kitâb’da te’viller, hem anlam hem de kurallar dikkate alınarak 

gerçekleştirilmiştir. Lafız takdirinden ziyade, mana takdiri öne çıkmaktadır. Nitekim 

Şâtıbî, Sîbeveyh’in mana ve i’râb takdirini birbirinden ayırdığını söyler. Bu çerçevede 

İbn Cinnî’nin el-Hasâis adlı kitabında “Takdîrü’l-i’râb ve tefsîrü’l-mana” başlıklı 

müstakil bâbın arka planında el-Kitâb olduğunu düşünmek mümkün görünmektedir.  
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el-Kitâb’da te’viller, manayı ortaya koyacak şekilde, aynı zamanda lafza da 

uyacak biçimde gerçekleştirilmiştir. 

Başvurulacak te’vil yolu, te’vile konu olan sözün durumuna göre farklılık arz 

eder. Lafızla ilgili olarak hazif, ziyâde, takdîm-te’hîr, fasıl ve atıf yolları kullanılırken, 

mana ile ilgili olarak haml yolu tercih edilmektedir. 

el-Kitâb’da, hem fiil ve isim cümlesinin ögeleri hem de edatlarda te’vil işlemleri 

gerçekleştirilmiştir. Bu bağlamda, fiil cümlelerinde en çok mâzî ve muzârî, ayrıca emir 

ve nehiy formlarında te’vil yapılırken; isim cümlesinde mübteda ve haber, edatlarda 

ise özellikle harfi cerler üzerinde te’vil uygulamaları ön plana çıkmaktadır. 

Bu te’viller, yaygın kullanım, muhâtabın bilmesi, şiir zarureti ve sözün uzaması 

gibi gerekçelerle açıklanmıştır. Sîbeveyh, bu gerekçeleri ifade eden sözcükler 

kullanmıştır. 

el-Kitâb’da, bu te’villerin amaçları da tahfîf, îcâz ve ihtisâr, istiğnâ, iktifâ, te’kîd, 

inâye ve ihtimâm gibi sözcüklerle ifade edilmiştir. 

Bu çalışmada, nahiv ilmine dair elimize ulaşan en eski eser olan Sîbeveyh’in 

el-Kitâb’ında nahvî te’vilin varlığı ve unsurlarının ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. 

Sîbeveyh, zaman zaman diğer bazı dilcilerden nakiller yaparak te’vil 

gerçekleştirir. Bunların başında hocası Hâlil b. Ahmed yer almaktadır. Ona ait el-Ayn 

sözlüğü ve nisbet edilen el-Cümel fi’n-nahv kitabında yaptığı bazı te’villerin hocasının 

te’villeriyle paralellik gösterdiği gözlemlenmektedir. 

Sîbeveyh, kendisinden sonraki dilciler için nahiv alanında olduğu gibi nahvî 

te’vil konusunda da bir zemin oluşturmuş ve el-Kitâb’da ele alınan meseleler ile 

örnekler, sonrasında da incelenmiştir. Bu durum, meselelerin hem netleşmesine hem 

de olgunlaşmasına katkıda bulunmuştur. 

Bu çalışmanın el-Kitâb’daki örnekler (şevâhid) üzerinden gerçekleştirilmesi ve 

aynı örnekleri ele alan diğer kaynaklara ulaşılması, mesele düzleminde el-Kitâb ile 

ilişkili literatürün ortaya çıkmasına olanak sağlamıştır. Bu durum, hem bu çalışmanın 

daha ileri seviyelere taşınması hem de el-Kitâb özelinde yapılacak araştırmalar için 

bir literatür ve yol haritası sunmuştur. 
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